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EXTRACT FROM THE PREFACE TO THE 
FIRST EDITION 


The present edition is meant for such of the students as have 
not the means of securing private assistance....A full English 
translation has been given of all difficult verses. But in the case 
of easier ones, the translation stops after giving a rendering of 
the unintelligible parts only. The same has been done with regard 
to the difficult prose passages. Thus there is scope left for the 
boys to exercise their own brain power. A short commentary 
explaining all difficult compounds and giving the prose order 
of difficult verses has been added. In the case of intricate passages 
I have added, sometimes a word, at others, a sentence or two 
to make the sense clear. The exigencies of space, however, did 
not permit me to add full explanations. But what is given is suffi- 
cient to make the text intelligible to a student of ordinary under- 
standing. A snecial feature of the present edition is this—that it 
gives different readings and some additional verses found in two 
MSS consulted by me. 

The student will observe that the reflections and citations 
which are so profusely interspersed in the first three Tantras 

ecome much less copious in the last two—a circumstance which, 
owever, much adds to the interest, if not to the utility, of the 
compilation. 


Girgaon Back Road M.R.K. 
Bombay-4 
Dec. 1911 
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PUBLISHER’S NOTE TO THE REPRINT 


In this reprint the whole of the Sanskrit Text comes first and 
is followed by the Notes portion. Here we would like to draw 
the reader’s kind attention to the fact that after the printing of 
the book was over, a serious omission came to our notice, viz. 
that in this new arrangement of the matter, the original page 
references occurring in the Notes were inadvertently repeated 
without taking into account the fact that all page numbers of the 
text portion after page 96 were changed. Now to rectify 
this anomaly we could obviously do nothing in the circum- 
stances except adding an Errata. The reader is requested to 
incorporate first the changes listed in the Errata before using his 
copy. We are really sorry for creating this inconvenience and 
assure our readers that in the next reprint all the changes will 
be incorporated in the body of the book. 
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कथामुखम्‌ । 


. Ed 
झो aq: श्रीशारदागणपातिगुदभ्यः । महाकविभ्यो नमः ॥ 
मह्या रुद्रः कुमारो हरिवरुणयमा aster: कुवेर 
अन्द्रादित्या सरस्वत्युदधियुगनगा वायुरुदी भुजङ्गाः | 
सिद्धा adsa श्रीदितिरांदतिसुता मातरश्चण्डिकाद्या 
वेदास्तीर्थानि यशा गणत्रशुसुनयः पान्तु नित्य AZIA U इति पयं कचित्‌ । 
भनवे वाचस्पतये BAA परादाराय सछुताय। 
[णक्याय च विदुषे Asta नयशास्त्रक्रतृभ्यः ॥ १ || 
सक्रलायरास्त्रसारं जगात समालोक्य विष्णुराभरम्‌ |! 
न्त्रः पञ्च॒मेरतचकार सुमनोहरं शास्त्रम्‌ dba d 
तद्ययानुश्रयत-आ।च्त दाक्षिणात्य जनपदे महिलारोप्यं नामं 
नगरम्‌ । तत्र सकलायिसाथेकल्पद्रुम: प्रवरनृपमुकृटमणिमरीचिमः 
ज्ञरीचय्रचार्चतचरणयुगल: सकलकलापारंगतोऽमरशफ्तिर्नाम राजां 
बभूव । तस्य त्रयः dar परमदुर्भेधप्तो वसुञाक्तर्ग्रशक्तिरनेकशः 
क्तिश्वेति नामानो बभूवः | अथ राजा ताउशा्नविमुखानालोक्् 
सचिवान हूय प्रोवाच -भो: ज्ञातमेतद्भवद्धिय॑न्ममैते त्रयोपि पत्रा 
ससुताय व्याससहिताय । सकलं च ae च तस्य॒ सारः तम्‌ । 
आनां साथः असार्थः याचकसमूह: । ease adada तस्य 
कल्पद्रम इवं स्थितः । प्रवराश्च ते नृपांश्च तेषां मुकुट ये मणयरतेषां मरो- 
चीनां किरणानां मञ्जयस्तासां चयेन संघातेन चितं चरणयुगलं य॒स्य । 
परमं दुष्टा मेदा येषां ते quiae: । विगत॑ मुखं येषां ते Agar: AN 
१ इदमधिकं कचित्‌-तमो मनुबृहस्पतिव्यासवाल्मीकिप्रभ्रातेभ्यः । २ एतत्स्थाने 
am सरस्वतीं नित्यं वाद्म्रन/कायकर्नमिः | वाक्समुद्रो यया नद्धो grate 
aAa ॥ प्रणम्य faga गणार्थाशमुमासुतम्‌ । नीतिशाल्रमिद वक्ष्ये 
कथामार्गविवर्षनम्‌॥ इमे पथे पुस्तकान्तरे | 
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mage विवेकरहिताच्य । तदेतान्पश्यतों मे we राज्य ने 
सीहयमावहति | अथवा साध्विदसुच्यते-- 


अजातमतमूर्खेभ्यों म्ताजातों Tat वरम । 
बतस्तौ स्वल्पदुःखाय याजज्जीवं जडो TI ॥ ३ ॥ 
धर miari Tass नेवाभिगमनं 

वरं जातः प्रेतो वरमपि च कन्थव जनिता ॥ 


घरं वन्ध्या भार्या qu च TAT वसाति 

में चाडिहान्छपद्रविणणणयुक्तोऽपे तनयः ॥ ४॥ 
कि तया क्रियते धेन्वा या न छते guard 
कोऽर्थः पृत्रण जातेन यो न um भक्तिभान्‌॥ ९॥ 


तदेतेषां यथा बुद्धिप्रबोधनं भवाति तथा कोऽप्युपाथाऽचुष्ठीयताम्‌ । 
अत्र च महत्ता are भुज्ञानानां पण्डितानां पञ्चशती तिष्ठति । ततो 
थया मम मनोरथाः सिद्धिं यान्ति तथानुष्ठीयताम्‌ इति । तत्रेकः 
प्रोवाच देव द्वादशभिव५०4करणं wad । ततो AMENI 
न्वादीमि अर्थशात्राणि चाणक्यादीनि RAMA वात्त्यायना- 
दीनि | एवं ध ततो धमोथेकामशाद्नाणि ज्ञायन्ते । ततः प्रतिबोधनं 
भवति । अथ तन्मष्यतः सुमतिनाम सचिवः प्राइ-अशाश्वताऽय 
जीवितथ्यबिष्रयः । प्रभूतकाल्ज्ञेयानि शब्दशात्राणि । तत्संक्षपमात्रं 
gia किंचिदेतेषां प्रबोधन! चिन्त्यतामिति । उक्तं च यत!-- 


1 अनन्तपारं किल छाब्र शास्त्र स्वल्पं तथायबहवच्च Pru | 
, सारं ततो माह्यमपास्य HET हलेयथा क्षीशनिवास्बुध्यात्‌ uS U 


तदत्रास्त विष्णशर्मी माम ब्राह्मणः सकलशाञ्नपारगम३छ.त्रसंयद्‌ 
Bey Ola: । तस्मे gadag एतान्‌ । स नून द्राक्रबद्धान्करिध्य/ते 
 इृति। स राजा तदाक०4 विष्णुशभाणमाहुय प्रोवःच--भो भगवन्‌ 


e 





























FAA: अन्तः यस्य तादृशः पारः यस्य तत्‌ । AA: सदृशा 
सर्यात्क्टानित्यथ: | शासन NIIS: 


की 


gungen t 3 


मदनुप्रहार्थमे तानर्थ MS प्रति दःर्यश्रानन्य सदक्षास्विद्जासि तथा 
Re । तदाह Ai शासनशतेन योजयिष्यामि । अथ 
विष्णुशर्मा तं राजानमूचे-देत्र pb से तथ्यवचवप्‌ । नाई 
विद्याविक्रयं शासनशतेनापि करोमि । पुनरेतांस्तव पत्रान्मासषद्केत 
यदि नीतिशा्नशचान्न करोमि ततः स्वनामत्यागं करोमि । 
अथासौ राजा तां ब्राह्मणस्यासंआव्यां mut gen सपविवः 

sit विस्मय'न्वितस्तस्थे सादर तान्कुमारान्समप्यं परां RAAN- 
जगाम । विष्णुशर्मणापि तानादाय तदथै मित्रभेद-मित्रप्रात्ति-क्ाको- 
लूकीय-लब्धप्रणाश-अपरीक्षितकारकाणि चेति पञ्च तम्त्राणि रचथित्वा 
पाठितास्ते राजपुत्राः । तेऽवि तान्यधीत्य मासपट्केन यथो क्ता: ख 
gui ततः प्रमुत्येतत्पञ्चतनत्रकं नाम ARNA बालावबोधवार्थ 
भूतले प्रदत्तम्‌ । किं बहुना । 

अधीते य इदे नित्यं नीतिशास्त्रं शृणोति च । 

न पराभवमापोति शक्तारापे RAAT ॥ ® tt 

इति manm, | 
>>. 


अथ (usd । 





अथात: प्रारभ्प्रते MANS नाम प्रथमं तन्त्रम्‌ । AMAA 
Ra: छेकः 
aimi sera: सिंहो इष योवँने | 
विद्युनेनातिलुब्बेन जम्बुक्रेन विनांदितः ॥१॥ o — 
तथा इत्यस्य भावः तथा साधु इति वा तथ्ये तस्य वचनम्‌ । मित्रयोः भेद: स एव 
अभेदा१चारातन्नामकं TAR ei मित्राणां प्रातिः सेव तन्त्रम्‌। अपरीसितस्य का- 
रकः स एव तन्नामकं तन्त्रम्‌ । काकश्च उल्काश्च काकाजुकास्तानधि ART कृतं तन्त्र 
काकोलुवीयम । अधिकृत्य कृते गरग्ये इति छः ( funem) | बाला Suv 
घारणपटवः । Rea गोवृषः sada तयोः । पिशुनेन खलेन । 


ques: |e Cen e O 

१ अस्मात्परमित्यपिक कचित-किं बहुना । श्रयतां ममैष सिंहनादः । 
नाइमथीलिप्सुनंवीमि । ममाशीतिवर्षस्य व्यावृत्तसवेद्धियार्थस्य न किंचिदर्थन 
gaara किंतु खत्मार्भनातिडधयय सरस्वतीविनोद करिष्यामि । IBERA- 
द्यतना दिवसः । aÈ पण्मासाम्यन्तेर तव ga प्रत्यनन्यसह्शाज्न 
करिष्यामि ततो नाईति देवो देवमा संदर्शेितुन्‌। 
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- तद्यथानुश्रयते — ARI दाक्षिगात्ये TAT ARSI नाम Fe 
गरम्‌ । तत्र धर्मोपार्जिनभूरिविभत्रो वर्बतानक्रों नाम दगिकपुत्रो 
बभूत । तस्य कराचिद्राचो शब्पारूउस्य चिन्ता ARTAS RI भूः 
तेऽपि वित्तेष्थेत्पत्युयायाश्विन्ननीया: BUT । यत उकं च~ 

न डि तद्विद्यते किचिद्यरर्थन न लिद्धधाते। 
wa मतिमांस्तम्मादथेते ऊं प्रसारयेत्‌ d! 
यस्त्रार्थास्तस्य AANT यस्यार्थास्तस्य बान्धताः | 
यस्यार्थाः स पुमांङोके यस्यार्थाः स च पण्डितः ॥ ३ ॥ 
| नसा विद्या न agri न तच्छिल्पं न सा कला । 
न ue pu धनितां याच हिन maa ॥ ४ ॥ 
इ लाके हि धनिनां परोऽ स्त्रजनायते | 
exis" दरिद्राणां सवदा दुजेनाप्रते॥ «d 
अर्येभ्यो5पि हि Pera: Wide erg: 
प्रवतन्ते क्रियाः सर्वाः प्ेतेभ्य इरापगाः॥ ६ Odd 
पूज्यते g Fais यदगम्योऽपि गम्यते । । 
चन्द्यते ATMS स प्रभावो श्रवस्य च ॥ 9 
अशनादिन्द्रिगाणीव स्युः BIA OTSA ठान्यपि । 
एतस॥त्कारणाद्वित्त सवसावनमुच्यते ॥ ८ ॥ 
! भर्थार्थी जीवलोकोऽयं ३मशानमि सेत्रते । 
त्यकत्वा जनयितारं स्त्रं ।नःस्वं गच्छति दूरतः ॥ ९ ॥ 
गतवयसामपि पुंसां येषामर्था भवन्ति ते त्तरणाः । 
अर्थेन तु ये हीना बृद्धास्ते योवनेऽपि स्युः ॥ ROU 
r स चार्थः पुरुषाणां षडभिरुपायेभेवति--भिशया gaat कृषि- 
23 कमणा विद्यापाजनेन व्यवहारेण बणिक्कर्मणा ari सर्वेषामपि esl 
ke बाणिज्येनातिसस्क्ृतो 5थलाभ: स्यात्‌ । उक्तं च यत:-- 
कृता भिक्षोरेक्रेत्ितराते नृपो नोचित हो 
` काषः aset विद्या शुरुडिन यडच्यातिविषमा । 
A S RAISTRÉ SET परक्ररण 6 ग्र। न्थ शा म त।- 
न्न मन्ये वाणिज्याल्किमपे wed वतेनमिह ॥ १९ ॥ 
धर्मेणापार्जता भूरिः बहुः विभव्रो द्रव्ये येन । चिन्ता विचारः । स्वजः 
मायते स्वजनवदाचःति । वाणिज्येन ated कृतोथलामः अतिरस्ङृतः 
à: | भिक्ष अतोपमानास्पदम्‌ ॥ 
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डेपायाना घ सर्वेषामुपायः पण्यसंप्रहः | 
धनार्थ शस्यते ह्येकस्तदन्यः संशथात्मकः ॥ ९३ di 
तञ्च वाणिज्यं सप्तविधमर्थागमाय स्यात्‌ । तद्यथा--गान्धिकव्यवह्मारः 
निक्षेपप्रवहः गोष्ठिककर्म परिचितग्राहृकागमः मिथ्याक्रयकथनं कूठ- 
तुलामानं देशान्तराद्वाण्डानयनं चेति। उक्तं च-- 
पण्यानां गान्धिकं पण्यं किमन्यैः काञ्चनादिभिः 






यत्रैकेन च यत्क्रीतं तच्छतेन प्रदीयते ॥ १३ ॥ $3 
निक्षेपे पतिते हर्म्य श्रेष्ठी स्तौति स्वदेवताम्‌। * 
निक्षेपी प्रियते तुभ्यं प्रदास्याम्युपयाचितम्‌ ॥ १४ ॥ a 


गोषिककमीनियुक्तः श्रष्ठी चिन्तयाति चेतसा qz । 


वसुधा वसुसंपूर्णा मयाद्य लब्धा किमन्येन ॥ १५ ॥ b 

परिचितमागच्छन्तं आइकमुत्कण्ठया विलोक्यासौ । हे 

VAI तद्वनळ॒ब्धो यद्रत्पुत्रेण जातेन ॥ १६ ॥ b 
अन्यश्च | 















quiq माने परिचितजनवश्वनं तथा नित्यम्‌ । ' 
मिथ्याक्रयस्य कथन IPARA स्यात्किरातानाम्‌ ॥ १७ uU 
अन्यच | 
द्विगुणं त्रिगुणं वित्तं भाण्डक्रयविचक्षणों: । 
्राप्नुवन्त्युद्यमाह्लोका दूरदशान्तर गताः ॥ १८ ॥ 
इत्येवं संप्रधार्य मथुरागामीनि भाण्डान्यादाय JAA (aat 
गुरुजनानुज्ञातः सुरथाधिरूढः प्रस्थितः। तस्य च मङ्गळदृषभां i- 
दकनन्दकनामानो गृहोत्यन्नी धूर्वाढारी स्थितौ । तयोरेकः संजीवका- 
भिधानो यमुनाकच्छमवतीणः सन्पपूरमासा्य कलितचरणो युगभङ्गं 
विधाय निषसाद । अथ तं तदवस्थमालोक्य AMAA: पर्‌ विध 


विधाय VISUS dn ccc cs eoi eie Sei माडी 
हिष्टा argui । युरी Naaz: विनयेना चरणं तया । कुसोद 
पर करगतद्रव्यनाशादा्ं जायते अतस्तदपि नेष्टम्‌ | कूटं माया 






> a 


» 






6 que 


ataa | aad च aiga प्रयाणभन्नमकरोत । अर्थ od 
विषण्णमालोक्य सार्थिकेरमिहितम्‌-भोः श्रन्‌ . किमव FTAA 
mà ९दव्याघ्रसमाकुले बह्ृपायेऽर्मिन्वने anu सार्थस्त्या daa 
नियोजित: । उक्त च-- 
न स्वल्पस्य Ha भूरि नाशयेन्मातेमान्नरः | 
Taras पाण्डिस्यं यस्स्वल्पाडूरिरक्षणमू ॥ १९॥ 

अथासौ तदवधार्य संजीवकस्य रक्षपुरुषानिरूप्याशषसाय AA अः 
स्थितः । अथ रक्षापुरुषा आपि बह्ृपाय तद्वनं विदित्वा Taras q- 
यज्य ggdi गत्वान्येद्युस्तं सार्थवाहं मिथ्याहु:--छ्वामिन्‌ HAS- 
सौ संजीवकः । अस्माभिस्तु साथवाहृस्याभीट इति मत्वा वाहना 
संस्कृतः इति । तच्छ्रुत्वा साथवाह: कृतज्ञः छेढाद्रेहरयस्तर्‍याध्वेद- ` 
Rasa बुषोत्सगादिकाः सर्वाश्चकार । संजीवकोऽप्यायुःशषतयां 
यमुनासलिलमिश्रैः शिशिरतरव।तेर।प्यायितशरीरः कथंचिदप्युत्थाय 
यमुनातटमुपवेदे | तत्र मरकतंसदृशा।ने बालतृणाग्राणि भक्षयन्कति- 
पर्ररद्दोभिद वृषभ इव पीनः ककुझ्'न्बलवांश्च ezd: TAR qeu. 
हिखराग्राणि prai बिदारयन्प्रगजश्चास्ते । साधु चदमुच्यतै-- 
अराक्षतं तिष्ठात देवरक्षितं सुरक्षितं Tied Azalea | 
जञीवत्यनाथोडपि वने विसशितः कृत प्रयत्न अपि Te नें जीवति tol 

अथ क्रदाचित्पिज़्ऊकों नाम सिंहः स्वेस्रगपारिदृतः Multae 
Izag यमुनातटमवतीण: संजीवकस्य गम्भीरतरशब्दं दूरा 
Zapana । तं श्रृत्वातीवव्याकुलहूव्यः ससाध्वसमाकारं AT 
बटतले चतुमेण्डलावस्थानेनावस्थित: | चतुमेण्डलावस्थानं त्विदम्‌ -- 


fae: विंद्ानुथायिन: काकरवॉ: Fac इति । अथ तस्य करटकः 
दभनकनामान द्वौ श्टगाले मन्त्रिपुत्रौ अ्रष्टाधिक्रारी सदानुयायिना- 





रणः | साथी वणिकप्तमृद्दे स्यात्‌। इ. मेदिनी । स्वल्पात्स्वल्पस्य नाशात्‌ । सार्थ 
बायतीति साथवाहः । भ्रस्ता ककुदस्य fuus quer! वामलरश्च 
नाकुश्च वल्मीक पुंत्रपुंसकम्‌ । इत्यमरः । पिपासा पातुमिच्छा तृष्णा तयाकुलः । 
भयम्‌ । इत्य० ॥ चररारि मण्डलानि AARAA- 


RANTA | 













बास्ताम्‌ । तो च परस्परं मन्त्रयतः । तत्र दमनक्ोऽब्रत्रीत्‌- UR 
करटक अयं तावदस्मत्स्वामी पिङ्गलक Beane) games 
adt स्थितः ; स किंनिमित्तं पिपासाकुलोऽपि Rava व्यूहरचनां 
विधाय दोमनस्येनाभिमूतोऽत्र वटतले स्थितः | करटक भइ 
भद्र किमावयोरनेन व्य।पारेण । उक्तं च यत:-- 

अव्यापारेषु व्यापारं यो नरः कतुमिच्छति । 

स॒ एत्र निधनं याति कोलाोत्पारीब वानरः ॥ ९१ ॥ 
दमनक आइ--कथमेततू | सोइतब्रवीतू-- 


॥ कथा १॥ 
अस्ति दारिमि्चन्नगराभ्यासे केनापि वणिक्पुत्रेण तरुषण्डमध्ये 
देवतायतनं कतुमारब्धम्‌। तत्र च ये कमकराः स्थपत्याद्यस्ते मध्याः 
इंवेलायामाहाराथ नगरमध्ये गच्छन्त । अथ वदाचित्तत्रानुषज्ञिक ड à 
वानरयूथमितश्वेतश्व॒ परिश्रमदा|गतम्‌ | तनेकस्य कस्यविच्छाल्पनाउघ- : 
स्फाटितो बछनवृक्षदारुमय: स्तम्भः खद्रिक्रीलकेन मध्यानिद्वितेम ति. is 
Bla | एतस्मिन्नन्तर ते वानरास्तरुरि.खःश्रासाद०र दारुपर्यन्तेषु यथे- i 
च्छया क्रोडितुमारच्धा: । एकश्च तेषां प्रत्यासन्नमृत्युश्ापस्यात्तस्मिः 
न्रैस्फाटितस्तम्भ उपविइ्य पणिभ्यां कोलकं संगृह्य यावदुत्पा 
यितुम;रेभे तावत्तस्य स्तम्भमध्यगतदृषणस्य स्वस्थान चलितकोलकन 
aza edm निवेदितम्‌ । Adise ब्रवीमि भग्याप।रषु इते ॥ 
आवयोर्भक्षतशेष AISEA । तत्किमनन व्यापारंण | दमनक 
आइ dite भवानाह्दाराथीं केवलमेव । तन्न युक्तम्‌ | उक्ते चे-- 
सु्टदामुपकारकारणाद्रिषतामप्यपक्रारकारणात्‌ । a 
. नृपसंश्रय इध्यते बुघेळठरं का न बिभति केवलम्‌ ॥ Bu 
किंच । यस्मिक्षीवात siad बदन: साऽत्र Said I 
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थब्नी ब्थते क्षणमाँपि प्रथितं मनुष्यै- 
विज्ञानंशौयीयिभवायगुणेः समेतम्‌ | 
सन्नाम जीविलमिह प्रवदन्ति तञ्ज्ञाः 
काक्रो ऽप जीवति चिरं च बलिं त EUW OU 
4 HW स्यास्कुनारेका सुपरो मृषिकाऱ्जञालेः | 
सुसंतुष्टः कापुरुषः स्वल्पक्रेनापि तुष्यति WW tt 
किंच | कि तेन जातु जानेन मातु योवनहारिणा । 
भारोंह।ति न यः स्तरस्य बंशस्यात ध्वजो यथा ॥ WR 
परिवारतेनि संसारे za: को वा न जायते | 
जातस्तु गण्यते सोऽत्र यः स्फुरत्यन्वयाधिकम्‌ ॥ qv I 
i किंच । जातध्य नदीदीरें तस्यापि तृणस्य जन्मसाफल्यम्‌। 
b यत्सलिलमनन।कुलजनहृस्तालम्बनं भवति ॥ २८ ॥ 
` तथा च | 
स्तिमिताज्नतसंचारा जनसंतापहारिणः | 
जायन्ते विरला लोके जलदा इव सज्जना: ॥ २९॥ 
fud गरिम!णं तेन sesar: स्मरन्ति विद्वांस: । . 
यत्क्रमपि वहाति गर्भे महतामाप यो BRITT ॥ ३०॥ 
अप्रकटीकृतशक्तिः शक्तोऽपि जनर्तिराधक्रयां लभते | 
नित्रसन्नन्तदारुणि sg aaa त Safa: ॥ ३९॥ 


Rai: | विज्ञानं चं xl च Aaa आर्यगुणाः शीलादयश्च d: समेतं युक्तम्‌ । 

तदुत्त--कुल शीलं दया दानं धर्मः सत्यं कृतज्ञता । अद्रोह. इति यध्वेतत्तानायीन्‌ 
संउचक्षत ॥ सुखेन Tad इति GIT । कुत्सिता नदी कुनदिका cel श्रिया 
अधिकः प्रकृष्टश्री:। योवनं तारुण्यं हरतीति तेन । अन्वयादधिकमन्वयाधिकम्‌ | 
पूर्वजानतीत्य Kex इत्यर्थ; । सलिल मञ्जनं तेनाठु.लो यो जनस्तरय दस्तयोरव- 
. Bra । स्तिमित उन्नत ऊध्वंुचचेश्च संचार गतिराचारश्च येषाम्‌ । जनानां संताप 
` निदाघजां पीडां दुःख च । एवं जलदा इव सज्जना विरला जायन्ते इत्यन्वयः । 
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करटक आइ--आंवां तावद्प्रधानो । तत्किमावयोरनेन व्यापारेण । 
gu व-— 
अपृष्टो5त्राप्रधानो यो qu राज्ञः पुरः कुधीः । 
न केवलमसंमानं लभते च तिरस्क्रियाम्‌ ॥ ३२ ॥ 
धथा 'च । वचस्तन्न प्रयोक्तव्यं यत्रोक्तं लभते फलम्‌ । 
स्थायीभवति चात्यन्तं रागः GETE यथा ॥ ३१ ॥ 
दमनक आइ--मा H3 वद । 
ayaa: wala: स्यात्सेवते यदि पार्थिवम्‌ । 
प्रधानोऽप्यप्रधानः CUT सेवाविवजितः ॥ ३४ ॥ 
qd उक्त च-- 
आसन्नमेव नृपतिभेजते मनुष्यं 
विद्याविहीं नमकु लीनमसंघ्कृतं वा । 
प्रायेण भुमिपतयः प्रमदा रताश्च 
यस्पार्श्वतो भवाति तत्परिवष्टयन्ति॥ ३५ ॥ 
तथा च । कोपप्रसादवरतूनि ये विविन्वान्ति ast: t 
आरोहन्ति aa: पश्चाद्गुस्वन्तमापि पर्थितम्‌ ॥ ३६ ॥ 
विद्यावतां महेच्छानां शिल्मतिक्रमशालिताम्‌ | 
सेवावृत्तिविदां चेव नाश्रयः qií(qi बिता ॥ ३७ ॥ 
य जरथादिमदोत्साइत्नऐ्दरन्ञोपयान्ति च । 
तेषामामरणं भिक्षा प्रायश्चित्त (dag, ॥ ३८ ॥ 
य च प्राहुदुराव्मांनो दुरार/ध्या ATA: । 
प्रमादालस्यजाड्यान auia निजाने तेः ॥ ३९ ॥ 


RRS eee 
भप्रकटा अप्रकट। प्रकटा सम्पएमाना Sal IRAAN ॥ न He अग्रकटीकता 
शक्ति: येन । अमधानः सन्‌ यः कुधीः कुत्तिता wer ATE: Ad इत्या? | 
असंस्कृतमकृतसंस्कारम्‌ । कोगप्रसादयोः वस्तूने कारणानी ति यावत्‌ 1 केपकारणं 
विज्ञाय तथाहिरन्ति येन प्रसादः wage: इत्यर्यः । धुन्वन्तमो दतेन 
विश्षिपन्तन्‌ t विद्याविक्रमाभ्यां जालमे art | जार qigar यो मडीःताइस्तस्मात्‌। 


- 


wm जात्यादेमेहोत्त द vadunt येपानिति MERRIE TS Ru WAA dez dur! ये दुरात्मानः 


१ विडम्बनम्‌, x जना बिगतोत्साहा! । 







10 पञ्चतन्त्रे 


सर्पाम्यगाघ्रान्ग जान्सि ह्रो येती BAU, | 
राजेति कियती मात्रा घीगतामप्रमादिनाम्‌ ॥ ve n 
uaaa संश्रिय विद्वान्याति परां गतिम्‌ ॥ 
विना मलयमन्यत्र चन्दने न प्ररोहति ॥ ४१॥ 
धवलान्यातपत्राणि वाजिनश्च मनोरमाः d 
सदा मत्ताश्च मातङ्गाः प्रसन्ने सति भूतो ॥ ४२ ॥ 
करटक आह--अथ भवान्किं «jaa: । Msadia— 
aaraa पिङ्गलको भीतो भीतपरिवारश्च ada । तदेनं गत्वा 
भयकारणं विज्ञाय संधि-विप्रद्‌-यान-आसन-संश्रव द्वेती भावानामेकत- 
मेन संविधास्ये | करटक आइ--कथं वेत्त अत्रान्यद्भ याविष्टोऽयं ` 
स्वामी | dsa ia किमत्र ज्ञेयम्‌ । यत उक्तं च-- 
SARASA: पञ्युतापि गह्यते 
हयाश्च नागाश्च हान्त ATTA: | 
अनुक्तमप्यूहति पण्डितो जनः 
पराङ्गःतज्ञानफला 7 sup: ॥ ४३ ।| 
GNI च मनुः--- 
आकारोरेद्डितेगंत्या Bear भाषणेन sz 
HATTA AIC लक्ष्यतेऽन्तर्गतं मनः ॥ ४४॥ 
तदथन HATES प्राप्य स्वबुद्धिप्रभावेण AAA कृत्वा वशीकृय च 
निजां साचिव्यपदत्री समासादयिष्यामे imos आह--अन भिज्ञों 
भवान्सवावर्मत्य | तत्कथमेनं बशीकरिष्यासे | दमनक आह । येत्र 





मन्दाधयः महीभुजो FAMAJ शापा इति प्राहुः इ०। आतपात्रायत 
qaa छत्रम्‌। aia: सुवर्णशनादिता aam प्रात्युत्यादनेन मैत्रीकरणन | 
विभा युद्धम्‌ । यानं इत्रोरतस्क्दनार्थं गमनम्‌। उचितकालप्रती चथा दुर्गादि वर्ष 
त्तः स्थितिरासनम्‌ । asad: शा रोः सेवया कोषादिदानेन वाश्रयर्ण संश्रयः । 
KA BARATA संतिधास्ये स्ववशं नेष्यामि । उदीरित उच्चेल्चारित: । 
fred जानाति । परेषामिङ्गितस्य EMMA ज्ञान फल यासां ताः । 









Afaa विज्ञात इति । 
छुवर्ण पुष्पितां पृथ्वी विचिन्वन्ति त्रयो जनाः । 
शूरश्च कृतविद्यश्च यश्च जानाति erga ॥ ४९॥ 
| सा सेव या प्रझुद्िता Dal वाकय़विशेषतः । 


sse 
| मु पाण्डवार्नां विराटनगरप्रवेशकाले धौम्यमहर्षिकाथेतः सकलो pg. 


आश्रयेत्यार्थिवं विद्वांस्तद्गरेणेव नान्यथा ॥ ४६ N gi 
| योन वेत्ति गुणान्यस्य न d संवेत पण्डित: | 5i 
| a हि तस्मात्फळ किंचित्सुकृष्टादूघगादिव ॥ ४७ ॥ S 
द्रव्य प्रकृतिहीनो 5पि सेव्यः सेव्यशुणान्वित्तः । T 
भवत्याजीवनं cents कालान्तर[दपि ॥ ve ॥ E 


N PE 
| आपि स्थाणु३दासीनः शुष्यन्परिगतः क्षुधा । x P 
| न त्वेवानात्मसंपन्नाद्वृत्तिमीहेत पण्डित: ॥ ४९ ॥ we 
» सैवक्रः स्वामिनं DE कृपणं परुषाक्षरभ्‌। ड 
| areata कि स न द्वेटि सेव्यासेव्यं न वेत्ति यः ॥ «e du y 


aqa न विश्रामं क्षुवातो यान्ति सेवका; । 

ASJANA: सदा SITES सन्‌ ॥ ५१ N 

राजमातारि देव्यां 'च कुमारे मुख्यमारन्त्राण । 

पुरोहिते प्रतीहारे सदा Fad राजवत्‌ ll ९३॥ 

जीवेति gaT: कृत्यं कृत्यविचक्षण; । 

करोति MÄTA यः स भवेद्राजवद्वमः ॥ ५३ ॥ 

प्रभुप्रसादज वित्तं सुपात्रे यो नियोजयेत्‌ । 

aud" quus स भवद्राजवळभ: ॥ ५४॥ 
अन्तःपुरचरेः साथ यो न ed समाचरेत्‌ । 

न कलज्नरेन्द्रस्य स भवेद्राजवळभः ॥ ९९॥ 


| धणे च्य Hee oe A i: m 
gia पुष्पाण अस्याः संजातानि सा थ्पुष्पिता ताम्‌ । तेषां ge 
OS, n > हरय ये गुण ।स्तैरन्वितः द्रव्येण 
gaiiad: । यः रेव्यस्य सेवा यु स दे प्रति 
afaa हीनोरि । अनात्मईपन्नात्‌ आत्मसंपक्नी स भवतीति तस्मादाजतान्मन 
यद्वा न विद्यते आत्मसम्पदाध्मगुणा यस्य तसमात्‌ । पण्डिता भवे तु 
इच्छेत्‌ । पुष्पतत्फरानि यस्मात्‌ । पशष पुष्पाणि a 
AQ ` S वि : 
कतुमादिष्टः | इत्येषु कषु विचक्षण 
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स॑मतोऽहं प्रभो नित्यमिति मर्वा safini । 
कृच्छ्रेष्वपि न मर्यारां स भवेद्राजवल्लभः ॥ ५६॥ 
द्वषिद्वषपरो नित्यमिष्टःनामिष्टकम कृत्‌ i 
यो नरो नरनाथस्य स भतेद्राजतवछृभः N ५७ d] 





e Jå यो यमदूताभं gat हालाहलोपमाम्‌ । 
! परपद्वारान्द्थाकारान्स भतद्राजवकृभः ॥ ५८ yy 
युद्धकालेडप्रगों यः स्यात्सदा TIM: पुरे। 


Tiga हम्ये स भवेद्राजवळभः ॥| ५९॥ 
E, करटक अ'इ-अथ भवांत्तत्र गत्वा कि ane वक्ष्यति dut. 
बदुच्यताम्‌ | दमनक आह--- 
saugai dau वेदतां संप्रजायते । v 
BUST TA E जमिवापरम्‌ ॥ ६० ॥ 
3 अपायसंदर्शनजां विपत्तिम्र॒पांयसंदशनजां च सिद्धिम्‌। 
i मेधाविनो नीतिशुणप्रयुक्तां पुरः स्फु.न्तामिव वशयन्ति॥६१॥ 
what afa झुकवदन्येषां हृदि मूकवत्‌ | 
हृदिवाचि तथान्येषां वल्गु वल्गन्ति सुक्तयः ॥ ६२॥ 
भ चाहमप्राप्तकालं AT MATA मया नीतिसारं पितुः पूतमुतसङगं 
हि निषवता | 
अपाप्तकारल वचन बृहस्प॑तिरापि NT | 


लभते बुद्धघवज्ञानमपमान च PRIA ॥ &३ ॥ 
_ कैरटक आह | 













तथथा तथा । वृथा असेव्यत्वादाकारो यषाम्‌ । नरनाथस्प द्वपिणि शत्रौ द्वेषपर: | 
aBa गुगस्तेन dagaa त्नात्‌ | मेथाविनो नीते£णा नीतिगुणास्ते 
प्रयुक्ता न अवतीति अनीति० तामनीतिगुणप्रयुक्तामत एव अपायानां aad 
तस्माज्जायते तां विपति तथा नीतिगुण० उपाय० fsa इत्या 1 

सुन्दरं यथा तथा वरगन्ति स्फुरान्त । न प्राप्तः कालो यस्य तत्‌ । बुद्धेरव- 





मित्रभेदम्‌ । Y: 


दुराराध्या हि राजानः पवेता इव सर्वदा । 
SAM: BAIA: कठिना दुष्टसेविताः ॥ ६४ ॥ 
तथा च। 
भोगिनः कञ्चुक्राविष्टाः कुटिलाः RAAI: | 
सुदृष्टा मन्त्रसाध्याश्च राजनः पन्नगा इवं ॥ ६९॥ 
दुरारोहं पदं राज्ञां सवेठोकनमस्कृतम्‌। 
स्वल्पेनाप्यपक्ारेण ब्राह्मण्यमिव दुष्यति ॥ ६६ ॥ 
दुराराध्याः श्रियो राज्ञां दुरापा दुष्परिग्रहाः | 
तिए्न्त्याप इवाधारे चिरमात्मनि संस्थिताः ॥ ६७ ॥ 
दमनक आह--सत्यमेतत्परम्‌ । किंतु 
यस्य यस्य हि यो भावस्तस्य तस्य हि तं नरः | 
अउप्रविइय मेधावी क्षिप्रमात्मवशे नयेत्‌ ॥ ६८ ॥ 
भतुश्रित्ताउवर्तित्व॑ Fad चाइजीविनाम्‌। 
राक्षसाश्चापि ग्रह्मन्ते नित्यं छन्दाउवतिभिः ॥ ६९ ॥ 
सरुपि नृपे स्तुतिवचनं तदभिमते प्रेम तट्विपि द्वेषः । 
तद्दानस्य च शंसा अमन्त्रतन्त्रं वशीकरणम्‌ Il ७० ॥ 
करटक आह--यद्वमभिमतं ale शिवास्ते पन्थानः सन्तु । यथा 
भिलपितमनुष्टीयतामिति । सोऽपि करटकं प्रणम्य पिङ्गलकाभिसुखँ 
प्रतस्थे । 
अघागच्छन्तं दमनक्रमालोक्य पिङ्गलको द्वाःस्थमत्रवीत्‌-अपसायतां 
घेत्रलता | अयमस्माकं | चिरंतनो मन्त्रिपत्रों दमनकः सँमागतः | तत्प्रवे- 
इयतां द्वितीयमण्डरुवर्ती यथार्थवादी च । अथोपसृत्य दमनको निर्दिष्ट 
क्कः वर्म निमॉकश्च | कुटिलाः जिहाचितसः वक्रगामिनश्च | मन्त्रो am 
पश्च वञ्ीकरणमन्त्रश्च | दुरारोहं TAAG शक्यम्‌ । दुरापा ped 
तस्य तस्य॒ तं तं भावमनुप्रविश्य मेधावी नरः तं क्षिप्रमात्मवशं नयेत्‌ | चिन्त 
चिन्तनमभिप्रायो वा । gx सदाचारः | रुमा सहितः asa तस्मिन्‌ b तस्याः 
भिमते पुरुष । न सन्ति sentent च यरिमस्तत्‌। सुखमभि अभिमुखं पिङ्गलः 


१ दुःख इ. पा. २ क्राः कुटिङगामिवः "टस इ पा. र कः menfa: x अस्मापरमिमी खोकी चित शोको कचित्‌ 
- द्विजिह्वाः क्रकर्माणोडनिष्टारिछद्रानुसारिणः | दूरतोऽपि हि पश्यन्ति राजानो अ~ 
जगा इव ॥ स्वल्पमप्यकुवेन्ति येऽभीष्टा हि महीपतेः । daga दह्यन्ते We 
पापचेतसः ॥ ४ तेन तेन समाचरेत्‌ इ. पा. ५ चिन्ता. ६ नतिः, ७ अव्याह- 
तप्रवेशः । € ०भागी इति स आह यथ्रावादीद्भवानिति। 
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आसने पिड़लक प्रणम्य प्राप्ताउज्ञ उपविष्ट: । स तु तस्य नखङुलिशालं- 
छृतं दक्षिणपाणिझ्ुपरि दत्ता मानएरःसरख्ुवाच- अपि Ae भवतः | 
कस्माघिराहष्टोऽसि | दमनक आह-न किंचिरवपादानासस्माभिः प्रयो 


l A | तथापि प्राप्तकालं वक्तव्यं यत उत्तममध्यमाधमेः संवैरपि umi 
प्रयोजनम्‌ । उक्तं च- 


दन्तस्थ निष्कोषणकेन नित्यं कणस्य कण्ह्यनकेन वापि d 
| तृणेन कार्य भवतीश्वराणां [किमङ्ग वाग्घस्तंवता नरेण ॥ ७१ d 
कथा वर्थ देवपादानामन्वयागता सरत्या आपत्स्वपि एएगामिमो यद्यपि 
| स्वमधिकारं न लभामहे तथापि देवपादानामेतद्युक्त न भवाति । उक्तं च-- 
स्थानेष्वेव नियोक्तव्या भृत्याश्राभरणानि च । 
t न हि चूडामणिः पादे प्रभवासीति बध्यते ॥ ७२ ॥ 
धृतः । अनभिज्ञो गुणानां यो न भ्ृत्यरठगम्यते | 
धनाढ्योऽपि कुलीनोऽपि ऋमायातोऽपि भूपतिः ॥ ७३ ॥ 
षक्तं च। असमैः समीयमानः समैश्च परिहीयमाणसत्कारः | 
घुरि यो न युज्यमानल्रिभिरथेपतिं त्यजाति भरला: ॥ ७४ ॥ 
यच्चाविवेकितया राजा शृत्याइत्तमपदयोग्यान्हीनाधमस्थाने नियोजयति 
मते तत्रैव तिष्ठन्ति स भूपतेदे'पो न तेपाम्‌। उक्तं च 
कनक्रभूषणसंग्रहणोचितो यदि AMAT प्रतिबध्यते | 
भ स विरोति न चापि स शोभते भवाति योजयिवुर्वचनीयता ॥ ७१ ॥ 
ay स्वास्येवं वदाति चिराहुञ्यले तदपे श्वयताम्‌- 
सव्यदक्षिणयोयेत्र विशेषो नोपलभ्यते | 
कस्तत्र क्षणमप्यायों विद्यमानगतिवेसेत्‌ ॥ ७६ ॥ 
काचे मणिमेणो काचो Wat बुद्धिविकल्पते | 
न तेषां संनिध भत्यों नाममात्रोऽपि तिप्ततिं ॥ ७७ ॥ 
' कस्याभिमुखम्‌। नखान्येव कुलिशं नखकुलिशं तेनालंङ्गतम्‌ | मानः पुरःसरो 
यस्मिन्‌ कर्मीणि तयथा तथा । इश्वराणां नृपाणां श्रीमतां वा । समीयमानः समी- 
क्रियमाणः । परिहीयमाणः सत्कारो यस्य न सस्त्रियते इत्यर्थः | AAA- 
स्यास्तीति Gant न विवेकी अविवेकी तस्य भावः अविवेकिता तया । कनकभूषणे 
संग्रहणं तत्रोचितः | वचनीयता निन्दा । विद्यमाना गतियैस्य । अन्यत्र वृत्ति 
लभमान इत्यर्थः | व्रिकल्पते सदसतो निणेयेन ननिश्चयमेतात्यथेः । 


१ नास्ति हस्तयोः । २ इमी छोकोअधिको काचित्‌-परीक्षका यत्र न॑ 
सन्ति देसे नार्घन्ति रत्नानि समुद्रजाने । आभीरदेशे [किल चन्द्रकान्तं ARAT- 
SR aa लोहि मणेः पतञ्नरागस्य चान्तरम्‌ । यत्र नास्ति कर्थ 
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चत्र स्वामी निर्विशेषं समं wera वतेते । 
तत्रोग्रमसमथानाझत्साह: परिहीयते ॥ ७८ ॥ 

न विना पार्थिवो श्येन war: पाथित्रे विना i 

तेषां च व्यतहारोऽयं परस्परनित्रन्धनः ॥ ७९ t 
Aaa स्वयं राजा लोकादहकार्यपि । 

मयूखैरिव दीप्तांशस्तेजस्व्यपि न शोभते ॥ eo ॥ 

अरे; संधार्यते नाभिनोभो चाराः प्रतिष्ठिताः । 
स्वामिसेवकयोरेवं उत्तिचक्र प्रवर्तते ॥ ८१ ॥ 

शिरसा विशता नित्यं लेहेन परिपालिताः । 

कैशा अपि विरज्यन्ते निःस्नेहा: कि न॑ सेवकाः ॥ ८२ ॥ 
राजा तुष्टोऽपि अ्ृत्यानामर्थमात्रं प्रयच्छति । 

ते तु संमानमात्रेण प्राणेरप्युपकुवेते ॥ ८३॥ 

एवं ज्ञात्वा नरेन्द्रेण सत्या: काया विचक्षणाः | 
कुलीनाः शायसंयक्ता: शक्ता भक्ताः क्रमागताः ॥ ८४३ M 
यस्मिन्कृत्यं समावेञ्य निविशद्धेन चेतसा | 

आस्यते सेवकः स स्यात्कलत्रमिव चापरम्‌ ॥ ८५ ॥ 
यः कृत्वा ud राज्ञो दुष्कर (equ । 

लज्जया वक्ति नो किंचित्तेन राजा सहायवान्‌ ॥ ८६ ॥ 
Ua: समभ्येति द्वारि तिएति सवेदा । 

पृष्ट: सत्यं मितं aa स ASE TELIA ॥ ८७ ॥ 
अनादिष्टोऽपि भूपस्य इष्टा हानिकरं च य: । 

यतते AT नाशाय स Waser महीभुजाम d ८८ ॥ 
ताडितोऽपि दुरुक्तोऽपि दण्डितोऽपि Webs t 

यो न चिन्तयते पापं स भृत्योऽहं महीश्ुजाम्र॥ ८९ ॥ 
न par पीड्यते यस्त॒ निद्रया न कदाचन | 

न च शीत्तातपायैश्च स weasel महीक्षजाम्‌ ॥ ९० ॥ 
श्रत्वा सांग्रामिकीं वार्ता भविष्यां स्वामिनं प्रति । 
प्रसन्नास्यो भवेद्यस्तु स भ्रत्योऽहा महीशुजाम्‌ d ९१ ॥ 


निविशेषं--निर्गती विशेषो यस्मिन्कमाण | परस्परं निबध्नातीति पर० । मयूखे 
किरणैरविना मेघादिना जातलोपेरप्रकटीकृतैवी । दोप्ता अंशवो यस्य स Mai 
सूर्य इव । अराः काष्ठदण्डविशेषाः । नाभिः पिण्डिका | निर्गतः स्नेहः प्रेम dé 
' येभ्यः । शीत च आतपश्च शीतातपौ आशे येषां तेः । भविष्यां साय़ामिर्की वाती 
भविष्यत्संग्रामसम्बन्धिनीं वातामित्य4ः । 


१ नु. ८९-९० योमध्ये--न गये कुरुते माने नापमाने च तप्यते ॥ स्वाकारं 
रक्षयेपस्तु भृत्योऽहं HEAT ॥ 
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सीमा व्रि समायाति शुक्लपक्ष इवोडुराटू | 
नियोगसंस्थिते यस्मिन्स भऋत्यो5हों महीसुजाम्‌ ॥ ९२ Il 
सीमा संकोचमायाति qat चर्म इवाहितम्‌ | 
स्थिते यस्मिन्स तु AGA wat राज्यं समीहता d $3 Ul 
तथा श्टगालोऽयमिति मन्यमानेन ममोपरि स्वामिना यश्रवज्ञा क्रियते 
तदप्यश्क्तम्‌ | उक्तं च यतः 
कोशेयं कृमिजं सुवणेसुपलाद्‌ दूर्वापि गोरोमत 
पड्ात्तामरसं शशाडुः उदधेरिन्दीवरं गोमयात्‌ | 
HBA: फणादपि मणिगपित्ततों रोचना 
प्राकाइयं स्वगुणोदयेन गुणिनो गच्छन्ति किं जन्मना ॥ ९४ ॥ 
मूपिका ग्रहजातापि हन्तव्या सापकारिणी । 
भक्ष्यप्रदानेमार्जारो हितकृत्प्रार्थ्येते जनेः ९६॥ 
एरण्डभिण्डार्केनलेः प्रभूतैरपि संचितेः । 
दारुकृत्यं यथा नास्ति तथैवाज्ञैः प्रयोजनम्‌ ॥ ९६ ॥ 
किं भक्तेनासमर्थेन कि शक्तेनापकारिणा । 
भक्तं शक्तं च मां राजन्नावज्ञातुं त्वमहेसि ॥ ९७॥ 
पिङ्गलक आह-भवल्वेबं तावत्‌ । असमर्थः समर्था वा fat 
तनस्त्वमस्मार्कं मन्त्रिपुत्रः | तद्विश्रब्धं ब्रूहि यत्किचिद्वक्तुकामः। 
दमनक आह-देव विज्ञाप्यं किंचिदस्ति | Ron आह-ततिः 


' वेदयाभिप्रेतम्‌ | सोऽत्रवीत्‌-- 


अपि स्वल्पतरं कार्य यद्भवेत्प्रथिवी पतेः ! 
तन्न वाच्यं सभामध्ये प्रोवाचेदं बृहस्पति: ।। ९८ ॥। 
तदैकान्तिके मद्विज्ञप्यमाकर्णयन्तु देवपादाः | यतः 
षट्कणों भिद्यते मन्त्रश्चतुप्कणे। स्थिरो भवेत्‌ । 
तस्मात्सवेप्रयनेन पद्कर्ण वर्जयेत्सुधीः ॥ ९९ ॥ 
अथ  पिड़लकाभिप्रायज्ञा AMANET: सर्वेऽपि तद्वच 
समाकण्यं संसदि तत्क्षणादेव दूरीभूताः | ततश्च दमनक आह-उ- 
दकग्रहणार्थ प्रवृत्तस्य स्वामिनः किमिह निठृत्त्यावस्थानम्‌ । पिङ्ग 








__ उडूनां नक्षत्राणां राट्‌ चन्द्रः । नियोगो राज्यतन्त्राधिकारः | तत्र संस्थिते । राज्य 


यचिरम्थितिम्‌ | कोशेय PRAMS वस्त्रम्‌ । अज्ञैःप्रयो० अज्ञा न कस्मोचेदपिं 
याय प्रभवन्ति | वक्तु कामो यस्य । enfe रहासि। चतुष्कर्णो द्वाभ्यं 
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रुके आइ संविलेक्षस्मितम-न किंचिदपि ॥ सोऽत्रवीह-दैव 
TEA तत्तिष्ठतु | उक्तं च-- 

दारेपु किचित्स्वजनेयु किंचिद्रोप्यं वयस्येषु aay किंचित्‌ । 

युक्त न वा युक्तमिदं विचिन्त्य वदेद्विपश्चिन्महतोऽनरोधात्‌॥ १००॥ 
तच्छूला पेङ्गलकिन्तयामास- योग्योऽयं दृस्यते । तत्कथया्येतस्याग्र 
आत्मनोऽभिप्रायम्‌ | उक्तं च-- 

स्वामिनि गुणीन्तरज्ञे गुणवति BAST me 

सुहृदि निरन्तरचितत निवेश दुःख BAT भवति ॥ १०१ M 


भो दमनक श्टणोपि शब्द दूरान्महान्तम्‌ । सोऽत्रवीत्‌-स्वाभिन्‌ 
^ro । तत्किम्‌ | पिङ्गलक आह-->भद्र अहमस्माहनाद- 
न्तुमिच्छामि । दमनक आह-कस्मात्‌ । पिङ्गलक आहयः 


तोऽदास्मद्वने किमप्यपूर्वं सत्त्रं प्रविष्टं यस्यायं महाशब्दः श्रूयते । 
तस्य च रब्दाउरूपेण पराक्रमेण भवितव्यमिति | दमनक आह 
यच्छब्दमात्रादपि भयसुपगतः स्वामी तदप्यशुक्तम्‌। उक्तं च 
अम्भसा] भिद्यते सेतुस्तथा मत््रोऽप्यरक्षितः l 
पशन्याद्वब॒ते रहो वाचा भिद्येत कातरः ॥ १०२ Il 
तन्न युक्ते स्वामिनः पू्वोप।जित वनं त्यक्तुम्‌ । यतो भेरीवेशवीणाझ- 
दङपटहशङ्खकाहरुदिभेदेन शब्दा अनेकविधा भवन्ति। तत्न केवलाच्छ- 
RAAT भेतव्यम्‌ | उक्तं च-- 
NS SN e ` 
अत्युत्कटे च रोर च शत्री प्राप्त न हीयते | ; 
धर्यं यृस्य महीनाथो न स याति पराभवम्‌ ॥ १०३ ॥ 
दर्शितभये$पि धातरि Saar भवेन्न धीराणाम्‌ । 
शोषितसरसि निदाध नितरामेवोडतः सिन्धुः ॥ १०४॥ 
तथा च। 
यस्य न विपदि विपांदः संपदि हर्षा रणे न भीरत्वस । 
तं श्ुवनत्रयातिलकं TAMA जननी छतं विरलम्‌ ॥ १०९॥ 
तथाच। a & ^ 
TRARIA AREAN: l 
जन्मिनो मानहीनस्य तृणस्य च समा गातिः ॥ १०६ ॥ 
अपि च | 
विगत लक्षं यस्मात्तव । Beat विस्मयान्वित इत्यमर:। विलक्षेण स्मितेन सहितं 
यथा तथा । निर्गतमन्तरं यस्मात्‌ स तथा । मनसा एक sevi: तस्मिन्‌। पिशुनस्य 
आवः पैशुन्यं खलाचारः। भेरी दुंदुभिः । mide दुबलता तेन WHY d 
— fue वाग्भिरातुरः । इ. पा. २ प्रे महीनाथे: 
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अन्यप्रतापमासाब यो Feet न गच्छति । 
जतुजाभरणस्येव रूपेणापि हि तस्य किम्‌ ॥ १०७ il 
तदेवं ज्ञात्वा स्वामिना पेयोवष्टम्भ: कार्य: । न शक्दसातराद्वेतव्यस । 
क्तं च-- पूर्वमेव मया ज्ञातं TAS मेदसा | 
अनुप्रविश्य विज्ञातं TARA च दारु च ॥ १०८॥ 
yen आह-कथमेतत्‌ | सोऽन्रवीत्‌- 
कथा २। 
कञ्चिच्छुगालः छ्ष॒त्कषामकण्ठ इतस्ततः परिभ्रमन्वने सेन्यद्व्यसंग्राम- 

भूमिमपश्यत्‌ । तस्यां च दुन्दुभेः पतितस्य वायवशाइल्लीशाखाग्रेहस्पमा- 
नस्य शस्दमश्रणोत्‌ | अथ छुभितहृदयश्रिन्तयामास--अहो विनष्टोऽस्मि । 
स्वावन्नास्य प्रोच्ारितशब्दस्य दृष्टिगोचरे गच्छामि तावदन्यतो बजामि d 
अथवा नेतथ्रज्यते सहसेव पितपेतामहं वनं त्यक्तम्‌ । उक्तं च-- 

भये वा यदि वा zd संप्राप्ते यो विशम येतत t 

कृत्यं न कुरुते वेगान्न स संतापमामुयात्‌ ॥ १०९ ॥ 
त्तत्ताबानामि कस्यायं शब्दः । prever विमर्शयन्यावन्मन्दै भन्द 
गच्छति तावद्न्दुभिमपतर्यत्‌। स च तं परिज्ञाय समीपं गत्वा स्वयमेव 
कोतुकादताडय्‌ | WI हषांदचिन्तयत्‌ अहो चिरादेतदस्माकं WEZ 
जनमापतितम्‌ (ART प्रभूतमांसमेदोऽसुग्भिः परिपूरितं भविष्यति | 
तततः परुषचमावयुण्ठितं तत्कथमपि विदार्येकदेशे छिद्रं कृत्वा संहृष्टमना 
wey प्रविष्टः । परं चमेविदारयतो दंष्ट्राभङ्गः समजनि | अथ निराशीभूत- 
स्तहारुशेषमवलोक्य शरोकमेनमपठत्‌-पूर्वेमेव मया ज्ञातमिति ॥ सतो 
न शब्दमात्राद्गेतव्यम्‌। पिडूलक आह-भोः. पञ्यायं मम सर्वाऽपि परि 
ग्रहो भयव्याकृरितमनाः पलायितुमिच्छति | तत्कथमहं पैयोवष्टस्म॑ 


- करोमि । सोऽत्रवीत्‌-स्वामिन्‌ नेतेषामेष दोषो यतः स्वामिसदृशा एव 
भवन्ति रत्याः | उक्तं च-- 


अश्वः शस्त्रं शास्त्रं वीणा वाणी नरश्च नारी च। 
पुरुषविशेषं प्राप्ता भवन्त्ययोग्याश्च योग्याश्च ॥ ११० ॥ 
सत्पौरुषावष्टमभं कृत्वा त्वं तावदत्रैव प्रतिपालय याववहमेतच्छव्दस्वरूपं 
प्रतापमासाध तापस्य गोचर गल्रा। दुढल्रं स्थैर्य । जतु लाक्षा तस्माञ्जायते इति 
जतुजमाभरणं तस्य । क्षुधा क्षामः कण्डो यस्य । प्रकपैणोच्चारितः शब्दः येन 
तस्य सत्त्वस्य । पितृपितामहयारिद पितृपैतामहं । प्रभूतं मांसं dj sus च 
| दारु एव शेषो यस्य । 
३ mea भेरवं शब्द मन्येहं मेदसां निधिम्‌ । अनुप्रविद्य विज्ञातं यावचर्म च 
«re च ॥ प्रतिनिरगेत्यान्तलीनपुपश्स्यामरवीत्‌ पूर्व मेव go! 








मित्रभेदप्रू । 


ज्ञात्वागच्छामि । ततः पश्राबथोचितं कार्यमिति | पिड़लक E तत्र 
भवान्गन्तुखुत्सहते । स आह-किं स्वाम्यादेशात्सद्वत्यस्य कृत्याक्रत्य- 
सस्ति। उक्तं च $ 
स्वाम्यादेशात्छुभत्यस्थ न भीः संजायते कचित I 
प्रविशेन्खुखमाहेये दुस्तरं वा महाणेवम्‌ ॥ १११ 0 
तथा च। स्वाम्यादिष्टस्तु यो way: समं विषममेव च । 
मन्यते न स संघायों TIA भूतिमिच्छता ॥ ११२ ॥ 
पिङ्गलक आह- भद्र यदेवं तद्गच्छ । शिवास्ते पन्थानः सन्तु इति । 
दमनकोऽपि तं प्रणम्य संजीवकशब्दानुसारी प्रतस्थे । 
अथ दमनके गते भयव्याकुलमनाः पिङ्गलकश्चिन्तयामास-अहो 

न शोभनं कृतं मया यत्तस्य विश्वासं गत्वात्माभिप्रायो निवेदितः । 

कदाचिइमनकोऽयडुभयवेतनो भूत्वा ममोपरि दुष्टबुद्धिः स्याद्भ्टा- 

धिक्रारत्वात्‌ | उक्तं च— 

ये भवन्ति महीपस्य संमानितविमानितः | 
यतन्ते तस्य नाशाय कुलीना अपि सर्वदा ॥ ११३ ॥ 

तत्तावदस्य चिकीर्षितं वे्तुमन्यत्स्थानान्तरं गत्वा प्रतिपालयामि । क- 
दाचिइमनकस्तमादाय मां व्यापादयितुमिच्छाति। उक्तं ६-- 

न वध्यन्ते ह्यविश्वस्ता बलिभिदुबेला अपि | 
विश्स्तास्त्वेव वध्यन्ते बलवन्तोऽपि qd: ॥ ११४ ॥ 
ब्रहस्पतेरापि प्राज्ञो न विश्वास व्रजेन्नरः । 

य॒ इच्छेदात्मनो उद्धिमायप्यं च स॒खानि च॑ ॥ ११५ ॥ 
नै विश्वां विना शङ्जर्दैवानामपि Rre । 
विश्वाँसात्रिदशेन्द्रेण दितेगेभों विदारितः ॥ ११६ ॥ 

एवं संप्रधाये स्थानान्तरं गत्वा दमनकमागेमवलोकयन्नेकाकी तस्थौ d 
दमनकोऽपि संजीवकसकाशं गत्वा टषभोऽयमिति परिज्ञाय हृष्टमना 
व्यचिन्तयत्‌-अहो शोभनमापतितम्‌ | अनेनेतस्य॒ संघिविगहद्वारण 
मम पिङ्गलको वर्यो भविष्यति । उक्तं च-- 

Purse कृत्यं कतुमुचितमिदं नेदमिति त्रिचारणा। सर्वमेत कतव्यतासापततीतयर्धः। 
अहेः सपैस्येदमाहेयं। उभयाभ्यां वेतनं यस्य । कतुमिष्टे चिकीर्षितम्‌ । संमानित०~ 
भादौ संमानिताः पश्चाद्विमानिताः | सधितस्य कृतसन्धेः । सिध्यति वशगो भवति। 
दितिः कश्यपभायों दैत्यमाता । एतस्य सिंहेन संधिः विग्रहश्च तयोद्वीरणि | 


t आयुवद, २ अस्मात्परं-शपयेः संधितस्यापि न विश्वासे mind d 


राज्यलामोधतो छत्रः शक्रेण शपथैर्हतः ॥ इदमधिकं काचित्‌. ३ महामतिरपि my 


न विश्वास HART । इ. पा. ४ विधास्य... निपातितः | 



















20 quaes 


न कोठीन्यान सौहादीत्रपो वाक्ये TATA | 
मन्त्रिणां योवदाप्त न व्यसनं शोक एव च ॥ $e |! 
संदेवापदूतो राजा भोग्यो भवति मन्त्रिणाम्‌ । 
अत एव हि वान्डन्ति मन्त्रिणः सापदं नृपम्‌ ॥ ११८॥ 
य॒था नेच्छति नीरोगः कदाचित्छचिकित्तकम्‌ । 
. तथापद्रहितो राजा सचिवं नाभिवाञ्छति ॥ ११९॥ 
एवं विचिन्तयन्पिङ्लकाभिस्॒खः प्रतस्थे | पिङ्गलकोऽपि तमायान्तं 
प्रेक्ष्य स्वाकारं रश्चन्यथापूर्वमवास्थितः । दमनकोऽपि पिङ्गलकसकाशं 
गत्वा प्रणम्योपविष्टः | पिङ्गलक आह किं दुष्ट भवता तत्सत्त्वस्‌ | 
दमनक आह---इष्ट स्वामिप्रसादात्‌ । पिङ्गलक आह-- आपि 
सत्यम्‌ | दमनक आह किं स्वामिपादानामग्रेसत्यं विज्ञाप्यते । उक्तं च-- 
अपि स्वल्पमसत्यं यः पुरो बदति भूखुजाम्‌ | 
देवानां च विनञ्येत स द्रुतं छमहानपि ॥ १२० ॥ 
तथा च। सर्वेदेवमयो राजा मना संप्रकीर्तितः । 
तस्मात्तं देववत्पश्येन्न व्यलीकेन काहिचित्‌॥ १२१॥ 
सवेदेवमयस्यापि विशेषो नृपतेरयम्‌ | 
शुभाशुभफलं AN नृपद्दिवाद्भवान्तरे ॥ १३२ ॥ 
पिङ्गलक आह - सत्य दुष्ट भविष्यति भवता। न दीनोपरि महान्तः 
कुप्यन्तीति न त्वं तेन निपातितः | यतः d 
तृणानि नोन्प्र्लयति प्रभञ्जनो AA नीचैः प्रणतानि सवेतः। 
सवभाव एवोन्नतचेतसामयं महान्महत्स्वेव करोति वित्रमम्‌॥ १३३॥ 
अपि च। गण्डस्थलेषु मदवारिषु बढरागा- 
' मत्तम्रमद्भमरपादतलाहतोऽपि । 
कोपं न गच्छति नितान्तबलोऽपि नाग- 
स्तुल्ये बले तुं बलवान्परिकोपमेति ॥ १२४ ॥ 
इमनक आह--अँस्त्वेवं स महात्मा वयं कृपणाः । तथापि स्वामी 
यदि कथयति ततो waa नियोजयामि । पिड्ूलक आह सो- 
Fane, आतः Asse | Sasa भक्तिमता सस्यानि चान्तकरणेन l आतरः E | देववत्‌ भक्तिमता सत्याने्ेन चान्तःकरणेन । 
ध्यलीकेन कपट मात्रेनाकाथैकरणेन वा । भवान्तेर जन्मान्तरे । गण्डस्थलेषु यानि 
मदवारीणि तेषु । बद्धः रागो यैस्ते बदरागाश्च ते A थे भ्रमन्तो भ्रमरांस्तेषां 
पादतलेराइतोपि । ` 





Sia. २ कांक्षतिः हे गूहमानः- ४ सत्यं दृष्टं भविष्यति. 
.^s समुच्छितानेव तरून्भ्रबाथते । इ. पाः 
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(> LN 


मित्रभेदम्‌ । 


eg भवान्शक्नोत्येवं कतुम्‌ । दमनक आह-किमसाध्य 
छुड़रास्ति | उक्तं च 

न qe नागेन्द्रेने ek पदातिभिः i 

कार्य संसिदिमभ्येति यथा Seat प्रसाधितम्‌ ॥ १९१ ॥ 
पिङ्गलक आह येव तह्य॑मात्यपदे5प्यारोपितस्त्वमू । अग्गप्रथ्धति 
प्रसादनिग्रहादिक त्वयेव कार्यमिति निश्चय: । 

अथ दमनकः सत्वरंगत्वा साक्षेपं तमिदमाह-एह्येहि दुष्टटषभ स्वामी 

पिङ्गलकस्त्वामाकारयति | कि निःशेडुगे भूत्वा सहुखहुनद्सि Tar इति । 
तच्छत्वा संजीवकोऽब्रवीत्‌ - भद्र कोऽयं पिङ्गलकः । दमनक आहे किं 
स्वामिनं पिङ्गलकमपि न जानासि । तत्क्षणं प्रतिपाल्य । फठेनेव M- 
स्यसि | नन्वयं सवेखगपरिटतो वटतेले स्वामी पिङ्गलकनामा सिंहस्ति- 
gÑ | तच्छ्रत्वा गरताउमात्मानं मन्यमानः संजीवक: परै विषादमगमत्‌ | 
आह च-भेंद्र भवान्साधुसमाचारो वचनपट्श्र दृस्यते । तध्दि ATR 
तत्र नयसि तदभयप्रदावेन ANA: सकाशात्प्रसादः कारयितव्यः | दमनक 
आह-भो सत्यमभिहितं भवता | नीतिरेषा | यतः । 

पर्यृन्तो लभ्यते भूमेः uae: गिरेरपि । 

न कर्थंचिन्महीस्य चित्तान्तः केनचित्कचित्‌ ॥ १२६ ॥ 
तत्त्वमत्रैव fe यावदहं तं समये दृष्टा ततः पश्नात्वासानयामि इति । 
तथानुशिते दमनकः पिङ्गलकसकाशं गत्वेदमाह-स्वामिन्‌ न तत्प्राकृतं 
सत्तम्‌ | स हि भगवतो महेश्वरस्य वाहनभूतों टपभ इति । मया 9E 
दृदमचें--महेइवरेण परितुष्टेन कालिन्दीपरिसरे शष्पाग्राणि भक्षयितुं 
समादिष्टः। किं बहुना | मम प्रदत्तं भगवता क्रीडार्थं वनमिदम्‌ | पिङ्गलक 
आह सभयम- सत्यं ज्ञातं मयाधुना । न देवताप्रसादं विना शष्पभोजिनो 
व्यालाकीर्ण एवंविये वने निःशङ्का नन्दतो रमन्ति | ततस्त्वया किम- 
भिहितम्‌ | दमनक आह-- स्वामिन्‌ एतदभिहितं मया यदेतद्वनं 
चण्डिकावाइनभूतस्य पिङ्गलकस्य विषयीभूतम्‌ | तद्गवानभ्यागतः 


AWRA: | तत्तस्य सकाशं गत्वा aaea भक्षणपानवि- 


हरणक्रियाभिरेकर्थानाश्रयेण कालो नेयः इति । ततस्तेनापि सर्वेमेतत्प्रः 
EEA ROTTENS EARS a 
प्रसाद निग्रहो दण्डश्च आदी यस्य तत्‌। अक्षिपेण निन्दया सहितं यथा तथा। 
गता गतप्राया असवो यस्य तम्‌ । सममे योग्यावसरे । शष्पाणि बाळवृणा्ाणि। 
शष्पाणि yaa इति शष्पमोजिनः । चण्डिकाया वाहने चण्डिकावाहनं तथा 
भूतः तर्व। मकषणे च पात CRUE RR पानं च विहरणं च तानि एव क्रियास्तामिः ॥ 

९ निर्भीकः. २ वटाभ्यासे मानेन्ञतचित्तः, ३ गतायुषमिवः 
fio नाम्नः (ae. र ^ i Ms 
< à ae ae 
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22 ; पश्चतन्त्रे 


Rama | उक्तं च सहर्ष स्वामिनः सकाशादभयदक्षिणा दापयितव्या एति। 
तदत्र स्वामी प्रमाणम्‌ । तच्छत्वा पिङ्गलक भाह--साधु छमते साधु । 
मन्त्रिश्रोत्रिय साधु | मम हृदयेम सह संमन्त्र्य भवतेदमभिहितम्‌। तददत्ता 
मया तस्याभयदक्षिणा । परं सोऽपि मदर्थेऽभयदक्षिणां याचयित्वा द्रततर- 
मानीयतामिंति | अथ साधु aem ¬ 
अन्तःसारैरकुट्लिरच्छिद्रैः TTL: । 
मन्त्रिभिधोयैते राज्य खुस्तम्भैरिव मन्दिरम्‌ ॥ १२७ ॥ 
तथा च। मन्त्रिणां भिन्नसंधाने भिषजां सांनिपातिके । 
कमोणि व्यज्यते प्रज्ञा स्वस्थे को वा न पण्डितः d १२८ ॥ 
दमनकीऽपि d प्रणस्य संजीवकसकाश प्रस्थितः सहपेमचिन्तयत्‌- अहो 
प्रसादसंखुखी नः स्वामी वचत्तवशगश्च Aaa: | तन्नास्ति भन्यतरो मम | 
ot च-- 
erat शिशिरे वहिरमस्त॑ प्रियदर्शनम्‌ | 
अमृतं राजसंमानमस्टृतं क्षीरभोजनम्‌ ll १२९ ॥ 
अथ संजीवकसकाशमासाय सप्रश्रयडवाच-भो मित्र प्रार्थितोऽसौ 
मया भवदर्थ स्वाम्यभयप्रदानम्‌ | तद्ठिश्रन्ध॑ गम्यतामिति । परं त्वया 
राजप्रसादमासाद्य मया सह AATIAN वतितव्यम्‌ | न गवमासाथ 
स्वप्रभुतया विचरणीयम्‌ | अहमपि तव संकेतेन सवा राज्यधुरममात्य- 
षद्वीमाश्रित्योद्धारिप्यामि । एवं कृते द्वयोरप्यावयो राजलक्ष्भीभाग्या 
भविष्याति | यतः | 
| आखेटकस्य धर्मेण विभवाः स्युवेशे नृणाम्‌ 
नृप्रजाः प्रेरयत्येको हन्त्यन्योऽत्र ua ॥ १३० ॥ 
तथा च। यो न॑ पूजयते गवादुत्तमाधममध्यमान्‌ | 
नृपासन्नान्‌ स मान्योऽपि भ्रश्यते दन्तिलो यथा ॥ १३१ ॥ 
संजीवक आइ कथमेतत्‌ | सो$त्रवीत--- 
कथा ॥ ३॥ 
अस्त्यत्र धरातले वधमानं नाम नगरम्‌ | तत्रे दन्तिलो नाम नानाभा- 
ण्डपतिः सकलपुरनायकः प्रतिवसति स्म । तेन परकार्यं नृपकार्यं च कु- 
अन्तःसारैः भन्तः सारो येषां तेः । सप्रश्रयं सप्रणयम्‌ । समयधर्मेण कृतसंकेता- 
नुसारेणेत्यर्थः | भाखटेकः मृगया । तस्य धर्मेण तन्न्यायेन । 
१ यदात्मप्रसाद+ x संगतिः सताम्‌. ३ न पूजयति योगवीद्यथौ(ित्यं नुपाश्रे- 
` तान्‌। स प्राप्नोति quus नृपतेः इ. पा. ४ भूपसँमानः ५ तत्र वृषसेनो नाम 
राजातस्यामात्य. . | 















CR 


| मित्रभदम । 





वेता qf नीतास्तत्पुरवासिनो लोका नृपतिश्र | किं बहुना। न RR 


तादृ केनापि चतुरो दृष्टो श्र॒तो वा । अथवा सप्यंमेतदुक्तम्‌-- k 
नरपतिहितकर्ता द्वेष्यतां याति ठोके 

जनपदहितकतों त्यज्यते पार्थित्रेन्द्े: । ) 

| इति महति विरोधे वतेमाने समाने ' 


नृपतिजनपदानां दृलेभः कार्यकर्ता ॥ १३२ ॥ 
व॑ गच्छति काले दन्तिलस्य कदाचिद्विवाहः संप्रवृत्तः । तत्र 
तेन सर्वे तत्पुरनिवासिनो राजसंनिधिलोकाश्च संमानपुरःसरमामन्ध्र्य भो- 
जिता वस्त्रादिभिः सत्कताश्च । ततो विवाहानन्तरं राजा सान्तःपुर 
स्वणहमानीयाभ्यचितः | अथ तस्य न्॒पतेग्रहसंमाजनकर्ता गोरम्भो 
नाम राजसेवक्तो ग्रहायातोऽपि तेनाइचितस्थान . उपोवष्टाऽवैज्ञया- 
Wei दत्वा निःसारितः | सोऽपि aac निःससन्रपमानान्न 
शत्रावपि शेते । कथं मया तस्य भाण्डपते राजप्रसादहानिः Acedia 
चिन्तयन्नास्ते | अथवा किमनेन वृथा शरीरशोषणेन । न किंचिन्मया 
तस्यापकर्त शक्यामिति | अथवा साध्विदरुच्यते-- 
यो ह्यपकर्तुमशक्तः कुप्यति किमसौ नरोऽत्र fasst: | 
उत्पतितोऽपि हि चणकः शक्तः किं ATH WR ॥ १३३ ॥ 
अथ कदाचित्प्रत्यवे योगनिद्रां गतस्य राज्ञः शय्यान्ते मान कुवेलि' 
दमाह--अहो दन्तिलस्य महडटैत्वं यद्राजमहिषीमालिइति | तच्छ्रत्वा 
राजा ससंभ्रमञ्चत्थाय तखुवाच -भो गोरभ्भ सत्यमेतत्‌ यत्तया जल्पि 
wal कि देवी दन्तिलेन समालिङ्गिता इति | गोरम्भः प्राह-देव रात्रि- 
, जागरणेन दूतासरूस्य मे बलानिद्रा समायाता | तन्न वेशि कि मयाभि- i 
दितम्‌। राजा Wel स्वगतम- एष तावदस्मट्रहे$प्रतिहतगति: | तथा 
दन्तिलोऽपि । तत्कदाचिदनेन देवी समालिङ्ग्यमाना दुर भविष्यति । 
तेनेदमभिहितम्‌ | उक्तं च¬ 
यद्वान्छति दिवा मत्यों वीक्षते वा करोति वा । 
तत्स्वमेऽपि तदभ्यासाद्रते वाथ करोति वा ॥ १३४ ॥ 
WS e RN 
समानः पुरःसरो यस्मिन्कमणि । अन्तःपुरेण राजल्लीजनेन सहित: सान्तःपुरः | 
गृहस्य समजन करोतीति कर्ता | अर्धचन्द्रं दत्तवा प्रसारिता ङछठतजनीभ्यां निष्का 
| स्य। इषया अक्षान्तिः । ईष्येया सहित यथा तथा सेर्ष्यम्‌ d अप्रातेदता गति 
f प्रचारो यस्य | तदभ्यासात्तस्य पुनः TAT 
१ वर्तमानस्य aer कद।चित्‌ कन्याविवाहः, २ ATA: ३ हलं 
माजनकर्म कुतोपि मे 
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24 पञ्चतन्त्रे 


spi वा यदि वा पापं Tat हदि सॉस्थितब्‌ | 
BUSA तज्ज्ञेयं स्व्रवाक्यात्तथा मदात्‌ ॥ १३९ d 
अथवा स्त्रीणां विषये कोऽत्र संदेहः 
जल्पन्ति सार्धमन्येन पश्यन्त्यन्यं etd | 
aed चिन्तयन्त्यन्यं प्रियः को नाम योषिताम ॥ १३६ ॥ 
( अन्यच्च | 
एकेन स्मितपाटलाधररुचो जल्पन्ट्यनल्पाक्षरं 
वीक्षन्तेऽन्यमितः स्फुटत्कुम्रदिनीछुलोलसलीचनाः | 
दूरोदारचरित्रविभवं ध्यायन्ति चान्यं थिया 
केनेत्थं परमार्थतोऽथत्रदिव प्रेमास्ति वामश्रुवाम्‌ ॥ १३७ Ut 





























सथा t 
› नाग्निस्तृप्याति काष्ठानां नापगानां महोदाथिः | 
नान्तकः AANA न एंसां वामलोचना ॥ १३८ i 
रहो नास्ति क्षणे नास्ति नास्ति प्रार्थयिता नरः: | 
तेन नारद नाशिणां सतीत्वसुपजायते ॥ १३९ ॥ 
यो मोहान्मन्यते HET रक्तेयं मम कामिनी । 
स तस्या वशगो नित्यं भवेत्कीडाशकुन्तवत्‌ ॥ १४० ll 
तासां वाक्यानि कृत्यानि: स्वल्पानि सुगुरूण्यपि | 
करोति यः HASH STS याति सवतः tet d 
. स्त्रियं च यः प्रार्थयते संनिक्रषे च गच्छति | 
faq कुरुते सेवां तमेवेच्छन्ति योषितः ॥ १४२ d 
> अनधित्वान्मनुष्याणां भयात्परिजनस्य च l 
मर्यादायाममयोदाः खियस्तिष्टन्ति सवेद( ॥ १४३ ॥ 
» नासां कश्चिदगम्योऽस्ति नासां च वयसि स्थितिः | 
विरूप॑ रूपवन्तं वा एमानित्येव भुज्यते ॥ $99 ॥ 
मदातूमत्तस्य जल्पनादित्यर्थः। एकेनेति एकेन पुरुषेण सह । स्मितेन पाटला श्वेतरक्ता 
भधररुक्‌ अधरकान्तियीसां ताः। अनस्पानि अक्षराणि यस्मित्‌ कमणि तद्या तथा । 
इतोस्मान्नरात्‌ | स्फुटन्ती या कुमुदिनी विकमत्कुमुदानीति यावत्‌। तद्वत्‌ फुछे उल्ल- 
सन्ती च लोचने यासां ताः। दूरे उदारं चरितं यस्य स चासौ चित्रो विभवो यस्य 
स च तम्‌ | नीचमपि चित्रविभवमित्यथः । घिया मनसा । केन कस्मित्‌ पुरुषे । 
मे मनोहरे Bal यासां ताः तासाम्‌। रहों विजनं earl elTe: l मम 


रक्ता अदुस्त त enigma । डते 
















af 
यन्त a 
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मित्रभेद्‌क t 


रक्तो हि जायते भोग्यो नारीणां शाटको यथा | 

TR यो दशालम्त्री नितस्त्रे ARARAT: ॥ १४९ ॥ 

अलक्तको यथा रक्तो निष्पीडय एरुपस्तथा । 

अत्रलाभितरेलाद्रक्तः Wese निपात्यते॥ १४६:॥ 
एवं स राजा Wied विलप्य तत्प्रभृति redes] प्रंसादपराड्युखः 
संजातः । एके बहुना । राजद्वारप्रवेशो$पे तस्य निवारितः । अथ 
दन्तिलेऽप्यकस्मादेव प्रसादपराड्यझुखमवनिपतिमवलोक्य चिन्तया- 
सास- अहो साधु चेदुच्यते 

कोऽथोन्प्राप्य न गर्वितो विषयिणः कस्यापदोऽस्तं गता: 
AA: कस्य न खण्डितं BR मनः को नाम्‌ राज्ञां प्रियः । 
कः कालस्य न गोचरान्तरगतः कोऽर्थी गतो Ñ 
को वा ATS पतितः FAN यातः पुमान्‌ ॥ १४७ ॥ 
तथा च। काके शोचं At च सत्यं 
सपे क्षान्तिः लीजु कामोपशान्तिः । 
कीचे H मपे तत्त्वचिन्ता 
राजा मित्रे केन FE श्रुत्त चा ॥ १४८ ॥ 

i अपर मयास्य भूपतेरथवान्यस्यापि कस्यचिद्राजसंबन्धिनः स्वप्रेषपि 
l नानिष्टं कृतम्‌ । तत्किमिति पराड्यखो मां प्रति भूपतिः इति l 
एवं तं दन्तिलं कदाचिद्राजद्वारे विष्कम्भितं विलोक्य संमार्जनकर्ता 
गोरम्भो विहस्य द्वारपालानिदम्ूचेञभो भो द्वारपालाः राजप्रसाः 
दाथिडितोऽयं दन्तिलः स्वयं निग्रहालग्रहकता च । तदनेन निवास्तिन 
यथाहं तथा ययमप्यषेचन्द्रभाजिनो भविष्यथ । तच्छत्वा दन्तिः 
लथ्रिन्तयामास-न्ञमिदमस्य॒ गोरम्भस्य चेष्टितम्‌ | अथवा खाः 


Rega 
i अकुलीनो5पि TAS TAS ASA सेवते | 


अपि संमानहीनोऽपि स सवैन्रापि पूज्यते ॥ १४९ ।। 
j अपि काएरुषो भीरः स्याचेत्रपातिसेवकः | 
3 तथापि न पराभूतिं जनादाभोति मानवेः ॥ १६० M 
4 एवं स बहुविधं विलप्य Reir: SUED गत भातः iat गतप्रभावः स्वशुई गत्वा 
^ प्रसादातराङ्‌ मुखं यस्य । को न गार्वितः सर्वोपि di भवतीसर्थः। दुजेना- 
नां वागुराः कपटजालानि । शुचेः भावः शोचं | तलस्य सत्यस्य चिन्ता विचाएः। 
Rede feed | विल सिसि N oa निरुद्वागमनं । विलक्षं सविस्मयमानन यस्य । 
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frere गोरम्भमाहय aged संमान्येदखवाच--भद्र मथा न wat 
ed रागवशानिःसारितः | यतस्त्वं राजेगुरोः एरोऽउचितस्थाने सखुप- 
विष्टो दृष्ट इत्यपमानितः | तत्क्षम्यत।म्‌ । सोऽपि स्वगेराज्योप्म तद्वयु- 
गल्मासाग्र परं परितोपं गत्वा तसुवाच--भो: FiBL क्षान्तं मया ते 
तत्‌ | तंदस्य कृतसंमानस्य पञ्य बुद्धिप्रभाव॑ राजप्रसादं च । एव- 
JTA सपरिताप॑ निष्क्रान्तः | साधु चेदखच्यते-- 
स्तेकिनोन्नातिमायाति स्तेकेनायात्यधोगतिम्‌ | 
अहो सुसदृशी चेष्टा Foal: खलस्य च ॥'१५१॥ 

ततश्चान्येद्युः स गोरम्भो राजकुले गत्वा योगानिद्रां गतस्य राज्ञोन्तिकस्थः 
संमार्जनक्रियां कुवेन्निदमाह-अहोऽनिवेकोऽस्मद्रपसेः यत्एुरीषोत्सगमा- 
न्चैरंश्रिभेटीभक्षणं करोति | तच्छत्वा राजा सेविस्मयं तखुवाच-रे रे 
गोरम्भ किमप्रस्तुतं SUS | ग्रहकमेकर मत्वा त्वां न व्यापादयामि । 
कि त्वया कदाचिदहमेवंवियं कमे समाचरन्दृष्टः | सोऽञ्रवीत्‌- देव य्ुता- 
तया रात्रिजागरणेन संमाजेनं कुर्वाणस्य मम बलान्निद्रा समायाता | 
तथाविधेन मया किंचिज्जाल्पितं aa वेझि । तत्प्रसादं करोतु स्वामी भें 
निद्रापरवशस्य इति । एवं श्रुत्वा राजा चिन्तितवान्‌--यन्मया|जन्म 
शुरीपोत्सर्ग कुवेता कदापि चिभाटिका न भक्षिता। तद्यथायं व्यतिकरोऽसं- 
भाष्यों ममानेन मूढेन व्याहतः तथा दन्तिलस्यापीति निश्रयः | तन्मया न 
युक्तं कृतं यत्स वराकः संमानेन वियोजितः | न ताटरक्पुरुषाणामेवंविधं 
ata संभाव्यते । तदभावेन राजकृत्यानि पौरकृत्यानि च सवौणि 
शिथिलतां ब्रजान्ति। एवमनेकथा [zug दन्तिलं. समाहूय AANGAAN- 
भरणादिभिः संयेज्य स्वाधिकारे नियोजयामास | 

AAS ब्रवीमि यो न पूजयते गर्वादिति॥ संजीवक आह-भद्र 
एवमेवैतत्‌ | यद्भवताभिहितं तदेव मया FAHA इति । एवमभि हिते दम- 
नकस्तमादाय पिङ्लकसकाशमगमत्‌। आह च-देव एष मया स संजी- 
वक आनीतः | अधुना देवः प्रमाणम्‌ । संजीवकोऽपि d सादरं प्रणम्या 
ग्रतः सविनयं स्थितः। पिङ्गलकोऽपि तस्य पीनायतककुझतो TAREN- 
रकृतं दक्षिणपाणिञ्ुपरि दत्ता मानपुरःसरखुवाच - अपि शिव भवतः । 


संमानस्य कृतस्य इति पाठे संमाने ऊने । स्तोकेनाल्येन । अग्रस्तुतमसंगतम्‌ । 
जन्मन आ भाजन्म । व्यतिकरो विषयः। तादशा दन्तिल्सद qr: षुरुषास्तादुव- 
पुरुषा: । सादुरमादरेण सहित यथा तथा । पीनमायतं च ककुदस्य॒विद्यते5 पी 
पीना ०य़ांस्तस्य । नखाः कुलिशानीव न०शानि तेरलकृतः तम्‌ । मानः पुरःसरो 
यस्मिन्कर्मणि तद्यथा तथा अ ee ene $ j 

१ जञाह्मणानामम़तः । ६ 
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भनुचितस्थानि राजासने. २ अस्य सेमानस्य छतस्य 
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कुतस्त्वमास्मन्वने विजने समायातोऽसि | तेनाप्यात्मटत्तान्तः कथित: | 

यथा वर्धमानेन सह वियोगः संजातस्तथा सवं निवेदितम्‌ । तच्छत्वा 

frgem: Se RCM तमुवाच वयस्य न भेतव्यम्‌ । मट़जपञ्जरपरिरक्षि- 
तेन यथेच्छं त्वयाधुना तृतितव्यम्‌ । अन्यच्च नित्य मत्समीपवतिना भाव्यं 
यतः कारणाद्रह्मपायं रोद्रसत्त्वनिपेवितं वनं गुरूणामपि ege 
कुतः शप्पभोजिनाम्‌। qaral सकलमुगपरिट्रतो यसुनाकच्छवतीर्यो- 
दकग्रहणं कृत्वा स्वेच्छया तदेव वनं प्रविष्टः | ततश्च करटकदमनकनि- 
्षिप्तराज्यभारः संजीवकेन सह उभापितगोष्टीमदभव्नास्ते | अथवा 


साधथ्विदछुच्यत | ; 
यदृच्छयाप्युपनतं सकृत्सजनसंगतम्‌ | 


भवत्यजरमत्यन्तं नाभ्यासक्रममीक्षत ॥ १९३॥ 
हैजीवकेनाप्यनेकशास्त्रांवगाहनादुत्पन्नवुद्धिप्रागल्भ्येन स्तोकेरेवाहोभि- 
मुढमतिः पिडुलको धीमांस्तथा zd! यथारण्यधमोद्वियोज्य ग्राम्यधर्मे 
नियाजितः | किं बहुना rr पिङ्कलकसंजीवक़ावेव केवलं रहंसि मन्त्रः 
यतः । शेषः सर्वोऽपि मृगजनो दूरीभूतस्तिष्ठति । 
प्रवेश न लभेते । अन्यच सिहपराक्रमाभावात्सवऽपि मृगजनेः कांदिशीकः 
क्षुधाविष्टः संत्रृत्तः। उक्तं च-- . 

फलहीने नृपं भृत्याः कुलीनमपि चोन्नतम्‌ | 

संत्यज्यान्यत्र गच्छन्ति शुष्कं वृक्षमिवाण्डजाः ॥ १५३॥ 


| 

अपि संमानसंयुक्ताः कुलीना भक्तितत्पराः | 

ठत्तिभङ्जान्महीपाठं त्यजन्त्येव हि सेवकाः ॥ १९४ ॥ 

अन्यच्च । कालातिक्रमणं वृत्तेयाँ न कुर्वीत भूपतिः । र 
कदाचित्त न सुञ्चन्ति भत्सिता अपि सेवका: ॥ १५५॥ + 

तथा न केवलं सेवका एव इत्थंश्तों आसंसारं समस्तमप्येतजगत्परस्परं 

भक्षणार्थं सामादिभिरुप!येस्ति्ठति। तदथा i 


amara क्ष्मापा आतुराणां चिक्रित्सकाः | र 
o वणिजो unen च eR प ee ग्राहकाणां च मूखोणामपि पण्डिताः ॥ १९६ ॥_ 


तथा च 


मम Bal owe तावेव पञ्जरः तस्मिन्‌ रक्षितः । ०दयोः निक्षिप्तो राज्यः | 
आरो येन । सञ्जन्नैः सह संगतं संगतिः TAK यदृच्छया उपनतमहेतुकमपि अज- 
मतिक्रान्तमत्यन्तमविनाशि. च. भवति 





अभ्यासक्रमं पौनःपुन्यपरिपां ना 
घमो हिसादिः । कांदिशीकः संवृत्तः भिला et दिः 
sque: २ शास्नापिगतबु 

HR — PR 


रमविद्यमाना जरा यस्य तादग अन्त adque 
पेक्षते च। शास्त्रष्ववगाहन ean 
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एक ` 
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प्रमादिनां तथा चौरा भिकका गृहमेधिनाम्‌ । 
गणिकाः कोखुकानां च सवेलोकस्य शिल्पिनः ॥ १५७ ॥ 
सामादिसज्जितैः पागे: प्रतीक्षन्ते दिवानिशम्‌ t 
उपजीवन्ति श्त्या हि जलजा जलजानिव ॥ १९८ ॥ 
अथवा साध्विदसुच्यते- 
सपोणां च खलानां च परद्रव्यापहारिणास्‌ । 
अभिप्राया न सिध्यन्ति तेनेदं वतते जगत्‌ ॥ १५९ ॥ 
अत्तुं वाच्छति शांभवो गणपतेराखुं छधातेः कणी 
ते च क्रौञ्चरिपोः शिखी गिरितासिंद्दोऽपि नागाशनम्‌ । 
इत्थं यत्र परिग्रहस्य घटना शंभोरपि स्याठ्रहे 
तत्रान्यस्य कथं न भावि जगतो यस्मात्स्वरूपं हि तत्‌॥ १६० ॥ 
det स्वामिप्रसादरादितो ्वतक्षामकण्टौ परस्परं करटकदमनको मन्त्र 
येते । तत्र दमनको aH eb करटक आवां तावदप्रधा़तां गतो । 
एष figen: संजीवकाउरक्तः स्वव्यापारपराराड्युखः aaa: | सर्वा$पि 
परिजनो गतः | तत्किं क्रियते । करटक आह-भद्र यद्यपि त्वदीयवचनं 
न करोति तथापि स्वामी स्वदोषनाशाय वाच्यः | उक्तं च 
अश्यण्वन्नपि बोद्धव्यो मन्त्रिभिः एथिवीपातिः । 
यथा स्वदोषनाशाय विदुरेणाम्त्रिकातः॥ १६१ ॥ 
तथा च। 
मदोन्मत्तस्य भूपस्य कुञ्जरस्य च गच्छतः | 
उन्मार्ग वाच्यतां यान्ति महामात्राः समीपगाः ॥ १६२ ॥ 
तत्तयैष शष्पभोजी स्वामिनः सकाशमानीतः । तत्स्वहस्तेनाङ्गाराः कर्षिताः) 
दमनक आह--सत्यभेतत्‌ | ममायं दोषो न स्वामिनः। उक्तं 'च-- 
जम्बुको हुड्युद्धेन वयं चाषाढशूतिना । 
दूतिकां परकार्यण त्रयो दोषाः स्वर्यकृता: ॥ १६३ ॥ 
करटक आह कथमेतत्‌ | सोऽत्रवीत्‌-- 
PATS | आतुरा रगणाः । रक्तया स्रसामर्थ्यानुरूपं सामादिभिः सजब्जितेः 
घटित: पाशैः पूर्वोक्ता भूपालादय: दिवानिशं प्रतीक्षन्ते । दांभोरयं शांभवः फणी d 





AAR: कार्तिकेयस्य । इत्थं दुःस्थितिकारिणी | कथं. न भावि एवंविधः 


कलहादिप्रकारः कथं न भवेदित्यर्थः | स्वामिप्रसादेन रहितो । अम्बिकासुती 
गर्वेण दानेन चोन्मत्तस्य | उन्मागै गच्छतः भूपस्य कुञ्जस्य च 
T मगाः महामाता महती माता aut ते eme इसिपसुख्या्च। 





मित्रभेदव | 




























कथा ४। 

अस्ति कस्मि्रिद्विविक्तप्रदेश मठायतनम्‌ | तत्र देवशमो नाम T- 

रित्राजकः प्रतिवसति स्म । तस्यानेक्रसाधुजनदत्तसक्ष्मवस्त्रविक्रयवशा- 

स्कालेन महती वित्तमात्रा संजाता | ततःस न कस्यचिद्वि्स्तिति | 

नक्तंदिनं कक्षान्तरात्तां मात्रां न सुञ्चति | अथवा साधु चेदुच्यते 
= अथोनामजने दुःखमर्जितानां च रक्षणे । 

आये दुःखं व्यये दुःखं धिगर्थाः कछ्संश्रया: ॥ १६४॥ 
अथाषादभूतिनीम परवित्तापहारी धूतेस्तामर्थमात्रां तस्य॒ कक्षान्तर- 


गतां लक्षयित्वा व्यचिन्तयत्‌-कथं मयास्येयमर्थमात्रा हतेव्या इति । M 
तदत्र मठे तावददशिलासंचयवशाद्वित्तिभेदो नोस्ति। उघेस्तरत्वाच द्वारेण 1 


प्रवेशौपि नास्ति । तदेनं मायावचनेविश्वास्य छात्रतां जामि येन से विः 13 
अस्त: कदाचिद्विधासमेति । उक्तं च- 
निःर्पुहो नाधिकारी स्यान्नाकामी मण्डनप्रियः । 
नाविदग्यः प्रियं ब्रूयात्स्कुटवक्ता न वञ्चकः ॥ १६९ ॥ 
f एवं निश्चित्य तस्यान्तिकखपगम्य ॐ नमः शिवाय इति प्रोचचौर्य साष्टाङ्ग 
प्रणम्य च सप्रश्रयखुवाच भगवन्‌ असारः संसारोऽयं गिरिनदीवेगोपमं 
योवनं तृणाग्निसमं जीवितं शरदभ्रच्छायासदृशा भोगाः स्वप्रसदृशो Ra- 
पुत्रकल््रभत्यवर्गसंबन्धः । एवं मया सम्यक्परिज्ञातम्‌। तत्कि कुतो मे 
संसारसञद्रोत्तरणं भविष्यति | तच्छृत्वा देवशमो सादरमाह वत्स धः 
न्योऽसि यत्प्रथमे वयस्येवं विरक्तिभावः। उक्तं च-- 
पूर्वे वयसि यः शान्तः स शान्त इति मे मतिः। 
थातुषु क्षीयमाणेषु शमः कस्य न जायते ॥ १६६ ॥ 
आदो चित्ते ततः काये सतां संपद्यते जरा । 
असतां तु पुनः काये नेव चित्ते कदाचन ॥ १६७ ॥ ` € 
qq मां संसारसागरोत्तरणोपायं एच्छसि तच्छूयताम्‌¬ 
JA वा यदि वान्योऽपि चण्डालोऽपि जटाधरः। 
दीक्षितः शिवमन्त्रेण स भस्माझ्ली शिवो भवेत्‌ ॥ १६८॥ O O 
ty आयो emu! zat यः शिलानां संचयो रचना तद्वशात्‌ । EIN के लनां च चा E 
| senna: । निःस्पृहोधिकारी भवितु नाहतीत्यर्थ: । गिरिनद्या वेगस्तेन A 
) यस्य । अतिशीघ्रगामीत्यथ: । शरदञ्चच्छायसिदृशा ee 
क्षेतो जटाधरो भस्माङ्गी स्यात्‌ स शिवो भवे रर्‌ 


~उ जतः र दिवसस्य RATI मम इ मम हस्तगत 


ह - 














काश्चित्‌ द्रो T- शिवमंत्रेण दीदि 


१ न भवति. २ विश्वस्तस्य 
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षडक्षरेण मन्त्रेण पुष्पमेकमपि स्वयम्‌ d 
लिङ्गस्य wf यो दवान स भूयोऽभिजायते ॥ १६९ ॥ 

तच्छूत्वापादभूतिस्तत्पादी गृहीत्वा सप्रश्रयमिदमाह-भगवन्‌ तोहि दीक्ष 
या ASIa कुरु | देवशम आह-वत्स अचग्रह ते करिष्यामि । परंतु 
रात्री त्वया मठमध्ये न प्रवेष्टव्यम्‌ । यत्कारणं निःसङ्गता यतीनां प्रशस्यते 
तव ममापि च। उक्तं च-- 

दु्मन्त्रान्नपतिविनश्याति यतिः agar लालना- 

द्विप्रोऽनध्ययनात्कुलं कुतनय,च्छीलं खलेपासनात्‌ | 
मैत्री चाप्रणयात्सम्रद्धिरनय/त्लेह: प्रवासाश्रयात्‌ 
स्त्री गवांदनवेक्षणाद!पे कृषिस्त्यागात्प्रमादाइनम्‌ ॥ १७०॥ 

तत्तया व्रतग्रहणानन्तरं मठद्वारे तृणकुटीरके शयितव्यभ्‌ इति । स आह 
~ भगवन्‌ भवदादेशः प्रमाणम्‌ । परत्र हि तेन भे प्रयोजनम्‌ । अथ कृत- 
शयनसमयं देवशर्मांडग्रह कृत्वा शान्रोक्तविधिना शिष्यतामनयत्‌ | सोऽपि 
हस्तपादावमदेनोंदिपरिच्यया तं परिते/पमनयत्‌ | पुनस्तथापि सनि: क 
क्षान्तरान्मात्रां न SAN । अथैतं गच्छति काल आपाढमूातिश्चिन्तयामा- 
स- अहो न कथंचिदेय मे विध्वासमागच्छति | wx दिवापि शञ्रण 
मारयामे के वा विषं प्रयच्छामि किंवा पर्शुमिव व्य।पादयामि इति । 
एवं चिन्तयतस्तस्य देवशर्मणो5पि शिष्यमुत्रः कश्रिद्राँमादामन्त्रणाथं स- 
मायातः | प्राह च- भगवन्‌ पवित्रारोपणङृते मम ग्रहमागस्यताम इति । 
तच्छूत्वा देवशमापाढभूतिना सह प्रहृष्टमनाः प्रस्थितः । अथैतं तस्य ग 
च्छतोऽये काचिन्नदी समायाता । तां दृष्टा मातरा कक्षान्तरादवतायं क- 
न्थामध्ये Bat निधाय लात्वा देवार्चनं विधाय तदनन्तरमाषाठभूतिमि- 
दमाह-भो आषाढभूते यावदहं एरीषोत्सर्ग कृत्वा समागच्छामि तावदे- 
षा कन्था योगेश्वरस्य सावधानतया रक्षणीया । इत्युक्त्वा गतः । आपा- 
ढभूतिरपि तस्मिन्नदशनीभूते मात्रामादाय सत्वरं प्रस्थितः । देवशर्मापि 
छात्रणुणाइरञ्जितमनाः छ॒विश्वतो' यावदुप विष्ट स्तिष्ठति तावत्उत्रणेरोमदेह- 

षडक्षरेण ` षडक्षरेण मन्त्रेण अन्नम; शिवाय इत्यनेन | तदुक्त हिरत माः अनमः शिवाय इत्यनेन | तदुक्तं शिवतत्वसुधांनधा-भवपा- 
शनिबद्धानां देहिनां हितकाम्यया । प्राहोतमः शिवायति मन्त्रमाद्यं हर: IT ॥ 
महापातकद्ावाशिः GIA मन्त्र: षडक्षरः | नि:संगता--जनसंसर्गाभा : | अनयात्‌ 
चीत्यभावात्‌ | कतः शयनस्य स्वापस्य समयो 34 तं | हस्तपादसय।वमईनमादि 
यय्यां सा ' रिचर्या सेवा । सुबर्णदद्रोमाणि देहे qui de देहा: मषा: तेषां gil 





काज निच UEP Ome 58 aides 
X कं महेश्वरे. २ तलझानेन तहि प्रसादः क्रियताम, ३ युज्यते, ४ aima, 
५ नेन पानिकानयनादिकया, ९ पशुधर्मेण-मारणेन, ७ परभ्रमन्ना, ; 
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TITA हुड॒युद्ममपश्यत्‌ । अथ रोपवशाडुड्युगलस्य दूरमपसरणं कृत्वा 
WEIST RNA ललाटपद्राभ्यां प्रहरतो भूरि रुचिरं पतति । तच जम्बूः 
को जिह्मालोल्याद्रड्रभूमि प्रविश्यास्वादयाति | देवशमोपि तदालोक्य ष्यः 
चिन्तयत्‌-- अहो मन्दमतिस्यं जस्बृक्रः ।. यदि कथमप्यनयोः संघट्टे पति- 
ष्यति aa मत्युमेष्यंतीति तकेयामि । अत्रान्तरे च तथैव रक्तास्वा- 
दनलोल्यान्मध्ये प्रविशंस्तयोः शिरःसंपाते पतितो सतश्च शय्गालः। 
देवशर्मापि ते शोचमानो मात्रादिञ्य शनेः शनेः प्रस्थितो यावदाषाढ- 
भूतिं न पञ्यति ततश्रोत्ठक्येन शोचं विधाय यावत्कन्थामालोकयति 
तावन्मात्रां न पस्यति । ततश्च हा हा उ॒पितोऽस्मीति जल्पन्पृुथिवीतले 


T 
मूच्छया निपपात | ततः क्षणाचेतनां लब्ध्वा भूयोऽपि सम्त्थाय फ॒त्क- i! 
तुंमारव्धः । भो आपाढभूते क मां वञ्चयित्वा गतोऽसि । तहेहि मे प्रति- Y 
वचनम्‌ bud ag विलप्य तस्य पदपद्धतिमन्वेपयन्शनेः शनेः प्रास्थितः। D 


अथैवं गच्छन्सायंतनसमये कंचिद्राममाससाद | अथ तस्माद्रामात्काशरे- 
त्कलिकः सभाय मद्यपानकृते समीपवर्तिनि नगरे प्रस्थितः | देवशमोपि 
तमालोक्य प्रोवाच-भो भद्र वयं स्‌याढा अतिथयस्तवान्तिकं प्राप्ताः । ap 
न कमप्यत्र ग्रामे जानीमः । तद्रृद्यतामतिथिधमंः । उक्तं च¬ 

संप्राप्तो योऽतिथिः सायं euet शृहमेधिनास्‌। 

पूजया तस्य देवत्वं प्रयान्ति ग्रहमेघिन: d १७१ ॥ 
तथा च। 

तृणानि भूमिरुदकं वाक्चतुर्थी च सूनृता | 

सतामेतानि SAT नोच्छिद्यन्ते कदाचन ॥ १७२ ॥ 

स्वागतेनाग्रयस्तृप्रा आसनेन शतक्रतुः | 

पादशोचेन गोंविनंदो अघोच्छंभस्तथातिथे: ॥ १७३ ॥ 


कौलिकोऽपि तच्छूत्वा भायांमाह - प्रिये गच्छ त्वमतिथिमादाय गुहं प्रति। 
~ SN 5 d 

पादशोचभोजनशयनादिभिः सत्कृत्य त्वं तत्रेव तिष्ठ। अहं तव कृते i 

प्रभूतं मर्तरमानेष्यामे | एवसुकत्त्रा प्रस्थित:। सापि भार्या इुश्रली तमा 


दाय प्रहसितवदना देवदत्त मनेसि ध्यायन्ती Te प्रति प्रतस्थे । अथवा 
साधु चदुच्यते 

wage मेरयुद्धन | cga: समरभूमिः | संघट्टे fri | कोलिकस्त- 
agata: | BAT ऊढा ile: सुयस्तसमगे प्राप्ताः । गृहमेधिनां संप्राप्तः तस्य 
पूजया । तृणानि तृणानमितमातनादि । पुंसः ्त्रभतुश्चलतीति पुंश्चली बन्धकी | 


१ अवाप्स्यति. २ अथास्मन्परस्तांवे. ३ लभन्ते, पूजितो वे स देवलं ददाति, | 
४ पितरः ५ शालिक.. ६ मद्यमांसं, भासवम्‌; ७ अभिचिन्तयन्ती, 
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दुर्दिवसे घेनतिमिरे दुःसंचाराछ नगरवीथीषु | 
पत्युंविदेशगमने परमसुखं जघनचपलायाः ॥ १७४ |i 
तथा च। पयंङ्गेप्वास्तरणे पतिमङक्रूलं मनोहरं शयनम्‌ i 
तृणमिव लघु मन्यन्ते कामिन्यश्रोयर॑तलुब्या: ॥ १७५ ॥ 
तथा च। 
केलिः प्रॅदहति मज्जां श्यडूनरो$स्थीनि चाटवः कटवः । 
FIFA: परितोषो न स्योदनभीष्टदम्पत्योः ॥ १७६ d 
कुलपतनं जनगर्हां बन्धनमपि जीवित्व्यसं देहम्‌ t 
अङ्गीकरोति सकँलमवला परपुरुपसंसक्ता ॥ १७७ ॥ 
अथ कोलिकभार्या गृहं गत्वा देवशर्मणे गतास्तरणां भग्नां च wal सम- 
प्यदमाह भो भगवन्‌ यावदद स्वसखीं ग्रामादभ्यागतां संभाव्य हुतमा- 
गच्छामि तावत्त्वया मदरृहेऽप्रमत्तेन भाव्यम्‌ | एवमभिधाय श्य्गारविधि 
विधाय यावद्देवदत्तअदिरय व्रजति तावत्तद्भर्ता संखखो मदविह्वलाङ्गो gT- 
केशः पदे पदे प्रस्खळन््रहीतमश्रभाण्डः संमभ्योति । तं च EET सा gd- 
at व्याघुव्य स्वग्राहं प्रविश्य SwRI यथापूवरमभवत्‌ | कौलिकोऽपि 
तां पलायमानां Fage विलोक्य प्रागेव कर्णपरंपरया तस्या 
अपवादेश्रवणात्‌ क्षभितहदयः स्वाकारं Raga: सदैवास्ते ततश्च त- 
थाविधं चेष्टितमवलोक्य इष्टप्रययः ऋधवशणगो गृह प्रविश्य तामाह-- 
आः पापे Gals क प्रस्थितासि । सा प्रोवाच अहं त्वत्सकाशादागता न 
कुत्रचिदपि निर्गता । तत्कर्थ मद्यपानवशादप्रस्तुतं वदसे । अथवा साधु 
चेदखुच्यते- 
वैकल्यं घरणीपातमयथोचितजल्पनम्‌ | 
संनिपातस्य चिह्णानि मद्यं सर्वाणि दर्शयेत्‌ ॥ १७८ M 
करस्पन्दोऽम्बरत्यागस्तेजोहानिः सरागता । 
.. वारुणीसङ्गजावस्था भाउनाप्यतभरूयते ॥ १७९ | 
सोऽपि तच्छूत्वा प्रतिकूलवचनं वेशविपर्ययं चावलोक्य तामाह dae 
चिरकालं श्व॒तो मया तवापवादः । तद्य स्वयं संजातप्रत्ययस्तव यथो- 
चितं निग्रहं करोमि । इत्यभिधाय लगुडप्रहारेस्तां जर्जरितदेहां विधाय 
दु्दिवसो मेघच्छत्रमहः। चाटवो मिथ्टभाषणानि । संभाव्य ET! व्याघुट्य 
निवृत्य | दृष्टप्रत्ययः, लब्धानुभव: | करो मयूखो हस्तश्च | अम्धरमाकाशं वर्जं च । 
तेजो दीप्ति: बळे प्रभावो वा । वारुणी पश्चिमा दिक्‌ मद्य च । 
१ असितपक्ष, २ पत्यौ विदेशयाते, ३ rm. Y केलिं प्रदहति लज्जां. 
५ किचिदिष्ट भवेलत्यौ. ६ ततक्षणम०, कुलटा सततं. ७ समायात. ८ खेशा, 
९ श्रुतापवादक्षु०. 
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स्थूणया सह दृढवन्धनेन बद्धा ASA मदविह्नले निद्रावशमगमत्‌ । अ- 
त्रान्तरे तस्याः सखी नापिती कौलिक निद्रावशगतं विज्ञाय तां गत्वेदमाह 
सखि स देवदत्तस्तस्मिन्स्थाने त्वां प्रतीक्षते । तच्छीत्रमागम्यतामिति। सा 
चाह TA ममावस्थाम्‌ | तत्कर्थ गच्छामि । तद्गत्वा ae तं कामिनं 
यदंत्रावसरे न त्वया सह समागमः । नापिती प्राइ-सखि मा मेवं वद । 
नायं कुलटाधर्मः उक्तं च 
विपमस्थस्वादुफल्रहणव्यवसायनिश्रयों येषाम्‌ । 
उष्टाणामिव तेषां मन्येऽहं शंसितं जन्म ॥ १८० N 
तथा च। संदिग्ये परलोक्रे जनापवादे च जगति बहुचित्रे | 
स्वाधीने पररमणे धन्यास्तारुण्यफलभाजः ॥ १८१ ॥ 
अन्यच्च । यदि भवति देवयोगात्पुमान्विरूपोऽपि वन्थकीरहासि | 
न तु कृच्छ्रादपि भद्रे निजकान्तं सा भजव्येव ॥| १८३ ॥ 

सात्रवीत्‌-ययेवं तहि कथय कर्थं दृढत्रन्वनबद्धा सती तत्र गच्छामि । 
संनिहितश्चायं पापात्मा मत्पतिः | नापित्याह सलि मदविह्वलोऽयं am- 
रस्पृष्ट: प्रतोधं याम्यति । तदह त्वाउन्मोचयामे। मामात्मस्थाने बध्वा 
gaat देवदत्तं संभाव्यागच्छ । सात्रवीत्‌ एवमस्तु इति। तदल सा नापि- 
A at स्वसखीं बन्धनाद्विमोच्य तस्याः स्थाने यथापूर्वमात्मानं बध्वा तां 
देवदत्तसकाशे संकेतस्थानं प्रेषितवती । तथानषिते कौलिकः TAAL 
want सञ्जत्थाय किंचिदृतकोपो विमदस्तामाह हे परुषवादिनि PIPIR 
गुह/निष्क्रमणं न करोषि न च qud वदसि ततस्त्वाउन्मोचयामि | नापि 
त्यपि स्वस्मेदभयाद्यावत्र किंचिदूचे तावत्सोऽपि भूयो भूयस्तां तदेवाह । 
अथ सा यावत्प्रत्युत्तरं किमपि न aay तावत्स प्रकुपितस्तीक्ष्णशस्त्रमा- 
दाय तस्या नासिकामच्छिनत्‌। आह च--रे पुंश्चलि तिष्ठदानीम । न त्वां 
भूयस्तोषयिष्यामि इति जल्पन्छुनरपि निद्रावशमगमत्‌ | देवशमौपि वित्तः 
घाशात्क्॒त्क्षामकण्ठो नष्टनिद्रस्तत्सव स्त्रीचरित्रमपश्यत्‌ । सापि कोलिक- 
भायां यथेच्छया देवदत्तेन सह उरतसुखमठभय कस्मिश्रितक्षणे स्वगृहमा- 
गत्य तां नापितीमिदमाह-अयि शिवं भवत्याः । नायं पापात्मा मम 
गताया उत्थितः | नापित्याइ--शिवं नासिकया विन! शेषस्य शरीरस्य । 

स्थूणा स्तम्भः । निद्राया वशं गतं निद्रा० । विषमस्थं दुरधिगमं यत्स्वादुफलं 
तस्य ग्रहणे व्यवसायी व्यापारस्तास्मत्निश्यः ॥ संदिग्धे स्यान्नवेति संदेहृयुक्ते। 
बहुचित्रे नानाविषें । सतीनामप्यवाददरीनात्‌। परेण रमणं क्रोडा तत्र । अन्यपतो 
बा । बन्धक्या रदास भवति चेत्तमेव भजति । भद्रे सुरूपं । परुषं कर्कं वदती।ते 
तत्संबुद्धिः | 





j* 


seh. co NM EM 
ee यदस्यां रात्री, २ प्रयच्छति, ३ तेन ङुपितेन...च्छेदोऽकारि. 





34 vert 


तद्दृतं मां मौचय बन्धना्ावन्ायं मां पञ्याति येन wang गच्छामि । 
तथातछिते श्योऽपि कोठिक उत्थाय तामाह-पंश्रलि किमद्यापि न वंदसि। 
किं भूयोऽप्यतो दुष्टतरं कणेच्छेदादिनिप्रहं करामि | अथ सा सकोपं 
साथिक्षेपमिदमाह - घिग्मूंद को मां महासती धर्षयितुं व्यङ्गयिछुं वा 
समर्थ: | तच्छूप्वन्तु सर्वेऽपि लोकपालाः | 
आदित्यचन्द्रावनिलोऽनलश्र थोभूमिरापो ead यमश्च । 
आहश्च रात्रिश्च उभे च संध्ये धमेश्र जानाति नरस्य FAA d १८३ ॥ 

तद्यदि मम सतीत्वमस्ति मनसापि परऽरुषो नाभिलषितस्ततो देवा भूः 
योऽपि मे नासिकां तादृग्रपामक्षतां deg | अथवा यदि मम चित्ते पर- 
पुरुषस्य भ्रान्तिरपि भवति ततो मां भस्मसान्नयन्तु | एवडक्त्वा शूयोऽपि 
तमाह--भो दुरात्मन्‌ पश्य मे सतीत्वप्रभावेण तादृश्येव नासिका संतृत्ता। 
अथासाइल्खकमादाय यावत्पद्यति तावततदरपां नासिकां च भूतले रक्तप्र- 
वाद च महान्तमपइयृत्‌। अथ स विस्मितमनास्तां aea शय्या- 
यामारोप्य च चादुशतेः पर्यतोषयत्‌ । देवशर्मापि तं सर्ववृत्तान्तमालोक्य 
विस्मितमना इदमाह 

शम्बरस्य च या माया या माया नमुचेरपि। 

बले: कुस्भीनसेश्रैव सर्वास्ता योषितो विदुः ॥ १८४ ॥ 

हसन्तं प्रहसन्त्येता रुदन्तं प्रकृदन्त्यपि । 

अप्रिय प्रियवाक्येश्च Tales कालयोगतः ॥ १८९ u 

उशना वेद यच्छास्त्रं TH वेद बृहस्पाति:। 

स्त्रीब॒द्या न विशेष्येत तस्माद्रक्ष्याः कथ हि ताः॥ १८६ ॥ 

अनृतं सत्यमित्याहुः सत्यं चापि तथानृतम्‌ । 

इति यास्ताः कर्थं धीरे: संरक्ष्याः ARE I १८७ ॥ 


l अन्यत्राप्युक्तम-- 

क आर :: प्रमदाख कार्यो नेच्छेद्दलं oy airs! 
: पुरुषैयेतस्ताः क्रीडन्ति काकैरिव GATS ॥ १८८ ॥ 

dae वदन्ति वल्युना प्रहरन्त्येव शितेन चेतसा | 

मधु तिष्ठति वाचि योषितां हृदये CSTE महद्विषम्‌ ॥ १८९ ul 

साथिक्षे4॑ सगईँम्‌। शंबरो Serie: प्रदुम्नारिवेत्रों वा । नमुचिरिन्द्रशवु:। योषितः 
स्त्रियो जानान्ति योषित इति षष्ठयेकवचने वा। स्त्रिया: स्युः इति विद्वांसो विदुः। 
ग्रढन्ति वशीकुर्वन्ति | काल्योगतः योग्यकालानुसारात्‌॥ उशना शुक्राचादैः | 
अतिप्रसङ्गात्यासक्तिः | क्ल्युना-- gm 1 


पिप SSRIS SSM स ME 
२ प्रतिबुध्यते | ३ धिग्धिगमदामूढः ३ वचनेन हरन्ति...निशितेन प्रहरन्ति, 
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अतंएव निपीयते$वरे( हदयं JENGA ताब्यते । 
st सुखलेशवन्चितेमंयुळब्वेः कमलं यथालिमिः ॥ १९०॥ 
आपि च। 
आवतेः संशयानामविनयभवनं पत्तनं साहसानां 
दोषाणां संनिधेन कपटशतगूहं क्षेत्रमप्रत्ययानास्‌ | 
qid यन्महद्रिनेरवरटषभेः सवेमायाकरण्डं 
ears केन लोके विषमम्र॒तजैत धर्मनाशाय सुष्म्‌॥ १९१ ॥ 
काकेव्यं स्तनयोदृंशोस्तरलताळीकं Sr ह 
e कचसंचये 
कोटिल्यं कचर्सचये प्रवचने मान्द्यं ER स्थूलता । 
भीरुत्वं हृदये सदैव कथितं मायाप्रयोगः प्रिये 
यासां दोषगणो गुणा TEA ताःकिं नराणां प्रियाः ॥ १९२ ॥ 
एता हसन्ति च रुदन्ति च कार्यहेतो- 
विश्वासयन्ति च पर न च वित्रसन्ति 1 
तस्मान्नरेण कुलशीलवेता सदैव 
APE स्मशनघाटिका इव वजेनीर्याः ॥ १९३ ॥ 
कुवन्ति तावत्प्रथमं प्रियाणि यावन्न जानन्ति नरं प्रसक्तम्‌ | 
- NS तं मन्मथपारशबडं ग्रस्तामिषं मीनामिवोद रान्त ॥ १९४॥ 
d 
सखुद्रवीचीव चलस्वभावा: संध्यात्ररेखेव Edu: । 
Ra: कृतार्थाः पुरुष निरर्थं निष्पीडितालकतकवच्यजन्त ॥ १९९॥ 
अनृतं साहसं माया मूरखेत्वमतिलोभता t 
अशोचं निर्दयत्वं च ख्रीणां दोष: ens: uU १९६ ॥ 
अन्तर्विषमया येता AAT मनोरमाः । 
गुञ्जाफलसमाकारा योषितः केन निर्मिताः ॥ १९७॥ 
आवः जलानां wa: । पुनः पुनः sr साधनमित्यर्थः ॥ संनि- 
धानं मेलकः । अशृतयुक्तं विषामिव स्थितं ॥ तरलता चास्यं 1 AS चारु 
ललाटं पक्ष अनृतं । कोटिल्य वक्रता। ydq त्रिकम्‌ b emu मीनमिवो- 
द्वरन्ति खबर नयन्तीत्यर्थः । मुहूतैरागाः रागो रक्तिम TÀ अनुरागः gan: 
कृतो eed याभिः । हृतधना इत्यर्थः | कच्छ्रेण केन । 
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२ संविधानं. २ झातमर्यः ३ wd. ४ नर. ५ समन्ितेनः ६ अस्मात्परभिदं 
qå कचित-व्याकीणकेसरकरालमुखा मृगेन्द्रा नागाश्च भूरिमदराजिवराजमाना: । 
मेधाविनश्च पुरुषाः समरेषु शुराः खीसनिधो परमकापुरुषा भवन्ति ॥ ७ अस्मा- 
त्परामिदं qd पुस्तकान्तरे-संमोह्यन्ति मदयन्ति विडम्बय न्ति निर्मेत्तेयन्ति रमयन्ति 
BEES ॥ एताः प्रविश्य सरलं qu नराणां कि वा न वामनयना न समा- 
ated . 
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id चिन्तयतस्तस्य परित्राजकस्य सा निशा महता कृच्छ्रेणातिचतक्रा- 
म। साच दूतिका हस्तगतळिन्ननासिकाग्रा स्वग्नहं गत्वा चिन्तयामास 
किमिदानीं कर्तव्यम्‌ | कथमेतन्महच्छिद्रं स्थगयिततव्यम्‌। अथ तस्या 
एवं विचिन्तयन्त्या भर्ता कार्यवशाद्राजकुले पर्युषितः प्रत्यूषे स्व- 
Temata द्वारदेशस्थो विविधपोरक्रत्योत्ठक्तया तामाह-भ्र 
शीघ्रमानीयतां छरभाण्ड येन क्षौरकर्मकरणाय . गच्छामि । सापि 
छिन्ननासिका शृहमध्यस्थितेव कार्यकरणापेक्षया छरभाण्डात्क्षरमेके 
समाकृष्य तस्याभिसुखं प्रेषयामास । नापितोऽप्युत्छक्रतयाऽभाण्डं छुर- 
मतलोक्य कोपाविष्टः संस्तदभिख॒खमेव तं at प्राहिणोत्‌ | एतस्मिन्नन्तरे 
सा दुष्टोध्वेबाह विवाय wendet ग्रहानिश्रक्राम अहो पपिनानेन मम 
सदाचारवर्तिन्या: पर्यत नासिकाच्छेदो विहितः | तत्परित्रायतां परिः 
आयताम्‌ | अत्रान्तरे राजऽरुषाः समभ्मुपेत्य तं नापितं लगुडप्रहारैजेज- 
रीकृत्य ृढवन्धनेतरेदु तया छिन्ननासिकया सह धर्माधिकरणस्थानं 
नीत्वा सभ्यानचुः-शयण्वन्तु भवन्तः सभासदो अनेन नापितेनापराधं 
विना च्लीरलमेतद्वयाङ्गितम्‌। तदस्य यद्युज्यते तत्क्रियताम्‌ | इत्यभिहिते 
सभ्या ऊचुः-रे नापित किमर्थं त्वया भायां व्यृङ्गिता । किमनया परपु- 
रुपोऽभिलपित उतस्तित्प्राणद्रोहः कृतः किंवा चौरयेकर्माचरितम्‌। तत्क- 
थ्यतामस्या अपराथः। नापितोऽपि प्रहारपीडिततउवेकुं न शशाक | 
अथ तं तृष्णीभूतं दृष्टा एनः सभ्या TY" -अहो सत्यमेतद्राजडुरुषाणां 
वचः | पापात्मायम । अनेनेयं निदोषा वराकी दूषिता । उक्तं च 
भिन्नस्वरखुखवणेः शङ्कितदृष्टिः सखु॒त्पतिततेजाः । 
भवति हि पापं कृत्वा स्वक्रमं लंत्रास्ितः JET: ॥ १९८ ॥ 

तथा च। आयाति स्खलितेः पादेखुखवेवण्येसंयुतः d 

ललाटस्वेदभाग्भूरि गद्गदं भापते वचः ॥ १९९ ॥ 

अवोदृ्टिभितरेत्कृत्वा पापं प्राप्तः सभां नरः d 

तस्माद्यनात्पारिजेयश्रिद्देरेतेविचक्षणे: ॥ Roo I 
अन्यच्च। प्रसन्नवदनो हृष्टः स्पष्टवाक्यः सरोषदुक्‌ | 

___स सभायां वक्ति सामषेः सावध्म्भो नरः BREN et o वक्ति सामपेः सावध्म्भो नरः BRE ॥ २०१॥ 
स्थगयितव्यं गोपनीयं । पर्युषितः Rage यावस्थितः | कार्यकरणापेक्षया SR- 

कार्यैनिर्वाहहेतोः | विविधानि यानि पोरङ्गत्यानि तत्र उत्सुकस्तस्य भावस्तया। 
ब्यंगितं विगतमङ्गं यस्य तथा कृतम्‌। उतस्विद्थवा | भिन्नः स्वरः Sen 
यस्य | समुत्पतितं गतं तेजो यस्य । म्वकर्मेणा स्वदुष्टचेष्टितेन से. । विगतो व~ 
णास्य विवरणे तस्य भावो वेवण्य तेन संयुतः । 


MS यय 14 SS SS SR aul E 
१ एवमनेकानि सक्त(नि. २ नासिका प्रध्युपन्नमतिः. २ ze वध्वा, ४ ततस्ते सभ्या« 


V 


ly 





मित्रभेदम | a 





| तदेप दुष्टचर्त्रिलक्षणो दृश्यते स्रीधर्षैणाद्वध्य इति । तच्छूलायामारोप्य - ‘a 


तामिति । अथ वध्यस्थाने नीयमानं तमवलोक्य देवशर्मा तान्धमाधिक्र- ह 
तान्गत्वा प्रोवाच-भो भोः सभासदः अन्यायेनेप वराको वध्यते ना- f 


पितः । साधुसमाचारोयम्‌ । तच्छ्रूयतां मे वाक्यम्‌- जम्बुको हुड्युढेन 
इति | अथ ते सभ्या ऊचुःभो भगवन्‌ कथमेतत्‌ | ततो देवशर्मा तेषां 
त्रयाणामपि sara विस्तरेणाकथयत्‌ | तदाकण्यं स॒विस्मितमनसस्ते 
नापितं विमोच्य मिथः प्रोचुः - अहो 
अवध्यो ब्राह्मणों बालः स्री तपस्वी च रोगभाकू । 
विहिता व्यङ्गिता तेषामपराधे महत्यपि ॥ २०२ ॥ 
तदस्या नासिकाच्छेदः स्वकर्मणा हि due । ततो राजनिग्रहस्तु कर्ण- 
च्छेदः कार्यैः । Tarawa देवशमापि वित्तनाश सस्र द्रत शोकरहितः एन- हु; 
रापे स्वकीयं मठायतनं जगाम । अतोऽहं ब्रवीमि--जम्ब॒को हुडुयुद्धेन 
इति ॥ करटक आह--यंडूत/पे देवशर्मा तेनापाढश्रतिना कथं वञ्चितः । 
| दमनक आह- सप्रयुक्तस्य दम्भस्य ब्रह्माप्यन्तं न गच्छति । 
कोलिको विष्णुरूपेण राजकन्यां निषेवते ॥ २०३॥ s 
करटक आह--भ्रातः कथमेतत्‌ | सोऽब्रवीत्‌ 
FATS । : 
, कस्मिश्रिदविष्ठाने कोलिक्रथकारो मित्र अति च । तत्र 
तो बॉल्यात्पशति सहचारिणो परस्परमतीव लेहपरो सदेकस्थानवि- 
हारिणो कालं नयतः | अथ कदाचित्तत्रायिष्ठाने कस्मिश्रिदेवायतने 
अमपैण maa सहितः सामर्षः । दुष्टं चरित्रं यस्यासौ दुभ्तः तस्य इव लक्षणानि. 
यस्य | धृतादक्षः दम्भोपदेशः | कोलिकः तन्तुवायः | i 
१ पनग्रहः पुनः. २ अस्य स्थाने अयमधिकोविषयः पुस्तकान्तरे-- ; 
एवंविधे व्यतिकरे किं कतेय्रमावयोः । दमनकोब्रवीतू-त्दह॑ मायाप्रपथेन | 
गुप्रमाश्रित्य ते स्फोटयिष्यामि । करटक आह-भद्र यदि कथमपि तत्र "^ 
मायाप्रवेशं GR ज्ञास्यति संजीवको वा तदा नूनं fara एव । सोऽ- 
अवीत्‌--तात नेवे वद । गूठवुद्धिभिरापत्काळे विधुरेऽपि देवे बुद्धिः प्रयोक्त- E 
fr घ्या | नोद्यमस्त्याज्यः । कदाचिहुणाक्षरन्यायेन बुद्धेः साम्राज्ये भवाते। sh च- ; 
| त्याज्य न 4 विधुरेडपि दैवे पेयात्कदाचित्स्थितिमाप्रुयात्सः | जाते समुद्रेऽपि हि " 
| पोतभङ्गे सांयात्रियो वाञ्छति कर्म एव ॥ तथा च। उद्योगिनं शततमत्र समेति 4 
} eid हि दवमिति कापुरुषा वदन्ति । दैवं निहत्य कुरु पोर्षमात्मर्त्या यत्ने E 
FE कृते यदि न सिद्धयति कोऽत्र दोषः ॥ तदेवं uen सुगूढवाद्वेप्रभावेण यथा तो 
| JAR न ज्ञास्यतः तथा मिथो वियोजयिष्यामि। उक्तं च-सुगुप्तस्यापि दम्भस्य ३० 
३ FRRO, UIDERI, ४ सक... सदैव कालं, : 
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यात्रामहोत्सवः det: | तत्र च नटनतेकचारणसंकुले नानादिशाग - 
तजनाढते तो सहचरो भ्रमन्तो कांचिद्राजकन्यां करेणुकारूढां सवेलक्ष- 
णसनाथां कम्चुकिवषेवरपरिवारितां देवतादशनाथे समायातां दृध्व॒न्ती । 
अथास कौलिकस्तां दृट्वा विषादित इव दुष्टग्रहणृहीत इव कामशेरेहेन्य- 
मानः सहसा भूतठे निपपात । अथ d तदवस्थमवलोक्य रथकारस्त- 
दुःखदुःखित आप्तपरुपेस्तं नल स्वगृहमानाययत्‌ । तत्र च ird: 
औतोपचारेश्रिकित्सकापदिटेमेत्रवादिभिरुपचयेमाणश्रिरात्कथंचित्सचेत - 
नो बभूव । ततो रथकारेण एषः भो मित्र किमेवं त्वमकस्मशद्विचेतनः 
संजातः | तत्कथ्यतामात्मस्वलूपम्‌। स आह-वयस्य gud wem मे 
रहस्यं येन सवोमात्मवेदनां ते वदामि | यदि त्वं मां Bes मन्यसे ततः 
काष्टप्रदानेन प्रसादः क्रियताम्‌ । श्वस्यतां यद्वा किंचित्प्रणयातिरिकादयुक्त 
तव मयादष्ितम्‌। सोऽपि तदाकण्ये बाष्पपिहितनयनः सगठूदखवाच — 
वयस्य यत्किंचिदःखकारणं तद्वद | येन प्रतीकारः कियते यदि शक्यते 
कतुम्‌. । उक्तं चे 
औषधार्धउमन्त्राणां sata महात्मनाम्‌ | 
असाध्य नास्ति लोकेऽत्र यद्भह्माण्डस्प मध्यगम्‌ ॥ २०४॥ 

ani चतुर्णा यदि साध्यं भविष्यति तद साधयिष्यामि | कौलिक 
आह-वयस्य एतेषामन्येषामापि सहस्राणःख॒पायानामसाध्यं तन्मे दुःख- 
म्‌। तस्मान्मम मरणे मा कालक्षेपे कुरु । रथकार आह-भो मित्रं यदः 
qari तथापि निवेदय येनाहमपि तदसाध्यं Wen त्वया सह def प्रः 
Ramat । न क्षणमपि त्वद्वियोगं सहिष्ये | एष मे निश्रयः । कोलिक 
आइ-वयस्य WA राजकन्या करेणुकारूढा तत्रोत्सवे दृष्टा तस्या दर्श" 
नानन्तरं मकरध्वजेन ममेयमवस्था “विहिता । तत्न शन्कोमि तद्वेदनां dt 
हमे ais सकामं तदचनमाकण्य STE S रथकारोऽप्येवं सकामं तद्वचनमाकण्ये सस्मितमिदमाह वयस्य 


करेणुका करिणी तामारूढां | आत्मस्तरूप-निजां यथार्थावस्‍्थां fia 
स्वरूपमिति यावत्‌ | काष्ठप्रदानेन सूतस्य मम चितारचनेन । प्रणयातिरेकः लेहा- 
Aga: । बाष्पेणं पिहिते आच्छादिते नयने यस्य । औष्क्षनि च अर्थः द्रव्य च 
सुमन्त्राश्च । उपायानां सहल्लाणामुपायसहस्नैरपि । तद्वेदनां मकरध्वजने० | 

१ अस्मात्‌ परं-तथा AIA । मत्तेमङुम्मपरिणाहिनि कुडुमाद्रे तस्याः TÀN- 
युगे रतखेदखषिन्नः | वक्षो निधाय मुजपञ्जरमध्यवपी AA कदा क्षणमर्वाप्य तदी- 
यसङ्गम्‌ ॥ तथा च ui बिम्बाधरोऽसौ स्तनकलशयुगे यौवनारूढ नीचा 
नाभिः प्रकृत्या कुटिलकमलकं स्वल्पकं चापि मध्यम्‌ । कुसैन्वेतानि नाम प्रसभः 
Bm मनश्रिन्तितान्याशु खेदं यन्मा तस्याः कपोलौ दहत इति Sm: स्वच्छो 
तन्न युक्तम्‌ ॥ इत्यधिकं क्वचित्‌, 


>> - ४ TUN ^ है 
IT A Sh dam. — 




















मित्रभैदम्‌। 2 


mai तहि Rza fad नः प्रयोजनम । तदवरैव तया सह समागमः क्रिः 
यतामिति | कौलिक आह -वयस्य यत्र कन्यान्तःपुरे वायुं Ser नान्य 
स्य प्रवेशोऽस्ति तत्र रक्षाएुरुषायि्िते कथं मम तया सह समागमः । त- 
fe मामसत्यवचनेन विडस्त्रयलि | रथकार आह मित्र पश्य मे बुडि 
प्रभावम्‌। एवमभिधाय तत्क्षणात्कीलसंचारिणं Saad बाहुयुगलं चिरजा 
छुजटश्रदारुणा शहूचक्रगदापद्मान्वित सक्रिरीटकोस्तुभमघट्यत्‌ | ततः 
स्तस्मिन्कोलिकं समारोप्य विष्णुचिहचिह्लितं कृत्वा कीलसंचरणविज्ञान 
qaqa प्रोवाच-वयस्य अनेन विष्णुरूपेण गत्वा कन्यान्तःपुरे 
निञ्चीथे तां राजकन्यामेकाकिनीं सप्तभूमिकप्रासादप्रान्तगतां झग्पस्व- 
भावां त्वां वासुदेवं मन्यमानां स्वकीयमि थ्यावक्रोक्तिभी रञ्जयित्वा वात्स्याः 
यनोक्तविधिना भज । RAST तदाकण्ये वासुदेवरूपी रहस्तत्र गः 
त्वा तामाह राजपुत्रि सुप्ता किं वा जागर्षि । अहै तव कृते ABT 
sit लक्ष्मीं विहायेवागतः। तक्रियतां मया सह समागम इति । सापि 
गरूडारूढं qs uud कोस्तुभोपेतमवलेक्‍्य सविस्मया शयनादुत्था- 
म॒ प्रोवाच -भगवन्नहं AST RERS: | भगवांस्रेहेक्यपावनो 
वन्दनीयश्च pena eurem । कोलिक आह TAT सत्यमभिहितं भः 
वत्या । पर किं ठु राथा नाम मे भाया गोपकुलप्रसूता प्रथममासीत्‌ सा 
त्वमत्रावतीणों । तेनाहमत्रायातः | इत्यक्ता सा प्राह-भगवन्‌ यद्येवं तः 
नमे ard प्रार्थय । सोऽप्एपकट्प्य मां तुभ्यं प्रयच्छति। कोलिक आह — 


c 


सुभगे नाहं AAT ASIA WIA कि एनराळापकरणमः। त्वे गा- 
rein विवाहेनात्मानं प्रयच्छ । नो चेच्छापं दत्वा सान्वयं 

Rat भस्मसात्करिष्यामि इति | एवमभिधाय sez ador 
सव्ये पाणो ur तां सभयां aoa वेपमानां शस्यायामनयत्‌ | 
ततश्च रात्रिशेषं यावद्वात्स्य/यनोक्तविधिना निषेव्य प्रत्यूषे स्वग्रहमलक्षिते। 
जगाम । एवं तस्य तां नित्यं सेवमानस्य कालो याति | अथ कदाचित्कः 
ुकिनस्तस्या अधरेषप्रवाळलण्डनं दृष्टा मिथः प्रोचुः-अहो पश्यतास्या 


राजकन्यायाः FRA इव शरीरावयव! विभाव्यन्ते | तत्कथमयं 


रक्षा्थाः पुरुषा रक्षापुरुषाः Hw चा रक्षापरुषा: ACG कृतरक्षे । कीलेन संचरतीति तम्‌ । aa- 
Bat गरुडः । चिरजः चिराज्जातः योजुनदक्षस्तस्य दारणा । कौस्तुभो CLAIM: t 
RAITT । सप्त भूमयो यस्य uu om: AGE: तस्य पान्तउपरितिनभागस्ते 
गता ताम्‌। स्वकीया मिथ्यावक्रोक्तयो नमभाषणानि ताभिः । sume विधि- 


पूर्व dae । अन्वयेन सहितं सान्वयं गोंत्रजनसहितम्‌ | भस्मसात्करिष्यामि सावः 


येन भर्तां नयामि | oO: प्रवाळ इव तर स भस्मतां नयामि | अधरोष्टः प्रवाल इव तस्य खण्डनम्‌ । 
१ बलम्‌, २ तथारूपः- 
क 
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सुरक्षितेऽप्यस्मिन्णृह एवंविधो व्यवहारः | तद्राज्ञे निवेदयामः | एवं निश्चि- 
त्य सर्वे समेत्य राजानं प्रोचुः - देव वं न विशय: । परं सुरक्षितेऽपि क 
न्यान्तःपुरे कश्चित्प्रविशति | तद्देवः प्रमाणमिति । तच्छ्रत्वा राजातीव 
व्याकुलितचित्तो व्यचिन्तयत्‌ 

पुत्रीति जाता महतीह चिन्ता कस्मे प्रदेयेति महान्वितर्कः | 

दत्ता प्राप्स्यति वा न वेति कन्यापितृत्वं खळ नाम कटम्‌ ॥२०५॥ 
तथा च 

जननी मनो हरति जातवती परिवर्धते सह pur सुदाम | 

परसात्कृतापि कुरुते मलिनं दुरतिक्रमा दुहितरो विषदः ॥ २०६ ॥ 
एवं बहविध विचिन्त्य देवी रहःस्थां प्रोवाच ~ देवि ज्ञातां किमेते RA- 
किनो वदन्ति | तस्य कृतान्तः कुपितो येनेतंदेवं क्रियते । देव्यपि तदा- 
कण्ये व्याकुलीभूता सत्वर कन्यान्तःपुरे गत्या तां खण्डितःवरां aaf- 
लिखिंतशरीरावयतां दृहितरमपठ्यत्‌ । आह चआः पापे कुलकलडू- 
कारिणि किमेवं शीलखण्डनं कृतम्‌ | कोऽयं क्ृतान्तावलेकितस्त्वत्सका- 
शमभ्येति। तव्कशयतामेवंगतेपि स्मिति । तच्छुत्वा सापि त्रपाथोसुर्वी 
सकलं विप्णुरुपकोलिकत्रत्तान्तं कथयामास | तच्ट्रत्वा सापि प्रहासत- 
वदना एलकाड्कितसवोङ्गी TEAC गत्वा राजानमूचे - देव दिश्या वयसे | 
नित्यमेव निशीथ भगवान्नारायणः कन्यकापासिऽनमेति। तेन गान्धवतिवाहे- 
न ur विवाहिता । तद्म त्वया सया च रात्रः वातायनगताभ्यां निशीथ 
द्रष्टव्यो यतो न स माठुपेः सहालापं करोति | तच्छत्वा हपितस्य U- 
ज्ञस्तदिन वर्षशतप्रायमिव RAPIST । ततस्तु रात्रो निभृतो भूत्वा 
राज्ञीसहितो राजा वातायनस्थो गगनासक्तद्रष्टियावत्ति्ठति MAREE 


>» Mc 
पुत्री कन्या जाता इति se लाक महती 1चन्ता ॥ fran: निश्चसस्य gÀ- 


गमत्वान्मनस: पर्योकुललमित्यथं: । जातवती जाता सती जनन्या मनश्रेतनां 
हरति अपनयति । माता पर्याकुला भवतीत्यर्थः । मलिनं पापाचरणं । कृतान्ता- 
qaa: कालेन कटाक्षितः | आसन्नमृत्युरित्यर्थः 1 पुलकेरंक्रितानि जातरो- 


माधानि सर्वाणि भंगानि यस्याः सा । 1नभतों गूळ शरीरः d 





१ जातेति कन्या. x अस्मात्परमिदमधिक्रं काचंत्‌ dg नार्यश्च सद्रकत्रभा- 
तास्तुन्यानि कूलानि कुलानि तासाम्‌ । तोयेश्च दोषैश्च निपातयन्ति नद्या हि कलानि 
कुलानि नार्यः ॥ x Raka. ४ menn ५ ममाग्रेस०. ६ एतत्स्थाने इदं 
पुस्तकान्तरे-इति . कोपाटोपविसङ्कटं वदन्त्यां मातरि राजपुत्री भयळञ्नानताननं 
प्रोवाच =अम्ब साक्षान्नारायणः प्रत्यहं गरुडारूटो निरि समायाति | चेदसत्यं मम 
as तत्खचक्षपा विलोकयतु निगूढतरा AAA भगवन्तं रमाकान्तम. ७ तातत्त- 

मन्समये, 


Li 


Rem 


































mza! 
d agaaa यथोक्ताचिहयङ्कितं ST REEL 
इयत्‌ | ततः खथापूरप्ठावितमिवात्मानं मन्यमानस्तासवाच प्रिये नास्त्य- 
न्यो धन्यतरो लोके मत्तस्त्वत्तत्र RIIN नारायणो WHA । तत्सिद्धा: 
सर्थेऽस्माकं मनोरथाः | अधुना जामातृप्रभावेण सकलापि वसुमती वशे- 
भविप्यति । एवं निश्चित्य सर्वः सीमाधिपः सह मयादाव्य तिक्रममकरोत्‌ । 
तेपि तं मर्यादाव्यतिक्रमेण वर्तमानमालोक्य सर्वे समेत्य तेन सह वि- 
ग्रहं चक्र: | अत्रान्तरे स WD Tilda तां दुहितरमुवाच -पत्रि त्वयि 
दुहितरि वर्तमानायां नारायणे भगवति जामातरि स्थिते किमेवं यज्यते 
यत्सर्वे पार्थिवा मया सह विग्रहं कुवन्ति । तच्संत्रोध्योऽद्य भात्या 
यथा मम शत्रून्व्यापादयति । ततस्तया स कोठिको रात्रौ सविनयमभि- 
हितः - भगवन्‌ त्वयि जामातरि स्थिते. मम तातो यच्छवुभिः परिभूयते 
तन्न युक्तम्‌ | तत्प्रसादं कृत्वा सर्वास्ताञ्चत्रन्व्यापादय | कोलिक आह-- 
सुभगे कियन्मात्रास्त्वेते तव पितुः शत्रवः | तद्वि्रस्ता भव। क्षणेनापि 
सुदर्शनचक्रेण सर्वांस्तिलशः खण्डयिप्यामि | अथ गच्छता कालेन AA- 
दशं शत्रुभिरुद्वास्य स राजा प्राकारशेषः कृतः। तथापि वाखदेवरूपधरं 
केलिकमजानन्राजा नित्यमेव विशेषतः कर्पूरागुरुकस्तरिकादिपरिमलः 
विशेषान्नानाप्रकारवख्रएुप्पभक्ष्यपेयानि a प्रेषयन्दुहितसुखेन तमूचे 
भगवन्‌ प्रभाते ननं स्थानभङ्गो भविष्याति यतो यवसेन्धनक्षयः 
संजातस्तथा सवोऽपि जनः प्रहारैजरितदेहः संटत्तो योड्मक्षमः प्रचुरो 
सतश्च | तदेवं ज्ञात्वात्र काले यदुचितं भवति तद्वियेयमिति । तच्छ्रत्वा 
कैलिकोऽप्यचिन्तयत्रत्स्थानभड्के जाते ममानया सह वियोगो भविष्याति। 
तम्मादूरुडमारह्य सायुधमात्मानमाकाशे दशयाम । कदाचिन्मां वासुदेव 
मन्यमानास्ते साशडुग राज्ञो योद़ाभिन्यन्ते । उक्तं च¬ 
निर्विषेणापि सपण aem महती फणा | 
विषं भवतु मा AST फणाटोपो WAHT ॥ Roo Ul 
अथ यदि मम स्थानाथेखद्यतस्य were तदपि खन्दरतरम्‌ | : 
उक्तं च - पज 
गवामथ ब्राह्मणार्थं Est Scc Fo । M 
_ स्थानार्थे यस्त्यजेत्प्राणांस्तस्य ST! सनातन = = लोकाः सनातनाः॥ २०८॥ 

सुधा अमृत तस्याः पूरण grid क्षाल्तिम्‌ । कियती मात्रा येषां ते कियन्मात्रा: 
का गणना तेषामित्यर्थः | कपूरश्व अगरु चन्दनविशेषश्च ३० । यवर तृणमिन्वत | 
am तयोः क्षयः । स्थानार्थ स्थानद्षेणार्थ । या 
१ सकलामपि वसुमती वदयां करिष्यामि. २ ३ TART: TT 
Naia केवलं स. ४ अस्मात्परांमेदं पद्यमापैक पसतकात 
विगृह्यते रुणा दिनाधीशः | शरणागतेन सा aet 
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एवं निञ्रित्य प्रत्यूषे दन्तधावनं विधाय तां प्रोवाच--छभगे समस्तैः T3- 
भिहेतेरनं पानं चास्वादयिष्यामि । किं बहुना त्वयापि सह संगमं ततः 
करिष्यामि । परं वाच्यस्त्वया निजेपिता यत्तया प्रभाते संवेसैन्येन सह न- 

गरानिष्क्रम्य योड्व्यम्‌ | अहं चाकाशस्थित एव सवस्तानिस्तेजसः 
^ करिष्यामि पश्चात्एखेन भवता हन्तव्याः | यदि एनरहं तान्स्वयमेव सूद- 
यामि तत्तेषां पापात्मनां वैकुण्ठीया गतिः स्यात्‌ । तस्मात्ते तथा कसेव्या 
यथा पलायन्तो हन्यमानाः स्वर्ग न गच्छन्ति । सापि तदाक्रण्ये पितुः 
समीपं गत्वा सर्वे वृत्तान्तं न्यवेदयत्‌ । राजापि तस्या वाक्यं श्रहघानः 
प्रत्यूषे aay ससंनडसेन्यो sent निश्चक्राम । कौलिकोऽपि मरणे 
कृतनिश्रयश्चापपाणिगंगनगतिरगेरुडारूढो शुद्धाय प्रस्थितः | अत्रान्तरे 
भगवता नरायणेनातीतानागतवतेमानवेदिना स्छतमात्रो वैनतेयः KARI 
विहस्य प्रोक्त:-भो गरुत्मन्‌ जानासि त्वं यन्मम रूपेण कोलिको 
दारुमयगरुडे AUS राजकन्यां कामयते | सोऽत्रवीत्‌ देव सर्वं ज्ञायते 
adiu. | तत्कि qui: सांप्रतम्‌। श्रीभगवानाह-अद्च. कोलिको मरणे 
कृतनिश्चयो विहितनियमे। युद्धार्थे विनिर्गतः । स ननं प्रथानक्षत्रियशराह- 
तो निधनमेष्यति । तस्मिन्हते सर्वे! जनो वदिष्यति यत्प्रभृतक्षत्रियेमिलि- 
त्वा वासुदेवो गरुडश्च निपातितः | ततः परं लोक आवयोः पूजां न करि- 
ष्यति | ततस्त्वं द्रततरं तत्र दारुमयगरुडे संक्रमणं कुरु । अहमपि को- 
लिकशरीरे प्रवेशे करिष्यामि येन स चत्रून्व्यापादयाति | ततश्र NTAN- 
दावयोमाहात्म्यटडिः स्यात्‌ | अथ गरुडे तथेति प्रतिपन्ने श्रीभगवान्नारा- 
यणस्तच्छरीरे संक्रमणमकरोत्‌ | ततो भगवन्माहात्म्येन गगनस्थः स 
कौलिकः शङ्चक्रगदाचापचिह्नितः क्षणादेव लील्येव समस्तानपि प्र- 

~ A Rata . 

थानक्षत्रियानिस्तेजसश्चकार d ततस्तेन राज्ञा स्वसेन्यपरेव्रतेन संयामे 
जिता निहताश्च ते सर्वेऽपि शत्रवः । जातश्च लोकमध्ये प्रवादो यथानेन 
विष्णुजामात्प्रभावेण सर्वे शत्रवो निहता इति | कौलिकोऽपि तान्हतान्दु- 
ET प्रखदितमना गगनादवतीणे: सन्‌ यावद्राजामात्यपोरलोकास्तं नगर- 
वास्तव्यं कोलिकं पञ्यन्ति ततः VE: किमेतदिति । ततः सोऽपि मूलादा- 
रभ्य सर्व प्राग्टत्तान्त न्यवेदयत्‌। ततश्च कोलिक्रसाहसाउुरज्जितमनस्म 
शत्रुववादवाप्ततेजसा राज्ञा सा राजकन्या सकलजनप्रत्यक्ष॑ निवाहविधि- 
ना तस्मे समर्पिता देशश्च प्रदत्तः ।, कौलिकोऽपि तया सार्थ पञ्चप्रकारं 
जीवलोकसारं विषयसुखमडभवन्कालं निनाय । अंतस्तूच्यते सुप्रयुक्तस्य 


सुसंनद्ध॑ सुसज्ज सेन्यं यस्य ॥ मतीतं भूतमनागतं भविष्यत्‌ वतमानं च वेत्तीति 
तेन ॥ प्रतिपन्ेऽङ्गीकृतवाति। पच शब्दस्पशादय: प्रकारा यस्य॒ । 











A आत्म. २ प्रभूतेन He. ३ आकारास्थरतान्‌. Y लोकोयम्‌. 





an l 





TAT | तच्छूत्वा करटक आह अथेवंविधे व्यतिकरे किं कायेमो- 
वाभ्याम्‌ | दमनक आह AAAA समये मम बुडिस्फुरणं भविष्यति 
येन संजीवकं प्रभोविस्ठेपयिष्यांमि । उक्तं च-- Er 
एकं हन्यान वा हन्यादिषुसुक्तो TAA । | 
चुडिबुंडिमतोत्सुष्टा हन्ति Te सराजकम्‌ ॥ २०९ ॥ 
करटक आह--यत्रपि ते बुद्धिप्रागल्म्यं तथापि त्वं पिङ्गलकात्तं वियोज- 
यितुमसमर्थ एव । दमनक आह-शभ्रातः असमर्थोऽपि समर्थ एव । 
उक्तं च-- 
उपायेन हि यत्कुयोत्तत्न शक्यं पराक्रमेः | 
काक्या कनकसूत्रेण कृष्णसर्पो निपातितः ॥ २१० d 
करटक आह- कथमेतत्‌ | सो+त्रवीत्‌ —— 
कथा ६। 
अस्ति कस्मिश्रित्प्रदेश मंहात्र्यग्रोथपादपः । तत्र वायसदस्पती प्रतिवस- 
तः स्म। अथ तयोः प्रसवकाले व्रक्षविवरात्रिष्क्रम्य कृष्णसपेः संदैव तदप- 





त्यानि भक्षयति । ततस्तो निवेदादन्यतृक्षमूलनिवासिनं प्रियसुहदं une M 
गत्वोचतुः-भद्र किमेवंविधे संजात आवयोः कतंव्यं भवति । एष ता- 3 
वद्द्टात्मा कृष्णसपों टक्षविवरानिगेत्यावयोबोलकान्भक्षयाते । तत्कथ्यतां S 
तद्रक्षार्थं कश्रिदुपायः । 3 
यस्य क्षेत्र नदीतीरे भायां च परख i 3 


संसपें च गृहे वासः कथं स्यात्तस्य ४ ॥ २११॥ 
अन्यचास्माकमपि तत्रस्थितानां प्रतिदिनं प्राणसंशयः | स आह- नात्र 
विषये स्वल्पोऽपि विषादः कार्यः । at स godt नोपायमन्तरेण 
वध्यः स्यात्‌ | 

उपायेन जयो याट्रग्रिपोस्ताट्ग्र हेतिभिः t 

उपायज्ञोऽल्पकायोऽपि न झरैः परिभूयते ॥ २१२ M 













तथा al 

व्याकर वस्तुवृत्त । उत्तष्टा भेरिता । निवृतिः सुखं । हेतिभिः wa: l 

१ मद्र अस्थवम । पर तथापि महत्मे भयम्‌ | यतो बुद्धिमान्संजीतको रौद्रश्च 
सिंह: । यद्यपि ते बुद्धि०- इति पुस्तकान्तरे. २ महातरो वाय०. ३ अस्मात्परं — 
अथासौ वायस्ोपि तेनापकारेण जातनिरवेदों ATT, परित्यज्य gam RE 
न शक्नोति | यतः-त्रयः स्थानं न मुञ्चन्ति काकाः कापुरुषा BA: p अपमानेन्‌ 
ते यान्ते सिंहाः सत्पुरुषा गजाः ॥ इत्य०- R सपोश्रयस्तस्य कथं uen 
८ -अस्मातरं -अन्यञ्। सर्पयुक्ते गदे वासो ALT न GATE म्‌ 
त्सपेस्तस्य श्या्राणसंशयः Ut Mang 
















de Va 


भक्षयित्वा बहन्मत्स्याइत्तमाथममध्यमान्‌ | 
अतिलोल्याब्दकः कश्रिन्म्रतः कर्कटकग्रहात्‌ ॥ २१३ ॥ 
तावत्रचतुः कथमेतत्‌ | सो प्रवीत्‌-- 
कथा ७। 
अस्ति कस्मिश्रित्प्रदेशे नानाजलचरसना्थं सर: तत्र च कृताश्रयौ 
बक एको टदभावख्रुपागतो मत्स्यान्व्यापादयितुमसमथः। ततश्च क्षत्क्षा- 
मकण्ठ: सरस्तीर उपविष्टो उक्ताफलप्रकरसदुशर श्र प्रवाहेधेरातलमभिपि- 
ATA | एकः कुलीरको नानाजलचरसमेतः समेत्य तस्य दुःखेन 
दुःखितः सादरमिदमूचे--माम किमद्य त्वया नाहारटत्तिरबु्ठीयते । केव- 
लमश्चुपूणेनेत्राभ्यां सनिःश्वासेन स्थीयते | स आह-वत्स RAITT- 
क्षितं भवत | मया हि मत्स्यादनं प्रति परमवेराग्यतया सांप्रतं प्रायोप- 
वेशनं कृतं तेनाहं समीपगतानपि मत्स्यान्न भक्षयामि । कुलीरकस्त- 
च्छूत्वा प्राह-माम कि तद्वेराग्यकारणम्‌। स प्राह-वत्स अहमस्मिः 
न्सरासे जातो Be गतश्र। तन्मयेतच््रतं यद्‌ ह्वादशवाषिकयनाटष्टिः संप- 
द्यते लग्ना | कुलीरक आह कस्मात्तच्छरतम्‌ | बक. आह देवज्ञखखात्‌ | 
शनेश्चरो हि रोहिणीशकटं भित्ता भौमश्च cea प्रयास्यति । उत्त 
च वराहमिहिरेण 
येदि रोहिण्याः शकटं भिनत्ति रविनन्दनो गगनवीथ्याम्‌ । 
द्वादशवर्षाणि तदा नहि वर्षति वासवो भूमो ॥ २१४ ॥ 
तथा च— 
प्राजापत्ये शकटे भिन्ने कृत्वैव पातकं वसुथा । 
भस्मास्थिशकलकीणी कापालिकामिव व्रतं धत्ते ॥ २१५ ॥ 
तथा al 
रोहिणीशकटमर्कनन्दनश्रोद्रिनत्ति रुथिरोऽथवा शशी | 
1S वदामि तदनिष्टसागरे संक्षयं जगदशेषसुपेति' ॥ २१६ ॥ 





मुक्ताफलानां प्रकरः समूहस्तेन TSA: | कुलीरकः ककटकः | RAX- 
राग्यतया अत्यन्तनिवेदात्‌ । प्रायोपवेशनामिशहेतुसिद्वयश्रमनरानेनावस्थानम्‌ | 
लग्ना उपस्थिता । देवज्ञो saan: । प्राजापत्ये प्रजापतिदेवताके रोहिणी- 
IR | भस्मेति मृतानां भस्मास्थिशकलेः कीर्णा व्याप्ता । रुधिरो मङ्गलः । 


१ वनप्र... महत्सरः, २ यदि भिन्ते सूर्यसुतो रोहिण्याः शकटमिह लोके. इ पा. 


३ सर्वजोक्मुपयाति संक्षयः । v अस्मात्परमिदमधिके क्ाचित--रोहिणीशकट- 
मध्यसंस्थिते चन्द्रमस्यशरणीक्ता जनाः | कापि यान्ति शिशुयाचिताशनाः gi- 


तप्ताभिदुराम्बुपाविनः ॥ इति। Voi 
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तदेतत्सरः स्वल्पतोयं वतते । शीघ्रं शोषं यास्यति । अस्मिञ्शुष्के 
यः सहाहं Wie गतः सदेव क्रीडितश्च ते सर्वे तोयाभावान्नाशं याः 
स्यान्ति । तत्तेषां वियोगं द्रष्टुमहमसमर्थः । तेनेतत्प्रायोपवेशनं कृतम्‌ । 
सांप्रतं सर्वेपां स्वल्पजलाशयानां जलचरा गुरुजलाशयेषु स्वस्व- 
जनेनीयन्ते | केचिच मकरगोधािशुमारजलहस्तिप्रभतयः स्त्रयः 
मेव गच्छन्ति | अत्र पुनः सरास ये जलचरास्ते निश्चिन्ताः सन्ति 
तेनाहं विशेषाद्रोदिमि यत्दीजशेषमात्रमप्यत्र नोद्धरिष्यति । ततः 

तदाकण्यान्येपामापि जलचराणां तत्तस्य वचनं निवेदयामास । अथ ते सर्वे 


भयत्रस्तमनसो ACTA SURI TIS पप्रच्छ:--माम अस्ति 


ASIEN येनास्माके रक्षा भवतिः। वक आहृ--अस्त्यस्य जलाशयस्य ` 


नातिदूरे प्रभूतजलसनाथं सरः पञ्चिनीखण्डमण्डितं यन्चतुरविशञत्यापि वः 
MAZZA न शोषमेष्यति | तद्यदि मम पर्णे कश्रिदारोद्ति तदहे d 
तत्र नयामि | अथ ते तत्र विवासमापत्नास्त[त मातुल भ्रातरिति ब्रुवाणा 
अहै yaa? qam समन्तात्मरितस्युः | सोऽपि दुष्टाशयः क्रमेण ता- 
नपछ आरोप्य जळ'शयस्य नातिद्रे शिलां समासाद्य तस्यामाक्षिप्य A- 
च्छया भक्षयित्वा भूयोऽपि जलाशयं समासाद्य जलचराणां मिथ्यावात- 
संदेशकेमनांसि रञ्जयब्नित्यामित्राहारट्रत्तिमकरोत्‌ । अन्यस्मिन्दिने स 
कूलीग्केणोक्त: माम मया सह ते प्रथमः स्रेहसंभाषः संजातः। तत्कि मां 
परित्यज्यान्यान्नयसि | तस्मादद्य मे प्राणत्राणं mx Dp तद RA सोऽपि 
दृष्टाशयश्रिन्तितवान्‌ निर्विण्णोऽहं मत्स्यमांसादनेन | तदेतं कुलीरकं 
AMAIA करामि | इति विचिन्तय तं YF समारोप्य तां वध्यशिला- 
अुद्रिइय प्रस्थितः | कुलीरकोऽपि दृरादेत्रास्थिपर्वेतं शिलाश्रयमवले/क्य 
मत्स्यास्थीनि परिज्ञाय तमएच्छत्‌-माम कियदरे स जलाशयः । मदीयः 
भारेणातिश्रान्तस्त्रम्‌। तत्कथय । सोऽपि मन्दधरीजेलचरोयमिति मत्वा 
स्थले न प्रभवतीति सस्मितमिदमाह कुलीरक कुतोऽन्यो जलाशयः | मम 
AAAA | तस्मात्स्मयतामात्मनोऽभी्देवता । त्वामप्यस्यां शिलार्या 
निक्षिप्य भक्षयिष्यामि । इत्युक्तवति तस्मिन्स्वतदनदशङ्क्येन DSTI 
वलायां झदुग्रीवायां गृहीतो Wa । अथ स तां बकग्रीवां समादाय शनः 
जनैस्त ्लाशयमाससाद | ततः ACT जलचर: पृष्ट: भ: : ऋलीरक कि 


निद्रततस्त्वम्‌ | कुशलक्रारणं तिति । स मातुलोऽपि नायातः । तत्कि ^1 
QATAR l PERLER 1-2 आती 


मकराइयो जलजन्तुभेदाः । उद्धरिष्यति उद्ते रक्षितं भविष्यात । पत्मेनीजण्डेन 


कप्रलिनीकदम्बेन शोमितम्‌ | दुष्ट आशयः संकल्पा म॒नो वायस्य । न प्रभवति 


बलवान्भवात | 
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RAR वयं सर्वे सोत्छकाः कृतक्षणास्तिष्ठामः । एवं तेराभिहिते कुलीर- 
कोऽपि विहस्योवाच -भूर्खा: सर्वे जलचरास्तेन मिथ्यावादिना वञ्चयित्वा 
नातिदूरे शिलातले प्रक्षिप्य भक्षिताः । तन्मयायुःशेषतया तस्य Aaa- 
घातकस्याभिप्रायं जञात्वा ग्रीवेयमानीता । तदले संभ्रमेण । अधुना सवे- 
जलचराणां क्षेमं भविष्याति | अतोऽहं ब्रवीमि - भक्षयित्वा बहुन्मत्स्या- 
लिति ॥ वायस आह-भद्र तत्कथय कथं स दुष्टसपो वधयुपेष्याति | 
श्टगाल आह गच्छतु भवान्कंचित्नगेरे राजाधिष्ठानम्‌ । | तत्र कस्यापि 
घनिनो राजामात्यादेः प्रमादिनः कनकसूत्रं हारे वा गृहीत्वा तत्कोटरे 
प्रक्षिप येन सपेरतद्रहणेन वध्यते | 

अथ तत्क्षणात्काकः काकी च तदाकण्यात्मेच्छेयोत्पतितौ । ततश्च 
काकी किंचित्सरः प्राप्य यावत्पश्यति तावत्तन्मध्ये कस्यचित्राज्ञोऽन्तःपरं 
जलासन्नं न्यस्तकनकसुत्रं खुक्त्च॒क्ताहारवत्राभरणं HEAT कुरुते । 
अथ सा वायसी कनकसत्रमेकमादाय ATES प्रतस्थे । ततश्च F- 
व्युकिनो dU E तन्नीयम।नखुपलक्ष्य ग्रहीतलगुडाः Spent 
काक्यपि सपेकोटरे तत्कनकसत्रं प्रक्षिप्य खुदूरमवस्थिता । अथ यावद्रा- 
जपुरुषास्तं टक्षमारुद्य तत्कोटरमवलोकयन्ति तावत्क्रष्णसपेः प्रसारित- 
भोगस्तिष्ठाते | ततस्तं लगुडप्रहारेण हत्वा कनकसत्रमादाथ य॒थाभिलपितं 
स्थानं गताः | वायसदम्पती अपि ततः परे सुखेन वसतः | अतोऽहं त्र 
वीमि उपायेन हि यत्कुर्यादिति ॥ तनन किंचिदिह बुडिमतामसाध्यमस्ति। 
उक्तं च-- 

यस्य ब॒द्धिबेलं तस्य frd कुतो बलम्‌ | 
वने सिंहो मदोन्मत्तः शशक्रेन निपातितः ॥ २१७॥ 
करकर आह- कथमेतत्‌ । स आह-- 
कथा e 

कसिमतरिद्नने भोखरको नाम सिंहः प्रतिवसति स्म। अधासो वीर्यातिरे- 
कान्रित्यमेवानेकान्खगशशकार्दःन्व्यापादयन्नोपरराम । अथान्येश्वस्तद्वन- 
जाः सर्वे सारड्रवराहमहिषशंशकादयों मिलित्वाँ queror प्रोचुः - स्वा- 
सोत्सुकाः सोत्कण्ठाः। aem: कृता निश्चितः क्षणो निर्गमावसरो जकः diee | semen: इती निश्चितः क्षणो निर्गभावसरों चैः कृतोत्स- 
वा वा । संभ्रमेण त्वरया साध्वसेन वा । अंतःपुरमन्तःपुरित्रासिन्यः fer: | 
मुक्ताःत्यक्ताः मुक्तानां मोक्तिकानां हारा वस्त्राणि आभरणानि च यन aq | 
प्रसारितः भोगः फणा कायो वा येन सः । आतिरेकोतिशयः | 


१ स्थानं महेश्वराविष्ठितं. x खेर. ४ ATT. २ अस्मातारं तथाच-दुर्बेलस्यापि 
3 शत्रेविरं कृत्वा न विश्वसेत्‌ । अशक्तेनापि काकेन पर्य सर्पो निपातितः ॥ इत्य. 
५ मदोन्मत्तो मन्दमतिः. ६ गवयशशका. ७ मिलित्वा हरितठृणांतरवक्त्रध।रिणः 
म्रह्ीतलावसक्तजानवः प्रणतशिरसः AREIS 
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मिन्‌ किमनेन सकलमूगवधेन नित्यमेव यतस्तवेकेनापि ait तुसिभेव- 
ति । तत्क्रियतामस्माभिः सह समयधर्मः । अद्यप्रभ्ति तवात्रोपविष्टस्य ` 
जातिक्रमेण प्रतिदिनमेको झगो भक्षणार्थं समेष्यति । एवं कृते तव तावत्‌ 
प्राणयात्रा केशं विनापि भविष्यति | अस्माकं च एनः सर्वोच्छेदनं न स्यात्‌। 
तदेव राजधमेऽनु्टीयताम्‌ । उक्तं च-- 
शनेः शनेश्र यो TITIS यथावलम्‌ | 
रसायनमिव प्राज्ञः स पुष्टि परमां व्रजेत्‌ ॥ २१८ d 
विधिना मन्त्रयुक्तेन रूक्षापि मथितापि च। 
प्रयच्छति फलं भूमिररणीव हुताशनम्‌ ॥ २१९ ॥ 
प्रजानां पालनं शस्यं स्वर्ग्रोशस्य TAA | 
पीडनं धर्मनाशाय पापायायशसे स्थितम्‌ ॥ २२०॥ 
गोपालेन प्रजाथेनोर्वित्तदुग्थं शनेः शनेः । 
पालनात्पोषणाद्राह्मं न्याय्यां इत्ति समाचरेत्‌ ॥ २२१ d 
अजामिव प्रजां मोहादो इन्यात्टथिवीपतिः । 
तस्पेका जायते Tet द्वितीया कथंचन ॥ २२२ ॥ 
फलार्थी नृपतिलेकान्पालयेबत्नमास्थित: । 
दानमानादितोयेन मालाकारो5डुरानिव ॥ 233 ॥ 
नृपदीपो धनखेहं प्रजास्यः संहरन्नपि l 
अन्तरस्थेगणेः SISTA नेव केनचित्‌ ॥ २२४ ॥ 
यथा गोदुह्यते काले पाल्यते च तथा प्रजा | 
सिच्यते चीयते चेव लता पुष्पफलप्रदा ॥ २२५ ॥ 
यथा बीजाङुरः सूक्ष्म: प्रयत्नेनाभिरक्षितः | 
फलप्रदो भवेत्काले ASEH: सुरक्षितः ॥ २२६ ॥ 
हिरण्यधान्यरलानि amer विविधानि च । 
तथान्यदपि य्किचित्प्रजाभ्यः स्यान्महीपतेः ॥ २२७ ॥ 
लोकानुग्रहकतोरः प्रवर्धन्ते नरेः्वराः । 
लोकानां संक्षयाच्चैव क्षयं यान्ति न संशयः ॥ २२८ ॥ 
यथाबलं स्शत्तयनुरूपं । मंत्रोऽमात्यादिभिः कृता गुप्ततादः । वेदमंत्रश्न | 
रूक्षापि भूमिः अर॒णिश्न मन्त्रयुक्तेन विधिना मथितापीत्यन्वयः । नि्मन्थ्यदारुणि 
EREA: । इत्यमरः । शस्यं प्रशस्यं | गौः पृथ्वी ख गोस्तां पाल्यतीति i d 
अन्तःस्थैः गुणे: गुणा वतिंकाः पक्षे शास्त्र प्रज्ञा शृतिदाक्ष्यमित्याद्यः कामंदकोक्ताः 
( नीतिसा. १-२१-२२ ). यानानि हस्त्यश्वरथादीनि t ( नीतिसा. १-२१-२२ ). यानानि हस्त्यश्चरथादीनि। __ 
X प्रभोक्तव्यं स्वयं वित्तमुपार्जतम्‌ । x सेव्यते, वधते. à पात्राणिः ४ अस्माऽ 


तपर प्रजापीडनसंतापसमुदूतो हुताशनः ॥ dss श्रियं Fe sumet 
विनिवतते ।। इत्य्‌. ` 
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अय तेषां तद्ग चनमाकण्यं भाएरक आह -अहो सत्यमभिहितं भवाद्रिः। 
परं यदि ममोपविष्टस्यात्र नित्यमेव नेक: ATE: समागमिष्यति ननूनं 
सर्वानपि भक्षयिष्यामि । अथ ते तथैव प्रतिज्ञाय निद्वेतिभाजस्तत्रेव वने 
निर्भया: पर्येटन्ति। एकश्च प्रतिदिनं क्रमेण Alla A वा वराग्ययुक्तो वा 
पुत्रकलत्रनाशभीतो वा तेषां मध्यात्तस्य भोजनार्थ मध्याहसमय उपतिष्टते। 

अथ कदाचिज्ञातिक्रमाच्छशकस्य वारं: समायातः। समस्तम्गे: प्रेरि- 
तो5निच्छन्नपि Aes मन्दं गत्वा तस्य वधोपायं चिन्तयन्वेलातिक्रमं कृत्वा 
व्याकुलितहृदयो यावद्गच्छति तावन्माग गच्छता HA: संदृष्टः | यावत्कू- 

[परि याति तावत्कू पमध्य आत्मनः प्रतिनिम्तरं ददश । दृष्टा च तेन 
चिन्तितं que" उपायोऽस्ति | अहं भासुरकं प्रकोप्य स्वबुख्यास्मिन्कूपे 
पातयिष्यामि | अथासौ दिनशेषे भाखुरकसमीपं प्राप्तः। सिहोऽपि वेलाति- 
FAN FARAH: RUA: PRM Weisel व्यचिन्तयत्‌-अहो 
प्रातराहाराय निःसत्त्वं वनं मया कतंव्यम्‌ | एवं चिन्तयतस्तस्य शशको 
मन्दं मन्दं गत्वा प्रणम्य तस्याग्रे स्थितः | अथ तं प्रज्वलितात्मा भारः 
रके! भत्संयन्नाह -रे शशकाधम एकं तावत्वं लघुः प्राप्तोऽपरं वेला- 
तिक्रमेण | तदस्मादपराधाचां निपात्य प्रातः सकलान्यापि ग्रगकुठान्यु- 
च्छेदयिप्यामे | अथ शशकः सविनयं प्रोवाचस्वामिन्‌ नापराधो मम 
न च सत्त्वानाम्‌ । तच्छ्यतां कारणम्‌ | सिंह आह- सत्वरं निवेदय A- 
वन्मम दंष्ट्रान्तगेतो न भवसि इति | शशक आइ- स्वामिन्‌ समस्त- 
मगेरद्य जातिक्रमेण मम लघुतरस्य प्रस्तावं विज्ञाय ततोऽहं TATAN: 
समं प्रेषितः | ततश्राहमागच्छन्रन्तराले महता केनचिदपरेण सिंहेन वि- 
वराननिगेत्याभिहितः -रे m प्रस्थिता यूयम | अभीष्टदेवतां स्मरत | 
ततो मयाभिहितम्‌-वयं स्वामिनो भाखरकसिहस्य सकाश आहाराथ 
समयधमण गच्छामः | ततस्तेनाभिहितम्‌ - यद्येवं तहि मर्दीयमेंतह AA | 
मया सह समयधर्मेण समस्तैरपि श्वापदेवेलितव्यम्‌ | चोररूपी स भार 
रक: । अथ यदि सोऽत्र राजा ततो विश्वासस्थाने चतुरः शशकानत्र 
शृत्वा तमाइय द्रुततरमागच्छ । येन यः कश्रिदावयमेध्यात्पराक्रमेण 





वारः पर्यायक्रमः । भव्य उत्तमः । सक्कणी Hamed । प्रस्तावमुपक्रमम्‌ | 
विश्वासस्थाने छचत्रमागमिष्यथेति प्रत्ययोत्पादनार्थम्‌ | 


९ जातिक्रमेण वृद्धो वा. २ अवसरः. २ मृगराज्ञप्त इति चिन्तयामास-कथेमेष 
दुष्टसिंद्दो वध्यो भविध्यति। अथवा किमशक्थं बुद्धिमतां किमसाध्यं निश्चयं दृढं 
qala! किमवचनं प्रियवचसां किमलभ्यमिहो चमस्थानाम्‌ ॥ तत्सिहमेनं व्यापाद 


wma । इतिं मतं munere ४ निरायातमम्यन्च लघुतरमवलोक्य PATAC 
५ क्षितिवि०, & वचनं, 
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राजा भविष्यति स॒सर्वानेतान्भक्षविष्यतीति | ततोऽहं तेनादिष्टः स्वामि- 
सकाशमभ्यागतः | एतद्वैलाव्यतिक्रमक्षारणम्‌। तदत्र स्वामी प्रमाणम्‌ | 
तच्छूत्वा भाउरक आह-भद्र यथेवं तत्सत्वरं दशय मे ते चौरसिहं येः 
नाहं मृगकोपं तस्योपरि क्षिप्त्वा स्वस्थो WANA । उक्तं च-- 
भूमिमित्रं हिरण्यं च विग्रहस्य फलत्रयम्‌ t 
नास्त्येक्रमापि यद्येषां नं तं कुयोत्करथंचन ॥ २२९॥ 
यत्र न स्यात्फलं भूरि यत्र च स्यात्पराभवः | 
न तत्र मतिमान्युडं SERHDUT समाचरेत्‌ ॥ २३०॥ 
शशक आह - स्त्रामिन्‌ सत्यमिदम्‌ । स्तरभूमिहेतोः पारिभवात्र युध्यन्ते 
क्षत्रियाः । परं स दुर्गाश्रयः। दुर्गानिष्क्रम्य वयं तेन विष्कम्भिताः । 
ततो दुर्गस्थो दुःसाध्यो भवति fu: | उक्तं च-- 
न गजानां सहस्रेण न च लक्षेण वाजिनाम्‌ | 
WHA साध्यते राज्ञां दु्ेणेकेन सिद्याति ॥ २३१ ॥ 
शतमेकोऽपि संधत्ते प्राकारस्थो adu | 
तस्माइग प्रशंसन्ति नीतिशास्त्रविचश्षणाः ॥ २३२ ॥ 
पुरा गुरोः समादेशाडिरण्यकरशिपोर्भ | 
शक्रेण विहितं दुर्ग प्रभावाद्विव्रकमंणः ॥ २३३ ॥ 
तेनापि च वरो दत्तो अस्य दुर्ग स भूपतिः | 
विजयी स्यात्ततो भमो दुगांणि eu: gem २३४॥ 
दष्टाविरहितो नागों मदहीनो यथा गजः। 
सर्वेषां जायते वश्यो दुगहीनस्तथा TT: ॥ २३५ ॥ 
e A NN Re 
ALFA भारक आह भन्न दुगेस्थमपि देय ते चोरसिंहं येन व्यापा- 
दयामि l उक्त SF + Ne 2 ~ 
जातमात्र न यः शत रोगं च प्रशमं TAC । 
महांत्रलोऽपि तेनेव TS प्राप्य स हन्यते ॥ २३६ ॥ 
तथा च। कटी 
उत्तिष्ठमानस्तु परो नोपेक्ष्यः पथ्यमिच्छता | 
समो हिं शिटेरान्नातौ वत्स्य॑न्तावामयः स च ॥ २३७॥ , 
NGC. 0 0 00 0 — 
A भ्ग्‌ X fr ति 
विग्रहस्य युद्धस्य | समाचरेत्तरिम-परवतेत । परिभवादधिक्षेपात्‌ । विष्कंभिताः 
निरुद्धाः । प्राकारस्थो प्राकारान्तःस्यः । परः ag: उत्तिष्ठमान: वर्धमानः 
उने पथ्यं हितम t fabellas: t aee रॉक TUI STE! दिष्टेनीतिशासन्ञः। वत्स्यन्त 
V TE SEEN 
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उपेक्षितः क्षीणबलोऽपि शु: प्रमाददोषात्यरुपैमेदान्वेः । 
साध्योऽपि शूत्वा प्रथमं ततोऽसावसाध्यतां व्याधिरिव प्रयाति ॥ २२८॥ 
तथा च। आत्मनः शक्तिसद्वीक्ष्य मानोत्साहै च यो ATA । 
बहुन्हन्ति स TRY क्षत्रियान्मागेवो यथा ॥ २३९ ॥ 

शक आह--अस्त्येतत्‌ । तथापि वल्वान्स मथा get । तन्न युज्यते 
स्वामिनेस्तस्य सामर्थ्यमविदित्वा गन्तुम्‌ | उक्तं च¬ 

अविदित्वामत्मनः शक्ति परस्य च AISA: । 

nesa Agat Tal नाश याति पतङ्गवत्‌ ॥ २४०॥ 

यो' बलात्प्रोन्नतं याति निहन्तुं TAS ALA t 

Baa: स निवर्तत शीर्णदन्तो गजो यथा ॥ २४१ ॥ 
भाएरक आह-भो किं तवानेन AART । दशेय मे त॑ दुर्गस्थमापि । 
अथ शशक आह--यथेवं तद्यांगच्छठु स्वामी। qgra व्यवस्थितः। 
ततश्च तेनागच्छता यः कूपो FASC कूपमासाय AGRA — 
स्वामिन कस्ते प्रतापं सोढं समर्थः । त्वा दृष्टा दूरतोऽपि चौरसिंहः प्र- 
विष्टः स्वं BL तदागच्छ येन द्यामि इति । भारक आह--दैशिय 
भे दुगेम । तदनु दशितस्तेन कूपः । ततः सो७पि wa सिंहः कूपमध्य 
ARRA जलमध्यगतं दृष्टा सिंहनादं खमोच । ततः प्रतिशब्देन 
कूपमध्याद्विुणतरे नादः सम्॒त्यित:। अथ तेन तं AA मत्वात्मानं तस्यो 
परि प्रक्षिप्य प्राण परित्यक्ताः । शशकोऽपि eua RAAT ATT 
Sr सह प्रशस्यमानो urge तत्र वने निवसति स्म । अतोऽहं ब्रवीमि-- 
यस्य dead तस्य इति ॥ तद्यदि भवान्कथयति qa गत्वा तयोः 
स्वब॒द्िप्रभविण HAS करोमि | करटक आह-भद्र TAT तर्हि गच्छ। 
शिवास्ते पन्थानः सन्तु । यथभिप्रेतमडुष्टीयताम्‌ | 

अध दमनकः संजीवकविय॒क्तं पिङ्लङमवकले(क्य तत्रान्तरे प्रणस्या गरे 

समुपविष्टः ! पिड्लकों5पि तमाह- भड कस्माच्चिराद्‌ दृश्यसे | दमनक 
आइन किंचिदेवपादानामस्माभिः प्रयोजनं Ate नागच्छामि । 


तथापि राजप्रयोजनविनाशमवल!कथ संदह्यमानहृदयो व्याकुलतया 


स्वयमेवाभ्यागतो वक्तुम । उक्त च... e 
ipi वा यदि वा पापं द्वेष्यं वा याद्‌ वा प्रयम्‌ । 


अपृष्टस्तस्य TATAE नेच्छेत्पराभवम्‌ ॥ २४२ ॥ 





SS eee 

उद्वीक्ष्य सुपरीक्ष्य । सबलोपि यः वडात्‌ हृठादविचामत्यर्थ:। प्रोन्नतपुद तमा? wed 
याति स विगतो मदो यस्य स विमद । पराजित इत्यथः | Raia । यस्य पराभवं 
नेच्छेतमृष्टोि Ba दितकरं MAJA वा RATA | 


₹ efi. x योऽगरलः-सबलं रिपुं । ३ siti दशय, ४ ear secca सि rar eda. fh नरिप zen, 





y प्रिय वा यदि वा देष्यं DA वा यदि वा YAH | AJAS हित, इन पा " 
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अथ तस्य साभिप्रायं वचनमाकण्ये पिड़लक & 
be e 
RINE ह-देव संजीवको युष्मत्पादाना- 
gut Xf विश्वासगतस्य मम विजन इदमाहभो दमनक 
दृष्टा मयास्य पिङ्गलकस्य 'सारासारता। तदहमेनं हत्वा सकलम्ट्गाधिपत्य 
| त्वत्साचिव्यसमन्वितं करिष्यामि । पिङ्गलकोऽपि तइजसारप्रहारसदृश 
| दारुणं वचः समाकण्ये मोहसपगतो न किंचिदप्युक्तवान्‌। दमनकोऽपि 
| तस्य तमाकारमालोक्य चिन्तितवान्‌-अयं तावत्संजीवकनिवढरगस्तः 
| न्रूनमनेन मन्त्रिणा राजा विनाशमवाप्स्यतीति । उक्तं d— 
| एकं शूमिपतिःकरोति सचिवं राज्ये प्रमाणं यदा 
ते मोहाच्छ्यते मदः स च मदाद्दास्येन निविद्यते। 
निर्विण्णस्य पद करोति हृदये तस्य AMSAT 
स्वातस्त्र्यस्प्रह्या ततः स quw: were ॥ २४९ M 
तत्किमत्र युक्तमिति । ARASA चेतनां समासाद्य कथमपि तमा- Ef 
| ह संजीवकस्तावत्पाणसमो सत्य: स कथं ममोपरि aere करोति । 1 
i दमनक आह--देव MASTS इत्यनेकान्तिकमेतत्‌ । उक्तं च-- 
| न सोऽस्ति पुरुषों राज्ञां यो न कामयते Pep. 
अशक्ता एव सर्वत्र ue würd d २४४ ॥ 
igen आह-भद्र तथापि मम तस्योपरि चित्तवृत्तिने विकृति याति 1 
अथवा साध्विदछच्यते¬ 
अनेकदोपदुष्टोऽपि कायः कस्य न TSA: | 
कुवैन्नपि व्यलीकानि यः प्रियः प्रिय एव स: ॥ २४५॥ 
दमनक आह-अत एवाथं दोषः | उक्तं च-- 
| यस्मिन्नेवाधिकं aI पाथिवः । 
___ stat: gei वास Pi भाजन Te सन कुलीनो वा स श्रियो भाजनं नरः ॥ २४६ ॥ 
सारासारता झात्तितारतम्यं । प्रमाणं प्रधानाधिकारिणं | मोद्दात्स्वकतैव्याज्ञानात्‌॥ 
दारयन fate निविंण्णो भवति दास्यं तस्मै न रोचत इत्यर्थः । स्वतन्त्रस्य Wea 
i eae ata, । अनैकान्तिकं नेकभावाश्रयं | अत्यः सवेदा स्वामिभक्तिपर 
एत्र तिष्ठेदिति नारस्येकान्ततो नियम इत्यर्थः । दष्टो दूषितः । व्यलीकान्याप्रियाणि ॥ 
adii niania पीडने REL O o oo लप्रियाकार्यवैलक्ष्येघ्वपि पीडने । इति att 
१ शक्तित्रयेपि सा०. ९ व्यपदवी, ३ वजाधातदुःसहतरं. ४ अस्मात्परं-भस्यु- 
faa मन्त्रिणि इत्यादि मुद्राराक्षसस्थ qd कचित्‌ । ६ स्वातन्त्ानरूपतेः स राज्य- 
मथवा प्राणानपि च्यावयेत्‌ ॥ इ पो.; प्राणान्तिकं द्रुह्यति इति हितोपदेशे पाठः d 
६ विपर्ययं करिष्यतिः ७ अज्ञानों वा5कुली ने त्‌ लक्ष्य! हरते मनः । इ. पा. 
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अपरे केन गुणविशेषेण स्वामी संजीवकं निर्गुणकमपि निकटे घारयति । 
अथ देव aad चिन्तयसि महाकायोऽयमनेन सिपून्व्यापादयिष्यामि तद- 
स्मान्न सिध्याते । यतोऽयं शष्पभोजी देवपादानां एनः शत्रवो ierant I 
तद्विपुसायनमस्य साहाय्येन न भवति । तस्मादेनं दूघयित्वा हन्यतामिति । 
पिङ्गलक आह 

उक्तो भवति यः पूर्व गुणवानिति संसदि | 

तस्य दोषो न वक्तव्यः प्रतिज्ञाभज्ुभीरुणा ॥ २४७॥ 
अन्यच्च । मयास्य तव वचनेनाभयप्रदानं दत्तम्‌। तत्कर्थ स्वयमेव व्यापादः 
यामि | सवथा संजीवकोऽयं उहृदस्माकम्‌ न तं प्रति कश्चिन्मन्युरिति । 
उक्तं च-- 

इतः स दैत्यः प्राप्तश्रीर्नेत एवाहेति क्षयम्‌। 

faqgatsii संवध्ये स्वयं छत्तमसांप्रतम्‌॥ २४८ ॥ 

आरो न वा प्रणयिनां प्रणयो विधयो 

दत्तोऽथवा प्रतिदिनं परिपोषणीयः । 
उत्क्षिप्य ARITA तत्प्रकरोति ost 
भूमो स्थितस्य पतनाद्वयमेव नास्ति ॥ २४९ II 

उपकारिषु यः साधुः साधुत्वे तस्य को ग्रुणः | 

अपकारिषु यः साधुः स ANT? सद्भिरुच्यते Il २९० ॥ 
तट्रोहबद्वेरपि मयास्य न विरुदमाचरणीयम्‌। दमनक आइृ- स्वामिन 
नैष राजधमे यट्रोहवुडेरापे क्षम्यते | उक्तं च-- 

तुल्यार्थं तुल्यसामर्थ्यं wast व्यवसायिनम्‌ 

अर्धराज्यहरं भृत्यं यो न हन्यात्स हन्यते ॥ २९१॥ 
अपरं त्वयास्य ferrei राजधमैः परित्यक्तः । राजधमोभावा- 


त्सवोऽपि परिजनो विरक्ति गतो यतः संजीवक्रः शप्पभोजी भवान्मां-, 


सादस्तव प्रकृतयश्च । य॒त्तवावध्यव्यवसायत्राद्यं कुतस्तासां मांसाशनम्‌ | 
यद्रहितास्तास्त्वां त्यकत्वा यास्यन्ति | ततोऽपि त्वं विनष्ट एत्र। अस्य सं- 
गत्या पुनस्ते न कदाचिदाखेटके मतिभेविष्याति । उक्तं च-- 
qut: सेव्यते भत्येयोट्शांश्रेपसवते | 
कदाचिन्नात्र संदेहस्ताटृग्भवाते Tea: ॥ २५२ I 
तथा I 
मन्युः क्रोथः । प्रणयिनामार्थैनां । उत्त्िप्योन्नीय। तुल्याथे gend: साध्यं यस्य । 
व्यवसायिनपुद्यमिनम्‌ | अवध्येति वध्येषु व्यवसायोमियोगो aepo न वध्य० 
अवध्यव्यसायस्तेन बाह्ममलभ्यम्‌ । वश्येषुव्यवसायाभावाहुलभमित्यर्थ: । 
` १ न तस्य वाच्यं ined, २ wel. 
: डँ 








ee 
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संतप्तायसि संस्थितस्य पयसो नामापि न ज्ञायते 
सुक्ताकारतया तदेव नलिनीपत्रस्थितं राजते | 
स्वातौ सागरशक्तिकुक्षिपातितं तज्जायते मोक्तिकं 
प्रायेणाधममध्यमोत्तमगुणः संवासतो जायते ॥ २५३॥ 
तथा च। 
असतां सङ्गदोषेण साधवो यान्ति विक्रियाम्‌ | 
दुय।वनप्रसङ्गेन भीष्मो गोहरणे गतः॥ २९४॥ 
अतएव ardi नीचसङ्गं वर्जयन्ति | उक्तं च — 
न ह्यविज्ञातशीलस्य प्रदातव्यः प्रतिश्रयः | 
मत्कुणस्य च दोपेण हता मन्दविसपिणी ॥ २९९ ॥ 
पिङ्गलक आह-कथमेतत्‌ | सो5ब्रवीत्‌-- 
कथा ९ । 

अस्ति कस्यचिन्महीपतेः मनोरमं शयनस्थानम्‌ d तत्र शुक्कतरपटयुग- 
लमध्यसंस्थिता मन्दविसर्पिणी नाम यूका प्रतिवसाति स्म | सा च तस्य 
महीपते रक्तमास्त्रादयन्ती सुखेन कालं नयमाना तिष्ठति । अन्येशुश्च तत्र 
शयने क्चिद्धाम्यन्नग्रिखखो नाम मत्कुणः समायातः | अथ तं दृष्टा सा 
विषण्णवदना प्रोवाच-भो अग्निझख कुतस्त्तमत्रादचितस्थाने समायातः । . 
erra कश्चिद्वेत्ति तावच्छीघ्रं गम्यतामिति | स आह — भगवति ग्रहाग- 
तस्यासाथोरपि Seem वक्तुम्‌ | उक्तं च-- 

एह्यागच्छ समाश्वसासनमि्द कस्माच्िराइञ्यसे 

का वार्ता न्यतिदुत्रलोऽसि FAS प्रीतोऽस्मि ते दशनात्‌ | 

एवं नीचजनेऽपि युज्यति गृहं प्राप्ते सतां सवेदा 

waist ग्रहमेधिनां निगदितः स्मातैरुघुः स्वगेदः ॥ २९६ ॥ 
अंपरं मयानेकमाइषाणामनेक्राविधानि रुथिराण्यास्वादितान्याहारदोषा- 
त्कट्तिक्तकपायाम्लरसास्वादानि न च कदाचिन्मधुररक्तं समास्वादितम्‌। 
तद्दि त्वं प्रसादं करोषि तदस्य नृपतेर्वित्िधव्यञ्जनात्नपानचोष्यलेब्यस्वा- 
द्वाहारवशादस्य शरीरे यन्मिष्टं रक्तं संजाते तदास्वादनेन सौख्यं संपा- 
दयामि जिहाया इति ta i 0 जिह्वाया इति । उक्तं च- 

n तप्तलोहे । मुक्ताकारतया मौक्तिकाकारेण । स्वात स्वात्यां वतमाने 
इ । शुत्तीनां aig sq! एहीति-लु किम्‌ । लु इच्छायां वितके च 
इत्यमरः। कुदालमपि । सतां युज्यत युक्तं भवति। Len स्मृतिकारैः | लघु: स्वल्प; | 
रसाणामाखादों येणम्‌॥_ ` येषाम्‌ | : 

१ संपुटगते. २ करिमश्चित्स्था०; RAMAT वासगृहे सर्वगुणोपेतमनन्यसदश॑ 


शयनीयं. ३ श्वेता यूका, ४ FAS ps अर 
ne 











भस्मात्माक-ततोतियिस्तवाइस 





54 पञ्चतन्त्ै 


रङ्कस्य नृपंतेवापि जिद्वासोख्यं समं cus! 
तन्मात्रं wd सारं यदर्थं यतते जनः ॥ २९७ ॥ 
qaa न भवेल्लोके कर्म undis | 
तन्न weit भवेत्कश्चित्कस्यक्विद्ठशगोऽथवा ॥ २९८ ॥ 
यदसत्यं वदेन्मत्यों यद्वासेव्यं च सेवते | 
यहूच्छति विदेशं च तत्सर्व्ुदरार्थंतः ॥ २५९ ॥ 
तन्मया गृहागतेन बुझक्षया पीड्यमानेन त्वत्सकाशाद्रोजनं लभ्यंम्‌ । तन्न 
त्वयेकाकिन्यास्य भूपते रक्तभोजनं कलु युज्यते | तच्छूत्वा मन्दविसपिं- 
ण्याह-भो मत्कुण अहमस्य नृपतेनिद्रावशं गतस्य रक्तमास्वादयामि । 
पुनस्त्वमग्रि्खश्चपलश्च | तद्यदि मया. सह रक्तपानं करोषि तत्तिष्ठ । अ- 
भीष्टतरं रक्तमास्वादय | सोऽत्रवीत्‌ भगवति एवं करिप्यामि । यावत्त्वं 
नास्वादयासि प्रथमं नृपरक्तं तावन्मम देवगुरुकृतः शपथः स्यात्‌ यदि तदा- 
स्वादयामि । एवं तयोः प्रस्परं वदतोः स राजा तच्छयनमासाद्य प्रसप्त:। 
अथासो मत्कुणो जिद्वाळोल्यप्रकशेत्डक्याजाग्रतमपि तं महीपतिमदशत्‌। 
अथवा साथ्विदछुच्यते- 
स्वभात्रो नोपदेशेन शक्यते कलुमन्यथा | 
सुतप्तमपि पानीयं पुनगेच्छाते शीतताम्‌ ॥ २६० ॥ 
यदि स्याच्छीतलो Te: शीतां॒देहनात्मकः | 
न स्वभावोऽत्र edat शक्यते कलुमन्यथा ॥ २६१ ॥ 
अथासौ महीपतिः सूच्यग्रविद्ध इव तच्छयनं त्यक्त्वा तरक्षणादेवोत्थितः। 
अहो ज्ञायतामत्र प्रच्छादनपटे मत्कुणो यूका वा ननं तिष्ठति येनाहं दष्ट 
इति । अथ ये कञ्भकिनस्तत्र स्थितास्ते सत्वरं प्रच्छादनपटं शृहीत्वा सः 
क्ष्मदृष्ट्या वीक्षांचकुः | अत्रान्तरे स मत्कुणश्रापल्यात्खद्रान्तं प्रविष्टः | 
. सा मन्दविसपिण्यपि वज्रसंध्यन्तगेता A व्यापादिता च । अतोऽहै 
ब्रवीमि--न ह्यविज्ञातशीलस्य इति ॥ एंव ज्ञात्वा त्वयैष वध्यः | नो चेत्त्वा 
व्यापादयिष्यति | उक्तं च¬ 
त्यक्ताश्राभ्यन्तरा येन बाह्याश्चाभ्यन्तरीकृताः । 
स एव मृत्युमाप्नोति य॑था राजा HEA: ॥ २६२ ॥ 
विङ्गङक् आइनकथमेतत्‌।सोऽत्ीतञ | सोऽब्रवीत्‌ 
A, 


तन्मात्रं जिहासोख्यमात्रे | बुभुक्षा क्षपा । अभोष्टतरमत्यास्वादवत्‌ | जिह्ालोल्येन 
यत्मकृष्टमौत्सुक्यं तस्मात्‌ | आभ्यन्तराः स्ववर्गीयाः । 
X edi; प्राथितम २ अन्यच देवपादये क्रमागता इत्यास्त्यक्ता; तदप्ययुक्तं 
qui DEO. पा, ३ सूखेश्वण्डरवी यथा, 
! १34८ धर 
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कथा Zo | 
ARISH AURAIT quei 1 नास श्रुगालः प्रातिवसाति स्म । स कदा” 


चित्छ॒चाविशे जिद्गालल्वानगसन्तरे प्रविष्ट। अथ तं नगरवासिनः सार- 
मेया अवलोक्य सवतः शब्दायमानाः परिधाव्य dioere 
च्याः । सोऽपि तेर्भक्ष्यमाणः प्राणभयात्प्रत्यासननस्जक्गृहं प्रविष्ट: । तत्र 
च नीलीरसपरिपूर्णं महाभाण्डमासीत्‌ । तत्र सारमेयेराक्रान्तो भाण्ड- ' 
मध्ये पतितः। अथ यावतिष्कान्तस्तावदीलीवणे: संजातः । तत्रापरे 
सारमेयास्तं श्य्गाल्मजानन्तों यथाभीट दिशं जग्खः | चण्डरवोऽपि दूरतरं 
प्रदेशमास/्य काननाभिडखं प्रतस्थे । च च नीलवणन कदाचिनिजरझ 
स्त्यज्यते 1 उक्त च-- 

वज्रलेपस्य HAST नारीणां कर्कटस्य च। 

एको ग्रहस्तु मीनानां नीलीमद्यपयोयेथा ॥ २६३ ॥ 

अथ तं इश्गलगरलतमालसमप्रभमपूर्व was] wa सिंहः 

व्याघ्रद्वीपितृकप्रम्ृतयोऽरण्यनिवासिनो भयव्याकुलितचित्ताः समन्तात्प- 
लायनक्रियां कुवेन्ति कथयन्ति च-न ज्ञायतेऽस्य कीदुग्विचेधितं पौरुषं 
च। तहूरतरं गच्छामः | उक्तं च-- 

न यस्य Bed विद्यान्न कुलं न पराक्रमम्‌ | 

न तस्य PAA यदीच्छेच्छ्रियमात्मनः ॥ ३६४ M 
चण्डरवोऽपि तान्भयव्याकुलितःन्विज्ञायेदमाह भो भोः खापदा:कि boi 
मां aga संत्रस्ता त्रजथ | wa भवव्यम | अह aa स्वयूमेव सृष्टा- 
भिहितः-यच्छूपदानां कथिद्राजा नास्ति aa मयाद्य सवचापदप्रश्च- 
त्वेऽभिपिक्तः कङुद्रमाभिधः । ततो यत्वा क्षितितले तान्सवोन्परिपालय 
इति | ततोऽहमत्रागतः | तन्मम छत्रच्छायायां etg चापदेवो्तितव्यस। 
अहं RHA नाम राजा त्रेलोक्ये$पि संजातः। तच्छूत्वा सिहव्याप्रपुरः* 
सराः श्वापदाः स्वामिन्‌ प्रभो समादिश इति चदन्तस्तं Waa: । अथ 
तेन सिंहस्यामायपदवी प्रदत्ता व्याप्रस्य जञय्यापालत्वं द्वीपिनस्तास्बूलाथिः 
कारो टस्य द्वारपालकत्वम्‌ । ये चात्मीयाः श्यगालस्तेः सहालापमात्रः 
मपि न करोति । श्य्गालाः BAST ATS दत्वा निःसारिताः | एवं तस्य 
राज्यारियायां वतेमानस्य ते सिंहादयो स्रगान्व्या यय तत्पुरतः प्राक्षिपन्ति। 
सोपे र सा RR ER D काले 

एक ग्रहो यत्तकृद गृहन्ति TA कदापि सुचन्तीत्यथः श्र गरले च तमाल- 

aT Gaara | O O O समा प्रभा यस्य । : 
_ १वनेदेशे. २ EA: diu. ३ सञ्जीकृतमा० ४ श्रेयः, 
५ क्रियया; राज्यश्रियमनुसवतः | i ; 








56 qune 
कदाचित्तेन सभागतेन दूरदेशे TAPAS ?थ्गालबृन्दस्य कोलाहलोऽश्रा- 
वि। तं sub gar एुलकिततडरानन्दाश्रपरिपूणेनयन उत्थाय तारस्वरेण 
विरोतुमारव्यवान्‌ | अथ ते सिंहादयस्तं तारस्वरमाकण्यं शगालोऽय- 
मिति मत्ता सलज्ञमधोखुखाः क्षणमेकं स्थित्वा मिथः प्रोचुः भो वाहिता 
वयमनेन | क्रः शगाँलोयं तद्वध्यतामिति | सोऽपि तदाकण्यं पलायितुमि- 
च्छंस्तत्र स्थान एव सिंहादिभिः खणडशः कृतो Bast | अतोऽहं त्रवी- 
मि-त्यक्ताश्चाभ्यन्तरा येनेति ॥ 
तदाकण्ये पिङ्गलक आह-भो दमनक कः प्रत्ययोऽत्र विषये यत्स 
ममोपरि qEía: | स आह SUI ममाग्रे तेन निश्चयः क्रतो यत्प्रभाते 
पिङ्गलकं वधिष्यामि । तत्रैष प्रत्ययः । प्रभाते सभाऽवसरवेलायामारक्त- 
खुखनयनः स्फुरिताधरो दिशोऽवलोकयन्नचितस्थानोपविष्टस्त्वां कूरदृष्ट्या 
विलोकयिप्याते | एवं ज्ञात्वा यदुचितं तत्कतेव्यम्‌ | इति कथयित्वा संजी- 
ITARA गतः । तं प्रणम्योपविष्टः | संजीवकोऽपि सोद्वेगाकारं मन्द- 
गत्या समायान्तं WEZ सादरतरखवाच - भो मित्र स्त्रागतम्‌ । चि- 
राद्‌ दृष्टोऽस्ति। अपि शिवं भवतः। तत्कथय येनादेयमपि तुभ्यं ग्रहागताय 
प्रयच्छामि | उक्त च-- 
ते धन्यास्ते विवेकज्ञास्ते शस्या इह भूतले । 
आगच्छन्ति Te येपां कायार्थ सुहदो जनाः d २६५ ॥ 
दमनक आह-भोः कर्थं शिवं सेवकजनस्य | 
संपत्तयः परायत्ताः सदा चित्तमनित्रृतम्‌। 
स््रजीवितेऽप्यविश्वासस्तेपां ये राजसेवकाः ॥ २६६ M 
तथा च। सेवया धनमिच्छद्भिः सेवकेः पञ्य यत्कृतम्‌। 
स्वातत्र्यं यच्छरीरस्य ien हारितम्‌॥ २६७॥ 
तावजन्मातिदुःखाय ततो दुगेतता सदा | 
तत्रापि सेवया इत्तिरहो दुःखपरम्परा ॥ २६८ ॥ 
जीवन्तोऽपि Dat: पञ्च श्रयन्ते किल भारते । 
दरिद्रो व्याधितो rer प्रवासी नित्यसेवकः ॥ २६९ ॥ 
नानाति स्तेच्छयोत्सक्याद्विनिद्रो न प्रद॒ध्यते। 
न निःशङ्कं वचो ब्रूते सेवकोऽप्यत्र जीवति ॥ २७०॥ 
वाहिता विप्रलब्धा इत्यर्थः | मुखं च नयने च मुखनयनमारक्तं सुखनयनं यस्य। 
तावत्रथमम्‌ | ओतसुक्रयात्सेवनोत्कण्ठाहेतोः । ARA ARE निद्रा यस्य सुख- 
सुप्त इत्यर्थः p कदापि सुखेन न स्पितीत्थर्थः | यद्वा विनिद्रोऽत एत्र । सेवको 
प्यत्रेति एवं सत्यपि सेवको जीवतीत्यहो लञ्जाकरमेतत्‌ | 
१ नाः गाळा आकर्णिता:। तेषां शब्दं. २ क्षुद्रशृगालेन, २ यदय...तदत्रैव 
प्रत्य, Yuan. ५ Seca विश्वस्तो. ..। वक्ति न स्वेच्छया किंचित्सेवकोपीह, 
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सेवा शटत्तिराख्याता यैम्तेर्मिश्या प्रजल्पितम्‌ | 
स्वच्छन्दं चरति तात्र सेवकः परशासनात्‌ ॥ २७१ d 
भूशय्या ब्रह्मचर्यं च कृशत्वं लघुभोजनम्‌ | 
सेवकस्य यतेयद्वद्विशिप: पापधमेजः ॥ २७२ M 
शीतातपादिकष्टानि सहते यानि सेवक: | 
घनाय तानि चाल्पानि यदि थमोयं च्यते ॥ २७३॥ 
मृदुनापि सुटत्तेन झुमि्ेनापि हारिणा । 
मोदकेनापि किं तेन निष्पत्तिर्यस्य सेवया ॥ २७४ ॥ 
संजीवक आह-अथ भवान्कि वक्तमनाः। सोऽत्रवीत्‌- मित्र सचिवानां 
Wang कर्तु न युज्यते । उक्तं च 
यो मन्त्रं स्वामिनो भिन्यात्साचिव्ये संनियोजितः | 
स हत्वा नृपकार्यं तत्स्वयं च नरके ANT Il २७५ |i 
येन यस्य कृतो भेदः सचिवेन महीपतेः | 
तेनाशर्तवयस्तस्य कृत इत्याह नारदः ॥ २७६ |! 
तथापि मया तव खेहपाशंबद्धेन मन्त्रभेदः कार्यो यतस्त्वं मम वचनेनात्र 
राजङ्गुले विश्वस्तः qaza | उक्तं च-- 
विश्रम्भाद्यस्य यो खत्युमवाप्रोति कथचन | 
तस्य हत्या तदुत्था सा प्राहेदं वचनं AS? dd २७७॥ 
तत्तवोपरि पिङ्गलकोऽये zzii: | कथितं चाद्यानेन मत्पुरतश्रतुष्कर्ण- 
तया-यस्प्रभाते DA हत्वा समस्तमृगपरिवारं Parga नेष्यामि । 
ततः स मयोक्तः - exp ने युक्तमिदं यन्मित्रद्रोहेण जीवनं क्रियते | 
उक्तं च । अपि epp कृत्वा प्रायश्चित्तेन शुध्यति । 
agen विचीणन न कथंचित्खहट्हः Ul २७८ ॥ 
ततस्तेनाहं सामपेणोक्तः-भोः FAS संजीवकर्तावच्छप्पभोजी वयं मां- 
साहिनस्तदम्माक स्वाभाविक वैरामेति । कथे रिउरपेक्ष्यते । तस्मात्सा 
मादिभिरुपायेैन्यते । न च हते तस्मिन्दोषः स्यात्‌ । उक्तं च-- 
पापाद्धमाच्च जायत इति । यानि शातातपादीनि कष्टाने दुःखानि धनाय सहते 
तानि ततोडल्पान्यपि यादि धर्मार्थ सहेत तहि मुच्यते मुक्तो भवेत्‌ । हारिणा मनो 
हारिणा जिहातोष्रकारिणेति यावत्‌ । सचिवानां सचिवैः । तदुत्था तस्मादिअ्रंभादु- 
त्पन्ना । चतुष्कणेतय्रा मह्यमेव WA । तदर्हेण ब्रह्मवधोचितेन प्रायाश्चित्तेन 
चीणैन प्रायश्चित्तं चरिता नरः शुद्धयति। न कथंचित्केनापि प्रायश्चित्तेन | eget 
।हकारिणः शुद्धयन्ति। सामरषैण-सक्रोधेन । 


१ aa. २ अस्मात्पर-स्वाभिप्रायपरोक्षस्य परवित्ताजुवर्तिन:। स्वयं विक्रीतदेहस्य 
सेवकस्य कुतः सुखम्‌॥ इत्य०, ३ निष्पन्नो यस्तु. ४ स्वामिनां साचि. ५अयु. ६ दुष्ट 
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eem कन्यकां वैरी निहन्तव्यो विपश्चिता | 
अन्योपायैरशक्यो यो इते दोपो न विद्यते ॥ २७९ di 
कृत्याकृत्यं न मन्येत क्षत्रियो ufa संगतः। 
प्रसप्तो द्रोणपुत्रेण FETA: एरा हतः ॥ २८० Il 
तदहं तस्य निश्चयं ज्ञात्वा त्वत्सकाञ्ञसिहःगतः। सांप्रतं मे नास्ति विश्वा- 
सघातकदोपः | मया छुगुप्तमन्त्रस्तव निव्रेदितः । त्यते प्रतिभाति तत्कः 
रुष्व इति । अथ संजीवकस्तस्य तद्वञ्रपात दारुण वचनं त्वा मोहः 
पागतः। अथ चेतनां लब्धा सवेराग्यमिदमाह ¬ भोः साध्विदखच्यते ¬ 
दुर्जनगम्या नायेः प्रायेणालेहवान्भवाति राजा । 
कृपणाठसारि च घनं मेघो गिरिदुर्गवर्षी च ॥ २८१ ॥ 
अहं हि संमतो राज्ञो य एवं मन्यते कुधीः । 
बलीवर्दः स विज्ञेयो विपाणपरितार्जितः ॥ २८२ ॥ 
वरं बनं वरं भक्ष्य वरं भारोपजीवनम्‌ | 
वरं व्याधिर्मडष्याणां नाधिकारेण संपदः ॥ २८३ Ut 
तदयुक्तं मया कृत यदनेन सह मत्री विहिता | उक्तं च¬ 
1 ययोरेव समं fad ययोरेव समं कुलम्‌ । 
तयेमिंत्री विवाहश्च न ठु एथविपुष्टयोः ।। २८४ du 
तथा च¬ | y E: E 
मृगा मृगेः सड़मरुत्रजन्ति गावश्च गोभिस्तुरगारतुरक्ष* । 
gaia wu: uem: SRA: समानशीलव्यसनेर TETA ।२८९। 
तद्यदि गत्वा ते प्रसादयामि तथापि. न प्रसादं यास्याति | उक्तं च-- 
ARRA हि यः प्रछुप्यति ध्रुवं स तस्यापगमे प्रशाम्यति । 
अकारणद्वेषपरो हि यो भवेत्कथं ser परितोषमेप्याति ॥ २८६ ॥ 
अहो Al चेदसुच्धते- 
भक्तानाएुपकारिणां परहितव्यापारग॒क्तात्मनां 
सेवासंव्यवहारतच्वविदुषां द्रोहच्यतनामांपे । 
यो वैरी अन्योपायेने वशमानीयते स विपश्चिता प्रज्ञिन पुरुषेण हन्तव्यः | 
exiger दोष: दुर्जनेगेम्या:। क्रपणमनुसरतीति तच्छीलम्‌। कुत्सिता थीर्यस्य। 
भारेण भारवहनेत उपजीविका । अधिकारेण AAA: | पुष्टश्वविपुरः त्रश्च 
तयोः। तस्य निमित्तस्यापगमे तस्मिन्दूरीभूते । परहितम्य व्यापारस्तत्र युक्त आत्मा 
येषाम्‌ | सेनायाः संव्यनहारस्तस्य तत्वं विदन्ती ति तेषाम । द्रोहात्‌ च्युताः तेषां । 
१ अथ. २ आकर्ण्य परं विषादमगमत्सावेकालं श्रद्धेयवचनत्वाइमनकस्य वचनं 








` सत्यमिव मन्यमानो हृदये परं भयमुपगत आह च, ३ अकारणद्वेषि मनो हि यस्य 


वा. ४ नरस्तं परितोषयिष्यति. 
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व्यापत्तिः स्वलितान्तरेयु नियता सिद्धिभवेद्धा न वा 
तस्मादस्थुपतेरिवावनिपतेः सेवा सदा ACHAT ॥ २८७॥ 
तथा च। 
vau nera द्वेष्यतां यति लोके 
साक्षादन्यैरपक्ृतमपि प्रीतये चोपयाति | 
दुग्रोद्यत्वालूपतिमनसां नेकभावाश्रयाणां 
सेवाथमेः परमगहनो योगिनामप्यगस्यः ॥ २८८ ॥ 
तत्परिज्ञातं मया मप्प्रसादभसहमानेः समीप्रवतिभिरेव पिङ्गलकः प्रः 
कोपितः | तेनायं AAG वदति । उक्तं च¬ 
प्रभेःः प्रस।दमन्यस्य न सहन्तीह ai 
सपत्न्य इव संकराः सपत्स्याः HATH ॥ २८९॥ 
भवति चेवं agina समीपव/तेथु युगह्ीनानां न प्रसादे भवति 
उक्तं च 
शुणत्रत्तरयात्रेण च्छायन्ते गुणिनां गुणः | 
रात्रो दीपशिखाकान्तिने भानावुदिते सति ॥ २९० ॥ 
दमनक guest मित्र ययेवं तत्रास्ति ते भयम्‌ । प्रकोपितोऽपि 
स दुजेनेस्तव वचनरचनया प्रसादं यास्यते | संज!वक़ आह-भो 
न yaya भरता । saaa दुजेनानां मध्ये वस्तुं न शक्यते । 
उपायान्तरं विधाय ते नूनं Ara! उक्त च ¬ 
बहवः पण्डिताः ase सर्वे मायोपजीविनः | 
qu. FAPA वा I काकादयो यथा Ret ॥ 
दमनक आहकथमेतत्‌ | सोऽब्रवीत्‌ 
कथा ११ | 
अस्ति कस्मिश्रिदनेदिशे मदोत्कटो नाम सिंहः प्रस्तिवसति स्म d 
तस्य USAC अन्ये दवीपिवायसगोमायतरः संन्ति । अथ कदाचितैः 
Agi स्थलितान्तरेपु प्रमादच्छिदेपु व्यापारिनाशौ नियता धुवा RIRS 
सेवायाः GS । भविन अनुकूडमनोविकरिण fers RaR: । साक्षाज्ञतुप 
क्षमपि। न एको नैके भावा मनोविकारास्त्रेप/माश्रयाणि तेषां। दुर्माह्मयलात 
लनस्याशक्यत्वात्‌। अनेक्रभावाकुलानां मनसां वशीकरणस्य दूरापेतत्वादित्यथः 
प्रभोरन्यस्यान्यास्मन्‌ प्रसादं खाकृतेः सुस्वरूपाया अपि सपल्या उपा भर्तप्रसाद 
इत्या० | रात्रौ प्रभवतीति शेषः । वचतएचनया वक्तव्यरचनाप। र 
अपि । मायया कपटेनोपजीवन्तीति तच्छी A गोमायु 





BL ETT TENER ER 
१ fu, २ शाट्यातः ३ ERN. ४ गुणवता समीपवातना TENA 
d नेन (S (UR (EU नाम वणिक्‌ ॥ a 


60 पञ्चतन्त्रे 


रितस्ततो भ्रमद्भिः arias: क्रथनको IRA दष्टः । अथ सिंह 
आह-अहो अपूर्वेमिदं सत्तम। तज्ज्ञायतां किमेतदारण्यकं ग्राम्यं वे- 
ति । तच्छत्वा वायस आह भोः स्वामिन्‌ ग्राम्योऽयसुष्टनामा जीवविः 
दोषस्तव भोज्यः। तङ्कयापादताम्‌ | सिंह आह नाहं ग्रुहमागतं हन्मि | 
उक्तं च-- 
ग्रहं WIA प्राप्तं विश्स्तमकुतोभयम्‌। 
यो हन्यात्तस्य पापं स्याच्छतन्राह्मणघातजम्‌ ॥ २९२॥ 

तदभयप्रदानं दत्वा मत्सकाशमानीयतां येनास्यागमनकारणं एच्छा- 
मि । अथासौ सर्वेरपि विश्वास्याभयप्रदानं दत्वा मदोत्कटसकाशमा- 
नीतः प्रणम्योपविधश्च | ततस्तस्य एच्छतस्तेनात्मद्त्तान्तः सार्थभ्रंश- 

agai निवेदितः । ततः सिंहेनोक्तम्‌ -भोः क्रथनक मा त्वँ यामं 
गत्वा भूयोऽपि भारोद्वहनकटभागी भूयाः । तदत्रैवारण्ये निर्विशङ्को 
मरकतसदृशानि शष्पाग्राणि भक्षयन्मया सह सदैव वस । सोऽपि aT 
त्युक्त्वा AT मध्ये विचरन कुतोऽपि भयमिति GAIRA | अथान्येधुमे- 
दोत्कटस्य महागजेनारण्यचारिणा सह सुद्धमभवत्‌ । ततस्तस्य दन्तखुश- 
लप्रहरेव्येथा संजाता | व्यथितः कथमपि प्राणेर्नं वियुक्तः । अथ शरी- 
रासामर्थ्यान्न कुत्रचित्पदमपि चलितु शक्कोति। तेऽपि सर्वे काकादयेऽ- 
प्रभुत्वेन Ser पर दुःखं AS: | अथ पान्‌ सहः प्राह-भो अन्वि- 
ष्यतां कुत्रचित्किचित्सत्त्वं येनाहमेतामपि दशां प्राप्तर्तद्वत्वा युष्मद्रोजनं 
संपादयामि । अथ ते चत्वारोऽपि भ्रमिठुम[रव्या यावन्न किंचित्सत्त्वं 
Gard तावद्वायसश्गगालो परस्परं मन्त्रयतः | श्यगाल आह-भो 
वायस किं प्रभूतश्रान्तेन | अयमस्माके प्रभोः ऋथनको विश्वस्तस्ति- 
छति | तदेनं हत्वा प्राणयात्रां कुमेः । वायस आह-र्‍युक्तमुक्त भवता | 
परं स्वामिना तस्याभयप्रदानं दत्तमास्ते न वध्योऽयमिति । श्टगाल 
आह-भो वायस अहे स्वामिनं विज्ञाप्य तथा करिष्ये यथा स्वामी 
aa करिष्यति । तत्ति्ठन्तु भवन्तोऽत्रैव यावदहं गृहं गत्वा प्रभोराज्ञां ग्रही- 
त्वा चागच्छामि | एवमभिधाय सत्वरं age प्रस्थितः | अथ 
सिंहमासाद्रेदमाह-स्त्रामिन्‌ समस्तं वनं भ्रान्त्वा वय माराताः। न किंचि- 

दन्तौ मुसले इव तयोः प्रहारैः । क्षुधाविष्टा अपि अपमुल्लेनासाम््येन d 
Sead बहुमूल्य चैलकनिभ्रतं कलैकस्यां दिशि प्रस्थितः। अथ तस्य॒ विकटनामो- 
ट्रोतिभारण पीडितो निश्चस्तसवीगो निश्चेष्टः पतितः । ततो वागीक चेलकान्यन्यः 
स्मिन्‌ क्षिध्वारण्यभ्रमिरियं विषमस्थाने स्थातुं न राक्यत इति Hee विहाय प्रस्थितः। 
aaa विकटः ad: संचलन्‌ वहीविटपपत्रादि भक्षयितुमार व्य; | एवमसौ 
कतिपयेरहोभिबल्वान्‌ aw: | भथ तस्मिन्वने मदोत्कटो | 
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त्लत्वमाल[दितिम ARR कुमो वयम्‌ | संप्रति वयं बुभुक्षया पदमेकम - 
पि wed न शक्नुमः | देवोऽपि पथ्याशी वतेते । तथदि देवादेशो भवति 
तत्क्रथनक्रपिशितेनाद्य पथ्यक्रिया क्रियते। अथ सिंइस्तस्य तद्दारुणं 
वचनमाकण्ये सकोपमिदमाह-धिकपापाधम येवं भूयोऽपि वदासि तत- 


स्त्वां सत्क्षणमेव वधिष्यामि | यतो मया तस्याभयं प्रदत्तं qend व्यापा- 
दयामि | उक्तं च-- 


न गोप्रदानं न महीप्रदानं न चान्नदानं हि तथा प्रधानम्‌ t 

य॒था वदन्तीह TA: TAM सवप्रद।नेष्वभय प्रदानम्‌ ll २९३ ॥ 
तच्छृस्वा श्य्गाल आह-- स्वामिन्‌ यद्यभयप्रदानं दत्ता वथः क्रियते 
दोषों भव॒ति | पुनथोदि देवपादानां भक्त्या स आत्मनो जीवितव्यं प्रय- 
च्छति तन्न दोषः। ततो यदि स स्वयमेवात्मानं वयाय नियोजयति तः 





ROT | अन्यथास्माकं मध्यादेकतमो वध्य इति । यतो देवपाद!: पैथ्या- i 
शिनः श्षत्रिरोधादन्त्यां zat यास्यन्ति । अपरं पश्चादप्यस्माभिवेहिप्रवेशः > 
कार्यों यदि स्वामिपादानां किंचिदानि्े भविष्यति । उक्तं च¬ ‘ 

यस्मिन्कुले यः पुरुपः प्रधानः स umet: परिरक्षणीयः 1 


तस्मिन्विनष्टे हि कुल ME न नॉभिभड़ें ह्यरका वहन्ति ॥ ९९४ ॥ 
तदाकर्ण्य मदोत्कट META तत्कुरुष्व यद्रोचते | तच्छृत्वा स स- 
त्वरं गत्वा तानाह--भोः स्वामिनो महत्यवस्था adu । तत्किं पर्यटितेन । ¢ 
तेन विना कोऽत्रास्मान्रक्षयिष्यति | तदूत्वा तस्य क्षद्रोगात्परलोकं प्रस्थि- 
तस्थात्मशरीरदानं FAL येन स्तामिप्रसादस्यानुणतां गच्छामः। उक्तं — 
आपदं WTA यस्य TST WENN: | 
प्राणेषु विद्यमानेषु स त्यो ATH व्रजेत्‌ ॥ २९६ ॥ 
तदर्नन्तरं ते सये वाप्पवूरितदृशो मदोत्कटं प्रणम्योपविष्टाः । तानदृष्टा 
मदोत्कट आह-भोः Wm दृष्टं वा किंचित्सत्त्वम्‌ | अथ तेषां मध्यात्का- 
कः प्रोवाचस्वामिन्‌ वयं तावत्सवंत्र vidc । परं न किंचित्सत्त- 
मासादितं दृष्टं वा । तदद्य मां भक्षयित्वा प्राणान्धारयतु स्वामी येन दे- . 
वस्याप्याँयनं भवति मम पुनः स्वगेप्रासिरिति | उक्तं च-- व 
eremi यस्त्यजेत्माणान्भ्त्यो भक्तिसमन्वितः | A 
सँ परं पदमाप्नोति जरामरणवजितम्‌ ॥ २९६ ॥ 1 


__ सपर पदमापाता सर मन 
बुभुक्षया क्षुधा । पथ्ये हितमइनातीति । पिशितं मांसं । eret दशाँ मरणम्‌ । d 

नाभिः पिण्डिका । प्राणेषु विद्यमानेषु जीवत इत्यर्थः | यस्य भृत्यस्य पश्यतः E 

समक्षं इत्या० | आप्यायनं तृप्तिः । क्षृत्क्षान्तिरिति यावत्‌ । j 
१ मनुष्यलोके. २ पथ्याह्ारिणः, ३ स्वकुले; कुल्सारभूते. ४ Cas रस्म र GS; FOU. ४ AMARA रथाः, 

नाभिपङ्गे ह्यरय:. ५ जीवतः, ६ अथ गला; इति श्वल, ७ आश्वासनं} यना, ` 

< परं पइमवा[०---बर्जितः, : 





62 प्यतन्तरे 


सच्ळूत्वा ETE आह-भोः स्वल्पकायो भवान्‌ | तव भक्षणास्स्वांमिन- 
स्वावत्पाणयात्रा न भवति । अपरो दोषश्च तावत्सखत्प्यते । उती च= 

काकमांसै fes Get तदपि gue । 

भक्षितेनापि कि तेन तृत्तियेन न जायते ॥ २९७ ॥ 
aia स्वामिभक्तिमेवता । गतं चानृण्यं भटपिण्डस्य । प्रापतंश्रोमय- 
लोके साधुवादः | तदपसराग्रतः | अहं स्वामिनं विज्ञापयामि । तथाइ- 
RA शगालः सादरं sure: स्वामिन्‌ मां भक्षयित्वाद्य प्राणः 
यात्रां विधाय ममोभयलोकम्राप्तिं कुरु । उक्तं चल 

स्वाम्यायत्ताः सदा प्राणा गृत्यानामर्जिता T: । 

यतस्तैतो। न दोषोऽस्ति तेषां ग्रहणसंभवः ॥ २९८॥ 
अथ तच्छत्वा दवीप्याह- भोः साधूक्तं भवता | पुनर्भवानपि स्वल्पक्रायः 
स्वजातिश्च TAPIA एत्र । उक्तं च 

नाभक्ष्यं भक्षयेत्प्राज्ञः प्राणैः कण्ठयतेरपि | 

निशेषात्तदपि स्तोक्रं लोकढ्वयविनाशकस्‌॥ २९९ ॥ 
TËR त्वयात्मनः REA अथवा साधु चेदखुच्यते-- 

एतदर्थं कुलीनानां नृपाः कुवन्ति संग्रह्‌ | 

आदिमध्यावसाने न ते गच्छन्ति विक्रियाम्‌ ॥ ३००॥ 
तरपसराग्रतो येनाहं स्वामेनं विज्ञापयामि । waka द्वीपी प्रणम्य 
मदोत्करमाह-स्वामिन्‌ क्रियतामद्य मम प्राणेः प्राणयात्रा । दीयतां ममा- 
क्षयः स्वरे वासः । विस्तायंतां क्षितितले प्रभूततरं यशः। तन्नात्र विकल्पः 
ary | उक्तं च-- 

झतानां स्वामिनः कार्ये भ्ृत्यानामठवोर्तिनाम्‌ । 

weisst वासः कीतिश्च धरणीतले ॥ ३०१ ॥ 

तच्छूत्वा क्रथनकश्रिन्तयामास-एतेस्तावत्सवैरपि शोभनानि वैंक्यानि 

प्रोक्तानि । न चेक्रोऽपि स्त्रामिना विनाशितः | तदहमपि प्राप्तकालं rat 
पयामि येन मम वचनमेते त्रयोऽपि समर्थयन्ति | इति निश्चित्य प्रोवाच- 
भोः was भवता । परं भवानपि नखायुधः । तत्कथं भवन्तं स्वामी 
CERIN SE ASS 
आजृण्यमनूणस्य भावः । खाम्यायत्ताः स्वाम्यधीनाः । तेषां प्राणानां प्रहणतभवो 


ग्रहणात्संभव उत्पत्तियेत्य स तथोक्तः । स्तोकमल्पम्‌ । 


य म द कय य TP RS REESE आहा 

१ स्तोकं- २ प्राप्त लोकद्रयेपि साधुता. ३ तेत. ४ यास्यन्ति, ५ विस्मयें; « 
६ अनिब०. ७ शोभावचनान्यभिदितानि; qua muet < वक्ष्यामे 
चिन्नकम्‌; 





—Á 


—À 








मित्रमेदल । T ae. 


मनसापि स्वजात्यानां योऽनिष्टानि प्रचिन्तयेत्‌। 
भेवन्ति त्तस्य तान्येव इहलोके परत्र च॥ ३०२ ॥ 
तदपसराग्रतः येनाहं स्वामिनं विज्ञापयामि | तथाइछिति wan ऽग्र 
स्थित्वा प्रणस्योवाच- स्वामिन्‌ एते तावदभक्ष्या भवत्तः। तन्मम प्राणः 
प्राणयात्रा विधीयतां येन ममोभयले[कप्राप्तिभेवति | उक्तं च¬ 
नै यज्वानोऽपि गच्छन्ति तां गतिं नेव योगिनः । 
थां यान्ति प्रोजिझतप्राणाः स्वाम्यर्थे सेवकोत्तमाः ।। ३०३ ल 
एवमभिहिते ताभ्यां श्टगाळचित्रकास्यां विदारितोभयङुक्षिः क्रथनकः 
प्राणानत्याक्षीत | ततश्च तेः छढपणिडतेः सवैर्भक्षितः। अतेहं ब्रवीमि 
Gea: पण्डिताः छुदा इति ॥ age छद्रपरिवारोऽयं राजा मया GAT 
TTC: | सतामसेव्यश्च | उक्तं च¬ 
अशुदप्रकती राशि जनता नाठरज्यते | 
यथा गृधसमासन्नः MOSS: TATA Ul ३०४ d 
तथा च। शधाकारोऽपि सेव्यः स्याईसाकारेः सभासदेः | 
हेसाकारो ऽपि संत्याज्यो gan: स AIT: ॥ ३०१ Ut 
तळून ममोपरि केनचिइजनेनायं प्रकोपितस्तेनेवं suf! अथवा भवः 
त्येतत्‌। उक्त च¬ ^ 
कर्णविषेण च भग्नः किं कि न करोति वालिशों लोकः। 
क्षपणकतामपि घत्ते पिबति छरां नरकपालेन ॥ ३०६ Ut 
अथवा साध्विदखच्यत- 
पादाहतोऽपि दृढदण्डसमाहतोऽपि 
ये dean gale d किल हन्ति Wu! 
यज्वानः यज्वा तु विधिनेष्टवानित्यम7: । विदारितो उभयो gai यस्य। अशुद्धा 
दुराशयाः प्रकृतयः अमात्या यस्य | जनता जनसमूहः । यथा गृध्राः समासन्ना 
अमात्या यस्य स ART तथा अशुद्धप्रकृतिः राजा समाचरेत्‌ व्यवहरेत्‌। 
गृभाकारोपीति | स्वयमममाचारोपि शुद्धधीभिरमात्यैरपेतो राजा सेव्य इत्यर्थः | कः 
Sater कर्णेजपनमेत विषे तेन। वालिशो मूढधीः । क्षपणरो बुद्ध मिश्नजैनमिक्षुवी। 
१ तस्य Gud नास्ति भवेचाशुचिकीटवत; ९ लोकेत्र च. ३ Genf न, 
४ स्वाम्ये यस्यजेत्ाणांस्तां गतिं याति सेवकः ५ आख्याते चाख्यानके दमनकं 
सेजीवको त्रवीत--भदरक्षद्रपरिवारोयं राजा न शिवायाश्रितानां यन्मामभयं दत्वा 
व्यापादयति । तदरं गृभ्रोपि राजा इसपरिवारो न हँसोपि राजा AAA: | 
उक्त च इ. पा. ६ सोपि संचरन्‌. ७ अस्मात्परमिदमधिकं क०- Usa सलिलेन 
खन्‍्यमानान्यवपष्यात्ति गिरेरपि स्थलानि । उपजापविदां च कर्णजापैः किमु चेतांसि 
मृदूनि मानवानाम्‌ SS 
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कोऽप्येष एव पि॒नोऽग्रमडप्यथ्मः 
कर्णे परं स्पृशति हन्ति परं uem! ३०७॥ 

तथा च। 

अहो eese विपरीतो वधक्रमः । 

कर्णे गाति चैकस्य प्राणेरन्यो वियुज्यते ॥ ३०८ ॥ 
तदेवं गतेऽपि किं कतव्यमित्यहं त्वां उहद्वावात्प्रच्छामि | दमनक आह- 
तदेशान्तरगमनं युज्यते नेवेविधस्य कुस्वामिनः सेवां विधातुम्‌ । उक्तं च- 

गुरोरप्यवलिप्तस्य कार्याकायेमजानतः | 

डत्पथप्रतिपन्नस्य परित्यागो विधीयते ॥ ३०९ ॥ 
संजीवक आह अस्त्येतत्परं स्वामिनि कुपिते गन्तुं न शक्यते म चा- 
aa गतानामपि मिदेतिभंवति | उक्तं च 

महतां योऽपराध्येत दूरस्थोऽस्मीति नाश्वसेत्‌ | 

dat बुडिमतो बाहू ताभ्यां हिंसति हिंसकम्‌॥ ३१०॥ 
aye छुकत्वा मे नान्यदस्ति श्रयस्करम्‌ | उक्तं च-- 

न तान्हि तीथैस्तपस्ता च लोकान्स्वगेपिणो दानशतेः HAA: । 


क्षणेन यान्यान्ति रणेषु धीराः प्राणान्समुज्झन्ति हि ये एुशीलाः।३११॥ ` 


wa: संप्राप्यते it जीवाद्रिः कीर्तिरुत्तमा । 
d € cts 
तदुभावपि शराणां गुणावेतो न॑ TST ॥ ३१२ ॥ 
तथाच। 
होमार्थेविंविवत्प्रदानविधिना सेद्विप्रटन्दाचेने- 
eX c ferat >. ~ 
dades aot: उविहितेः संप्राप्यते TASH | 
सत्तीथोश्रमतासहोमनियमेश्ान्द्रायणायैः कृतेः 
पुंभिस्तत्फलमाहवे विनिहतेः संप्राप्यते तत्क्षणात्‌ ॥ ३१३॥ 


तद[कण्ये दमनकश्रिन्तयामास--युद्धाय कृतनिश्चयोऽयं दृश्यते दुरात्मा । 


पिशुनः खलश्चासाबुग्रश्च AJAA: स चासौ मनुष्यश्च तस्य udi पिशुनोग्रो 
मनुष्यथम इति वा । भवलिपस्य दृप्तस्य | उद्गतः पन्था उत्पथस्तं प्रतिपन्नः तस्य | 
नाश्वसेत्‌ विश्रब्धो न तिष्ठेत्‌ । ये सुशीला धीरा धैर्यञ्ञालिनः प्राणान्समुज्ान्ति 
इत्यन्वयः | होमार्थः-होमाय इमे होमार्थास्तैः देवयजनार्थमित्यर्थः | विधिवत्‌. 
यदू प्रदानं तस्य विधिस्तेन क्षतानि सतः व्रहमवृन्दस्य अचनानि येषु तैः यज्ञैः d 
तथा च uj आश्रमस्तत्र वासश्च होमश्च नियमाश्च तै: चान्द्रायणायैश्च त्तः 
पुभिः यत्फलं समवाप्यते तत्‌ फलमि० | 

t दण्डो भबति शासनम्‌, २ अस्माकमुपरि. ३ सुती०. ५ सुवृत्तैः, ५ श्रेयः, 
६ तु. ७ भस्मात्परमिदम ०-ललाटदेशे रुधिरं Gag शूरस्य यस्य प्रविशेश्च वक्‍ते । 
तत्सोमपानेन समं भवेन्न संम्रामयच्षे विधिव्रदिधम्‌॥। ८ विविध. ९ सिद्धि narro. 
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wate कदावित्तीक्ष्णश्डङ्गास्यां स्वामिनं प्रहरिष्यति तन्मदहामनथे: संप- 
त्स्यते । तदेनं भूयोऽपि ae प्रबोध्य तथा करोमि यथा देशान्तरग- 
मणं करोति । आह चभो मित्र सम्यगभिहितं भवत्ता। परं कः 
स्वासिन्टृस्ययोः संग्राम: । उत च 

aeai RE दृष्ट्रा किलात्मानं प्रगोपयेत्‌ ! 


TARA कतव्या शरबन्द्रप्रकाशता ॥ ३१४ ॥ a 
अन्यच्च | 1 
शत्रोबंठमेविज्ञाय वैरमारभते हि यः d E 

स प्राभवमाप्तोति समव्ृध्िद्रिभादिव 315 Ul E 
संजीवक आह--कथमेतत्‌ | सोऽन्रवीत्‌- 
कथा CRI d: 


करिमत्रिस्सशेद्रतीरेकदेशे टिट्विभदस्पती प्रतिवसतः स्म। ततो गच्छति 
वाऊ ऋतुसमयमासाद्य टिद्विभी गर्भेमाधत्त। अथासन्नप्रसवा सती टिट्रि- 
भमचे-भो कान्त मस्त प्रसवसमयो वर्तते तद्विचिन्त्यतां क्रिमपि निरु- 
aa स्थानं येनाह तत्राण्डकमोक्षणं करोमि। टिद्विभः प्राह- भद्रे रम्यो5्ये 
ANA: | तदत्रैव प्रसवः कायैः । साह- अत्र पूर्णिमादिने सञ्चद्रवेला 
चर्टति । सा मत्तगजेन्द्रानपि समाकपोति । तदृरमन्यत्र किंचित्स्थानमन्वि- ग 
ष्यताम्‌ । तच्छूत्वा विहस्य टिद्रिभः प्राह-भेद्रे न युकतखक्तं भवत्या का है 
मात्रा संखद्रस्य यो मम दूषयिष्यति rfe d तस्माद्विश्ब्धात्रैव गर्भ 
galka- ... M 1 
यः पराभवसंत्रैस्तः स्वस्थानं :d F. 
तेन चेत्पुत्रिणी माता तद्वन्ध्या केन कथ्यते ॥३१६ ॥ 
तच्छत्वा सञुद्रश्रिन्तयामास-अहो गर्वः पक्षिकीटस्यास्य । अथवा सा- 


ध्विदखच्यते-- 
आत्मानं प्रगोपयेत्‌ तपपुरतो न गच्छेदित्य० । anus idu तत न गनछ दित्य० । बल्वद्धिनरिरत शरचनवत स्वर शरचन्द्रवत्‌ US 

प्रकटयितव्यमित्य: । समुद्रवेला चटति वृदं जेल आप्लावयति । कामात्रा किं 

सामर्थ्य । पुत्रिणी प्रशस्त: पुतरोऽस्या वियते इति | पक्षिकीटस्य क्षेद्रपश्षिण: । 


१ विक्रममज्ञात्वा, २ यथा. २ agar. ४ चरति, ५ पड हमाल, २ यथा. र सक. ४ चरतिः ५ अस्मात्यरमिदमधिकं 
पुस्तकान्तरे--किं न श्रुतं भवत्या । बद्धाम्वरचरमार्ग व्यपगतधूमं सदा महद्धयदम्‌। 


मन्दमतिः कः प्रविशति हुताशनं स्वेच्छया मनुजः d मत्तेभकुम्मावेदळनङ्कतश्रमं 


सुप्तमन्तकप्रतिमम्‌ | ausge erg: सिंह बोधयति को नाम ॥ को गत्वा 
यमसदनं रवयमन्तकमादिश्यजातभयः। प्राणानपहर स यदि शक्तिः काचिदिति 2 
तव ॥ प्रालियलेशमिश्रें मरति प्राभातिके च वाति sis | TACIT: पुरुषो जलेन 


कः; शीतमपनयति ॥ ६ प्राप्त: 
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स्वचित्तकल्पितो गर्वः कस्य नाम न विद्यते । 

उत्क्षिप्य टिट्विभः पादावास्ते भड़मयादिवः ॥ २९७ ॥ x 
तन्मयास्य प्रमाणं कुतूहलादपि द्रष्टव्यम्‌ । किंमण्डापहारे d WW 
विधास्याति । इति चिन्तयित्वा स्थितः | अथ प्रसवानन्तरं प्राणयात्रार्थ 
गतायाष्टिद्रिभ्याः Asa वेलाव्याजेनाण्डान्यपजहार | अथायाता सा 
टिट्टिभी प्रसवस्थानं शन्यमवलोक्य प्रलपन्ती टिट्रिममूचे -भो मूख 
कथितमासीन्मया ते यत्सछद्रवेलयाण्डानां विनाशो भविष्यात quu 
AAA: । परं मूहतयाहंकारमाशित्य मम वचनं न करोषि । अथवा 
साध्विद्छुच्यते— 

सुहृदां हितकामानां ने करोतीह यो वचः | 

स कूर्म इव Fata: काष्ठाद्रूशो विनश्यति ॥ ३१८ ॥ 

feet आह--कथमेतत्‌ | etra 
कथा १३। 
अस्ति कस्मिश्रिजलाशये कम्डग्रीवो नाम कच्छपः । wei संकटविकटः 
नास्नी मित्रे हंसजातीये परमस्नेहमाशिते | तो च हंसौ नित्यमेव सरस्ती- 
रमासाद्य तेन सहानेकदेवपिमहर्षीणां कथाः कृत्वास्तमयवेलाया स्वनी- 
SAAT कुरुतः | अथ गच्छाति कालेनाद्टध्विशात्सरः शनेः शनः शापम- 
TAC । ततस्तइःखदुःखितो ताबचतुः-भो मित्र जम्बालशेषमेतत्सर 
संजातं तत्कर्थं भवान्भविष्यतीति व्याकुलत्वं नो हृदि वतते । तच्छृत्वा 
mata आह-भोः सांप्रतं नास्त्यस्माकं जीवितव्यं जलाभावात्‌ | 
तथाप्युपायश्चिन्त्यतामिति | उक्तं च - 
ज्यं न धैर्य विधुरेऽपि काले घेयात्कदाचिद्वतिमापुयात्सः | 


यथा esp पोतभङ्गे सांयात्रिको वाञ्छति ततुमेव ॥ ९९ ॥ 
emi च | 


मित्रार्थ बान्धवार्थे च बुद्धिमान्यतते सदा | 
जातास्वापत्छ TAA जगादेदं वचो AT: ॥ २९०॥ 
दिवो भङ्गभयात्‌ Adar स्वशिरसि पतेदिति भयात्‌। प्रमाण सामथ्यस्थितिम्‌। 
प्राणयात्रान जीविकार्थम्‌ । AAAA: काष्टाद्रष्टः कूम इव स विनश्यति । 
मस्तमयतेल। सायंसंध्यासमयः | नीडः कुलायः । जम्बालः कदमः शेषो यस्य | 
AR प्रतिकूले । विगता wena विधुरः । गतिसुद्Vरणमागेम्‌ । आपदसुत्त- 
रित्यर्थः । पोतो नोः । सांयात्रिको पोतवणिक्‌ इत्यमरः | संयात्रा प्रयोजनमस्य | 


ल que 
१ नात्रापि ३ ऊध्वपाटिट्टिमः शेते नभःपतनशंकयाः ३ शोते पादो पात०. 





४ करिष्यति, ५ विचिन्त्य स्थितवान्‌. ६ क्तवान्‌. ७ rama नाभिनन्दति. 


€ तस्य च मित्रे...नामानो हंसा परमस्नेहकोटिमाश्रितो नित्य० 





मित्रभेदव । ah 


तदानीयतां aAa काष्टं वा। अन्विष्यतां च प्रभूतजलसनाथं 
सरो येन मया मध्यप्रदेशे दन्तेग्रेहीते सति युवां कोटिभागयोस्तत्काष्ठ 
मया सहित ATA तत्सरो नयथः । ताबूचतु:--भो मित्र एवं करिष्यावः | 
पर भवसा मनित्रतन स्थातव्यं नो चेत्तव काष्ठात्पातो भविष्पति । तथा- 
IRA गच्छत। कस्डग्रीवेणाथेभागव्यवस्थितं किंचित्पुरम,लेकितम्‌। तत्र 
ये पोरास्ते ते तथा नीयमानं विलेकय सविस्मयमिदमूचुः -अहो चक्रा- 
कारं किमपि पक्षिभ्यां नीयते | पर्यत पश्यत । अथ तेषां कोलाहलमा- 
कण्य कम्जुग्रीव आह-भोः किमेप कोलाहलः इति वक्तुमना अ्थाक्ते 
पतत: पार: खण्डशः कृतश्च | अतोऽहं त्रवीमि- sexi हितकामाना- 
मिति ॥ तथा च d 
अनागतविधाता च प्रतयत्पन्रमतिसँतथा । 
__ द्वोवेता सुखमेघेते यद्भविष्यो विनैञ्याति ॥ ३२१॥ 
ey आइ कथमेतत्‌ | सात्रवीत्‌— 
कथा १४। 
कररिमचिलाशयेऽनागतवियाता प्रत्युत्पन्नमतिद्भाविष्यश्चेति त्रयो 

मत्स्याः सन्ति | अथ कदाचित्तं जलाशयं दृष्टा गच्छद्रिमेत्स्यजीविभिरक्त 
यदहो त्रहुमत्स्योऽयं हृदः | कदाचिदपि नास्माभिरन्वेपितः | तदद्य तावदा" 
(CE: संजाता संध्यासमयश्च saa: | ततः प्रभातेऽत्रागन्तव्यामिति 
निश्चयः । अतस्तेषां तत्कुलिशपातोपमं वचः समाकण्यांनागतविधाता 
सव।न्मत्स्यानाट्टयेदम्रूचे - अहो श्रुत भर्वाद्भियेन्मत्स्यजीविभिरभिरहितम्‌ । 
तद्रात्रावपि गम्यतां किंचिसंमीपवर्ति सरः । उक्तं च 

अशक्तेबेलिनः शत्रोः कतेव्यं प्रपलायनम्‌ | 

संश्रितव्योऽथवा दुर्गो नान्यः तेषां DPI ॥ ३२२ ॥ 
तन्नूनं प्रभातसमये मत्स्यजीविनोऽत्र समागम्य मत्स्यसंक्षयं करिष्यन्ति । 
एतम्मम मनसि Ada | तन्न युक्तं सांप्रतं क्षणमप्यत्रावस्थातुस्‌। उक्तं च= 

विद्यमाना गतिपामन्यत्रापि सुखावह! | 

UT पञ्यन्ति विद्वांसो देशभङ्गं कुलक्षयम्‌ ॥ 233 ॥ 
तदाकण्ये प्रत्युत्पत्नमतिः प्राह- अह सत्यमभि.दितं भवत( । ममाप्यभी- 
BAA | तदन्यत्र गस्यत।भिति । उक्तं च¬ 
तदस्य प्रयोजनमिति ST । मध्यप्रदेशे मध्यभागि। ARATA: अम्नप्रान्तयोः । 
AMAA तस्य विधाता आगामिन्या भापदः पूवेपार्यचिन्तनेन प्रतिकता 
Taua AAG | FAA देववादी । पेते ale प्राप्नुतः । xeu 
वज्जपातसदृशं । व(लेनः समर्थान्‌ | विद्वासञः AH जानन्तः। 


१ भाव्यं, ३ श्च यः, ३ न जीवति, ४ निकट ५ देह, 
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परदेशभयाद्वीता बहुमाया THA: | 
स्वदेशे निधनं यान्ति काकाः काएरुषा AT ॥ २२४ ॥ 
यस्यास्ति सर्वत्र गतिः स कस्मात्स्वदेशरागेण हि याति नाशम्‌ । 
तातस्य कूपोऽयमिति ब्रुवाणाः क्षारं जलं काइरुषाः पिवन्ति ॥ RAII 
अथ तत्समाकण्ये प्रेचषिविहस्य यद्भविष्यः प्रोवाच-अहो न भवड्यां म- 
Part सम्यगेतदिति यतः किं वाड्यात्रेणापि तेषां पिठपैतामहिकमेतस्स- 
रत्यक्तं यञ्यते। ययोयुश्षयो$ल्ति तदन्यत्र गतानामपि शत्युर्भेविप्यत्येव। 
उक्त च 
आरक्षितं RER दैवरक्षितं सुरक्षित दैवहतं विनश्यति | 
जीवत्यनाथोऽपि वने विसर्जितः कृतप्रयनोऽषि Te Aag ॥ ३२६ ॥ 
तदह न यास्यामि | भवद्चां च यत्प्रतिभाते तत्कर्तव्यम्‌ । अथ तस्य तं 
निश्चये ज्ञात्वानागतविधाता प्रस्छुत्पत्नमतिश्च निष्क्रान्तो सह परिजनेन | 
ert c [विभिजे Ey विष्येण 
अथ प्रभाते (टेस्तजलाज्ञयमालेड्य TE ae 
तत्सरो निमेत्स्यतां नीतम्‌। अतोऽहं ब्रवीमि-अनागतवियाता चेति ॥ 
तच्छ्रत्वा टिट्विम आह-भद्रे किं मां यद्भविष्यसइशं संभावयसि | तप्य 
मे बुदिप्रभावं यावदेनं दुष्टससुद्र झषयामि | टिट्टिभ्याह अहो कस्ते AT 
Bor सह विग्रहः | तन्न युक्तमस्योपरि कोपे कतुम्‌ । उक्तं च 
पुंसामसमथोनामुपद्रवायात्मनो भवेत्कोपः । 
Ast ज्वळदतिमात्रे निजपाश्ीनेव दहतितराम्‌ ॥ २२७ ॥ 
तथा च! 
अविदित्वात्मनः शक्ति परस्य च ATG | 
गच्छन्नभिमुखों नाशं याति वह पतड़वत्‌ ॥ ३२८ ॥ 
Bfex आह. ग्रिय मा मेवं वद । येपासुत्साहशक्तिभेवति ते स्वल्पा 
आपि गुरून्‌ विक्रमन्ते | उक्तं च-- 
विशेषात्परिपूर्णस्य याति शत्रोरमषेणः । 
आभिमुख्यं शशाङ्कस्य यथाव्यापि Ajaga: ॥ ३२९ ॥ 
तथा च। 
प्रमाणादधिकस्यापि गण्डश्याममदच्युतेः | 
MTR PROS SL मूर समाधत्ते केसरी मत्तदन्तिनः ॥ ३३०॥ 
स्वल्पा; gap अव्पशक्तय इत्यर्थः । उत्साहशक्तिः विक्रमबलम्‌ | अमर्षेण 
gue: | स्वपरिभूतिमसहमान इति यावत्‌ । विशेषात्‌ परिपूर्णस्य सवेशक्ति- 
मतः | पक्षे संपू्णिमण्डलस्य | विधुतुदी TE! I प्रमाणादधिकस्य बृहत्तरकायस्य | 
गण्डयोः इयामा मदच्युतियस्य d गण्डच्युतस्य़ामनदस्यत्यर्थः । 


१ तथदि; आयुःशेषो नास्ति चेत्‌: २ स्वचच्च्ता इत्य. 
Coda. . . 
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तथा च। / 
बालस्यापि रवेः पादाः पतन्त्युपरि भूररताम्‌ । rA 
तेजसा सह जातानां वयः कुन्रोप युज्यते ॥ ३३१ ॥ 
तदनया esame सकलं तोयं छष्कस्थलतां नयामि | टिट्रिम्याह- भो 
कान्त यत्र WIE नव नदीशतानि geet नित्यमेव प्रविशति तथा 
सिन्धुश्च तत्कथं त्वमष्टादशनदीशतेः पयेमाणं तं विप्रुड्वाहिन्या seat 
शोषयिष्यसि | तत्किमश्रद्वेयेनोक्तेन । टिट्रिभ आह प्रिये 
अनिर्वेदः श्रियो सूलं wed लोहसंनिभा | 
अहोरात्राणि दीघोणि सञ्चरः किं न शुष्याति ॥ ३३२ ॥ 
दुरचिगमः परभागो यावर्डुरुणेण पोरुषं न कृतम्‌। 
जयति तुलामधिरूढो भास्वानपि जलदपटलानि ॥ ३३३ ॥ 
टिट्रिभ्याह- यदि त्वयावश्यं asin सह विग्रहानुशनं कार्य तदन्या- 
नपि Bagama छद्ज्ननसहित एवं समाचर ॥ उक्तं च¬ 
बहूनामप्यसाराणां समवायो हि zz | 
तृणेरावेष्टैयते रज्जुयेया नागोऽपि बध्यते ॥ ३३४॥ 
तथा च। 
चटकाकाएक्रूटेन मंक्षिकाददुरस्तथा । 
महाजनविरोधेन HAC: प्रलयं गतः ॥ 235 
Rea आह -कथमेतत्‌। सा प्राह 
कथा १५। 
करिमिशिदवनोदेशे चटकदम्पती तमालतरुकृतनिल्यो प्रतिवसतः 
स्म । अथ तयोर्गच्छता कालेन संततिरभवत । अन्यस्मिन्नहनि 
प्रमत्तो वनगजः कश्चित्तं तमाठटक्षं घमोतेश्ठायार्थी समाश्रितः । 
पादाः पदानि किरणाश्च | तेजसेति-तेजस्तां हि न वयः समीक्ष्यत इति समानार्थः 
कालिदासीयः इलोकांशः | AA स्थलं यस्य तत्शुष्कस्थळं तस्य सावः ०ताम्‌ | 
Ayaa विन्दुधारिण्या | पृषन्ति Agga पुमासा विप्रुषः fea: | 
इत्यमरः । भनिवेद: खेदाभाव उत्साह इति यावत्‌ । परभागः पर SEAT 
भागश्च ऐश्वर्य श्रेष्ठता वा दुरधिगमो दुष्प्रापः । तुला रादिभेद पक्ष समानवलले 
च्‌ । अद्गाराणामल्पशर्तानामपि बहूनां समत्रायः HER: l ददुग भेकाः । वनोदशे 
वनप्रान्ते। तमाळतर। कृता निळया याभ्याम्‌ | घमात AAI lea: t 
३ अस्मात्परमिदमधिकं पद्यं-हस्ती स्थूलतरः स चाङ्कुशवशः किं ^ 
nasza: दीपे प्रज्वलिते प्रणश्यति तमः कि दीपमात्रं तमः । वज़ेणापि हृताः 
gate गिरयः किं वज्रमात्रो MRA यस्य विराजते स बलवान्स्थूरुषु कः ` 
प्रत्ययः ॥ २ दुष्टाशयमेनं शोषय. ३ आविष्टिता, 
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ततौ मदोत्कषांत्तां तस्य॒ शाखां चटकाश्रितां पष्कराग्रेणाकृष्य बम | 
तस्या भङ्गेन चटकाण्डानि emper विशीर्णानि । आऽः्शेषतया च 
खटका कथमपि प्राणेन वियुक्ता । अथ सा स्वाण्डभङ्गाभियूता प्रलापा" 
स्कुवोणा म कर्थचिदतिष्ठत्‌ । अत्रान्तरे तस्यास्तान्प्रलापार्शुत्या काः 
कूटो नाम पक्षी तस्याः परमछहत्तदुःखदुःखितोऽभ्येत्य ताखवाच- T 
वति कि रथा प्रलापन । उक्तं च 

नष्ट खूतमतिक्रान्तं नाइशोचन्ति पण्डिताः | 

पण्डितानां च peur विशेषोऽयं यतः स्मतः ॥ ३३६ ॥ 
तथा 'ख। 

अशोच्यानीह भूतानि यो मूढस्तानि शोचति । 

स दुःखे लभते दुःखं grep निषवते ॥ ३३७॥ 
यच - Nn E या La 

SR बान्यवेखक्त प्रतो ire यतोऽवशः | 

तस्मान्न रोदितव्ये हि क्रियाः कार्याः स्वेशक्तितः ॥ २२८ ! 
चटका प्राह--अस्त्वेतत्‌ । परे दुष्णजन मदान्मम संतानक्षयः कृतः | 
तद्यदि मम त्वं सुहत्सत्यस्तदस्य गजापसदस्य कोऽपि वधोपार्यश्रिन्त्यता 
यस्यादष्टानेन मे संततिनाशदुःखमपसराति | उक्तं च 

आपदि येनोपकृतं येन च हसितं दशा विषमा | 

उपेकृदपकृदपि च तयोर्यस्तं ved परं मन्ये ॥ २४९ ॥ 
HERE आह -भवाते सस्यसभिहितं भवत्यः | उक्त च ८ 

स Sz यः स्यादन्यजात्युठ्ठवोडपे सन्‌ । 

aay सर्वोऽपि मित्र स्यात्सर्वेपामेवे देहिनाम्‌ !। २४०॥ 
तथाच- d RN - 

स सुधृद्वयसने यः स्यात्सँ एत्रो गस्ठु भक्तिमाम्‌। 

स शत्यो यो विधेयज्ञः सा भायां यत्र निरतिः ॥ ३४१ ॥ 

मदोल्कपान्मदातिरेकात्‌। ew झुण्डाग्रेण । तस्या दुःखं तहुःखं | 
अतिक्रान्त यदतीतं तत्‌ । विशेषोय पण्डिता न श्ञाचन्ति AS: शोचन्तीति । 
अञञोच्यानि शोकानहीणि । SAI कष्मयुक्तम श्च । प्रेतो मृतः | अवर: पराः 
धीन: सन्‌ । क्रिया ओध्यदेहिका वृषोत्संगांदिका: । गजापसदस्य नोचगजस्य | 
तयोः उपक्रदपकृदपि उपकतारे उपक्रदपकतैयपङ्कच। बृद्धो संपदि | विधेयज्ञ आज्ञाः 
aum: l 
१ चर्को... वियुक्तौ. २ किंचित्सुखमाससाद. ३ भगवति. ४ दुःखात्‌, ५ प्रयः 

त्नतः. ६ कमपि० ये चिन्तय. ७ farai. ८ येनापकृतं.. | भपकृत्य तयोरुभयोः 
पुनरपि जातं नरं मन्ये ; उपकृत्य तयोरु०;-तस्य करणात्युनरुत्न्नं S मपि, tou 
- पिता यस्तु पोषक; | तन्मित्रं यत्र विश्वास: sí 
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तत्पश्य से RIARI परं ममापि sega वीणारवा नाम HA- 
कास्ति | तत्तामाद्यागच्छामि येन स दुरात्मा दुष्टगजो वध्यते | अ- 
थासो चटकया सह मक्षिकामासाद्य प्रोवाच -भट्रे HE चटका केनः 
Page पराभ्ूताण्डस्फोटनेन । ततस्य वधोपायमडतिष्तो मे सा- 
हाय्यं कतुमहेसि | मक्चिकाप्याह -भद्र किसुच्यते$त्र विषये । उक्तं च-- 
पुनः प्रत्युपकाराय मित्राणां क्रियते प्रियम्‌ । 
य॒त्पुनमित्रमित्रस्य कार्य AA: कृतं न किम्‌ ॥ ३३२॥ 
सत्यमेतत्‌ । परं ममापि भेको मेघनादो नाम मित्रं तिष्ठति । तमेप्याहय 
यथोचितं कुर्मः । उक्तं च = 
हितैः साधुसमाचारैः शाज्ज्ैमे तिशालिमिः । A 
कथंचिन्न विकल्पन्ते विद्वद्रित्रिन्तित[ नयाः ॥ 223 ॥ 
अथ ते त्रयोऽपि गत्वा मेवनादस्याग्रे समंध्तमपि Tard निवेद्य तस्थुः । 
अथ स प्रोवाच-किवन्मत्रौऽसौ वराको गजे. महाजनस्य कुपिततस्या- 
ग्रे तन्मदीयो मन्त्र: कतेव्यः | मक्षिके सर॑ गला मध्याहसमये तष्य मदे 
ep गजस्य कर्णे वीणारतसडशं शब्द कुरु येन spend नि- 
मीलितनेयनों भर्वति । ततश्च RERA स्फोठितनयनोऽन्यीभूत- 
SA सम गतेतटाश्रितस्य सपरिकरस्य शब्दं श्रत्वा जलाशयं मत्वा 5 
समभ्येति | ततो गतेमासाब पतिष्यति पञ्चत्रं यास्यति चेति। एवं स- 3 
मवायः कतेञ्यो यवा वेरसावनं भवति । अथ TARA स मत्तगजों | 
| 
E 


मक्षिकगियछ Tes T3: HIRATA RUIT quat भास्य- 
न्मण्ह्कशब्दाउसारी गच्छन्महतीं गर्तामालाब पतितो Dees । अतोऽहं 
त्रीमि ~ चटका काठ कूटेन इति REN आह-भन्रे एवं भवतु | Bee- 
गेसखदायेन सड शोषयिष्यामि । इति निश्चित्य वंकसारसह॑समयुरादी- 
न्समद्विय प्रेवाच --भोः TAS, सम॒ट्रेणाण्डकापहारेण | तचिन्त्य- 
ages: gaat यत्युनमिंत्रस्य का =| न कृतं wm. क्रियत्‌ 
इत्यरथः | साधुः समाचारो येषां निर्व्याजेरित्यर्थः । renes: | चिन्तिता 
उपकस्पिता नयाः केनापि कारणेन न विकल्पन्ते Rea कथचित्‌ व्यभिचरन्ति t 
कियती मात्रा यस्य । ` श्रत्रणुखक््यात्यन्तलोछुपः | सपरिकरस्य सपरिवारस्य d 
गर्तो$वटः | परिकरः पर्यङ्कपरिवारयोः इत्यमरः । समवायः समवयन्त्यास्मिन्निति । 
समत्रायः संघः । समेत्य कायक(णम्रिति यावत्‌! वैरसाधनं वैरनियीतनम्‌ । 





















१ स भे परमसुहत्‌ । तम०. २ पूर्व. ३ मशेत्कटस्प, ४ लोचनः, ९ नयन: 
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We पञ्चतन्त्र 


तामस्य शोषणोपायः | अय ते समन्त्य प्रोचुः =-अशक्ता वयं agad- 
qm | तस्कि द॒थाप्रयालेन | उक्तं च-- 

wae: प्रोन्नतं AZ यो याति मदमोहितः । 

सार्थ स निवर्तेत शीणेदन्ते! गजो यथा ॥ २४४ ॥ 
तदस्माकं स्वामी वैनतेयोऽस्ति | तस्मे सवेमेतत्परिभवस्थानं निवेद्वतां 
भरन स््जातिपरिभवकुपितो वैरानृण्यं गच्छति । अथवात्रावलेपं करि - 
ष्यति तथापि नास्ति वो दुःखम्‌। उक्तं च-- 

सुहृदि निरन्तरचित्ते गुणवति अत्ये$डंव[तानि TST । 

स्वामिनि शक्तिसमेते निवेद्य दुःखं we भवति ॥ ३४९ d 
amit वैनतेयसकाशं यतोऽसावस्माकं स्वामी | तथाइछिते सर्वे ते 
पक्षिणो विषण्णवदना बाष्पपूरितदृशो 'वैनतेयसकाशमालाब करुणस्व- 
रेण फत्कदुमारव्धाः अहो अब्रह्मण्यमन्रह्मण्यम्‌ | अधुनों सदाचारस्य 
Reve भवति नाथे सति समुद्रेणाण्डान्यपहृतानि । तत्प्रनष्टमधुना 
पक्षिकुलम्‌ । अन्येऽपि स्वेच्छया Wade व्यापादयिष्यान्ति। उक्तं च¬ 

एकस्य कमे संवीक्ष्य करोत्यन्योऽपि IER | 

गतानुगतिको लोको न लोकः पारमार्थिकः ॥ ३४६ l 
तथा च। 

e nn 

चादुतस्करदुवेत्तेस्तथा साहसिकादिभिः | 

पीड्यमानाः प्रजा रक्ष्याः कूटच्छञ्मादिभिस्तथा ॥ ३४७ N 

प्रजानां वमेषड्भागो राज्ञो भवति रक्षितुः | 

आधमोदपि षड्भागो जायते थो न रक्षति ॥ ३४८ ॥ 

TAL SATA AAT AM हुताशनः | 

राज्ञः Bi कुलं प्राणानादिग्ध्वा विनिवर्तेत ॥ ३४९ ॥ 

राजा बन्धुरबन्धूनां राजा चक्षुरचक्षुपाम्‌ | 

राजा पिता च माता च सैवषां न्यायवार्तिनाम्‌॥ २५० ॥ 


SAN IES क स व ae 

प्रोन्नत ESAS शत्रुम्‌ | यथा गजः मदमोद्वितः प्रोन्नतं पवेततटादिकं युद्धार्थ 
दन्ताभ्यामाघातार्थं याति भभदन्तश्व निवर्तते तद्वत्‌ । सुहृदीति । ९०१ छो- 
को द्रश्व्यः । बाष्पैः पूरिते दृशौ Ap! ब्रह्मणि साधु ब्रह्मण्यं न न जर झमण्यमजक्षण्य- 
मवधयाच्रा । एकस्य ग हितं निन्यं कर्म इत्य गतमनुगतिर्यस्य । पारमार्थेकः पर 
मश्चासौ ada परमाथैः स प्रयोजनमस्य । एकः करोतीत्यन्यः करोति न कोपि 
सत्यं विचारतीत्य्ैः | चाटः प्रतारका विश्वास्य ये परधन मपहरन्तीति मिताक्षरा | 
कूटो माया विपरीतदरशन कैतवं वा तदादिभिः पीडयमाना ३० | Hag T 
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फलार्थी पाथिवों लछोकान्पाल्येबल्मास्थितः | 
दानमानादितोयेन MERAS EURA ॥ ३५१ t 
यथा diss: सक्ष्म: प्रयनेनाभिरक्षितः | 
HSI भवेत्काले WES सुरक्षितः ॥ ३५२ ॥ 
हिरण्यथान्यरनानि यानानि विविधानि sw । 
तथान्यदपि यत्किचित्प्रजाभ्यः स्याचूपेस्य TBM ३५३ ॥ 
| ond गरुडः समाकर्प्य तदुःखदुःखितः कोपाविश्क् व्यचिन्तयद्‌-- 
अहो सत्यडक्तमेतेः पक्षिभिः । तददय गत्वा तं agi शोषयामः । एवं 
चिन्तयतस्तस्य विष्णुदूतः समागत्याह- भो गरुत्मन्‌. भगवता नारायणे- 
नाहे तव पार्थे प्रेषितः | देवकायोय भगवानमरावत्यां यास्यतीति | तत्स- 
स्वरमागम्यताम्‌ | तच्छ्रत्वा गरुडः साभिमानं प्राह-भो दूत किं मया 
RIGA भगवान्करिव्याति | AA ते वद यदन्यो भत्यो वाइनायास्म- 
| त्स्थाने क्रियताम.। मदीयो नमस्कारी ardt भगवतः । उक्त च¬ 
) यो न वेत्ति गुणान्यस्य न त॑ सेवेत पण्डितः । 
| न हि तस्मात्फल किंचित्छ॒कृष्टादूषरादिव ॥ ३९४॥ 
दूत आह - भो वैनतेय कदाचिदपि भगवन्तं प्रति त्वया नेतदाभिहितमी- 
इकू । तत्कथय किं ते भगवतापमानस्थानं कृतम्‌ । गरुड आह भगवः 
दाश्रयभूतेन सघुट्रेणास्मट्विट्रिभाण्डान्यपहृतानि | तद्रदि तस्य निग्रह ब 
करोति तदह भगवतो न uer इत्येष निश्रयस्त्वया वाच्यः। तहुततर 
गत्त्रा भवता भगवतः समीपे वक्तव्यम्‌। अथ दूतखुखेन प्रणयङपितं 
Saad विज्ञाय भगवांद्विन्तवामास - अहो स्थाने कोपो वैनतेयस्य । 
| 'तत्स्वयमव गत्वा संमानपुरःसरे तमानयामि । उक्तं च¬ 
भक्तं शक्तं कुलीनं च न भत्यमपमानयेत्‌ | 
पुत्रवळालयेनित्ये ये इच्छेच्छ्रेय आत्मनः॥ ३९६ ॥ 
अन्यच । राजा तुष्टोऽपि शृत्यानाम्थमात्र प्रयच्छति । 
ते ठु संमानितं(स्तस्य प्राणे रप्पुपकुवेते ॥ ३९६ ॥ 

इत्येत संप्रथाये रुक्मपुरे वैनतेयसकाशं wena | वेनतेयोऽपि 
शहागत भगवन्तमवलोक्य त्रपाथोमुखः प्रणम्योवाच ¬ भगवन्‌ aA 
E न समुद्रेण मम अत्यस्याण्डान्यपहत्य ममापमानस्थानं कुतम्‌ । 

उपर ऊपोऽस्यास्तीति। स्यादूषः क्षारस्रतिका इत्यमरः । निग्रहं fid दण्ड- 
fei स्थाने युक्त: ge | सुते स युक्ते à ub स्थाने इलमरः 
ETC EL CES anaana: कृतः 
शिव. ५ संमाभमात्रिण, ६ विहितः अपमानः हे, = | 
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qi gest ते स्थलतां न नयामि। यतः स्वासिभयाच्छनो$वि 
प्रहारो न दीयते | उक्तं च-- 
चेन स्याकघुता वाथ पीडा चित्ते प्रभोः क्कचित्‌ । 
प्राण्यागेऽपि AHA न कुर्यात्कुलसेवकः d ३९७॥ 
तच्छुत्वा भगवानाह--भो त्रैनतेय सत्यमभिहितं भवता! उत्त च~ 
भृत्यापराधजो दण्डः स्वामिनो जायते यत: । 
तेन THT तस्योत्था न भृत्यस्य तथा एनः |! ३५८॥ 
तदागच्छ येनाण्डानि समुद्रादादाय RES संभावयावोऽमरावतीं च ग” 
च्छावः। तथाउछिते aaa भगवता निर्भत्स्याग्रेयं शरं संवायाभिहितः-- 
भो दुरात्मन्‌ दीयन्तां टिद्विमाण्डानि। नो चेत्स्थलतां त्वां नयामि। ततः &- 
git सभयेन टिट्विभाण्डानि तानि प्रदत्तानि टिट्विभेनापि भायीयै समर्पि- 
तानि । अतोऽहं ब्रवीमि ~शत्रोबेलमविज्ञायेति । तस्मात्उरुषेणोद्मो न 
याज्यः | तदाकण्ये संजीवकस्तमेव भूयोऽपि पप्रच्छञःभो मित्र 
कर्थ ज्ञेयो मयासौ दुध्बाद्विरिति | इयन्तं कालं यावदुत्तरोत्तरलेहेन 
प्रसादेन चाह दृष्टः । न कदाचित्तद्विक्कातिटे्टा | तत्कथ्यतां येनाहमा- 
त्मरक्षार्थ AAT करोमि | दमनक आह भन्न किमत्र qu 0 एष 
& प्रत्ययः । यदि रक्तनत्रस्त्रिशिखां BH दधानः सृक्कणी परिलालिहचवां 
ष्ट्र भवति exeat: | अन्यथा सप्रसादवेति । तदाज्ञापय भाम्‌ | 
स्वाश्रयं प्रति गच्छामि । त्वया च यथायं मन्त्रभेदो न भवाति तथा 
कास्‌ । यदि RAE प्राप्य गन्दु शक्नोषि तदेशत्यागः कार्ये: । यतः । 
त्यजेदेकं कुलस्यार्थे ग्रामस्यार्थे HS त्यजेत्‌ | 
ग्रामं जनपदस्यार्थे आत्मार्थ gradi त्यजेत्‌ ॥ १९९ ॥ 
आपदर्थ थन रक्षेदारान्रक्षेद्नेरांप i 
आत्मानं सततं TART GATT ॥ २६० ॥ 
बलवताभिभूतस्य विदेशगमनं तदवुप्रवेशो वा नीतिः। तदेशत्यागः कार्ये! 
अथवात्मा सामादिभिर्पायैरभिरक्षणीयः । उक्तं च-- 
अपि पुत्रकलत्रेवों प्राणान्रक्षेत पण्डितः | 
वि्यमानेर्यतस्तेः स्यात्सवं भूयोऽपि देहिनाम्‌॥ ३६१॥ 
त्रपया अथो सुखं यस्य । तस्योत्था तस्य स्वामिनो भवतीत्यर्थः | आभ्नेयम- 
दिदिव्रताकममनेजेलविरोधात्‌, । प्रत्ययः प्रतीतिदेतः । त्रिशिखां वक्रामिलयर्थः d 
ज्ञवोः कुटिः कुटिः । तदनुप्रवेशस्तच्छंदो नुवर्तैनम्‌ ॥ 
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तथा च। येन केनाप्युपायेन शुभेनाप्यशुभैन atl 
उद्धरेद्दीनमात्मानं समथो धर्ममाचरेत्‌ t 253 ॥ 
यो मायां Hea मूढः प्राणत्यागे धनादिषु । 
तस्य प्राणाः प्रणश्यन्ति तैनेट्रेनेटमेव तत्‌ ॥ ३६३ ॥ 
एवमभिधाय दमनकः करटकसकाशमगमत्‌ । करटकोऽपि तमायान्तं 
दृष्टा प्रोवाच -भद्र कि कृतं तत्र भवता । दमनक्र आह-मया तावन्नीः 
विबीजनिवोपणं कृतं पैरतो देवविहितायतम्‌। उक्त च यतः 
vagas ‘Basa कृत्य कार्य विपश्रिता । 
आत्मदोपविनाशाय स्वचित्तस्तम्भनाय च ॥ ३६४ M 
तथा च। उद्योगिनं एरुपसिंहझुपेति लक्ष्मी 
H हि' दैवमिति कापुरुषा वदन्ति | 
देवं निहत्य कुरु पोरुषमात्मशत्तया 
यत्ने कृते यदि न सिध्यति कोऽत्र दोषः ॥ ३६९ ॥ 
करटक आह-तत्कथय कीदृक्त्वया नीतिबीजं निर्वापितम्‌ | सो5ब्रवीत्‌- 
मयान्योन्यं ताभ्यां मिथ्याप्रजल्पनेन भेदस्तथा ARA यथा भूयोऽपि 
मन्त्रयन्ताविकस्थानस्थितो न द्रक्ष्यसि । करटक आह-अहो न सूक्तं 
भवता विहितं यत्परस्परं तो लेहादहदयो सवाध्यो कोपसागरे AAT 
उक्तं च-- 
sate सुखस्थं यो दुःखमार्ग नियोजयेत्‌ । 
जन्मजन्मान्तरे दुःखी स नरः स्यादसंशयम्‌ ॥ 255 d 
अपरं त्वं यद्वेदमात्रिणापि तुषटस्तदप्ययुक्त यतः सोऽपि जनो विरूपकरणे 
समर्थो भवति नोपकतुम्‌ | उक्त चत 
घातयितुमेव नीचः परकार्य वेत्ति न प्रसाधयितुम्‌ | 
पातवितुमव शक्तिनीखोरुद्रदुमन्रपिटस्‌ ॥ २९७ d 
दमनक आह-अनभिज्ञो भवानीति स्य । तेनेतद्गवीषि । उत्त 
चच यतः 
जातमात्रं न यः TS व्याधिं च प्रशमं नयेत्‌ । 
महाबलोऽपि तेनैव afi प्राप्य स हन्यते ॥ २६८॥ 
दीनमात्मानं विपन्नावस्थायाम्‌ | समर्थः अभ्युदये जति इत्यः । मायां, 
S58. ag sing नहषु ॥ नि्वौपणमारोपणम्‌। सुखाश्रयो सुखमा 
सी इति यावत्‌ । आविस ES D इति यावत्‌ । अविरुद्धमक्ृतवैरम्‌ । वि विनाश 
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तच्छजञुभूतो5यमस्माक मन्त्रिपदापहरणात । उक्तं च-- 

पिदृपेतामहं स्थानं यो यस्यात्र जिगीषते t 

& तस्य सहजः शन्रुरुच्छेययोऽपि प्रिये स्थितः ॥ ३६९ OU 
TaN स उदासीनतया समानीतो5भयप्रदानेन यावत्तावदहमपि तेन 
साचिव्यात्प्रच्यावितः | अथवा साध्त्रिद्छच्यते-- 

दद्यात्साधुर्यदि निजपदै दुर्जनाय प्रवेशं 

तन्नाशाय प्रभवति ततो वाञ्छम।नः स्वयं सः | 
तस्मादेया त्रिुझमतिभिनावकाशोऽयमाचां 
जारोऽपि स्यादूहपतिरिति श्रूयते वाक्यतोऽत्र ॥ ३७० d 

तैन मया तस्योपरि वधोपाय एप विरच्यते। देशत्यागाय वा भविष्यति। 
तच त्वां घुक्त्वान्यो न ज्ञास्यति | तव्बुक्तमेतत्स्तराथोयाछितम्‌ । उक्तं 
a थतः 

निशं हद्यं कृत्वा वाणीं चेंक्षरसोपमास । 

विकल्पोऽत्र न edt हन्यात्तत्रापकारिणस्‌ ॥ ३७१ ॥ 
अपर झतो5प्यस्माक भोज्यो भविष्यति । तदेके तावद्वेर्साथनमपरं 
साचिव्यं च भविष्यति तृप्तिश्नेति । तद्रणत्रये$स्मिचुपस्थिते कस्मान्मां 
दूषयसि त्वं जाड्यभावात्‌ । उक्तं च-- | 

परस्य पीडनं कु्ेनस्त्रार्थसिद्धि च पण्डतः। 

सूदबुद्धिनं भक्षेत वने चतुरको यथा ॥ ३७२॥ 
करटक आह-कथमेतत्‌। स आह-- 

कथा १६। 
अस्ति कसिमात्रिद्ठनोदेशे वजदंष्रो नाम सिंहः | तस्य चतुरकक्रव्यछ॒ख- 
नामानो श्गालट्रक्रो भत्यभूतों सदाउगतो तत्रैव वने प्रतिवसतः। अथा- 
न्यदिने सिंहेन कदाचिदासत्रप्रसवा प्रसववेदनया स्त्रयूथाद्ध्ोष्ट्री उपविष्टा 
कस्मिश्रिद्वनोदेशे समासादिता | अथ तां व्यापाद्य यावदुदरं स्फोटयति 
तावजीर्वछृघुदोसेरक्रशिशर्निष्क्रान्तः | सिंहोऽपि दासेरक्याः पिशितेन 
सपरिवारः परां afin: । परं लेहात्स दासेरकं शृहमानीयेदडवाच 
भद्र न तेऽस्ति मृत्योर्भयं मत्तो नान्यस्मादपि । ततः स्वेच्छयात्र वने Ur 
जिगीषते जतमिच्छति । प्रिये स्थितोपि प्रीतिस्थानमाप । उदासीनतया स्वार्थ- 

निरपेक्षतया । विषुलमतिभिः उदाःवुद्धिभिः valet mum । qma भक्षेत 
किंकेव्यविचारपटीयस्या बुध्या भक्षेतेत्यथः | पिशितन मांसेन । 
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म्यतामिति । यतस्ते शडुःसद्शो WM ततः IFEN) नाम भविष्यसि । 

एवमनुष्टिते चत्वारोऽपि त एक्रस्थाने विहारिणः परस्परमनेकप्रकार- 

गोष्ठीसुखभनुभवन्तस्तिर्शन्त | शङ्क णोऽपि यौवनपदवीमारूढः क्षणमपि 

a d fg galt । अथ्‌ कदाचिद्वजदंद्रस्य केनचिद्वन्येन मत्तगजेन सह 
SH | तेन मदवीयात्स दन्तप्रहारस्तथा क्षतशरीरो विहितो यथा 
प्रचलितुं न शक्रोति | तदा छत्क्षामकण्ठस्तान्प्रोवाच-भोः अन्विष्यतां 
किंचित्सत्त्वं येनाहमेवं स्थितोऽपि तं व्यापादात्मनो युष्माकं च क्षुत्प्रणाशं 
करोमे | तच्छ्रत्वा ते त्रयोऽपि वने संध्याकालं यावद्भान्ताः परं न किचि- 
स्सत््मासादितम्‌। अथ चदुरकश्रिन्तयामास-यदि शङ्करोऽयं व्यापा- 
बचे ततः सर्वेषां कतिचिदिनानि त॒सिर्भवति । परं नेने स्वामी मित्रत्वादा- 
भ्रयसमाश्चितत्वाच विनाशयिष्यति | अथवा ड॒दधिप्रभावेण स्वामिनं प्रतिः 
बोध्य तथा करिष्ये यथा व्यापादयिष्यति । उक्तं च-- 

अवध्यं चाथवागस्यमकृत्यं नास्ति किंचन | 
लोके बुडिमतां बुढ़ेस्तस्मात्तां विनियोजयेत्‌ ॥ ३७३ ॥ 

एवं विचिन्त्य शङ्ककरणेभिदमाह भोः gai स्वामी तावत्पर्थ्य विना 
छ्ुघया परिपीड्यते | स्वाम्यभावादस्माकमपि थव विनाश एव । ततो 
वाक्यं किंचितस्म्यर्थे वदिष्यामि । तच्छूयताम््‌ । web आह भोः 
शीघ्र निवेद्यतां येन ते वचनं शीघ्र निर्विकल्पं करोमि । अपरं स्वामिनो 
हिते कृते मया सुकृतशतं कृतं भविष्यति । अथ चतुरक आह भो भद्र 
आत्मशरीरं द्वियुणलाभेन स्तामिने प्रयच्छ येन ते feat शरीरं भवति 
स्वामिनः पुनः प्राणयात्रा भवति | तदाकण्ये WEAN! प्राह भद्र यक्षेवं 
तन्मदीयप्रयोजनमेतदुच्यताम. | स्वाम्यर्थः क्रियतामिति | परमत्र धर्मः 
प्रतिभूः । इति ते विचिन्त्य सर्वे सिंहसकाशमाजग्छः | ततश्रतुरक आह 
— ig न किंचित्सत्त्वं प्राप्तम्‌ | भगवानादित्योऽप्यस्तं गतः d तवदि 
स्वामी द्विगुणं शरीरं प्रयच्छति ततः AG RTS ियुगटच्या स्वशरीरं 
प्रयच्छति घ्मप्रति्ुवा | सिंह आह भोः ययेवं तत्उन्द्रतरम्‌ । व्यवहार, 
स्यास्य धर्मः प्रतिभूः क्रियतामितति। अथ(सदवचनानन्तर ERRAT T 
बरिदारितोभयक्क्षिः शकणे: पञ्चत्वख॒पागतः । अथ THAT रकमाह 
भोश्रतुरक यावदहं नहीं गत्वा A देवताचेनविधि कृत्वागच्छामि ताव- 
samada भाव्यमित्यक्ला नया गत MY OR SER भाव्यमित्युकत्वा नया गतः। अथ तस्मिन्गते चतुरकः 


आश्रयं समाश्रितस्तस्य werd तस्मात्‌। प्रशस्ता बुद्धियेषां ते E 
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श्रिन्तयामास कथं ममैकाकिनो भोज्यो$यसु्रो भविष्यतीति। विचिन्त्य 
ऋव्यमखमाह भे क्रव्यमुख ANGAN) तत्रावदसो स्वामी नागच्छाते 
तावस्वमस्यो्टस्य मांस भक्षय । अहे त्वां स्वामिनो निद।षं प्रातिपाद:ये- 
द्यामि | सोऽपि तच्छत्वा यावत्क्रीचन्मासमास्वादयीत तावचतुरकेणोक्त 
भोः क्रव्यमख समागच्छति स्वामी । तच्यक्त्वेनं qx ति्ठ येनास्य WATT 
न विकल्पर्यात | तथानां8ते सिंहः समायातो यावदुष्ट पश्याते san 
Jazzi दासेरकः । ततो शूकुटिं कृत्वा परुषतरमाह आहो HAT yn 
डच्छिष्टतां नीतो येन तमापि व्यापादयामि । एवमभिहिते क्रव्यसुखश्वतुर- 
कसखमवलोकयति | किल तद्वद किंचित्रेन मम शान्तिर्भवति । अथ चतु- 
रको विहस्योवाच भो मामनादृत्य पिशितं भक्नयित्वाधुवा मन्सुखमव- 
Sur । तदास्त्रादयास्य दुर्नथतरोः फलमिति । तदाकण्य क्र 
ape जीवनाशभयाइूरदेशं गतः । एतस्मिन्नन्तरे तेन मागण हासेर- 
कसार्थों भाराक्रान्तः समायातः | तस्याग्रसरोष्ट्रस्य कण्ठे महती घण्टा 
बद्धा | तस्याः शब्दे दूरतोऽप्याकण्यं सिंहो WHATS भद्र ज्ञायता कि 
Tu रोद्रः शब्दः श्रयतेऽश्रतपूर्वः। तच्छ्रत्वा चतुरकः किंचिद्वनान्तरं 
गत्वा सत्वरमभ्युपेत्य प्रोवाच स्वामिन्‌ गम्यतां गम्यर्ता यदि UID 
गन्तुम्‌ | Asada भद्र किमेवं मां व्याकुलयसि | तत्कथय किमेतादिति । 
चतुरक आह स्वामिन्‌ एप धर्मराजस्तवोपरि कृपित यदनेनाकाले दासे 
THIS मदीयो व्यापादितः। तत्सहस्रगुणशुष्रमस्य सकाशाद्रहाप्यामाते 
निश्चित्य ब्रृहन्मानमादायाग्रेस रस्य रस्य ग्रीवायां घण्टां बड़ी वध्यदासेरक- 
सक्तानपि पित्रपितामहानाहाय वेरनियांतनाथमायात एव | DEDI 
तच्छ्रत्वा सवेतो दूरादेवावलोक्य BABY परित्यज्य प्राणभयात्प्रयष्टः | 
चतुरकोऽपि शनेः शनस्तस्योष्टस्य मासं भक्षयामास | अतोऽह AAA 
परस्य पीडनं कुवन्‌ इति ॥ अथ दमनके गते संजीवकश्चिन्तयाभास 
अहो किमेतन्मया कृतं यच्छष्पादोऽपि मांसाशिनस्तस्याड॒गः AIA? | 
अथवा साध्विदखुच्यते-- 
अगम्यान्यः एमान्याति असेव्यांश्व निषेवते । 
स gerere गर्भमश्वतरी यथा ॥ ३७४॥ 


ata करोमि । क गच्छामि । कथं मे शान्तिभविष्यति। भथवा तमेव 


क्रिल अनुनयाथे | मम झान्तिरपराधदान्तिः | बृहत्माने महान्तं समूहं । 
दासेरकसक्तान्‌ तत्संबन्विनः । शष्पाद: कोमळतृणभक्ष्कः | अगम्यानाश्रयितुम- 
योग्यान्‌ | गभ मृत्युरूपं मरणकारकलात | 
“IBS CN UT qp. MIR 555 ER 


१ विदारितः २ तस्य. ३ एवं व्याकुलो इृरयसे. ४ TAIT 
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पिङ्गलकं गच्छामि । कदाचिन्मां शरणागतं रक्ष ते प्राणेन वियोजयति। 
यत उक्तं च¬ 

wary यततामपीह विपदो देवात्रांदे em: कचि- 
ततत्तासाझुपशान्तये छुमतिभिः कार्यो RANAN: । 
लक ख्यातसुपागतात्र सकले लोकोक्तिरेषा यतो 


WAA किल वाहिना हितकरः सेकोऽपि तस्योद्भवः ॥ ३७१॥ 
तथा च। लाके5थवा तनुभतां निजकर्मपाकं 


AA समाश्रतवता छाहताक्रेयाणाम्‌ | 
भावाजितं शुभमथाप्यशुभं निकामं 
यद्भावि तद्भवति नात्र विचारहेतुः ॥ ३७६ ॥ 
अपरं चान्यत्र गतस्यापि मे कस्याचिदष्टसत्त्वस्य मांसाशिनः सकाशान्प्र- 
त्युभविष्यात | AEC सिहात्‌ । उक्तं च-- 
महता स्पथमानस्य विपदेव गरीयसी | 
दन्तभङ्गोऽपि नागानां “लाघ्यो गिरिविदारणे ॥ ३७७॥ 
तथा a l 
महतो5पि क्षयं लब्ध्वा शलाघ्ये नीचोऽपि गच्छाति 
दानार्थी मधुपो यढ्दजकणेसमाहतः ॥ ३७८ |! 
एवं निश्चित्य स स्खाठितगातिसेन्दे मन्दे गत्वा सिंहाश्रयं पहयन्नपठतू-- 
अहो साधिरसुच्यते-- 
अन्तलीनश्ुजङ्गमं ग्रहमिव व्यालाकुल वा वनं 
ग्राहाक्रीणमिवाभिरामकमळच्छायासनाथं AT | 
नॉनादुष्टजनैरसत्यवचनासक्तेरनायइत॑ 
दुःखेन प्रतिगम्यते प्रचकिते राज्ञां गृहं वार्निवत्‌ ॥ ३७९ ॥ 
aaa धंमोचरणार्थ । यततां परस्मैपदं निन्त्यम्‌। नयः अपकारकानुनयरूप: | 
तस्योद्भवः arua: | निजकर्मपाक स्वप्रारब्धफलं । भावारजितं शुभाुभान्तः- 
करणप्रवृत्युपलब्धम्‌ । व्रिचारहेतुर्तिचाराचिन्ता ॥ गरीयसी प्रतिष्ठाकारिणी शाध्यत- 
रोति यावत्‌ । महतः श्रेत क्षयं नाशम्‌ । Suede भुजद्वमा यत्र Od व्यालो 
दुश्गजः सिंहो वा । व्यालो दुष्टगजे सं खले श्वापदसिंहयोः। इति विश्व: | अभि- 
रामाणि कमलानि तेषां छाया कान्तिः शोभेति यावत्तयां सनाथ । वाधिः सागर 
feu: o o i MN 
X विहित. २ हि. v अस्मात्पर-अनयाः सुनया भवन्ति Gai शुभकमादेयवि- 
त्तलाभकाले । अशुभ हि फले विपच्यमाने नवनीतान्यांपे वालका भवात्ति ॥ इत्य०, 
४ महद्भिः. ५ महतां संश्रय प्राप्य, ६ अन्तरू, ७ नित्यं. < बचने 


gaint. 
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एवं पटन्दमनकोक्ताकारं पिङ्गलकं दृष्ट्रा Sung: संदृतशरीरो दूरतर 
प्रणामकृतिं विनाप्युपाविष्टः । पिङ्गलकोऽपि तथाविधं तं विलोक्य gaa- 
कवाक्यं MENA कोपात्तस्योपरि पपात | अथ संजीवकः खरनखर- 
Aaka: ऽयङ्गाभ्यां तदुदरखछिख्य कथर्माप तस्मादपेतः श्यज्ञाथ्यां 
इन्दुभि च्छन्युद्धायावस्थितः | अथ द्वावपि तो एष्पितपलाशप्रतिमो पर- 
स्परवथका्विणो दष्टा करटको दमनकमाह भो सहमत अनयोर्विरोधं 
वितन्वता त्वया साधु न कृतम्‌। न च त्वं नीतितत्त्वं वेत्सि । नीतिवि- 
Gd च 

कायाण्युतमदण्डसाइसफलान्यायाससाध्यानि ये 

बुद्धेया संशमयन्ति नीतिकुशलाः aaa ते मन्त्रिणः । 
निःसाराल्पफलानि 3 त्वविधिना वाञ्छन्ति दण्डोश्रमे- 
स्तेषां दुनेयचेष्टितेनेरपतेरारोप्यते श्रीस्ठुलाब्‌॥ २८० ॥ 
qa स्वाम्याभेघालो भविष्याति तत्कि त्वदीयमन्त्रड्या क्रियते। अथ 
कंजाबको न वध्यत तथाप्यभव्यं यत प्राणसंदेहात्तस्थ च वध: । Weg 
कथं त्वं मन्त्रिपदमभिलषसि | लाससिदिं न IRT तघुथा मनोरथोऽयं 
ते दण्डरुचेः । उक्तं च-- 
सामादिदण्डपर्यन्तो नयः प्रोक्तः स्वयंझुवा । 
तेषां दण्डस्ठु पापीयांस्तं पश्चाद्विनियोजयेह ॥ ३८१ ॥॥ 
तथा च । 
सानेव यत्र सिद्धिने तत दण्डो दुघेन विनियोज्यः | 
पित्तं यदि शर्केरया शाम्यति कोऽथः पटोलेन ॥ २८२ ॥ 

"qub 

आदो साम प्रयोक्तव्ये पुरुषेण विजानता । 

सामसाध्यानि कार्याणि विक्रियां यान्ति न क्कचित्‌ ॥ २८३ ॥ 

ने चन्द्रेण न चौषध्या न सरेण न वहिना। 

erst विलयं याति विद्वेषिप्रभतं तमः I ३८४ ॥ 
तथा यत्त्वं मन्त्रित्वमभिळषासि तदप्ययुक्तम्‌ | यतस्त्वं मस्त्रिगाते न 





संदृतमाकुचित शरीर यस्य । पुष्पितो यः werde प्रतिमीयेते इति सत्स- 
Bal । उत्तम उग्रो दण्डः साहसं च फलं येषाम्‌ P निःसाराणिच अल्पं फलं 
येषां तादृशानि च फलानि येषां । अविषिना कुनीतिप्रयोगेण । तुलां संशयम्‌ | 
अभव्यमशुभमनिष्टमित्यथ: | दण्डपर्यन्तः दण्डोऽन्तिम उपायः । पश्चात्सामदान- 
भेदेरसत्यां कार्यसिद्धी । पठोल ओषधिविशेषः । विद्वेषी वेरी । तमोऽपकाररूपं । 


१ प्रीत्या, २ नो मयूखैने रत्नेन. 


$ 
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वैत्सि । यैतः पञ्चविधो मन्त्रः | स च कमेणामारम्भोपायः पुरुषद- 
व्यसँपत्‌ देशकालविभागः विनिपातप्रतीकारः कार्यसिद्धिश्रेति । सोऽय 
स्वाम्यमात्ययोरेक्तमस्य कि वा द्वयोरपि विनिपातः समुत्पद्यते लग्नः | 
तद्यदि काचिच्छक्तिरस्ति तद्विचिन्त्यतां विनिपातप्रतीकारः । frat 
धाने हि मन्त्रिणां बुद्धिपरीक्षा | तन्मूखे तत्कतुमसमथस्त्व॑ यतो AT- 
रीतडुदिरसि | उक्तं च-- 
mani भिन्नसंधाने भिषजां सांनिपातिके । 
कमणि व्यज्यते प्रज्ञा स्वस्थे को वा न पण्डितः ॥ ३६५ ॥ 
अन्यच्च 
घौतयितुमेव नीचः परकार्यं वेत्ति न प्रसाधयितुम्‌ । 
पातयितुमेव शक्तिनोखोरुदुमन्नपिटम्‌॥ ३८६ ॥ 
अथवा न ते दोषोऽयम्‌ । स्वामिनो दोषो यस्ते वाक्यं mm 
उक्तं च-- 
नराधिपा नीचजनानुवर्तिनो डेथोपदिटेन पथा न यान्ति ये । 
विशन्त्यतो दुर्गममागनि्गमं समस्तसंत्राधमनर्थपञ्गरम्‌ ॥ ३८७॥ 
TAIR त्वमस्य मन्त्री भविष्यसि तदान्योऽपि कश्चिन्नास्य समीपे साधुजनः 
समेष्याति | उक्तं च - 
गुणोलयोऽप्यसन्मन्त्री नपतिनोधिगम्यते t 
प्रसन्नस्वादुसलिलो ट्ष्टग्राहा यथा हृदः ॥। ३८८ ॥ 
तथा शिष्टजनरहितस्य स्वामिनोऽपि नाशो भविप्यति । उक्तं च. 
चित्रास्वारकथे भत्येरनायासितकार्सके: | 
ये रमन्ते नृपास्तेषां रमन्ते रिपवः श्रिया ॥ ३८९ ॥ 
तत्किं सूखपदेशेन | केवलं दोषो न गुणः | उक्तं च-- 
कमेणामभाष्टकायोणां | पुरुषसंपत्‌ सहायबलं द्व्य संपत्कोषबलं | अनुकूलस्य देऽ 
qa कालस्य च विभज्य निणयः। विनिपातस्यापदो भातरिन्याः प्रतीकारो निवार- 
णम्‌। विपरीता AARE बुद्धिर्यस्य । दुगेमो मागः यस्य तादृशो निर्गमः यस्मात्‌। 
यद्वा मेण निगमः मा० Gal मा० यत्र । पत्ञरविशेषणं । समस्ताः संबाधा 
aq | असन्‌ दृष्टः मन्त्री यस्य । प्रसन्नं स्वादु च सलिलं यस्य । चित्र आस्वादो 
Yai तेषां कथा येषां तैः पात्रेकुशलेरित्यर्थ: । अनायासितं कामुकं d: । wem 
ध्युद्धकर्ममिः । तेषां श्रिया रिपो रमन्ते । तेषां श्रीः परैरपाहयते इत्य० | 
१ यदत्र redu: पश्चाहों mem । २ नाशयितुं ३ geil. २ द दतर queen: Gana mem । २ नाशयितुं; ३ med. ४ तत्कुतो 
यु्मद्विथेन केवलं fat gear स्वामिनो युणवत्सहायसपत्‌। अनयोषि sene 
उपदेशोहि मूखीणां इत्या० (3*3 Ie FEA ) 








५ गुणवानप्य. ६ AHS 
तथा च श्रूयते इत्य०. 
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नानास्य नमते दाह नाइमनि स्यात्तुरक्रिय! | 
qaa विजानीहि नाशिष्यायोपदिव्यते ॥ २९० ॥ 
दमनक आह-कथमेतत्‌ | SSAA — 
कथा १७ | 


अस्ति करिमश्रित्पर्वतेकंदेश वानरयथम | तच्च कदाचिद्वेमन्तसमयेऽ- 

सो्यंवातसंस्पशवेपमानक्रलेवरं प्रवषडनधारानिपातसमाहतं न कर्थंचि- 
च्छान्तिमगमत्‌ | अथ केचिद्वानरा वहिकणसदृशानि गुञ्जाफलान्यवाचि- 
त्य वहिवान्छया फत्कृवन्तः समन्तात्तस्थुः | अथ eme नाम पक्षी 
षां से टथायासमवलोक्य प्रोवाच--भोः सर्वे FAT ययम । नैते afè- 
कणाः गुञ्जाफलानि एतानि | तरिक TAT श्रमेण । नैतस्माच्छीतरक्षा भवि- 
qR तदन्विष्यतां कश्चित्रिवोतो वनप्रदेशो गुहा वा गिरिकन्दरं वा । अः 
द्यापि साटोपो मेघो दृशयते । अथ तेषामेकतमो छढवानरस्सशुवाच ¬ 
भीः किं तवानेन व्यापारेण | तद्गम्यताम्‌ | उक्त च 

ुह्विन्नितकर्माणं TAR पराजितम्‌। 

नालापयेद्विविकज्ञो य इच्छेच्छ्रेय आत्मनः ॥ ३९१॥ 
qur 

आखेटकं TRA मूर्ख व्यसनसंस्थितम्‌ । 

झालापयाति यो मूढः स गच्छति पराभवम्‌ d ३६३ ॥ 
लोऽपि तमनादृत्य भूयोऽपि वानराननवरतमाहभोः किं gut 
केशन । अथ यावदसों न कंचितप्रठिपन्त्रिरमाति तावदेकेन वानरेण 
्यर्थश्रमत्वात्कुपितेन पक्षाभ्यां ग्रहीत्वा शिलायामास्फालित IT- 
तश्च । अतोऽहं त्रवीमि--नानाम्यं नमते दारु इत्यादि ॥ तथा च। 

उपदेशो हि मूर्खाणां प्रकोपाय न शान्तये | 

पयःपानं भुजङ्गानां केवलं AITITA ॥ ३९२ ॥ 
aqq । 

अनाम्यं नमयित॒ुमशवर्थ। नोपदिदयते उपदेशो न दातव्यः । प्रःपैन्तो ये धना. 

तेषां धारानिपातस्तेन समा० | साटोपः सपरिकरो aga इत्यथः । मुहुवि्रितानि 
कमीणि यस्य । सहि निर्विण्णतया परोक्तं न सहते। आखेटकं मृगयासक्तं | 
मूढो विवेकरहितः । आस्फालितः रभसाक्षिप्तः । 








2 quit हि तथैव च पञ्य सुच्चिमुखः पक्षी वानरेण विनाशितः ॥ इ. पा. 
२ तैकपरिसरे- ३ भतिकठोर. v तुषारवषोद्धतप्रव०- ५ भो मूख. ६ सिद्धि 
भ्रिय-मा. ७ समालापेन यो युक्ते. < प्रलापात्‌. 
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Srt न दातव्यो यादृशे तादृशे जने । 
पद्य वानरम्रखेण सरग्रही निग्रहीकृतः ॥ ३९४ ॥ 
दमनक आह--कथमेतत्‌ | सो5त्रवीत्‌ू- 
कथा १८। 

अस्ति कस्मिश्रिद्दनोदेशे शमीटक्ष: | तस्य लम्बमानशाखायां कृवावाँ- 
सावरण्यचटकइस्पती प्रतिवसतः स्म । अथ कदाचित्तयोः gaia- 
योहेमन्तमेधो मन्दं मन्दं वर्षितुमारव्ध:। अत्रान्तरे कश्षिच्छाखाम्रगो वा- 

तासारसमाहतः प्रोडूषितशरीरो दन्तवीणां वादयन्वेपमानस्तस्याः 
शस्या खूळमासाद्योपविष्टः | अथ तं ताठृशमवलोवय चटका प्राह-भो भद्र 
हस्तपादसमोपेतो TAT पुरुषाकृतिः | 
शीतेन भिद्यसे मूढ कथं न कुरुषे ग्रहम्‌ ॥ ३९६ ॥ 
TEZE तां वानरः सकोपमाह--अधमे कस्मान्न ci मोनवता भवलि 
अहो धाष्टयैमस्याः। अथ manaf | 
सूचीईुखी दुराचारा रण्डा पण्डितंत्रादिनी | 
rr प्रजल्पन्ती तत्किमेनां न हन्म्यहम्‌ ॥ ३९६ ॥ 
इवं प्रलप्य तामाह-झ॒ग्धे (के तव ममोपरि चिन्तया। उक्त च = 
वाच्यं श्रद्धासमेतस्य एच्छतश्च विशेषतः | 
प्रोक्ते श्रद्माविहीनस्य अरण्यरुदितोपमम्‌ ॥ ३९७ ॥ 
तत्कि बहुना तावत्‌ । कुल'यस्थितया तयाभिहितो यावत्तावत्तां शमीमा- 
we तस्याः कुलायं शतचा भड़मनयत्‌ । अतोऽहं ब्रवीमि -उपदेश्ञो न 
दातव्यः इति ॥ तन्मूखं शिक्षापितोऽपि न शिक्षितस्त्वम्‌। अथवा न ते 
दोषोऽस्ति यतः साधोः शिक्षा गुणाय संपद्यते नासाधोः | उक्तं च-- 
फि करोत्येव पाण्डित्यमस्थाने विनियोजितम्‌ । 
अन्य॑कारप्रतिच्छन्ने घटे दीप इवाहितः ॥ ३९८ ॥ 

शाखामृगो वानरः । झाखाचारी Xn: शा० di शाकपार्थवादिवत्समासः। 
प्रोदूषित०विधूतगात्र: | हव्तौ च पादो च हदं तेन सम्ययुपेतः । भोनबता 
नियन्त्रितजिह: । सचीव सुखं यस्याः कडप्रलापिनीत्य्थः । 

१ वने शमी वृक्षशाखालम्वितावसथं कृत्वारण्य०. २ ०तावसथे. ३ NAA. ४ a 
च्छमीमू०, ५ समायुक्तः. ६ सरोषम्‌. ७ यत्त्वं. ८मुखि-चारे रण्डे ०दिनि। नाशं- 
कसे. इ. पा. ९ अशक्तोहँ गृहारम्मे THE TEAM । इ. पा, ९० एण्डशौक- 
रोल ११ विनिवेशितम्‌ RE 
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तद्ग वधपण्डत्यमाश्रित्य मंम वचनमश्ण्वन्नात्मनः शान्तिमपि न ARE I 
उक्तं च । 
अप्यात्मनो विनाशं गणयति न खलः परव्यसनहृष्टः | 
प्रायो मस्तकनाशे समरसुखे नृत्यति कबन्धः ॥ ३९९ Ul 
आहो साध्विदसुच्यते-- 
aiak: Fae grat विदितो मम ॥ 
त्रेण व्यथेपाण्डित्यास्पिता धूमेन घातितँः ॥ veo ॥ 
दमनक आह कथमेतत्‌ | सोऽन्रवीत्‌-- 
कथा १९ I 
कस्मिश्रिदधिष्ठाने wate: पापबुडिश्र ढे मित्रे प्रतिवसतः स्म | 
अथ कदाचित्पापबुद्धिना चिन्तितम्‌ - अहं तावन्मूखो दारिद्योपेतश्र । 
तदेन धर्मेबुद्धिमादाय देशान्तरं गत्वास्याश्रयेणाथपाजैनं कृत्वैनमपि 
चञ्चयित्वा Bet भवामि । अथान्यस्मिन्नहनि पापबुडिधंसेबुद्धि प्राह 
भो मित्र वार्धकभावे किमात्मनश्रेष्टितं स्मेरिष्यासि । देशान्तरमदृ ट्ठा 
कां शिष्टर्जनवार्ता कथयिष्यसि । उक्तं च¬ 
Sane बहविधभाषावेशादि येन न ज्ञातम्‌ | 
warp धरणीपीठे तस्य फलं जन्मनो व्यर्थम्‌ ॥ wet ii 
तथा च। 
विद्यां वित्त शिल्पं तावन्नामोति मानवः सम्यक्‌ । 
AZAN न भूमो देशादेशान्तरं हृष्टः ॥ ४०३ M 
अथ तस्य तट्वचनमाकण्ये प्रहटमनास्तेने्र सह गुरुजनानुज्ञात: छः 
भ्रेऽहनि देशान्तरं प्रस्थितः। तत्र च Vase भ्रमता पापजु- 


~ 


fe प्रभूततरं वित्तमासादितम्‌ । ततश्च zañ तो प्रभूतेपाितवित्तो 
WER स्वगृहं Werne निवृत्त | उक्तं च¬ 
प्राप्तविद्याथशिल्पानां देशान्तरनिवासिनाम्‌ | 


क्रोशमात्रोऽपि भूभागः शतयोजनवद्भवेत्‌ a 

परस्य व्यसन देन दृटः । बहवो विधा येषां ते भाषाश्च वेशाश्च — जसे सन छा नहो Pare ते भाषाश्च वेशाश्च भाषावेशाः बहु ०- 

- ~ [3 owe . i 
शाः ते आदौ यस्य । ge: सोत्साह gend: । प्रभूतमुपाजत वित्त ययोस्तो । भू- 
भागो गृहप॑रदेदमध्यवर्तत्यर्थः | 
100 208 ० ee pd 

१ त्यं anaa: x अस्मात्परमिदमधिक कचित-तन्नूनमपजातस्तवम । उक्त 
अजातः पुत्रोऽनुजातश्च अतिजातस्तथैव च । अपजातश्च लोकेऽस्मिन्मन्तव्याः 
«rema: मातृतुस्ययुणो जातस्त्वनुजातः पितुः समः | अतिजातोऽधिकस्तः 
स्मादपजातेऽपमाधमः ॥ २ मारितः ४ दारित्रोपहतश्च. ५ स्मरसि. ६ शि 
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अथ स्वस्थानसर्मापवार्तेना पापडाहिना धर्मड्ाहिरभिहित:-भद्र॒ न 
सवमतद्न NÉ प्रात नेतुं युज्यते । य॒तः कुटुम्बिनो वान्धवाश्र प्रार्थयि- 
प्यन्त | तदत्रव वनगहने कापे भ्रमो निक्षिप्य किंचिन्मात्रमादाय गृहं 
mama: । भूयोऽपि प्रयोजने संजाति तन्मात्रं समेत्यास्मात्स्थानात्ने- 
ष्यावः। उक्तं च— 

न वित्तं दशयेत्प्राज्ञ: कस्यचित्स्वल्पमप्यहो । 

BAU यतस्तस्य दशनाचचलते मनः ॥ ४०४ ॥ 
तथा च। 
यथामिषं जले मत्स्येभक्ष्यते शवापदेभुवि । 
आकाशे पक्षिभित्रैव तथा स्त्र वित्तवान्‌ ॥ ४०५ ॥ 
तदाकण्य धमबुद्धिराह- भद्र एवं क्रियताम । तथाडधिति द्वार्वाप तो स्व- 
We गत्वा छखेन स्थितवन्तो | अंथान्यास्मिज्नहानि पापड॒द्वि्नशीथेऽटव्यां 
गत्वा तत्सर्वे वित्तं समादाय गतां पूरयित्वा स्वभवने जगाम | अथान्ये- 
aiak समभ्येत्य प्रोवाच सखे बहुकुटुम्बा वयं वित्ताभावात्सी- 
दामः | तदूत्वा तत्र स्थाने किंचिन्मात्रं धनमानयावः | सोऽब्रवीत्‌ भद्र 


एव क्रियताम्‌ | अथ STANT गत्वा तत्स्थानं यावत्खनतस्तावाद्रिक्त भाण्ड _ 


इष्टवन्तो | अत्रान्तरे Wise: शिरस्ताडयन्प्रोवाच-भो धमबुद्धे त्वया 
हृतभतडने नान्येन | यतो भूयोऽपि गर्तापूरणं कृतम्‌ । तत्प्रयच्छ भे त- 
स्याधम्‌ | अथवाहे राजकुले निवेदयिघ्यामि । स आह भो दुरात्मन्‌ Hd 
az । धर्मबुद्धिः ede | नेतचोरकर्म करोमि । उक्तं च-- 


मातृवत्परदाराणि परद्रव्याणि era. t 
आत्मवत्सतेभूतानि वीक्षन्ते THIET! ॥ ४०६ ॥ 
एवं द्वावापे तो विवदभानो धमोधिकारिणं गतौ प्रोचतुः परस्परं दूषयन्तौ । 
अथ धमीधिकरणाधिष्ठतएरषंदिव्याथ यावन्नियोजितो तावत्पापवुद्धि- 
राह-अहो न सम्यग्दृष्टोऽयं न्यायः | उक्तं च 
विवादे$न्विष्यत पत्रं तदभावेऽपि साक्षिणः। 
साक्ष्यभावात्ततो दिव्ये प्रवदन्ति मनीषिणः॥ ४०७॥ 
तदत्र विषये मम टक्षेदवताः साक्षीभूतास्तिष्ठन्ति । ता अप्यावयोरेक तरै 
तत्‌ प्रयोजन मात्रा परिमाण यस्य तन्मात्र | समत्य सममागत्य | मात्रा तुल्यं 
मातृवत | पत्रं तद्विषयको लेखः। वातत पत तिवयो ट eee 
? काढे गमयतः २ अन्यदा. ३ प्रभूतकु्ग्बना. AMAR Y i 
प्यति स॒ प्रयति, ५ तिष्यः 
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चौरं साध वा करिष्यन्ति । अथ तेः सर्वैरभिहितम्‌-भोः qeu 
| उक्तं च-- 
अन्त्यजोऽपि यदा साक्षी विवादे संप्रजायते । 
न तत्र विद्यते दिव्यं किं पुनयंत्र देवताः ॥ ४०८॥ 


तदस्माकमप्यत्र विषये महत्कोतूहलं वततत । ततप्रत्यषसमये द्ोभ्यामप्य- 
स्माभिः सह तत्र वनोदेशे गन्तव्यमिति | एतस्मिन्नन्तरे पापबुद्धिः स्वगृह 
गत्वा स्वजनक्रसुवाच तात प्रभूतो5य मयाथ धर्मबुद्धेश्रोरितः। स च 
तव वचनेन परिणतिं गच्छति । अन्यथा ममं प्राणैः सह यास्याति। से 
आह -वत्स Xd वद येन sida तडव्यं स्थिरतां नयामि । पापडुदधिरा- 
हतात अस्ति तत्प्रदेशे महाशमी । तस्यां मर्हत्कोटरमस्ति । तत्र a 
सांप्रतमेव प्रविश । ततः प्रभाते यदाहं सत्यश्रावणं करोमि तदा त्वया 
वाच्यं यढर्मबढिओर इति। तथावठिते sert पापडादिः जात्वा HL 
पुरःसरो राजपुरुपेः सह तां शमीमभ्येत्य तारस्वरेण प्रोवाच 

आदित्यचन्द्रावनिलोऽनलश्च MUTT हदयं यमश्च । 

TGA रात्रिश्च उभे च संध्ये धमपि जानाति नरस्य टत्तम्‌ ॥ ४०९ u 


तत्कथय भगवति वनदेवते आयियोर्यश्रौर इति । अथ पापब॒द्धिपिता 
शमीकोटरस्थः प्रोवाच भोः भर्मड॒दिना हतमेतद्वनम्‌। तदाकण्ये सर्वे 
ते राजपुरुषा विस्मयोत्फुल्ललेचना यावध बुद्धे वित्तहरणोचितं निग्र 
श्ाखदृष्ट्यावलोकयन्ति तावडमेबाडिना तच्छमीकोटरं वाहिभोज्यद्रव्येः 
परिवेष्ट्ये वहिना संदीपितम्‌। अथ ज्वलति तस्मिंन्शमीकोटरेऽथदग्य- 
शरीरः स्फुट्तिक्षणः करुणं परिदेवयन्पापदुद्धिपिता निश्चक्राम | ततश्च 
तः सर्वे: Ge: wd पापतढिचेष्टित॑ निवेदयित्वोपरतः | अथ ते राजपु- 
रुपाः पापबुद्धिं शमीशाखायां प्रतिलम्ब्य धर्मच प्रशस्येदमूचुः अहो 
साध्विदसुच्यते-- व j 

उपाय चिन्तयेत्प्राशस्तथापायं च चिन्तयेत्‌ । 

पद्यत बकसूखंस्य नकुलेन हता बका! ॥ ४१० ॥ 


SMEIEE UT NES ee 
aha गच्छति अस्मासु स्थिरो भवेदित्यर्थः fd दण्डं | शास्या 
शास्रपयौलोचनया निर्णयन्ति । RAIATEA । प्रतिलम्ब्योद्वध्य । 
IRAE (RENO BSS RB का 
i युवाभ्याम- २ अस्माकं. २ प्रोक्तेन ड TEL ५ घमाधिकरणकैः 
९ कथयत० वताः. ७ योमेथ्ये. ८ भोः शृणुत शृणुत. ९ aAA. 
१० qu: भोः किमिदमित्युक्ते स पा० Tale, 


काक a 
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कथा २० | 
अस्ति करिमत्रिद्ठनोदेश बहुबकसनाथो वटपादपः। तस्य कोटरे कृष्ण- 
सपे: प्रतिवसति स्म । स च बकत्रालकानजातपक्षार्नापे सदेव भक्षय- 
न्काळं नयति | अयेको बको भक्षितशिशुवैराग्यात्सरस्तीरमासाद्य बाष्पः 
पूरपूरितनयनोऽयोख्॒खस्तिऽति | ते च तादृक्चेष्टितिमवलोक्य कुलीरकः 
प्रोवाच - माम किमेवं रुदते भवताद्य स आह-भद्र कि करोमि । मम 
मन्दभाग्यस्य बालकाः कोटरनिवासिना सर्पेण भक्षिताः । तंदुःखदुः- 
खितोऽहं रोदिमि । तत्कथय मे यद्यस्ति कश्रिदुपायस्तद्विनाशाय । तदाः 
क्ये कुलीरकश्चिन्तयामास- अये तावदस्मत्सहजवैरी। तथोपदेशं प्रयः 
च्छामि सत्यानृते यथान्येऽपि बकाः सर्वे संक्षयमायान्ति | उक्तं च¬ 
नवनीतसमां वाणीं कृत्वा चित्तं खनिदेयम | 
तथा प्रबोध्यते शत्रु; सान्वयो श्रियत यथा ॥ ४११॥ 
आह च-माम ययेवं तन्मत्स्यमांसखण्डानि नकुलस्य बिलद्वारात्सपेको- 
zi यावत्प्रक्षिप यथा नकुलस्तन्मागेण गत्वा ते दुष्टसर्पं विनाशयति | 
अथ तथाडशिते मत्स्यमांसादसारिणा नकुलेन तै कृष्णसर्पं निहत्य तेऽपि 
तहुक्षाश्रयाः सर्वे वकाश्च शैः शनेर्भक्षिताः | अतो वयं ब्रुमः- उपाय 


चिन्तयेत्‌ इति ॥ तदनेन पापबुद्धिना उपायश्चिन्तितो नापायः । quet 


त्फलं प्राप्तम. । यतोऽहं त्रवीमि-धर्मडदिः कुबुद्धिश्च इति ॥ एवं Ae त्वः 
याप्युपायाश्रिन्तितो नापायः पापबुद्धिवत्‌ | तत् भवसि त्वं सञ्जनः केवलं 
पापदचाद्विरसि ज्ञातो मया स्वामिनः प्राणसंदेहानयनात्‌। प्रकटीकृतं त्वया 
स्वयमेवात्मनो दुष्टत्वं कौटिल्यं च । अथवा साध्विदसुच्यते-- 


यनादपि कः पझ्येच्छिखिनामाहारनिःसरणमागंम्‌ । 
यदि जळदध्वनिख्ुदितास्त एव मूढा न नृत्येयु: ॥ ४१२ d 
तद्यदि त्वं स्वामिनमेनां दशां नयसि तदस्मद्विधस्य का गणना। तम्मान्म- 
maa भवता न भाव्यम्‌. | उक्त च 
तुलां लोहसहस्रस्य यत्र WI qium l 
शजस्तत्र हरेच्छयेनो बालकं नात्र संशयः ॥ ४९२ ॥ 
दमनक आइ-कंथमेतत्‌ | AT a आह--कंथमेतत्‌ | सोअवीत्‌-- - z eii: 
अक्षिताश्च ते शिशवश्च तेषां तदुत्पनन यहैराग्य॑ तस्मात्‌ d सत्यश्चासौ अनृतश्च 
हानिकरत्वात्‌। सान्वयः सर्वेशज:। प्राणानां संदेह संशयस्तस्यानयनं a जलदानां 
मेघानां ध्वनिस्तेन मुदिताः । मूढा* मलविसजेनद्वारस्याविष्करणात्‌ । 
१ तेन भक्षितान्यपत्यानि दृष्टा fare. २ चेष्टं. x [Ou i ३ स्म- 
ज्ञाति, ६ तु. ६ तस्य प्रापतं TEA > गजं तत्र PIENE sg ji 
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कथा २१। 
अस्ति कर्तिमश्रिदविष्ठाने जीणे वनो नाम वणिक्पुत्रः । स च विभवक्ष- 
याददेशान्तरगमनमना व्यचिन्तयत्‌ 
यत्र देशेऽथवा स्थाने भोगान्धुकत्वा स्ववीर्यतः 1 
तस्मिन्विभवहीनो यो वसेत्स JETTA: ॥ ४१४ ॥ 
तथा च। येनाहकारयुक्तेत चिर विलसितं पुरा । 
दीनं वदति तत्रैव यः परेषां स निन्दितः ॥ ४१६ ॥ 
तस्य ग्रह लोहैभारघटिता पूवेएरुपोपार्जिता तुलासीत्‌ । तां च कस्यचि- 
AEA गृहे निक्षेपभूतां कृत्वा देशान्तरं प्रस्थितः । ततः ure कालं 
देशान्तरं भ्रान्त्वा एनः स्वपुरमागत्य तं श्रेबिि्ुवाच-भोः श्रेडिन्‌ दीयतां 
भे सा निक्षेपतुला | स आह-भोः नास्ति सा त्वदीया तुला । मूपिकैर्भ- 
क्षिता । जीणवन आह-भोः Aa नास्ति दोषस्ते यदि सूपिकेभ- 
क्षितेति । ईदृगेवायं संसारः । न किंचिदत्र शाश्वतमस्ति | परमहं नद्यां 
erem गमिष्यामि | तत्त्वमात्मीयं शिश्॒मेतं | धनदेवनामानं ] मया सह 
स्ानोपकरणहस्तं प्रेषय इति | सोऽपि च।यभयात्तस्य शङ्कितः स्वपुत्रसु- 
'वाच-वत्स AASA तव स्नानार्थ नद्यां यास्याति | तद्गम्यतामनेन 
सार्ध ्नानोपकरणमादाय इति | अहो साध्विदसुच्यते — 
न भक्त्या कस्यचित्कोऽपि प्रियं प्रकुरुते नरः | 
सुकत्वा भयं ISA वा कायकारणमेव वा ॥ 15 d 
तथा च। अद्यादरो भवेद्यत्र कार्यकारणवार्मतः | 
तत्र UST THAT परिणामे सुखावहा ॥ ४१७॥ 
अथासो वणिक्शिशुः ख्नानोपकरणमादाय॒प्रह्मष्मनास्तेनाभ्यागतेन सह 
प्रस्थितः | तथाडुिते वाणिक्लात्वा ते [mE नदीगुहायां प्रक्षप्य तद्वारं 
ब्रहच्छिल्याच्छाद्य सत्वरं ग्रहमागतः । पृष्टश्च तेन वाणिजा- भो अभ्या- 
गत कथ्यतां कुत्र मे शिशयस्त्वया सह नदी गत इति | स आह नदीत- 
टात्स aad हृत इति | Asa मिथ्यावारिन्‌ कि कचिच्छयेनो बालं 
हर्तु शक्रोति । तत्समप॑य में छतम्‌। अन्यथा राजकुले निवेदयिष्यामि 
इति। से आह भो: सत्यवादिन्‌ यथा VAL Ale न नयति तथा मूषिका 
अपि लोहभारघटितां तुलां न भक्षयन्ति । तदपय मे तुलां यदि दारकेण 
अन्यों देशो देशान्तरं देशाम्तरगमने मनो यस्य | अइंकारयुक्तेन स्वविभव- 
दर्पणेत्यर्धः । लोहस्य भारैः घटिता | स्तानस्योंपकरणानि सामग्री हस्ते यस्य॒ | 
प्रकतव्या विशेष॑ेण केन्या यतः सा । 


ST 
१ सारघ० भारसहत्वस्य. २ वागजः. ३ यथेच्छया भ्रा, ४ भावात्‌. ५ जीणपनः 
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प्रयोजनम्‌ | एवं तो विवदमानो द्वावपि राजकुलं गतो । तत्र श्रेष्ठी तार- 
स्वरेण प्रोवाच-भोः अब्रह्मण्यमत्रह्मण्यम्‌। मम शिशुरनेन चोरेणापह- 
तः । अथ धर्मांधिकारिणस्तमुचुः--भोः समप्यंतां Aja: | स आह 
कि करोमि । पश्यतो मे नदीतटाच्छयेनेनापहतः शिश्रुः । तच्छत्वा ते 
प्रोचुः भोः न सत्यमभिहितं भवता । किं व्येनः शिशु ed समर्था भ- 
वत्ति । स आह-भो भोः श्रूयतां मद्वचः | 
तुलां लोहसहस्रस्य यत्र खादन्ति मूपिक्राः । 
राजंस्तत्र हरेच्छ्येनो बः लके नात्र संशयः 11 ४१८ ॥ 
ते प्रोचुःकथमेतत्‌ । ततः श्रेष्ठी सभ्यानामग्रं आदितः सवं वृत्तान्तं 
निवेदयामास | ततस्तेविहस्य द्वात्रपि तो परस्परं संत्रोध्य तुलाशिशप्रदाने- 
न संतोपितोः । अतोऽहं त्रवीमि--तुलां लोहसहस्स्पेति | तन्मूख संजी- 4 
वकप्रसादमसहमानेन त्वयेतत्कृतम्‌ । अहो साध्विदसुच्यते -- 4 
प्रायेणात्र कुलान्वितं कुकुलजाः श्रीवेळभं दुभंगा र 
दातारं क्रपणा ऋजलत्रजवो वित्त स्थितं निर्धनाः । 
वेरूप्योपहताश्च कान्तवपुषं धमाश्रयं पापिनो : 
नानाशाज्रविचक्षणं च पुरुषं निन्दान्त मूखाः सर्दा ॥ ४१९ ॥ 
तथा च। gaint पण्डिता द्वेष्या निधेनानां महाधनाः । 
व्रतिनः पापशीलानामसतीनां कुलस्त्रियः ॥ ४२० ॥ 
तन्मूखे त्वया हितमप्यहितं कृतम्‌ | उक्तं च-- 
पण्डितोऽपि वरं शत्रुने wal हितकारकः 1 
वानरेण हतो राजा विप्राश्रोरेण रक्षिताः ॥ ४२१ ॥ 
दमनक आहं-कथमेतत्‌ | सोऽब्रवीत्‌ 
कथा २२। 
कस्यचिद्राज्ञो नित्यं वानरोऽतिभक्तिपरोऽङ्गसेवकोऽन्तःपुरऽप्यप्रतिषि- 
इप्रसरोऽतिविश्वासस्थानमभ्ूत्‌ । एकदा राज्ञो निद्रां गतस्थ वानरे व्य 
जने नीत्वा वायुं विदधति राज्ञो वक्षःम्थ्ठोपरि मक्षिकोपविष्टा । व्यज- 
नेन महुसहुर्निषिध्यमानापि एनः पनस्तत्रेवो पविते | ततस्तेन स्वभा- 
वचपलेन मूर्खेण वानरेण क्रुद्देन सता तीक्ष्णं खड्गमादाय तस्या उपरि 
प्रहारो विहितः | ततो मक्षिकोड्डीय गता परं तेन शितधारेणासिना राजो 
MMM Se ee हू. 


aa अस्मि जगति। fag देवशालिनमित्यथ: । दुभेगः दुष्टो भगो देवं 
~ e LEO pe पे 
दषा ते । वैरूप्येंण कुरूपतया suo । व्रतिनो धर्माचरणशीलाः। अग्रतिषिद्द: 








णय दहः र मातः रमता भिती ४ हाक”. ५ खवः ६ जनाः ats 
अस्मात्पर--जाड्यं वमति गण्यते ३० पर्थ get es 
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वक्षो द्विया जातं राजा सतश्च । तस्माच्िरायुरिच्छता नृपेण सूख/5$छुचरो 
न रक्षणीयः | अपरमेकस्मिन्नगरे कोऽपि विप्रो महाविद्वान्परं पूर्वजन्म" 
योगेन चोरो वर्तते । स तस्मिन्एरेऽन्यदेशादागतांश्रतुरो fish व- 
स्तूनि विक्रीणतो दृष्टा चिन्तितवान्‌ अहो केनोपायेनैषां धनं लभे। 
इति विचिन्त्य तेषां एरोऽनेक्ानि शालोक्ताने सुभापितानि चातिप्रियाणि 
मधुराणि वचनानि जल्पता तेषां मनसि विश्वासझ॒त्पाय सेवा कतुमार- 
sat | अथवा साध्विदसुर्च्यंते — 
असती भवाति सळजा क्षारं नीरं च शीतं भवति | 
दम्भी भवति विवेकी प्रियवक्ता भवति ATT: ॥ ४२२ ॥ 

अथ तस्मिन्सेवां कुर्वति तैविप्रेः सर्ववस्तूनि विक्रीय बहुमरल्यानि र- 
aia क्रीतानि । ततस्तानि जङ्घामध्ये तत्समक्षं प्रक्षिप्य स्वदेश प्राति 
Taga विहितः | ततः स धूतेविप्रस्तान्विप्रान्गन्तुखबतान्प्रेक्ष्य 
चिन्ताव्याकुलितमनाः संजातः । अहो धनमेतन्न किंचिन्मम चटितम d 
amit सह यामि । पथि क्वापि विषं दत्तैतानिहत्य सवेरनानि 
गृह्णामि | इति विचिन्त्य तेषामग्रे सकरुणं विलप्येदमाह _भो मित्राणि 
ad मामेकाकिनं खकत्वा गन्तुसु॒द्यताः । तन्मे मनो भवद्भिः सह स्नेह- 
पाशन बढ भवद्विरहनान्नैवाकुलं संजातं यथा धाति क्वापि न धत्ते । A- 
aug विधाय सहायभूतं मामपि सहेव नयत | तद्वचः शरुत्वा ते करुः 
णाद्रेचित्तास्तन सममेव स्वदेश प्रति प्रस्थिताः । अथाध्वनि तेषां पञ्चा 
नामपि TATA व्रजतां ध्वांक्षाः कथयितुमारब्धाः रे किराताः 
धावत धावत । सपादलक्षघनिनो यान्ति । एतान्निहत्य धनं नयत । 
ततः किरातिध्वाह्ठवचनमाकण्ये सत्वरं गत्वा ते विप्रा लगुडप्रहारेजेजेरी- 
कृत्य Ta मोचयित्वा विलोक्रिताः । परं धनं किंचिन्न लब्धम्‌ । तदा 
X: किरातैरभिहितम्‌ भोः पान्थाः पुरा कदापि ध्वाइक्षवचनमनृतं ना- 
सीत्‌ । ततो भवतां संनिधो क्कापि धनं विद्यते । तदर्पयत । अन्यथा 
सर्वेषामपि ad विधाय चर्म विदार्य प्रत्यङ्ग प्रेक्ष्य धनं नेष्यामः | तदा 
तेषामीदृशं वचनामाकण्ये चोरावप्रेण मनसि चिन्तितम्‌ यंदैषां विप्राणां 
ad fare विलोक्य रत्नानि नेष्यन्ति तदापि मां विध्यन्ति । त- 
तोऽहं पू्ैभेवात्मानमरत्नं समप्येंतान्सुव्वामे । उक्तं च-- 

gana किं बाल न स भीतं विसुच्वति.। 

अद्य वाब्दशतान्ते वा edd प्राणिनां श्रुवः ॥ ४२३ ॥ 
तथा च। गवारे ब्राह्मणार्थं च प्राणत्यागं करोति यः। 

. सर्येस्य मण्डलं भित्त्वा स याति परमां गतिम्‌ ॥ ४२४॥ 


AUAM ._-.ऑऑ---------“ 
gest: प्रियवक्ता भवति। चटितं संपन्नम्‌ । घृति प्रीतिं । पछीपुर॑ किरात- 
निवासग्रामः | बाल मूढ । 
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इति निश्चित्याभाहितम--भोः किराताः यत्रेवे ततो मां पूर्व निहत्य वि- 
Saya । ततस्तेस्तथानुशिति ते घनरहितमवलोक्यापरे चत्वारोऽपि 
Bet: | अतोऽहं ब्रवीमि पण्डितोऽपि at sr: इति | stay संवदतो- 
स्तयोः संजीवकः क्षणमेकं Per सह युद्ध कृत्वा तस्य खरनषरप्र- 
हाराभिहतो गतासुवेरुंवरापीठे निपपात | अथ ते गतासुमवलोक्य पि- 
ङलकस्तहुणस्मरणद्रहृदयः प्रोवाच-भो अयुक्तं मया पापेन कृतं सं- 
जीवकं व्यापादयता । यतो विश्वासवातादन्यत्रास्ति पापतरं Gb 
उक्ते च- मित्रद्रोही कृतघ्नश्च यश्च वि्ासघातकः | 
ते नरा नरकं यान्ति यावचन्द्रदिवाकरो ॥ ४२५ 
भूमिक्षये सजविनाश एव अत्यस्य वा डुद्विमतो विनाशे । 
नो युक्तमुक्तं ह्यनयोः समत्वं नष्टापि भूमिः सुलभा न. ETT MRAM 
तेथा मया सभामध्ये स सदैव प्रशंसितः। तत्कि कथयिष्यामि तेषामग्रतः 
उक्तं च-- उक्तो भवति यः पूर्व गुणवानिति संसदि | 
न तस्य दोषो वक्तव्यः प्रतिज्ञाभड्रभीरुणा ॥ ४२७ t 
एवंविधं प्रलपन्तं दमनकः समेत्य सहपेमिदमाह- देव कतरतमस्तवैष 
म्यायो यद्रोहकारिणं शष्पशुजं हत्वेत्थं शोचासि। तश्नतदुपपन्नं WEST | 
उक्तं च । पिता वा यदि वा भ्राता पुत्रो भायोथवा Bz । 
प्राणद्रोहं यदा गच्छेडन्तव्यो नास्ति पातकम्‌ ॥ ४२८ M 
तथा च। i. रत P 
राजा oft ब्राह्मण: सवैभक्षी eft चावशा दुष्मति: सहायः | 
र्यः प्रतीपो5धिकृतः प्रमादी त्याज्या अमी यश्र कृत न वेत्ति॥ ४२९ ॥ 
अपि च। सत्यानृता च परुषा प्रियवादिनी च 
fear aree चार्थपरा वदान्या | 
भूरिव्यया प्रचुरवित्ततमागमा च 
वेस्याडूनेव नृपनीतिरनेकरूपा ॥ ४३०॥ 
rege राज्यस्य परहस्तगमने। घृणी Fgh त ERMAN पण द्याशीळ । अवशा मतेसखाधीना अवशा ASTANA 
sse: ॥ प्रेष्यः सेवकः प्रतीपः प्रतिकूल: । सत्या सर्त विद्येत अस्यां । 
अंगनापक्षे कारणतः सत्यवादिनी । एव सवन 1 प्रचुरवित्तस्यागमा यस्यां । 


पक्ष परचुरवितेन समागमो सह a gast समागमों यस्याः | - 
Gar afi fere. न युक्तस यदि चैतदेवं ४ तथापि 
dux यमेव हृतः | एत- 


wag शष्पभुगपि साचिव्यं प्रापितः SETS lls 
pos कृत । यत: इतः स दैत्यः इ०। ६ खं नितरां पश्चात्ताप विः 
ः [: 


agat विलपमानं पिङ्गलकं, ७ त s. 
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एवं संबोधितः पिङ्गलकः सजीवकशोकं त्यक्त्वा दमनकसाचिव्येन 
राज्यमकरोत्‌ ॥ समाप्तं चेद मित्रभेद नाम प्रथमं तन्त्रम्‌ | 
इति श्रीविष्णुशर्मदिरचिते पञ्चतन्त्रे 
प्रथमं तन्त्रं समाप्तम्‌. 


त्परमिदमधिकं पुस्तकान्तरे-अपि च । अक्कतोपद्रवः काश्चिन्महानपि न पूज्यते। 
पूजयन्ति नरा नागान्न aed नागघातिनम्‌ ॥ तथा च । अशोच्यानन्त्रशोचसत्य 
ज्ावादांश्च भाषते | गतासूनगतासूंश्च नानुझोत्रत्ति पण्डिताः ॥ 
१एवं स राजा पिङ्गलकस्तेन दमनकेन eura uam: अत्यन्तनिगृढमपि 
दमनकं राज्ये सचिवं विधाय...। दमनकोपि निजपूर्वजोपाजित साचिव्यं स्वमति 
प्रपंचन सम्प्राप्य यथाचिन्तितानि सौख्यानि वुभुजे । इ. पा 








पुस्तकान्तरे लब्धा अधिकाः कथाः | 
go १६ शछो० ९९ अस्मात्परं तथा च। 

qz भिद्यते मन्त्रः कुब्जके नेव भिद्यते । 

HAA जायते राजा राजा भवति भिकः Ul 

पिङ्गलक आह- कथमेतत्‌ दमनकः कथयति । अस्ति उत्तरापथे 

लीलावती नाम नगरी | तत्र सवेकलाकुशलो खुकुन्दो नाम राजा बभूव | 
तेन कदाचिद्रङ्गवाटीं विधाय नगरमध्ये आगच्छता लोकेनाद्यमान 
कुब्जको FE: | तमतिशयेन खेशरीरं दृष्टा कोतुककारणेन स्वकीय" 
मोधे समानीय स राजा कोतुकादतिवलभं क्षणमपि न gala! 
अथ गु मन्त्रे कुवेता अमात्येन ते पावे-स्थित विज्ञाय राजा विज्ञप्तः | 
वेदशात्ने उक्तमस्ति पट्टणा भिद्यते मन्त्र इति | अमात्यवचनं श्रत्वा 


राज्ञाप्युक्तमु | कुब्जके नेव भिद्यते । अथेकस्मिनहनि सिद्धानन्दों नाम 
कश्रिदू योगी परिश्रमन्सर्वावसरसमये सामात्यस्य राज्ञः सक्राशस्रपाविष्टः 
राज्ञापें त कलाकुशलं विदित्वा एकान्तमानीय विद्यागो्ीः Hal: | अनेना- 
पि राजे परकायप्रवेशमन्त्रो नित्रेदितः | सोऽपि योगी तत्क्षणमदश- 
ने गतः अथ राज्ञो मन्त्रे पठमानस्य स Hem शिक्षित: एकस्मिन्न 
हाने राजा तेन ङुव्जकेन सह म्रगयां गतः । तत्र महारण्यमध्ये TIET- 
न्तं Hd त्राह्मणं दृष्टा राज्ञा मन्त्रप्रत्ययावलोनकार्थं कुब्जकः पृष्ट: । रे 
क्रुव्जक यो मन्त्रो मयाभ्यस्तः स तव स्मरति । तेनापि हृदयदुष्टतया राजा 
प्रोक्तः | देव न किंचिज्जानामि | एवमभिहितिन राज्ञा gad तस्य 
कु्जकस्य हस्ते GAY समाधि कृत्वा Wed हदये निधाय स्वकायं परि- 
त्यज्य स्वीय आत्मा ब्राह्मणदेहे निर्वोशतः। कुञ्जकेनापि तद्वन्मत्रं सं- 
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स्म्य स्वीय आत्मा राजदेहे निवेशितः | अथ वेगेन हयमारुद्य :3 
मिदखुवाच | सांप्रतमहमेकेन छत्रेण राज्ये HRT | से यथामिलपित॑ 
गच्छ इत्युत्वा एरःसंडखमगच्डत्‌ । पुरे गत्वा सवेराज्यभारधुरं निवे 
इन्नास्ते। ततः HAMAR राजा इद्धामात्य्रचनं स्मरत्रात्मानं दूषयं- 
श्रितितवान्‌। चिकू मुढेन मया किं कृतम्‌। अथाहं तत्र NATRA JEMAN- : 
त्याय च ग्रहमन्त्रेणात्मकृत निव्रेदयामि | अथत्राऽञ्ुक्तमेतत्‌ । इति विचाये E 
देशान्तरे गत: राज्ञो देहयारी कुश्जको TAT सह असंत्रद्वानि वाकयानि 1 
जल्पति। राज्ञी तान्यसंबधानि वाक्यानि TAT कतिपयेरहोभिरेद्वामात्य- 
माकाय नित्रेदितत्रती। तात अवश्यमेष राजा न हि अप्रस्तुतानि वाक्यानि 1 
जल्पति । सांप्रतं तातः प्रमाणं । एत ठ तवा गात्येनाप T तत्कुर्या येन प्रकटी- x 
भवति राजा। अथ तं कुव्जकराजानं विज्ञाप्यान्नदानक्रियां HAREM A 
5मात्योपि देशान्तारण: पादो प्रक्षाल्य श्लोकार्धं पठति TEN निद्वते 
मन्त्र: कुब्जके नेव भिद्यते इति । अथ एकस्मिन्नगरे अमात्यो देशांतरिणः 
पाद प्रक्षाल्येदं शरे कस्य पादद्वयं पठति | पद्ुणों भिद्यते मन्त्रः कुब्जके 
जेव भिदते। तस्य द्वो पादौ प्रतियोज्येते परो। एतदेव वाक्यं खुत्वा तत्र i 
ब्राह्मणत्रेषधारी राजा सकलं दृत्तान्तं पुटवान्‌ । ततः ओत्सुक्येन 3 
स्वं नगरं प्रति प्रस्थितः । ननं मम पत्न्या मत्स्वरूपं परिज्ञातु- 
Boy एप रचितः | इति चिन्तयत्‌. कियदिवसेः तस्मिन्नगरे तत्रानशा- 
लायां सायं प्राप्तः । ब्राह्मणसंज्ञयामात्यमभिद्वितवान्‌ । देव दृरदेशादह- A 
मागृतों बुभुक्षितः अकाले संप्राप्तः । निश्रयेन प्रयातो भोजनमधुनेव i 
कार्यमिति | अमात्येन ग्रहं गन्वुकामेनापि क्व॒धातं ब्राह्ययगमवर्लोक्य 
पादौ प्रक्षाल्य तावदेव शहोकार्थं पठितम्‌। तछूत्वा ब्राह्मणरूपधारिणा r 
राज्ञामात्योभिहितः | तात कुव्जको जायते राजा राजा भवति NIT: | 
ततः परस्परगढ़मन्त्रेण वार्ता विधाय हृष्टमनसामात्येन स्वकीयावासं स- 
मानीय ge: । तद्गत्या समीकृत एवसुक्तवान्‌ देव पश्य मे बुडिप्रभाव॑ 
भवन्तं स्वदेहेन युक्त विधाय राज्ये पनरभिषेक्ष्यामि । अधेतस्मिन्नहनि अ- 
मात्या राऱ्यावासगतो यावत्पश्यति तावद्रारी शोकातो TATA TH नि" 
घायोपाबिशनेन दृष्टा | शुक दृष्टा अमात्येन राज्या सह मन्त्रित । देवि शोः 
भनमापतितम्‌। अनेन शकेन कृत्वा आत्मीयसवकृत्यानि सिढिं यास्य- 
न्ति। भवत्यानयेवाकृत्या CMM गा नम l 
देव कोऽपि ता जाहिर करी रागो देहसत्सज्य 
TEN [US p एतस्मित्न्तरे मम पृष्ठानुगतो राजा स्वदेहे MIRT- 
शुकदेहे प्रवेक्ष्यति । VANH A त 
ति । राज्यं च प्राप्स्यतीति तथानुशिति सति अमात्यस्तं शुककुब्जके 
व्यापादय प्रहृष्मना उवाच wr भियते मत्त इति । 
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go 43 Ao २५१. अस्मात्परं -च्याघ्रवानरसर्पाणां यन्मया न कृतं 
बच: तेनाहं दुर्वेनीतेन माडबेण विनासितः॥ पिङ्गलक आइ-कयमेतत्‌ । 
Asi 

अस्ति कस्मिश्रिदधिष्ठाने यज्ञदत्तो नामं जाह्मणस्तस्य ब्राह्मणी दारि- 
द्ाभिभूता प्रतिदिनमेवं वदाति । यद्रो ब्राह्मण निरुत्साह कठोरहृदय कि 
न पञ्यति भवाल्क्षपया पीड्यमानान्यपत्यानि येन निश्चिन्तस्तिष्ठालि । 
तत्‌ श्रत्वा ब्राह्मणो नि्वेदाद्ववमासाद शुतुन्मारब्धः | कलिपंयैरहो- 
भिमेहाळ्यां प्रविष्टः | तस्यामठव्यां त्रजता तेन छत्क्षामकेन उदक- 
mAg WT तावत्तस्यात्रिकदशे तृणेराटतो महान्कूपो दृष्टः । यावद्वि- 
लोकयाति तावद्वयाघ्रवानरसपेमडप्यास्तन्मध्ये दृष्टाः WWE दृष्टः । 
सतो माइुषोयमिति मत्वा व्याघ्र उक्तवान्‌-भोः भोः सत्वप्राणरक्षणे 
महान्धर्म इति AEA येनाहं ARARSA: स्वजनेः संगतः 
Ramà | ब्राह्मण आह -भो भवतो नामग्रहणेनापि wit प्राणिनां 
भयखुत्पद्यते । नन्वहमतस्त्वत्तो विभामे । पुनरपि व्याघ्रे [भिहिते-ज- 
at च खरापि च छे भग्नतते शठे । निष्कृतिविहिता ets: TA 
नास्ति निष्कृतिः ॥ पुनरप्याह-त्रिः सत्येनाहमात्मानं शपामि । न भयं 
तव मत्सकाशाढियते | अतोनुकम्पया मासत्तारय | ततो द्विजेन स्वाचित्ते- 
भरतं -धर्म विधत्ते चर्म प्राणिनां प्राणरक्षणाचेन्स्त्युभेवाते | इति मत्वा 
ध्याप्र samet ततो वानरेणाभिद्दितं मामप्युत्तारय । तच्छत्वा ब्राह्मणो 
ऽन्रवी्‌-भो भवान्स्वभावचपलः । मां कदापि चापल्येन नखैविदार- 
यसि । उत कूपे क्षिपसि तदहं त्वत्तो बिभामि। वानर आह-भो न भेतव्यं 
मत्तो मदीयं सत्यत्रचनमिति । सोप्युतारितः | सर्पोऽत्रवीत्‌-भो द्विज 
मामप्युत्तारय | तच्श्रत्वा त्राह्मणोऽब्रवीत्‌ = भो युष्मन्नामग्रहणनापि त्रस्य- 
ते किं पुनः स्पशनेन | सपे आह-अस्माकं स्वातन्त्र्यं नास्ति । अनादिष्टा 
न ara: त्रिः सत्येनाह शपामि । अस्मत्सकाशान्न भयं RETI तेने- 
वमाकण्योत्तारितः सः। अथ ते ब्रुवान्ति-यः सर्वेषां पापानामायतनं मा- 
नुषो भवति | एतन्मत्वा नोत्तारयितः्योयं न चास्य विश्वासेन समुपाग- 
न्तव्यम्‌ | पुनरपि व्याघ्रेणोक्तं भोः पर्वत एषो बहुशिखरो दृश्यते । तस्यो 
त्तरपार्ख दरीगहने मदीयं गृहम्‌ । तत्र त्वया समनग्रहणायं एकवारमा- 
गन्तव्यम्‌ | येनाहं प्रत्युपकारं भवतः करोमे | येन ऋणसम्बन्धोऽन्य- 
जन्मन्यपि न भवाति। एवम्रक्त्वा व्याघ्रो ग्रहाभिखखी प्रायात्‌। अथ वानः 
रेणोक्तं तत्रैव गुहासँनिधो मम वासो निञ्चरसमीपे। तस्मिस्त्वया समा- 
गन्तव्यम्‌ | एवञ्ज॒क्वा प्रायात्‌ । स्पेणोक्तम्‌-यदा भवतः अन्यायिकं 
भवति तदाहं स्मतेव्यः | एवखकत्वा यथागतमेव प्रायात्‌। अथ THT ET 
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gU: शब्द करोति । यङ्गो विप्र मामप्युत्तारय । अथ द्विजेन जाता- 
नुकम्पेन स्वपक्ष इति सोप्युत्तारितः । तेनाभिहितं यदहं स्वर्णकाराश्रित- 
AIRD वसामि । यदि सुवर्णं किंचिद्धटनीयं भवतिं तदा त्वया मम 
सकाशे समागन्तव्यम्‌। इत्युकत्वा यथागतमेव ययौ । अथ त्राह्मणेन A- 
जता न किंचिदासादितम्‌। गृहं गच्छता तेन cud वानरोक्तमभूत्‌ यदा- 
गन्तव्यमस्मत्सकाशम | इति स्म्रृत्वा वानरसमीपं गतः | ततस्तेन वि- 
लोकितो दृष्टश्च वानरः । तेन वानरेण स्वादुफलानि  निवेदितानि त्राह्मणे- 
नास्वादितानि यथेच्छम्‌ । वानरोऽन्रवीत्‌-यदि फलेस्तव कार्यं तन्नित्य- 
भेव इहागन्तव्यम्‌ | द्विजेनाभिहितम्र | भो भवता सर्व कृतं परं मे व्याघ्र 
दशय । तेन च नीत्वा व्याघ्रो दशितः । व्याघ्रेण ज्ञात्रा प्रत्युपकारार्थं घः 
टितम्रेवेयक्राद्याभरणं निवेदितम्‌। उक्तं च-कश्चिद्राजउत्रोऽचिनापहत 
एकाकी वनेऽस्मिन्समायातोऽशात्पतितो ED | तत्सक्तमेतत्सर्व मया 
छु्रयुक्तं स्थापितं तव निमित्ते । एतबगुद्दीत्वा भवान्गच्छतु यथाभिप्रत- 
मिति । ब्राह्मणस्तद्ृहदीत्वा खवर्णेकारं स्मृत्वा स ममोपकारी विक्रापयि- 
ष्यतीत्येवं संप्रधाय तत्सकाशं गतः । खुवर्णकारेणापि सादरेण पाद्या- 
व्यासनपानभोजनाच्छादनेन सत्कारं कृत्वोक्तम्‌ यद्भआनादिशतु [किं क- 
रोमि। द्विजेनोक्तम्‌ मया खवर्णमानीतमस्ति तत्‌ त्वया विक्रेतव्यम्‌। ga- 
णेकारोऽब्रवीत्‌ दशेय सुवर्णमिति Ku तेन सुवणेकाराय तत्सुवर्ण | 
azgi सुवणेकारश्रिन्तितवान । मयेवेद राजपुत्रस्य निमित्ते कृतम्‌ । 
एवं स्वचित्तेनावधायांत्रवीत्‌ | तिष्ठतु भवानत्रेवाह यावत्कस्यचिहृशेया- 
fri इत्येवमुक्त्वा राजकुले गत्वा दाशितवान्‌ । WENT राजाब्रवीत्‌ 
भो कुत्र त्वयेदं प्राप्तमिति । सोऽब्रवीत्‌ देव मम वेइमनि ब्राह्मणस्तिष्ठति 
व्ेनदमानीतम. । तर्ताश्रेतितं तेन राज्ञा यदसौ कुमारवातकों ब्राह्मणी अः 
विष्यति । तदेनं ब्राह्मणं qaa झलमारोपयिष्यामीति निश्चय एव। अथ 
संजाति राजादेशे राजपुरुषेत्रोह्मणो बढः। बढेन ब्राह्मणन TG? स्मतः । 
स्मृतमात्र एव स तदन्तिकमागतोन्रवीत्‌-किं तवोपकारं करोमे । द्विजे- 
भोक मामस्मादरन्धनान्मोचय | सोऽब्रवीत्‌ । अहं राजवह्नभां पत्नी - 
शामि। ततः कस्यापि महामान्त्रिकस्य मर्म प ता विषनाश- 
^ + बन्थनान्सुच्यसे इति राजमा 

ee ES at हा शब्दः RUE । सवेत आकु्ठीकृतं 
सर्वमभवत्‌ | अथ गासडिकमान्त्रिकतांत्रिकभेषजिका अन्यदेशनिवासि- 
नोपि समाहताः । Wax स्वशकत्या समुचितं सर्वेमपि समाचरितं 1 


: रेण निर्मिषीसूता। ततो राज्ञा नगरमध्ये पटहो दा- 
पर तोक निविषांकरे- 
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ऽयामि | अथ तत्रेव बन्धनान्सुक्त्वा राज्ञा धवलगहमानीत: । ततो राजा 
त्रवीतू- भवानेनां देवीं निर्विषां करोतु । ततः सोऽपि cer: सकाशं 
गत्वा हस्तस्पशेमकार्षीत्‌ | कृते हस्तस्पश देवी निर्विषा संजाता | तां च 
प्रतिजीवितां दृष्टा स द्विजस्य पूजागोरवं विधाय सत्रहुमानमसुं uU 
च्छ । भो केन प्रकारेण भवता सवणमतल्लब्धामीति | द्विजनादितः प्रभ्रति 
यथावृत्तमचुशूतं सबेमप्याख्यातम्‌। ततश्चावगतार्थेन राज्ञा तस्मै याम- 
सहस्रे दत्वा आत्मनः सकाशे मन्त्रित्वे नियोजितः | तेन स्वकीयकुटुंब- 
झुजनसमेतेन भोगादिक्रियाइ्ठानानिकम खकरणाजितएुण्यप्राक्भारेण 
सकळराज्यचिन्तासंभ्टताधिपत्येन SIDA स्म। अतोहं ब्रवीमि 
व्याघ्रवानरसर्पाणां यन्मया न कृतं वचः | इति । 

go ७२. शोपणोपायः | अस्मात्परं- अन्ये पश्षचिणस्तमचुः। भोः 
किमत्र WARS भवान्मन्यते । तेनाभिहितं-आस्ते एको aaia 


मानससरोवासी महावद्धिनांम तं एच्छामः। श्रोतव्यं ठढवचन ये च 


[oS 


टड़ा agam: । ed वने बढें टडवुध्या विमोचितम्‌ ॥ पक्षिणः 
प्रच्छन्ति कथमेतत्‌ । असो कथयति। अस्ति कस्मिश्रिद्ठनोंदेश HET- 
स्केधशाखालंकृतो वटवृक्षः | तत्र हेसकुलं प्रतिवसति स्म। अथ तस्य 
वटस्याधस्ताद्ृष्टी प्ररोदमारब्धा। तां च वर्धमानां दृष्टा टढहंसेनोक्त 
ग्रदहो येयं वषी समारोहाति सा यावह्नध्वी तावच्छिद्यताम्‌ । अनया 
वढिखुपागतयास्माकं महाननथे उत्पस्यते | अथ तेस्तस्य वचनमवग- 
णितं वष्लीमच्छित्वैवावस्थिताः | अथ वल्ली कालेन REINA 
कश्चिद्याधस्तेपां हसानामाहाराथं निष्क्रांतानां वल्यउसारेणारुह्य तास्मि 
AA हसावासेपु पाशान्वध्वा गतः | अथ ते हंसा आहारं कृत्ता 
निशायां समागताः | सवे च पाशेबेडाः । अथ वृद्भह॑सेनोक्तं रे मूर्खाः 
स्तदिदमापतितं वटीडदधिव्यसनम्‌। न श्रतं तदा काले युप्माभिमेदीयं 
वचनं साम्प्रतं महब्यसनं प्राप्ताः सर्वे इदानीं विनष्टाः eal हंसा ऊचु 
आये एवं स्थिते किमस्माभिः कतव्यम्‌। असावाहेदानां मम वचनं कते- 
व्यम्‌। यदासो व्याथः समागच्छति तदा Gata मतरूपेणावस्थातव्यम्‌। 
व्याधस्तु म्ृतरूपान्भूभ्यां प्रश्नेप्स्याति | सदा सर्वेपि प्रक्षिप्ता भवन्ति तदा 
सर्वेरेव समकालम॒त्पतितव्यम्‌ | एवं संप्रधायं ते waned: स्थिताः | 
प्रभातसमये व्यावः समायातो यावत्पञ्यति तावत्सवंपि हंसा war एत्र। 
ततस्तन पाश्ादवसुच्य भूम्यां प्रक्षिप्ताः | ततश्च सवे प्रक्षिप्ते सवे 
एवोत्पतिताः | अतो हं त्रवीमि श्रोतव्यं sequ । ततस्ते सवें 
पक्षिणो मानससरोवासिनं हंसं प्रति गत्वा स्वदुःखं सर्व निवेद्य पप्रच्छुः 
भो महाडुडे एवं संजाते कि कतेव्यं तत्कथय aq श्रत्वा हंसोब्रवीत्‌- 
"भो पक्षिणः कि टथायासेन। उक्तं च। 





PE ee —- 


| 
| 
| 
| 
| 





अथ RAINAT । 


— ose — 


अथेदमारभ्यते मित्रप्राप्तिकं नाम द्वितीयं तन्त्रं यस्यायमायः स्लेक- 
असाधना अपि प्राज्ञा घ॒दिमन्तो TEA: | 
साघयन्त्याछ कार्योण काकाखुमगकूमेवत्‌ ॥ १॥ 
तद्यथाचञ्रयते-अस्ति दाक्षिणात्ये जनपदे महिलारोप्यं नाम नगरम्‌ 
तस्थ नातिदूरसथो महोच्छायवान्नानाविहज्ञोपभ्रक्तफलः कीटेराटतक्रोट- 
इइछायाइवासितपाथिक जनसम्हो न्यग्रोधपादपो महान्‌ । अथवा युक्तष। 
छायाइपमृगः शङकन्तानिवहेिप्वग्विल्षच्छदः 
कीटेराबृतकोटरः कपिकुलेः स्कन्वे FATA: | 
pred मधुपैमिपीतकुछ्मः स्लाध्यः से एव द्रुमः 
edidi जविसंघछुखदों भभारभूतोऽपरः ॥ २ ॥ 
तत्र च लघुपतनको नाम वायसः प्रतिवसति स्म । स कदाचित्प्राण- 
यात्रार्थं ges प्रचलिते यावत्पइ्यति तावजालहृर्तोऽतिङ्रष्णतः 
स्कुटितचरण HARM यमकिंकराकारो नरः duet बभूव | अथ ते 
दृष्टा शङ्कितमना व्यचिन्तयव्‌-यदयं दुरात्मा्य ममाश्रयवटपादपसंखुः 
खोऽभ्येति। तत्न ज्ञायते किमद्य वटवासिनां विहङ्गमानां eir भविष्यति $ 
न वां । एवं agni विचिन्स्य तत्क्षणानिठ॒त्य तमेव वटपादपं गत्वा 4 
सवोन्विहज्गमान्प्रेवाच-भोः अयं दुरात्मा लुब्धको जालतण्डुलहस्तः 
समभ्येति | तत्सवैथा तस्य न विश्वसगीयम्‌। एप जारं प्रसाये तण्डु- 
amaa । ते तण्डुला मवद्रि स्रि ARENT ATT । ते तण्डुला भवाद्रेः सर्वेरपि कालङूटमदृझा दर्या: | 
मित्राणां पराप्रिरव अभेदोपचारात्‌ मिंत्रसंप्रातिकमथवा मित्राणां सम्पराये 
स्मिन्‌ तत्‌। न विद्यमानानि साधनानि येषां ते अ० । प्रशस्ता बुद्धियैषां ते 
बुद्धिमन्तः bag ni येषां | काकश्व आखुश्च गच कूक का०मस्तिस्तुल्वभ्‌ । 
दक्षिणस्यां भवो दाक्षिणात्यः । त Raq । महांश्चासौ ssa स ase । 
नाना च ते विईँगाश्च नाना तैः उपभुक्तानि फलानि यस्य । छायया आश्वासितः 
परिणो येन । न्यकू रोहतीति न्ग्रोधः। छायायां सुप्ता गृगा यस्य। विष्वक्‌ सवेतः Er 
पत्राणि यस्य । वहुजीवार्ना सघाय सुखँ ददातीति। ie 


विल॒प्तान्याच्छादिताति gas j E 
सुवो भारी भूत: यिस इव भी ब पता रजत xa: | यमकिकरस्य इव आकारो यस्य | कालकूटं हालाहलं तेन Tel 
X 


^. तित्रसंप्रातिः: RT हे महार JAAM, Y सतां सत्तर, « सत्वः 
संग, ६ विनाशः, ७ CBE 
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YÅ बदतस्तस्य स छब्घकस्तत्र ERS आगत्य जाळ प्रसार्य सिन्दुवार- 
सदृर्शास्तण्डुलान्प्रक्षिप्य नातिदूरं गत्वा era? Rua: । अथ ये पश्चि- 
wea स्थितास्ते लघुपतनकवाक्यागेल्या निवारितास्तांस्तण्डुलान्हा- 
राहृळाङूरानिव वीक्षमाणा (rz | अत्रान्तरे चित्रग्रीवो नाम 
mieten सहस्रपरिवारः प्राणयात्रार्थं प्रिश्रमंस्तांस्तण्डुलान्दृरतोऽपि 
श्यृहणुपतनकेन निवायेमाणोऽपि जिह्वालोल्याद्रक्षणार्थमपतव्‌ | सप- 
Ret Avex! अथवा साथ्विदछ्ुच्यते- 
जिह्वाठौल्यप्रसक्तानां जलमध्यूनिवासिनाम्‌ | 
अचिन्तितो risma मीनानामिव जायते ॥ ३॥ 
अथवा दैवप्रतिकूलतया भवत्येवम्‌! न तस्य दोपोऽस्ति। उक्तं च = 
: कथमन्यदारद्ृरणे दोषं न विज्ञात्तवा- 
न्रामेणापि कर्थं न देमहरिणस्यासंभवो eia: | 
exer एधिष्ठिरेण सहसा प्राप्तो CDU: कथं 
प्रत्यासश्वविपत्तिसूढम नसां प्रायो मतिः क्षीयते ॥ ४ ॥ 
कथा च । 
oA 
कृतान्तपाशबद्धानां देवीपहतचेतसाम | 
seq: कुञ्जगामिन्यो भवन्ति महतामपि ॥ ९ ॥ 
अत्रान्तरे लछण्धकस्तान्बद्धान्विज्ञाय प्रहष्मना: प्रोदतयष्टिस्तद्वषार्थं 
भ्रधावितः | चित्रग्रीवोऽप्यात्मानं सपरिवारं à मत्वा छव्धकमायान्तं 
VEI तान्कपोतानचे- अहो न भेतव्यम्‌ | उक्तं च¬ 
व्यसनेष्वेव सवेषु यस्य fed हीयते | 
स तेषां पारमभ्येति तत्प्रभावादसंशयम्‌ ।। 11 
संपत्तो च विपत्तौ च महतामेकरूपता । 
उद्ये सविता रक्तो रक्तश्चास्तमये तथा ॥ ७ ॥ 
तत्सवे वयं हेलयोड़ीय सपाशजाला अस्यादशेनं गत्वा सर्कि TTA? | 
नो Seales: सन्तो हेलया asad न कारिष्यथ ततो USD 
vm । उक्त च— 
तनवो$प्यायता नित्यं तन्तवो gor समाः | 
चहन्वहुत्वादायासान्सहन्तीत्युपमा सताम ॥ ८ ॥ 
०वाक्यमेवागेला रोधनदण्डः तया aA परिवारो यस्य । लोट्ये ०प्रसक्ता; 
REAT | पुलरत्यस्य गोत्रापत्यं पुमान्‌ पौलस्त्यो रावणः । अन्यस्य दारा- 
स्तेषां हरणं तस्मिन्‌ । प्रत्यासन्ना चासौ विपात्तिः Wo तया मूढं मनो ATM l 
Raa लीलया । तन्तवः तनवः ARAL: आयता अपि बहुलाः समाश्चेत्‌ बहु्वाद्वहू- 
नित्यन्वयः | i 
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peee a 
ननः शछोकमेनमपञ5्ल्‌- 
जालमादाय गच्छन्ति संहताः पक्षिणोऽप्यमी । 
यावच विवदिष्यन्ते पतिष्यन्ति न संशयः ॥ ९ ॥ 
छघुपतनकोऽपि प्राणयात्राक्रियां कत्वा किमत्र भविष्यतीति कुतूह- 
जात्तत्टठल्योऽर॒सरति | अथ दृष्टेरगोचरतां गतान्विज्ञाय छब्धको नि~ 
रषः श्लोकमपठान्निटत्तश्व । 
न हि भवति यन्न भाव्यं भत्राति च भाव्यं विनापि यनेन । 
करतलगतमपि नशयति यस्य हि भवितव्यता नास्ति ॥ १०॥ 
तथा घ। 
"reser विधो चेत्स्पात्कथौचिद्रविणोदयः । 
तत्सोऽन्यदपि enger याति शक्ञनिचियेथा ॥ ११ ॥ 
तदास्तां तावद्विहद्ामिषलोभो कुदुम्बवतनोपायभूत॑ जालमपि मे न- 
छम्‌ । चित्रग्रीवोऽपि लब्धकमदशेनीशूत॑ ज्ञात्वा ताइवाच-भोः fru: 
स दुरात्मा छव्धकः। तत्सवैरपि स्वस्थेग॑म्यतां महिलारोप्यस्य प्रागु- 
त्तरदिग्भागे | तत्र मम छह्ृद्विरण्यको नाम मूषकः TAT पाशच्छेदे क ` 
(रेष्यांति | उक्तं च-- 
सर्वेषामेव मत्यानां व्यसने सञ्चप स्थिते । 
वाङ्मात्रेणापि साहाय्यं मित्रादन्यो न संदधे ॥ १२ ॥ 
एवं ते कपोताश्रित्रग्रीवेण संबोधिता महिलारोप्ये नगरे हिरण्य कबिल* 
gi mg: । हिरण्यकोऽपि सहस्रुखबिलदुगं प्रविष्टोऽक्तोभयः TA- 
नास्ते | अथवा साथ्विद्स॒च्यैते- 
ष्ट्राविरहितः AA मदहीनो यथा गज: | 
सवेषां जायते TA दुर्गहीनस्तथा नृपः ॥ १३॥ 
तथा च। 
न गजानां सहस्रेण न च SAT वाजिनाम्‌ d l 
तत्कमे सिध्यते राज्ञं दुगेणेक्रेन यद्रणे ॥ १४ ॥ P 
शतमेको5पि संधत्ते प्राकारस्थो ama t x 
तस्माइुगं प्रशंसन्ति नीतिशासत्रविदों जनाः॥ १५ ॥ 
अथ चित्रग्रीवो बिलमासाद् तारस्वरेण प्रोवाच-भो भो मित्र 
Gaede । सहन मुखानि यस्य ताद्ग बिलमेव दुगम्‌। | 


१ छोभी यावत्‌. २ अस्मात्परमिदै पद्य पुस्त°रे-अनागतं भयं दृष्टा नीति; 
शाख्रविशारदः | भवसन्मूषकस्तत्र इत्वा शतमुखं बिलम्‌ ॥ 
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Regn सत्वरमागच्छ । महती मे व्यसनावस्था वतेते | तच्छृत्वा 
हिरण्यकोऽपि बिळदुगोन्तगेतः सन्प्रोवाच- भोः को भवान। किमर्थ- 
मायातः | किं कारणम्‌ | कीढूकते ब्यसनावस्थानम्‌ d तत्कथ्यतामिति। 
त्तच्छूत्वा चित्रग्रीव आह-भोः चित्रग्रीवो नाम कपोत्तराजो5ह ते छ- 
EH । तत्सत्वरमागच्छ | शुरुतरं प्रयोजनमास्ति । तदाकण्यं एुलकित- 
a: TEST स्थिरमनास्त्वरमाणो निष्क्रान्तः । अथवा साध्विदथ॒च्यते- 
सुहृदः स्रेहसंपत्रा ठोचनानन्दरायिनः। 
गुहे गुहवतां नित्येमागच्छन्ति Wer! 5 
RERI भवने यस्य समागच्छन्ति नित्यशः | 
मैत्सोख्यं तस्य चित्ते स्यान्न aes sm ॥ १७ ॥ 
अथ चित्रग्रीव सपरिवारं पाशबदढ्मालोक्य हिरण्यकः सविषादमिदः 
माह-भोः किमेतत्‌ । स आह-भोः जानत्रपि किं एच्छस्ति। 
SA च यतः 
यस्माच्च येन च यदा च यथा च यच 
यावच यत्र च छभाछ॒भमात्मकम । 
तस्माच तेन च तदा च तथा च तचच 
तावच्च तत्र च कृतान्तवशादुपेति ॥ १८॥ 


aom मयैत द्वन्नं जिह्वालौल्यात्‌ | सांप्रतं त्वं सत्वरं पाश्याविमोक्षे 

कुरु । तदाकण्ये हिरण्यकः प्रा 

अध्यधोद्योजनश्तादांमिषं वीक्षते खगः d 

सोऽपि पाव्वेस्थित दैवाइन्धनं न च पष्यति ॥ १९ ॥ 
तथा al 

राविनिञाकरयोग्रेहपीडनं गजश्ुुजङ्विहद्भमबन्धनम्‌ | 

मतिमतां च निरीक्ष्य दरिद्रतां विधिरहो बलवानिति मे मतिः ॥ २० ॥ 
तथा च। 

पुलका अस्या: सजाता असो पुलकिता Je तनुर्यस्य । यस्मात येन च... शुभा- 
शुभमात्मकमे तस्मात्‌ तेन च... --- स्पनवः इति शेषः विथातुवझादुपेति प्राप्तोति । 
अध्यषादर्धाधिकात्‌ । 

1 निल ale. २ अस्मात्परामद qd qe रे-आदित्यस्योदयं तात ताम्बूल भारती 
कथा | इष्टा भार्या सुमित्रं च अपूवोणि दिने दिने ॥ ३ चित्ते च तस्य सौ- 
ख्यस्य न किंचित्मातिमं सुखम्‌ । इ- पा. ४ तत्त्वं...पा० कुरु माविलम्बम्‌ । 
५ aie. 
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गैमेफार्न्ता विचारिणो n. 
paN r संप्रापवन्त्यापदं 
बध्यन्ते निणरगाघससलिलान्मीना: समुद्रादापे t 
दुणात किमहास्ति कि च सुकृतं कः स्थानलाभे गुण: 
काल: सवजनान्प्रसारितकरो गुह्याति दूरादपि ॥ २१॥ 
एवसुकत्वा चित्रग्रीवस्य पाशं छेतुसुद्यतं स तमाह--भद्र मा मेवं कुरु! 
प्रथम मम भूत्यानां पाशच्छेदं कुरु । तदच ममापि च । GETEN कुपितो 
हिरण्यकः प्राह-भो न युक्तमुक्त भवता यतः स्वामिनोऽनन्तरं AE । 
स आह-भद्र मा मेवं वर । मदाश्रयाः सवे एते वराकाः । अपरं स्वकु- 
ei पारेत्यज्य समागताः | तत्कथमेतावन्मात्रमांपे संमानं न करोमि । 
च 
यः संमानं सदा क्ते शरत्यानां क्षितिपो$धिकम्‌ । 
वित्ताभावेऽपि ते दृष्टा ते त्यजल्ति न काहिचित्‌ ॥ २२॥ 


"तथा च। 


वित्रासः संपदां मूलं तेन यूथपतिगजः । 
सिंहो सृगाधिपत्येऽपि न मृगेः पैरिवायेते ॥ २३ ॥ 
अपरं मम कदाचित्पाशच्छेदं कुवेतस्ते दन्तभङ्ञो Wed! अथवा 
दुरात्मा छच्धकः समभ्येति । तहून॑ मम नरकपात एव । उक्तं च¬ 
सदाचारेप भृत्येषु संसीदत्सु च य: प्रभ: । 
सुखी स्यान्नरकं याति परत्रेह च सीदाति ॥ २४॥ 
तच्छूत्वा TEL हिरण्यकः STE भोः वेध्य राजघमेस्‌ । परं TT 
तव परीक्षा कृता । तत्सवेंषां पूर्व पाशच्छेदं करिष्यामि । भवानप्यनेर 
विधिना बहुकपोतपरिवारो भविष्यति। उक्तं च 
कारुण्यं संविभागश्च यस्य TAT सवेदा । 
संभवेत्स महीपालजेलोक्यस्यापि रक्षणे ॥ २९॥ 
एवसुवत्वा सर्वेषां पाशच्छेर कृत्वा दिरण्यकश्रतरग्रीवमाइ- मिष 
गम्यतामधुना स्वाश्रयं प्रति । भूयोऽपि व्यसने प्राते समागन्तव्यम्‌ ॥ 
इति तान्संप्रष्य पुनरपि gt प्रविष्टः । चित्रग्रीवोऽपि सपरिवारः स्वाश्र- 
यमगमत्‌ | अथवा साध्विदसुच्यते-- 
सित्रवान्साघयत्यथान्दुःसाध्यानपि वै यतः । 
तस्मान्मित्राम कुर्वीत समानान्येव चात्मनः ॥ २६ ॥ 
व्योम्न एकान्तः व्यो० तत्र विचरन्तीति । अगार्ष सलिलं यस्य असो Ao उः 
तस्मात्‌ । मृगाधिपत्ये स्थितोपि । संविमागों यथायथं द्रव्यादेर्विसजनम्‌ 1 


2 विहारिणः २ उपयुज्यते 
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खघुपनतकीऽपि सर्व ते चित्रग्रीवबन्धभौक्षमवलोवय्‌ विस्मितमना 
ज्याचिन्तयत्‌- अहो dee हिरण्यकस्य शक्तित्र दुगेसामग्नी च । 
तदीदृगेव विधिविंहड्रानां बन्धनमोक्षात्मकः | अहै च न Rae 
fala चलप्रकृतिश्च । तथाप्येनं मित्रं करोमि। उक्तं च¬ 
अपि संपूर्णतायुक्तैः कतेव्याः BEA TE । 
नदीशः परिपूर्णोऽपि चन्द्रोदयमपेक्षते ॥ २७ ॥ 
ag संप्रधाये पादपादवतीये (Seam चित्रग्रीववच्छन्दैन हिरण्यकं 
समाहतवान-एव्रेहि भो हिरण्यक एहि । तच्छब्दं BT हिरण्यको 
ब्यचिन्तयत्‌-किमन्योऽपि कश्चित्क पोतो aed Reg येन at 


च्याहराति । आह चभोः को भवान्‌ । स आह अहे लघुपतनको 
नाम वायसः । तच्छ्रत्वा विश्ञपादन्तर्छीनो हिरण्यक आह- भोः gu 
गम्यतामस्मात्स्थानात्‌। वायत आह-अह तव are गुरुकायण SATA | 
तारक न क्रियत मया सह दशनम्‌ । हिरण्यक आह--न मेऽस्ति त्वया 
सह संगमेन प्रयोजनमिति । स आह--भोः चित्रग्रीवस्य मया तव स- 
काशात्पाशमोक्षणं gea । तेन मम महती प्रीतिः संजाता | तत्कदा" 
Rena बन्धने जाते तव पाश्वोन्छुक्तिभैविष्याति । तल्कियतां भया 
सह मैत्री । हिरण्यक आह- अहो त्वै भोक्ता । अहं ते भोज्यभूतः! 
तर्का त्वया सह मम मैत्री । तद्स्यतां मेत्रीविरोधभावात्‌ । उक्तं Ww 
ययोरेव समं वित्तं ययोरेव समं ge 
तयेमेंत्री विवाहश्च न तु AN: ॥ २८॥ 
त्था च। 
यो मित्रं कुरुते सूद आत्मनोऽसदृशं कुची: | 
हीनं वाप्यधिकं वापि हास्यतां यात्यलो जनः ॥ २९ ॥ 
तद्रम्यतामिति | वायस आह-भो हिरण्यक एषोऽह तव gna VI 
Be: । यदि त्वं मेती करोषि ततोऽहं प्राणयात्रां करिप्यामि । अन्यथा 
प्रायोपवेशनं मे स्यादिति । हिरण्यक आह- भोः त्वया वैरिणा सह कर्थं 
सेत्री करोमि । उक्तं च-- 
Sona हि संदध्यास्छ/्लिट्टेनापि संधिना । 
झुतप्तमपि पानीयं शमयत्येव पावकश्र्‌॥ ३०॥। 


०मोक्षात्मकः मोक्षसाधकः । चला प्रकृतियेस्य स ०प्रकृतिः । विरोधभावात्र्‌ 
feu इति। - 

2 पि वायसः. २ ०ताम्‌। मैत्री विरोधभावात्कथम्‌। २ न करोषि ततोई 
MARI Ta mo | अथवा प्रायी ०. 























मित्रसंप्रासिकष्‌। ^ 


वायस आह-भोः त्वया सह दर्शनमपि नास्ति इतो वैरज्‌। तत्किमह- 
चितं वदसि | हिरण्यक आइ--द्विविधं वैरं भवाति। सहज कृत्रिम च। 
तत्सहजवैरी त्वमस्माकस्‌। उक्तं व-- 
कृत्रिमं नाशमभ्येति वैर aT: । 
प्राणदानं विना वेर सहजं याति न क्षयस्‌ ॥ ३९॥ 
वायस आह-भोः द्विविधस्य वैरस्य लक्षणं श्रोतुमिच्छामि । तत्कध्य- 
तास्‌ । हिरण्यक आह-भोः कारणेन Rae कृत्रिमम्‌ | तत्तदहापकार- 
करणाइच्छाते । स्वाभाविकं एमः कथमपि न गच्छति। तद्यथा- नकुल- 
झपोणां क्षष्पसुडुखायुथानां Awe देवदैत्यानां सारमेयमाजोराणामी- 
-रर्दरिद्राणां सपत्नीनां सिंहगजानां छब्घकहरिणानां श्रोजियश्रथक्रिया्ां 
मूखपण्डितानां पतित्रताकुलटानां सज्जनदुजनानाम । न कश्रिस्के- 
नापि व्यापादितस्तथापि प्राणान्संतापयन्ति | वायस आह-भोः A- 
कारणमेतत्‌ | शरूयतां मे वचनम | 
कारणान्मित्रतां याति कारणादेति TATA | 
तस्मान्मित्रत्वमेवात्र योज्यं वेरं न चीमता ॥ ३३ ॥ 
तस्मात्कुरु मया सह समागमं Rasa । हिरण्यक आह- भीः 
-भूयतां नीतिसवेस्वम ! 
rede यः एनः संघातुमिच्छति t 
स TUTTE गभमचतरी यथा ॥ ३३ || 
अथवा yami न में कश्रद्वैस्यातनां करिष्यत्येतदपि न संभाव्यम! 
उक्त I 
सिंह व्याकरणस्य कतुरहरत्माणान्प्रियान्पाणिने- 
मीमांसाकृतडन्ममाथ GEST हस्ती arr जैमिनीब। 
छन्दोज्ञाननिधिं जघान मकरो वेलातटे पिङ्गल 
मञ्ञानावृतचेतसामतिरुषां कोऽथोस्तिरश्ा गुण: ॥ ३४ ॥ 
वायल आइ-अस्त्येतव्‌। तथापि ATTA 
उपकाराच लोकानां निमित्तान्छगर्पक्षिणा््‌ | 
भयाहोभाचच सूखाणां मैत्री स्याइशेनात्सताम ॥ ३६ ॥ 
Baz इव BATH दुःसंधानश्च दुजैनो भवति । 
सुजनस्तु कनकघट इव pue उकरसंधिश्च ॥ ३६ ॥ 
X विधे प्रकारो यस्य तद्विविधम्‌ । तस्य महीः agb उपकारास्तेषां करणात्‌ 


AMAA वेदविदितकर्मकारी । भ्रष्टा क्रिया वेदविहिता यस्य | gena aad दुष्ट 
व्याकोपितमिल्न्वय: । दस्य यातना निर्यातनसू e m ATTA । वैरस्य यातनां निर्यातनम्‌ । दुःखेन संधान यस्य । 


१ णाद्याति- २ स्ते 
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इक्षोरग्रात्क्रमश्षः पवोणि पवोणि यथा रसविशेषः । 
तद्वत्सजनमेत्री विपरीतानां तु विपरीता ॥ २७॥ 
तथा च। 
आरम्भगुर्वी क्षयिणी क्रमेण लघ्वी पुरा WEA च पश्चात्‌ । 
दिनस्य पूवोधेपराधभित्ना छायेव मेत्री खलसज्जनानाम्‌ ॥ 3e t 
तत्साधुरहम्‌ | अपरं त्वां शपथादिभिनिभयं करिष्यांमे । स आाह- 
न मेऽस्ति ते शपथैः प्रत्ययः | उक्तं च-- 
पथैः संयितस्यापि न विश्वासं वरजोद्रिपोः । 
अद्रोहशपथं कृत्वा त्रः शक्रेण सूदितः॥ ३९ ॥ 
न विश्वासं विना शज्ुदंवानामपि सिध्याते । 
विश्वासान्रिदशेन्द्रेण दितेगंभो विदारितः ॥ ४० ॥ 
अन्यत्व | 
ब्रहस्पतेरपि प्राञ्ञस्तस्मान्नवात्र विशेत्‌ | 
य इच्छेदात्मनो टद्धिमाशष्यं च उखाने च ॥ ४१ || 
तथा च। 
सुसुक्ष्मेणापि रन्ध्रेण प्रविञ्याभ्यन्तरं iig: । 
नाशयेच्च शनेः पश्चात्इवं सलिलपूरवत्‌ ॥ ४२ tt 
न विश्वसेदविश्वस्ते विश्वस्तेऽपि न विश्वसेत्‌ । 
विश्वासाद्गयसच॒त्पन्नं मूलान्यपि निकृन्तति ॥ ४३॥ 
न dpa ह्यविश्वस्तो दुबेलोऽपि बलोत्कटः | 
विश्वस्ताश्राशय वध्यैन्ते बल्घन्तोऽपि TIS: ॥ ४४ Ut 
सुकृत्यं विष्णुगुप्तस्य मित्रा्तिभागवस्य च । 
ब्ृहस्पतेरविः्वासो नीतिसंधिन्निधा स्थितः ॥ ४९ ॥ 
तथा च। 
महताप्यर्थसारेण qr बिवसिति TI | 
MAT BACH तदन्तं तस्य जीवितम्‌ ॥ ४६ ॥ 
तच्छत्वा ठघुपतनकोऽपि निरुत्तरश्रिन्तयामास- अहो बुदधिप्रागल्भ्य 
मस्य नीतिविषये | अथवात एवास्योपरि मेत्रीपक्षपातः। स आह-भो 
हिरण्यक 
सतां साप्तपदं मेत्रमित्याहुविब॒धा जनाः। 
तस्मात्त्वं भित्रतां प्राप्तो वचनं मम तच्छूणु ॥ ४७ || 
ga: उडुपं । अविश्वस्तोऽक्रतविश्वासः | gaa शोभनं सुचिन्तितं कृत्यें 
यास्मिन | विष्णुयुप्तश्वाणक्यः | अविश्वासो जागरूकता | 


X श्रूयते. २ wed. १ विश्वासं समागतः. v सख्यं सातपदीनं भोः. ७ बलात्‌! 
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मित्रसंप्रातिकम्‌। 


gre त्वया मया सह निल्ममेवाठापो गुणदोषसु भाषितगोश- 
कथाः सवदा कतव्या "TH न विश्वसिषि । तच्छुत्वा हिरण्यकोऽपि q- 
चिम्ततव्‌-विदग्धवचनोऽथं दृस्यते लघुपतनकः सत्यवाक्यश्च | तथुक्त 
AARU परं कदाचिन्मम दुर्ग चरणपातोऽपि न कार्य: । उक्तं च- 
भीतभीतः एरा wars मन्दं विसपेति। 
भूमौ प्रहेलया पश्चाजारहस्तोऽङ्गनास्विव ॥ ४८ ॥ 
तच्छूत्वा वायस आह--भद्र एवं HAT । ततः rez at तावपि 
सुभापितगोष्ीखमडभवन्तो [तितः परस्परं कृतोपक्रारो काळं नयतः। 
लघुपतनकोऽपि मांसशकलानि मेध्यानि बलिशेषाण्यन्यानि sieur 
हृतानि पक्कान्नविशेषाणे हिरण्यकार्थमानयति। हिरण्यकोऽपि तण्डुला- 
ayia भक्ष्यविशेषांघुपतनकार्थं रात्रावाहत्य तत्कालायातस्यापंयाते । 
अथवा युज्यते द्वयोरप्येतत्‌ | उक्तं च 
ददाति प्रतिग्रह्नाति गुह्यमाख्याति एच्छति। 
ae भोजयते चैव afin प्रीतिलक्षणम्‌॥ ४९॥ 
नोपकारं विना प्रीतिः कर्थचित्कस्यचिङ्भवेत्‌। 
उपयाचितदानेन यतो देवा अभी्दाः ॥ ९०॥ 
तावत्प्रीतिभेवेछोके यावददानं प्रदीयते | 
वत्सः क्षीरभयं दृष्टा परित्यज्यति मातरम्र॥ ९१॥ 
पद्य दानस्य माहात्म्यं सद्यः प्रत्ययकारकम्‌। 
यत्प्रभावादपि द्वेषी मित्रतां याति तत्क्षणात्‌ ॥ १३ ॥ 
पुत्रादपि प्रियतरं ag तेन दानं 
मन्ये पशोरपि विवेकविवजितस्य । 
दत्ते खले a निखिलं ag येन ard 
नित्यं ददाति मदिषी सछतापि पश्य ॥ १३ ॥ 
किं बहुना 
प्रीतिं निरन्तरां कृत्वा ri नखमांसवत्‌। 
मूषको वायसञ्चैव गतो कृत्रिममित्रताम्‌ ॥ ९४ ॥ 
एवं स मूपकस्तदुपकाररज्ञितस्तथा विश्वस्तो यथा तस्य पक्षमध्ये T- 


करोति अथान्यस्मित्रहनि e 

Rea सह सवेद गोष्टी करोति। अथान्यस्मिनहनि que TT अथान्यस्मित्रहनि वायसोऽधुपूणन 
गुणदोषयोः सुभाषितस्य च गोष्ठयः कथाश्च । पुण प्रथमं । प्रहेल्या सावशे 
Adame सविलासं च । उपयाचितमिष्टसिधये <7 उपकल्पित वस्तु ॥ 


नि्गतमन्तर॑ aet | नखं च मास च नलमासे NS SAR यस्यां । नखं च मार्स च नखमासे तयोरिव ०वत्‌ । 
३ कथादिः---कतेव्यः. 
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यनः समभ्येत्य सगढ़द तखवाच--भद्र हिएण्यक विशक्तेः संजाता भे 
सांप्रतं देशस्यास्थोपरि । तदन्यत्र यास्यामि । हिरण्यक आह-भद्र कि 
विरक्तेः कारणम्‌ | स आह-भद्र TAL । अत्र देशे महत्यानारश्या 
हुभिक्षं संजातम | दुभिक्षत्वाजनो इशुक्षापीडितः कोऽपि बलिमात्रमपि 
न प्रयच्छति | अपरे गृहे xz इथुक्वितजनेरविहृ्गानां बन्धनाय पाशाः 
प्रयुणीकृताः सन्ति | अहमप्यायःशेषतया पाशिन बढ Se RH । 
एतदिरक्तेः कारणब्‌ । तेनाई विदेशं चलित इति वाष्पसोक्षं करोमि 
हिरण्यक आह--अथ Warm प्रस्थितः | स आह - अस्ति दक्षिणापथे 
वनगहदनमध्ये महासरः । तत्र त्वत्तोऽधिकः परमसहत्कूमो मन्थरको 
नाम । स च मे मत्स्यमांसखण्डानि दास्यति. | तद्गक्षणात्तेन सह TAT 
शितगोष्ठी्खमडभवन्छुखेन काळं नेष्यामि । नाहमत्र विहङ्गानां पाशब- 
न्घनेन GY द्रष्टुमिच्छामि | उक्तं च । 

अनाटाणटिहते देशे शस्ये 'च We गते । 

चन्यास्तात न पशयन्ति देशभङ्गं कुलक्षयल्‌ !! १९ Ul 

कोऽतिभारः समथोनां किं दूरं व्यव पायिनास्‌ | 

को विदेशः सविद्यानां कः परः प्रियवादिनाम्‌ ॥ ९६ U 

विद्वत्वं च नृपत्वं च नेव तुल्यं कदाचन । 

स्वदेश पूज्यते राजा विद्वान्सवंत्र पूज्यते ! १७ ॥ 
हिरण्यक आह-यद्येवं तदहमपि त्वया स हागमिप्यामि | ममापि मह 
दुःख वलेत | वायस आह--भोस्तव किं दुःखम्‌ । तत्कथय । हिरण्यक 
आह--भो बहु वक्तव्यमस्त्यत्र विषये | तत्रैव गत्वा सर्वं सविस्तरं कथ" 
Breq । वायस आह-- 9T तावदाकाशगतिः । end भवतो मया 
सह गमनम्‌ । स आइ- यदि मे प्राणान्सक्षसि तदा स्वएष्ठमारोप्य at 
तत्र प्रापयिष्यसि । नान्यथा मम गतिरस्ति । तच्छूत्वा सानन्दं TTA 
आह--यदेवं तडन्यों5ह यद्भवतापि सह तत्र कालं TAN । अहं संपा- 
तादिकानशहुद्टीनगातिविश्वेषान्वेशि | तत्समारोह मम WE येन छखैन 
त्वां तत्सरः प्रापयामि | हिरण्यक आह-उट्टीनानां नामानि श्रोतुसि” 
च्छामि | स आह-- 

संपातं विप्रपातं च मह्दापातं निपातनम्‌ | 

वक्रं तियेकतथा चोध्वेमष्टमं लघुसंज्ञकम्‌ ॥ १८॥ 

तच्छ्रत्वा हिरण्यकस्तत्क्षणादेव तदुपरि समारूढः । सोऽपि शनेः- 


———MÀ————————————— 


अगुणीक्षताः सव्जीकृताः | कः पर० नकोपीत्यथः । mn गतियेस्य । 
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जनस्तमादाय छंपातोडट्टीनप्रंस्थितः क्रमेण तत्लरः प्राप्तः ततो ठघुप- 
तनक KSEE विलोक्य दूरतोऽपि देशकालविद्सामान्यकाकोय« 
सिति घ्रात्वा सत्वरं मन्थरको जले प्रविष्टः | लघुपतनकोऽपि तीरस्थत- 
Baler हिरण्यकं युक्त्वा शाखाग्रमारुह्य तारस्वरेण प्रोवाच-भो मन्थ- 
TE आगच्छागच्छ | तव मित्रमह लघुपतनको नाम वायसश्षिरात्सो- 
त्कण्ठः समायातः | तदागत्यालिङ्गय मास्‌ | उक्तं च-- 

किं चन्इनैः सकपूरेस्तुहिनेः किं च शीतलैः । 

सर्वे ते मित्रगात्रस्य कलां नाहेन्ति qeu tu ९९ ॥ 


qut 
Serrat सृष्टं मित्रमित्यक्ष रद्वयम्‌ । à 
amai च परित्राणं शोकसंतापभेषजम्‌ ॥ ६० ॥ ; 


agal निपुणतर॑ परिज्ञायं सत्वरं सलिलानिप्क्रम्य छलकिततनु- 
दानन्दाश्वुपूरितनयनो मन्थरकः प्रोवाच--एव्येहि मित्र आलिङ्गय साम्‌ t 3 
चिरकालान्मया त्वं न सम्यकपरिज्ञातः | तेनाहं सलिलान्तः प्रविष्ठ; । 
छक्ते च-- 
यस्य न ज्ञायते वीर्ये न कुलं न विचेष्टितम्‌ । 

न तेन संगति कुयोदित्णवाच बृहस्पतिः ॥ ६१ ॥ 
एवमुक्ते ठघुपतनको इक्षादवतीये तमालिङ्गितवान्‌ | अथवा साथ्वि- 


quequ— s j 
अखतस्य प्रवाहैः कि कायक्षालनसंभवेः | 
चिरान्मित्रपरिष्वड़ो योऽसौ घल्यविवर्जितः ॥ ६२ ॥ 
ei द्वावपि तो. विहितालिङ्गनौ परस्परं पुरूकितशरीरो BATA: सखु- 
«RE प्रोचतुरात्मचरितरटत्तान्तम्‌ । हिर्यकरो5पि मन्थरकस्य प्रणाम 
कृत्वा वायसाभ्यासे egg: | अथ तं समालोक्य मन्थरको लघुपत- 
नकमाह-भोः कोऽये uu: | कस्मास्वया भक्ष्यसूतोऽपि एष्ठसारोप्या- 
नीतः । तन्नात्र स्वल्पकारणेन भाव्यम्‌ । तच्छ्रत्वा ल्युपतनकआहं-- 


> 


भीः हिरण्यको नाम TASTE! मम छुहद्वितीयमिव जीवितस्‌ | fem 
बहुना | 
















पर्जन्यस्य यथा धारा यथा च दिवि तारकाः | 
e 
सिकतारेणवो यदत्सख्यया परिवर्जिताः ॥ ६३ ॥ जिताः ॥६२॥  ____ 
S V 
संपातमुड्डीन t द de Ba ow ue । विरकालात. चिरकालादशनादित्यथः । 
de तैन aR । Fr a a s 
कायस्य क्षालने काल? तस्मात्संभवो येषां तेः । प्रभूतजरुस्वानेनलष | | 








f 08 पञ्चतन्त्रे 


गुणाः संख्यापरित्यत्तास्तद्कदस्य महात्मनः | 

परं निवेंदमापन्नः संप्राप्तोऽयं तवान्किम्‌ ॥ ६४॥ 
मन्थरक आह-किमस्यं वेराग्यकारणम्‌ । वायस आह--एषटो मया | 
परमनेनाभिहितं यद्‌ बहु वक्तव्यमस्ति । तत्तत्रेव गतः कथयिष्यामि | 
ममापि न निवेदितम्‌ । age हिरण्यक इदानीं निवेद्यतामुभयोरप्यावयो- 
स्तदात्मनो वैराग्यकारणम्‌ | सोऽब्रवीत्‌ 


कथा १ I 

अस्ति दाक्षिणात्ये जनपदे महिलारोप्यं नाम नगरम्‌। तस्य नातिदूरे 
मठायतनं भगवतः श्रीमहादेवस्य । तत्र च ताम्रचूडो नाम पविबाजकः 
प्रतिवसाति। स च नगरे भिक्षाटनं कृत्वा प्राणयात्रां समाचरति | Brat- 
षं च तत्रेव भिक्षापात्र निधाय तद्रिक्षापात्रे नागदन्तेऽवलस्ब्य पश्चाद्वात्रो 
स्यपिति प्रत्यंप च तदनं कर्मकराणां दत्वा सम्यक्तत्रेव देवतायतने 
'ंमाजेनोपरेपनमण्डनादिकं समाज्ञापयाति। अर्न्यास्मन्नहनि मम वान्ध- 
वैरनिवेदितम्‌-स्वामिन्‌ मठायतने fene सूषकभयात्तत्रेव भिक्षापात्र 
निहितं नागदन्ते$्वलम्वित तिष्ठति सदेव । तद्वयं भक्षयित न शक्ुमः । 
स्वामिनः पुनरगम्यं किमपि नास्ति । तत्किं टथाटनेनान्यत्र । अद्य 
तत्र गत्वा यथेच्छं भुन्ज्महे तव प्रसादात्‌ । तदाकण्योहे सक-- 
लयूथपरिटतस्तत्क्षणादेंव तत्र गतः । उत्पत्य च तस्मिन्मिक्षापात्र 
समारूढः। तत्र भक्ष्यविश्ञेषाणि सेवकानां TAT पश्चात्स्त्रयमेव भक्षयामि | 
सर्वेषां तृप्तौ जातायां भूयः स्वगृह गच्छामे । एवं नित्यमेव तदन्नं भक्ष 
यामि । परित्राजकोऽपि यथाशक्ति रक्षति । परं यदेव निद्रान्तरितो भर्वति 
तदाहं तत्रारुद्यात्मकृत्यं करोमि | अथ कदाचित्तेन मम रक्षणार्थं महा- 
न्यत्नः कृतः । जर्जरवंशः समानीतः | तेन SANSA मम भयाद्विक्षापात्रं 
ताडयति | अहमप्यभ्षितेऽप्यन्ने प्रहारभयादपसपामि | एवं तेन सह 
सकलां रात्रिं विग्रहपरस्य कालो त्रजाते । अथान्यस्मिन्नहनि तस्य मठे 
बृहत्सफङ्गामा परित्राजकस्तस्य उत्तीथयात्रप्रसङ्गेन पान्थः पाघुणिकः 
समायातः। ते दृष्टा प्रत्य॒त्थानविधिना संभाव्य प्रतिपत्तिपूवेकम्‌भ्याग- 
तक्रियया नियोजितः । ततश्च रात्रावेकत्र कुशसंस्तरे द्वावपि प्रसप्तो धर्म - 


कथां कथयितुमारञ्घो। अथ बृहत्स्फिकथागोष्ठीडु स ताम्रचूडो सूषकत्रा- 


पा न्न ज्वलन 
संमाज०मण्डनानि आदा यस्य ef तत्‌ । निद्रान्तरितो arr: | 
प्रतिपत्तिरादर: पूर्वा यस्मिन्‌ कमेणि तयथा तथा। 


१ प्राधूर्णिकः- "तक्र 
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साथे Titer जजेरवेशेन Raed edere: wey प्रतिवचनं 
प्रयच्छति । तन्मयो न किंचिदुदाहरति । अथासावभ्यागतः परं कोप- 
छपागतस्तसुवाच-भोस्तास्रचूड TRAM ATE न GT । तेन 
मया सह Star न जल्पसि । तद्रात्रावपि त्वदीये मठं त्यक्स्वान्यत्र ae 
Wrequa | क्त च-- 
GTS समाश्रयासनमिर्द कस्माचिराइश्यसे 
का वाताँ भतिदुबेलोऽसि कुशलं प्रीतोऽस्मि ते वशेषात्‌ | 
शर्व ये सझ्ुपागतान्प्रणायिनः प्रह्लादयन्त्यादरा- 
तेषां युक्तमशङ्कितेन मनसा इम्याँणि गन्तुं सदा ॥ A^ ॥ 
गृही यत्रागतं दृष्टा दिशो वीक्षेत वाप्यथः d 
तत्र ये सदने यान्ति ते शटङ्गराहिता TA: ॥ ६६ ॥ 
नाभ्पुत्यानक्रिया यत्र नालापा मधुराक्षराः । 
गुणदोपकथा चैत तत्र हस्य न गम्यते ॥ ६७॥ 
शदेकमटप्राप्यापि त्रं गर्वितः | सक्तः सहत्नेदः | नेतद्वेत्सि Wem 
नठाश्रयव्याजेन नरकेपाजेन कृतम्‌ | उक्तं च-- 
नरकाय मतिस्ते AAMAS समाचर d 
वर्ष यावस्किमन्येन मठचिन्तां दिनत्रयम्‌ ॥ ६८ ॥ 

«equ शोचितव्यस्त्वं गर्वं गतः । तदहं त्वदीयं मठँ परित्यज्य या- 
स्यामि । अथ तच्छूत्वा भयत्रस्तमनास्ताम्रचूडस्तछ्॒वाच-भी भगवन्‌ 
मैवं वद । न त्वत्समो$न्यो मम सहत्कश्रिदस्ति । परं तछूयतां Ae- f 
शेथिल्यकारणम्‌। एष दुरात्मा ATH: प्रोन्नतस्थाने इतमपि भिक्षापात्र = i 
ुत्हुत्यारोइति भिक्षाशेष॑ च तत्रस्थं भक्षयति | तदभावादेव मठे माजेन- 
क्रियापि न भवति । तन्मूषकत्रासाथंमेतेन dier भिश्चापात्रं खु स्ता à 
डयामि । नान्यत्कारणमिति । अपस्मेतत्कुत्‌हर्रु पश्यास्य दुरात्मनो 
यम्मार्जारमकेठादयो$पि तिरस्कृता अस्योत्पतनेन। बहत्स्फिगाह = अथ 
ज्ञायते तस्य बिल कस्मिस्तत्परेशे | ताम्नचुड आह-भगवन्‌ च वेधि 
सम्यक । स आह- चतं निधानस्योपरि तस्य eat निघा नोष्मणा 

प्रकूदेते | उक्तं च-- 
प्रत send वित्तजो se तेजो नयाति देहिनाम्‌ । | 

किं पुनस्तस्य संभोगस्त्यागकमेसमन्वितः ॥ ६९॥ 
Farle । पहि रहितस्य को । प्रकोण उन्नत प्रोततमत्युकषम | 


प्रकूदते saiet AR 
———— 5 
१ जला कृता, 
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त्था WI 
नाकरमाच्छाण्डिली मातविकीणाति तिलेस्तिलान्‌ । 
छञ्भितानितरेयन Fact भविष्याति ॥ ७०॥ 
MAAS आइ--कथमेतत्‌ | स आइ 





कथा २। 
aed कस्िश्रित्स्थ.ने प्राटटकाले ब्रतग्रहणानिमित्तं कैचिदद्राह्मणं वा 
साथ प्राथतवान्‌ | ततश्च तद्वचनात्तेनापि SPHIWd: सुखन दंवाचनपर- 
स्तिशामे । अथान्यस्मिन्नहनि प्रत्यूषे प्रबुदो$हं त्राह्मणब्राह्मणीसंवादे 
दत्तावधानः शटणोमि । तत्र ब्राह्मण आह- न्नाह्मणि प्रभाते दाक्षेणायन- 
संक्रान्तिरनन्तदानफल्दा भविष्यति । तदह प्रतिग्रहार्थं ग्रामान्तरं या- 
स्यामे । त्वया ब्राह्मणस्येकस्य भगवतः सु्ेस्योदेशेन किंचिड्रोजर्न दातः 
व्यृम्‌। अथ तच्छ्रत्वा न्राह्मगी परुषतरवचनेस्तं भत्सेयमाना प्राह-कुतस्ते 
दार््ियोपहतस्य भोजनप्रासतिः । aren न रजस एवं gam । अपि च 
न सया तव हस्तलग्रया क्वाचिदपि eed Ba न बिष्टात्रस्यास्वादनं न च 
इस्सपादकण्ठादिभूषणम्‌। तच्छ्रत्वा भयत्रस्तोऽपि विप्रो मन्द्‌ wed प्राह- 
प्राह्माणि नेतब॒ुज्यते वक्तम्‌। उक्तं च 
ग्रास्तादपि तदर्थं च कस्मान्नो दीयतेऽथिघु | 
इच्छाइरूपो विभवः कदा कस्य भविष्यति ॥ ७१॥ 
इश्वरा भूरिदानेन यहठभन्ते HS किल । 
दरिद्रस्तच्च काकिण्या प्राप्नुयादिति नः श्रुतिः ॥ ७२॥ 
दाता ठघुरपि सेव्यो भवाति न कृपणो महानपि REEN । 
कूपोऽन्तःस्वादूजलः प्रीत्यै लोकस्य न ससुद्रः ॥ ७३ d 
तथा al अकृतत्यागमहित्रा मिथ्या किं राजराजशब्देन | 
गोप्तारं न नियीनां कथयन्ति महेश्वरं Baa: ॥ ७४ u 
अपि च। सदादारनेः परिक्षीणः शस्त एव RAAT: 
अदानः पीनगात्रोऽपि निन्य एव हि Ss: ॥ ७९ ॥ 
नास्ति अन्तः यस्य त॒द्नन्तम्‌ । दानस्य फल दानफरु अतन्त च तदू दान- 
qd Hos ददाति अ०दा । यद्विधिवद्दीयते तस्य ग्रहणं प्रतिग्रहः । लुबितान्‌ 
कण्डनादिना AERA | THA: त्यागस्य महिमा यस्मिन्‌ तेन । राज्ञां रजा राज- 
राजो महाराजः । पक्षे राज्ञां यक्षाणां राजा कुबेरः । 


१ कार्यम, २ यदा. PA. ४ सदा दानप, ५ अस्मात्परामैदं पद्यमाधिकं 
कृचिव-- सुशील 5पि सुवृत्ती5पि यात्यदानादथो घर: । पुनः कुन्जापे काणा पि 


दार केटी ॥ 


Re ee EE a 














ARTT! s 


यच्छ ०जल्मपि जरूदो agente THER | 
, नित्यं प्रसारितकरो AAN न वीक्षितुं शक्यः ॥ ७६॥ 
a ज्ञात्वा दारिद्रयाभिभूतेरांपे स्वल्पात्स्वल्पतर॑ काले पात्रे च देयम्‌। 
उक्त च-- सत्पात्रं महती श्रद्धा देशे काले यथोचिते । aj 
यदीयते विवेक्ज्ञेस्तदनन्ताय कल्पते ॥ ७७॥ 3 





तथा OI 
अतिदृष्णा न कतेव्या तृष्णां नेव परित्यजेत्‌ । | 
अतिठृष्णाभि भूतस्य चूडां भवति मस्तके ॥ ७४ ॥ 

ज्राह्मण्याह--कथमेतत्‌ | स आह-- 


कथा ३। en 

afta कस्मिश्विद्दनोदेश कश्मित्पुलिन्दः । छ च पापादि "ud at प्र- 
ति प्रस्थितः । भथ तेन प्रसपंता महानञ्जनपर्वेताशिखराकारः क्रोडः 
समासादितः । तं दृष्टा कणोन्ताकृष्टनिशितसायकेन समाहतः | तेनापि 
कोपाविष्टेन चेतसा बालेन्दु्टुतिना दंष्टाग्रण पाटितोद्रः पुलिन्दों गताइ- 
भूतलेऽपतत्‌ | अथ Seah व्यापाद्य झकरोऽपि शरप्रहारवेदनया पञ्चत्वं 
गतः! एतस्मिन्नन्तरे HATA: शय्गालो निराहारतया पीडित 







इतस्ततः परिश्रमंस्तं प्रदेशमाजगाम | यावद्वराहणुलिन्दौ द्वावपि पञ्यति 
तावत्प्रह्शे व्यचिन्तयत्‌-भोः साठकूलो मे विधिः । तेने तदप्यचिन्तितं $ 
भोजनसुपस्थितम्‌ । अथवा साध्विदसच्यते X 
अकृतेष्प्युय्म पुसामन्यजन्मकृतं फलम्‌ | à 
शुभाशुभ समभ्येति विधिना संनियोजितम्‌॥ ७९ ॥ * 

तथा च। d 


यस्मिन्दैशे च काले च वयसा यादृशेन च । 
कृतं शुभाशुभं कर्म तत्तथा तेन झुज्यते ॥ ८० ॥ 
तदहं तथा भक्षयामि यथा ESSEN मे प्राणयात्रा भवति | तत्तावः 
देवं स्रायुपाश्ं धद॒ष्कोटिगतं भक्षयामि। उक्तं च¬ 
A S Miis 
शनेः शनेश्र भोक्तव्यं स्वयं वित्तस॒पारजितम्‌ | 
रसायनमिव प्रज्षिहलया न कदाचन ॥ $F Ul 


TO 7 दर SS 

प्रसारिताः कराः किरणा येन। पक्षे करो हस्तः प्रतिग्रहार्थम्‌ । अनन्ताय निः- 
Fagard: । पुलिन्दः Var: । UG RUN । प्रसर्पता अमता । अ्जनपवैतः 
शिखरस्येव आकारो यस्य । बालिन्दुश्चन्द्रका तस्येव दुतियस्य । गता असवो 


यस्य तत्तावत्‌ REAA नम ॥ तत्तावत्‌ तस्मात्रथमम्‌ d : - 
१ देशकालं यथोचितम्‌ः २ शिखा. à 
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इत्येवं मनसा निश्चित्य चा पचाटितकोटिं डखमध्ये प्रक्षिप्य जायं भ- 
क्षितुं प्रदत्तः । aaa SEW पाशे ताठदेशं ud चापकोटिमैस्तकम- 
ध्येन निष्क्रान्ता । सोऽपि तद्वेदनया तत्क्षणान्म्टतः | अतोऽहं ब्रवीमि 
अतितृष्णा न कतेव्या Hela एनरप्याह-ब्राह्मणि न श॒तं भवत्या। 

आयु: कमे च वित्तं च विद्या निधनमेव च । 
पञ्चैतानि हि सृज्यन्ते गर्भर्थस्यैव देहिनः ॥ ८२॥ 
` भथेते सा तेन प्रबोधिता ब्राह्मण्याह- येव तदस्ति मे gt स्तोक- 
तिछराशिः । ततस्तिठाहुन्चित्वा तिलचू्ेन ब्राह्मणं भोजयिष्यामीति । 
ततस्तद्वचनं Ba ब्राह्मणो ग्रामं गतः । सापि तिलाउुप्णोदकेन dad 
कुटित्वा uh दत्तवती । अत्रान्तरे तस्या ग्रहकर्मव्यग्रायास्तिलानां 
मध्ये कश्चित्सारमेयो मृत्रोत्सर्ग चकार । तं दृष्टा सा चिन्तितवती 
अहो नैपुण्यं पश्य पराङ्ख॒खीभूतस्य AAS तिला अभोज्याः कृताः । 
तदहमेतान्समादाय कस्यचिट्टहं गत्वा छन्चितेरछन्चितानानयामि । 
सवाऽपि जनोऽनेन विधिना प्रदास्याति इति | अथ यस्मिन्गहेऽहं भिक्षार्थ 
प्रविष्टस्तत्र gi सापि तिलानादाय प्रविष्टा विक्रयं dua आह च-- 
TEN कश्रिदछन्चितैछन्चितांस्तिलान्‌ | अथ तद्॒हग्रहिणी ग्रह प्रविष्टा 
यावरछ॒न्चितेलेब्चितान्गूह्वाति तावदस्याः पुत्रेण used BAI 
META मातः अग्राष्या: खल्विमे तिः | नास्या अछन्चितैहञ्चिता 
ग्राद्याः । कारणं किंचिद्भविष्यति । तेनेषाछान्चितेछन्चतान्प्रयच्छाति। 
THAT तया परित्यक्तास्ते तिलाः। अतोऽहं ब्रवीमि-नाकस्माच्छा- 
edt मातः-इति ॥ एतदुक्त्वा स भूयोऽपि प्राह-अथ ज्ञायते तस्य 
क्रमणमागेः । ताम्रचूड भाह--भगवन्‌ ज्ञायते | यत एकाकी न समा- 
ग च्छति | किंत्वसंस्व्ययृथपरिइतः पञ्यतो मे परिभ्रमन्नितस्ततः सर्वज- 
मेन सहागच्छति याति च | अभ्यागत आह-अस्ति किंचित्खनित्रकम्‌ । 
स आह- बाढमस्ति । एषा सवेलोहमयी स्वहस्तिका । अभ्यागत आह 
aig wer त्वया मया सह बो&व्य येन द्वावपि जनचरणामलिनायां 
भूमो तत्पदाउसारेण गच्छावः। मयापि तद्वचनमाकण्यं चिन्तितम्‌-अद्दो 
विनष्टोऽस्मि यतोऽस्य साभिप्रायवचांसि शरूयन्ते । at यथा निधान 
ज्ञातं तथा दुगंमप्यस्माकं TNS | एतदाभिप्रायादेव ज्ञायते । उक्तं च- 


स्तोकः तिलानां राशिः ॥ अनेन विधिना विनिमयेनेत्यर्थ: । कामन्दकीशास्न 
णीतै EY ~ 

कामन्दकप्रणीतँ नीतिशा० ॥ जनचरणेः चरणन्यासैः अरमालिना seat | अभि- 

प्रायेण सहितानि साभिप्रायाणि तानि च वचांसि | अभिप्रायात्‌ हृब्रतभावात्‌ t 
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भित्रप्रापिकडं t 


erga दृष्टा wed विधा जानन्ति सारतां तस्य । 
हस्ततुल्यांपे निपुणाः पलप्रमाणं विजानन्ति ॥ ८३॥ 
वान्छंव खूचयाते giat भविष्य 
पुसा यदन्यतनुजं त्वशुभं शुभं वा ! 
विज्ञायते शिशुरजातऋलापाचिल्लः 
प्रत्युहेतेरपलरन्सरसः कलापी ॥ ८४॥ 
ततोऽहं भयत्रस्तमनाः सपरिवारो दुगमाग परित्यज्यान्यमार्गेण गन्द 
प्रदत्त: | सपरिजनो यावदग्रतो गच्छामि तावत्संसुखो डृहत्क्रायो भाजा 
रः समायाति। स च मूपकडन्दमवलोक्य तन्मध्ये सहलोत्पपात | अथ 
ते एपका मां कुमागेगामिनमवलोक््य गद्देयन्तो हतशेषा रुधिरप्लाविलवः 
छंधरास्तमेव दुर्ग प्रविष्टाः । अथवा साध्विदसच्यते- 
BA पाशमपास्य कूटरचनां भङ्क्त्वा बलाद्वागुरां 
प्यन्ताग्रिशिखाकलापजदिलाबिगत्य दूरं वनात । 
व्याधानां शरगोचरादपि जवेनोत्पत्य AHL: 
कूपान्तः पतितः करोतु विधुरे किवा विधौ पौरुषम्‌ ॥ ८५ d 
अथाहमेकोऽन्यत्र गतः | शेषा मूढतया तत्रेव दुगे प्रविष्टाः । अत्रा- 
न्तरे स दुटपरित्राजको रुथिरबिन्दुचाचतां भूमिमवलोक्य तेनैव दुगेमा- 
गणायत्योपस्थितः | ततश्च स्वहस्तिकया खनितुमारब्धः | अथ तेन 
जनता प्राप्त तानिधानं यस्योपरि संदेवाहं कृतवसतियस्योष्मणा महाः 
BAT गच्छामि | ततो इष्टमनास्ताम्रचृडमिदसूचेऽभ्याएतः--भो भगः 
TL इदानी Slate Aag: | अस्योष्मणा मूषकरते जागरणं संपाद 
यति | एवखुकत्वा निधानमादाय मठाभिमुखं प्रस्थित्तो द्वावपि ! अहमापि 
यावन्रिधानर हित स्थानमागच्छामि तावदरमणीयचुद्वेगकारकं तत्स्थानं 
वीक्षितुमपि न शक्तोमि | अचिन्तयं च-किं करोमि। क़ गच्छामि ! कर्थ भे 
| ई प्रशान्तिः। एवं चिन्तयतो महाकषेन ल दिवक्लो व्यतिक्रान्तः । 
अधास्तमितेऽके सोद्वेगो निरुत्साहस्तस्मिन्मठे सपरिवारः प्रविष्टः c 
हृस्तेन तुला तोलनं तया । अन्यतनुजं पू्जन्मक्रतमित्यथः । अजातं कला 
fad यस्य सः । मथूराशिज्ु: प्रत्युदषयथाठातपदेरपसरन्‌ निवर्तमान 
इति विज्ञायते । वृन्दं समूहं । कुत्सितोऽयथा्ल्रान्मागे : gai: 
कुमागेगामी तम्‌ । रुधिरेण ्राविता वसुन्धरा ये: । F 
विरोषः p पयेन्ते अमिक्षिखाः पयेन्ता०खाः तासां. कलापः 
तस्मात्‌ | विधुरे प्रतिकूले | 


३ करोतिः २ निषानमाग० 
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अथास्मत्परियरहशब्दमाकण्य॑_ताम्रचुढो5पि dt मिक्षापार्त sica 
ताडयितुं we: | अथासावभ्यागतः प्राह-सखे किमद्यापे निःशङ्को 
न निद्रां गच्छस्ति। स SITE भगवन. भूयोऽपि समायातः सपारिवारः स 
दुष्टात्मा सूषकः। तठ्ठयाजजेरवंशेन भिक्षापात्रं ताडयामि | ततो विहः 
स्याभ्यागतः प्राह--सखे मा भैषीः । वित्तेन सह गतोऽस्य कूदेनोत्साहः | 
सर्वेधामपि जन्तूनामियमेव स्थितिः। उक्तं च¬ 
थ॑दुत्साद्दी सदा मर्यः पराभवति यजनान्‌ | 
qai वदेद्वाक्यं तत्सर्वं वित्तजं em! ८६॥ 
अथाहं तच्छूत्वा कोपाविष्टो भिक्षापात्र्छदिइय विशेषादुत्कूर्दितो5प्राप्त 
एव wat निपतितः | तच्छूत्वालो भे शर्लुविहस्य ताम्रचूडखवाच-भोः 


पद्य परष कोतूहलम्‌। आह च-- 
aia बळवान्सवों अर्थय॒क्तः स पण्डितः। 
पञ्येनं सूपकं व्यर्थं स्वजातिः समतां THT Il cout 
तत्स्वपिहि त्वै maag: | यदस्योत्पतनकारणं तदावयोहेस्तगतं 
जातम्‌ | अथवा साध्विदछुच्यते- 
इृष्टाविरहितः सपो मदहीनो यथा गजः। 
तथार्थेन विहीनो$त्र एरुपो नामधारकः ॥ ८८ ॥ 
तच्छूत्वाहं मनसा विचिन्तितवान-यतोऽङ्लिमात्रमपि कूदनशक्ति- 


नोस्ति तडिगर्धदीनस्य परुषस्य जीवितम्‌ | उक्तं च¬ 
अयन च विहीनस्य पुरुषस्यारपमधेसः। 
उच्छिद्यन्ते क्रियाः सर्वा ग्रीष्मे कुसरितो यथा t <९॥ 
यथा काकयवाः प्रोक्ता यथारण्यभवास्तिलाः | 
* नाममात्रा न सिद्धो हि भनहानास्तथा नराः ॥ ९०॥ 
सन्तोऽपि न हि राजन्ते दरिद्रस्येतरे gum । 
आदित्य इव सूतानां श्रीसुणानां प्रकाशिनी ॥ ९१ ॥ 
न तथा बाध्यते लोके प्रकृत्या निधेनो जनः। 
यथा द्रव्याणि संप्राप्य तेबिहीनः सखे स्थितः ९३॥ 
शुष्कस्य कीटखातस्य aient aad t 
तरोरप्यूषरस्थस्य वरं जन्म न चार्थिनः ॥ ९३ ॥ 
शङ्कनीया हि सर्वत्र निष्प्रतापा दरिद्रता | 
उपकतुमपि प्राप्तं Feet संत्यज्य गच्छति ॥ ९४ n 
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उन्नस्योनम्य तत्रेव निधेनानां मनोरथा: | 
हृदयेष्वेव लीयन्ते विधवार्त्रास्तनाविव ॥ ९९॥ 
व्यक्तेऽपि वासरे नित्यं दोंगेत्यतमसाइतः | 
अग्रतोऽपि स्थितो Gears केनापीह दृस्यते ॥ ९६॥ 
एवं विलप्याहं भग्नोत्साहस्तन्निधानं गण्डोपथानीकृतं दृष्टा स्व दुग 
प्रभाते गतः | ततश्च मद्भत्याः प्रभाते गच्छन्तो मिथो जल्पन्ति-- 
अहो असमथ।ऽयस्॒दरपूरणेऽस्माकम्‌ | केवलमस्य एृष्ठलग्नानां बिडाला- 
हिविपत्तयः । तत्किमनेनाराधितेन | उक्तं च-- 
यत्सकाशान्न लाभः स्यात्केवलाः NATTA: l 
स स्वामी दूरतस्त्याज्यो विशषादनुजीविभिः ॥ ९७॥ 
एवं तेषां वचांसि श्रुत्वा स्वदुर्ग प्राविष्टोऽहम्‌। यावन्न कञ्चिन्मम d- 
gaat तावन्मया चिन्तितम्‌-थिगियं दरिद्रता | अथवा साध्वि- 
देखच्यते-- 
स्तो दरिद्रः पुरुषी Wd मेधुनमप्रजम्‌। 
मृतमश्रोत्रियं आदं मृतो यक्षस्त्वदक्षिण:॥ ९८ ॥ 
एवं में चिन्तयतस्ते भृत्या मम शत्रूणां सेवका जाता: । ते च मामे- 
काकिनं दृष्टा विडम्बनां- कुवैन्ति। अथ मयेकाकिना योगनिद्रां गतेन 
भूयो विचिन्तितम्‌- यत्तस्य कुतपस्विनः समाश्रयं गत्वा तह॑ण्डौपधान- 
agai वित्तपेटां शनेः Tae तस्य निद्रावशं गतस्य स्वदुगे तद्विः 
त्तमानयामें येन भूयोऽपि मे वित्तप्रभावेणायिपत्यं पूवेवद्रविष्याति । 
am च 
व्यथयन्ति परं चेतो मनोरथशतेजेनाः \ 
 नाउष्ठानेधनहीनाः कुळजा विधवा इव ॥ ९९ ॥ 
anil देहिनां दुःखमपमानकरं परम्‌ । 1 
येन स्वैरांपे मन्यन्ते जीवन्तोऽपि मृता इव ॥ १००॥ 
(दैन्यस्य पात्रतामेति पराभूतेः परं पदम्‌ । 
विपदामाश्रयः शश्वदोगत्यकळषीकृतः ॥ १०१ ॥ 
लजन्ते बान्धवास्तेन संबन्धं गोपयन्ति च y 
मित्राण्यमित्रतां यान्ति यस्य न स्युः कपदेका: ॥ १०२ ॥ 
qd लाघवमेवेतदपायानामिदं गृहम्‌ । 
पयोयो मरणस्यायं निधेनत्वं शरीरिणाम्‌ ॥ १०३॥ | 
gd दौर्गत्यं ante तदेव तमस्तेन, । श्रद्धा अत्रास्तीति श्र 
गण्डोपधाने वतरते तथा कताम्‌ । दोगत्येत कलषीकृतो मालिन्यं प्रापितो 


१ qo. २ तदण्ड. ; 
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अजात्रलिरिव त्रस्तैमोज॑नीरेशुवजनेः । § 
दीपखट्रोत्धच्छायेव त्मञ्यते निघेनो जनेः ॥ १०४ ॥ 
शोचावशिष्टयाप्यस्ति किंचित्कार्यं कचिन्सुदा | 
निर्धनेन जनेनेव न तु किंचत्प्रयोजनम्‌॥ ९०५ U 
अधनो दातुकामोऽपि संप्राप्रो धनिनां em | 
मन्यते याचकोऽयं rc aE देहिनाम्‌ ॥ १०६ ॥ 
अतो वित्तापहारं विदधतो यदि मे mem) स्यात्तथापि शोभनम.। 
उक्ते च-- 
स्ववित्तहृरणं दृष्टा यो हि vacuae: । 
पितरोऽपि न ग्रह्नन्ति at सलिलाञ्जलिम्‌ ॥ १०७ ॥ 
तथा at 
गवाथे त्राह्मणार्थे च त्रीवित्तहरणे तथा । 
प्राणांस्त्यजति यो युद्दे तस्य लोकाः सनातनाः ॥ १०८ ॥ 
एवं निश्चित्य रात्रो तत्र गत्वा निद्रावशखुपागतस्य पेटायां मया छिद्र 
कृतं यावत्तावत्प्रवुद्दो दृटतापसः | ततश्च जर्जरवंशाप्रहारेण शिरसि 
ताडितः कथंचिदायुःशपतया निर्गतोऽहं न मृतश्र । उक्तं च¬ 
प्राप्तव्यमर्थं लभते ASA देवोऽपि तं लङ्घथिठुं न शक्तः । 
तस्मान्न शोचामि न विस्मयो मे यदस्मदीयं न हि तत्परेषास्‌ ॥१०९॥ 
काककूमो एच्छतः=कथमेतत्‌ | हिरण्यक आह 





कथा 8 | 
अस्ति कस्मिश्रित्रगरे सागरदत्तो नाम वणिक्‌ । तत्सनुना रूपकेश- 
तेन विक्रीयमाणः पुस्तको गृहीतः | तस्मिश्च लिखितमस्ति 
प्राप्तव्यमर्थं लभते ASA देवोऽपि ते लङ्घयितुं न शक्तः | ; 
तस्मान्न शोचामि न विस्मयो मे यदस्मदीयं न हि तत्परेषाल o 
तदृष्टा सागरदत्तेन तडजः We 94 कियता मूल्येनेप पुस्तकों 
gri: | सोऽब्रवीत्‌-रूपक्रशतेन | तच्छूत्वा सागरदत्तोऽ्रवील्‌ - चिडू | 
मूख स्व॑ लिखितेंकश्लोक॑ एस्तकं रूपकशतेन R एतया उद्या | 
a द्रव्योपाजन कंरिप्यसि । waa त्वया मे R न 
। एवं निभेत्स्ये गृहातनिःसारितः । सच तेन निवदेन | 
ane गत्वा किंमपि नगरमालाद्यावस्थितः । अथ कतिपयः 
त्या । दीपेन स्रोत्यादी० सा चासौ छाया इव। all- 
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दिवसेस्तश्नगरानिवासिना केनाचिदसतो पृष्टः--कुतो भवानागत: | am- 
Wa वेति । असावत्रवीत-प्राप्तव्यमर्थ लभते uem: । अथान्येनापि 
पृ्टेनःनेन तथैवोत्तरं इत्तम्‌। एवं च तस्य नगरस्य मध्ये प्राप्तव्यमर्थ 
इति तस्य प्रसिद्धं नाम जातम्‌ | अथ राजकन्या चन्द्रवती नामाभिनव- 
vq: नसंपत्रा पखीद्वितीयेकास्मन्महोत्सवादिवसे नगरं निरीक्षमा- 
ma । तत्रेव च कश्चद्राजपुत्रोऽतीवरूपसंपन्नो भनोरमश्र कथमपि 
तस्या BENT गतः। तदशेनसमकालमेव कुसुमबाणाहतया तया निज- 
eer सखि यथा किलानेन सह समागमो भवति तथाद्य 
स्वया यतितव्यम्‌ । एवं च श्रुत्वा सा सखी तत्सकाशं गत्वा शीध्रमत्र- 
वीष- यदह चन्द्रवत्या तवान्तिकं प्रेषिता । भणितं च त्वां प्राति तया 
यन्मम त्वद्दशेनान्मनोभवेन पाश्रेमावस्था कृता d we शीघ्रमेव मद्‌- 
न्तिके न सभेप्यसि तदा मे मरणं शरणम्‌ । इति at तेनाभिहितम्‌ 
यद्यवश्यं मया तत्रागन्तव्यं तत्कथय केनोपायेन प्रवेष्टव्यम्‌ | अथ स- 
ख्याभिहितम्‌- रात्रौ सोधावलम्तितया FA त्वया तत्रारोठव्यम_ | 
Madai निश्चयो भवत्यास्तदहमेव करिष्यामि | इति निश्चित्य 
सखी चन्द्रवतीसकाश गता । अथागतायां रजन्यां स राजपुत्रः स्वच- 
तसा व्यचिन्तयत्‌- अहो मदृदकृत्यमेतत्‌। उक्तं च-- 
गुरोः Tat मित्रभायां स्वामिसेवकगेडिनीम्‌। 
यो गच्छति पुमांछोके तमाहु+ह्मघातिनम॥ ११२ ॥ 
अपरं च। 
AJT: प्राप्यते येन येन चापगातिभवेत | 
स्वगांच भइयते येन तत्कर्म न समाचरेत्‌ ॥ 023 ॥ 
इति सम्यस्विचाये तत्सकाशं न जगाम | अध प्राप्तव्यमथः qie- 
EECA EIE रात्राववलम्बितवरत्रां दृष्टा कोतुकाविष्टहृदयस्तामाल- 
स्ब्याधिरूढः । तया च राजपुत्या स एवायमित्यावस्तचित्तया ज़ान- 
खादनपानाच्छादनादिना संमान्य तेन सह शयनतलमाश्रितया तदङ्ग 
संस्परसंज।तहपरोमान्चितगात्रयोक्तम्‌ -युष्मददर्शनमात्राडरक्तया मया- 
त्मा प्रदत्तोऽयम्‌ । त्वद्वर॑मन्यो भता मनस्यपि मे न भविष्यति इति। 
तत्कस्मान्प्रया सह न ब्रवीषि । सोऽब्रवीत्‌ - प्राप्तव्यमर्थ लभते मनुष्यः 


कुसुमबाणः कामः। कुसुमानि बाणा यस्य । तदुक्त॑-अरविन्द्मशोकं sub 





तम्‌ । कोतुकेनाविष्ट हृद्य यस्य । तस्य अङ्गानि तदङ्गानि ते 
तद०तः स चासौ हषेश्च तेन रोमाश्चितानि गात्राणि यस्याः। 
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tcn तयान्योऽयामीति मत्वा घवलग॒हादुत्तार्य सक्त: । स तु ASAT 
छे गत्वा Sa: | अथ तत्र कयाचित्स्वेरिण्या दत्तसंकेतको यावदण्डपा- 
शकः प्राप्तस्तावदसो pami दृष्टो रहस्यसंरक्षणार्थभाभिहितश्र-- 
को भवान्‌ | खोऽन्रवीत्‌--प्रापतव्यमर्थं लभते मठ॒ष्यः | इति छत्वा दण्डः 
पाशकेनाभिहितम--यच्छून्यं देवग्रहमिदम । तदत्र मदीयस्थाने गत्वा 
स्वापिहि तथा प्रतिपत्य समातिविपर्यासादन्यशयने BA: । अथ तस्य रक्षः 
कस्य कैन्या विनयवती नाम रूपयोवनसंपन्ना कस्यापि एरुषस्याउरक्ता 
संकेतं दत्त्वा तत्र शयमे उप्तालीत्‌ । अथ सा तमायातं दृष्टा स एवायम” 
स्मद्ठळभ इति रात्रो घनतरान्धकारव्यामोहितोत्थाय भोजनाच्छादनादि- 
क्रियां कारयित्वा गान्धर्त्रिवाहेनात्मानं विवाहायित्वा तेन समं शयने 
स्थिता विकसितवदनकमला तमाह - किमद्यापि मया सह विश्रब्धं भर 
वात्न ब्रवीति | सोऽन्रवीत्‌- प्राप्तव्यमर्थं लभते we । इति Sem तया 
[चिन्तितम्‌ यस्का्येमसमीक्षित क्रियते तस्येदृक्फळविपाको भवतीति | 
एवं faa सविपादया तया निःसारितोऽसो । स च यावद्वीथीमार्गेण 
गच्छति तावदन्यविषयवासी वरकीतिनांम वरो महता वाद्यशब्देनागच्छः 
ति। प्राप्तव्यम्थोऽपि तेः समं गन्तुमारब्धः। अथ यावत्प्रत्यासने लग्न” 
सम ये राजमागोसन्नश्र्टिगरृहद्वारि रचितमण्डपवेदिकायां कृत कौतुकम- 
gom वणिबतास्ते तावन्मदमत्तो gemere हत्वा sortent 
लाहलेन ले;कमाकुलयेस्तमेवोददेशं प्राप्त: । तं च दृष्टा सर्वे वराडयायेनों 
वरेण सह प्रणश्य दिशो sea: | अथास्मित्रवसरे भयतरललोचनामेका- 
किनीं कन्यामव्लोक्य मा भेषीरहं परित्राता इति wat yü- 
कृत्य दक्षिणपाणो eurer मद्दासाहसिकतया प्राप्तव्यमर्थः परुषवाक्येहे- 
Rad Giada । ततः कथमपि ६वयोगादपयाते हस्तिनि यावः 
त्ससुहद्वान्धवोऽतिक्रान्ते लग्रसमये वरकीर्तिरगच्छति तावत्तां कन्याम- 
न्यहस्तगतां दृ ee इवशुर विरुद्धमिरं त्वयानाणित यन्मह्यं प्र 
दाय कन्यान्यस्मे प्रदत्तांते । सोऽब्रवीत्‌-भोः अहमपि हस्तिभयपलायितो 
wale: सहायातो न जाने किमिदं इत्तम्‌। इत्यभिधाय दुहितरं TATE 
ब्थः-वत्से न त्वया सुन्दरं HAL! तत्कथ्यतां कोऽयं इत्तान्तः । सात्र- 
Aan यदहमनेन प्राणसंशयाद्रक्षिता तदेनं खुकत्वा मम जीवन्त्या नान्यः 

खेन ईरितुं शीलमस्याः सा खैरिणी तया। अतिशयेन घनः घनतरः स चासौ 
अन्धकारश्च तेन व्यामोहिता | वदनमेव HAS dae विकसितं वदनकमलं यस्याः। 
राजमाीस्यासन्नं Used च तत्‌ ABE च तस्य द्वारे । कृतं agh ATS- 
3 aa यस्याः। प्राणानां संशयः ea: तस्मात्‌ | 


x ब्ृहत्कन्या २ न्धंवेनाति० तिंनागत्य, 
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वाणि ग्रहीष्यति इति अजेन वातोव्यतिकरेण रजनी वपुषा । अय प्रा = 
तस्तत्र संजाते महाजनप्तमवाये वातोव्यतिकरे gear राजदुहिता WHÀ- 
MATA | कणेपरम्प रया ZA दण्डपाशकछतापि तत्रैत्रागता | अथ 
तं महाजनसमवायं श्र॒त्वा राजापि तत्रेवाजगाम । प्राप्तव्यमर्थं प्राह= 
भोः विश्रव्यं कथय । कीदृशोऽसौ वृत्तान्त; | अथ सोऽब्रवीच्‌--प्राप्तव्य- 
मर्थ लभते AFH: इति। राजकन्या egent प्राह--देवोऽपि ते लङ्घयितुं न 
शक्तः इतत | तत दण्डपाशकउतान्रवात--तस्मान्न WANA न विस्मयो 
में इति । तरमखिललोकटडत्तान्तमाकण्ये वणिकहतान्रवीत्‌--यदस्मदीयं न 
हि तत्परेषाम्‌ इति। अभयदानं STAT राजा एथकणथग्टत्तान्ताच्ज्ञात्वावः 
गततत्त्वस्तस्मे प्राप्तव्यमथांय स्वदुहितरं सबहुमानं ग्रामसहस्रेण सर्म 
सर्वार्कारपरिवारणता दता त्वं मे TST नगरविदितं तं योवरा- 
ज्येऽभिषिक्तवान्‌ । दण्डपाशकेनापि स्वदुहिता स्वशत्तया वज्रदानादिना 
संभाव्य पराप्तव्यमथाय प्रदत्ता । अथ प्राप्तव्यमयनापि स्वीयपितरमातरो 
समस्तङुदुम्बावतो तस्मिन्नगरे संमानएरःसरं समानीत! अथ सोऽपि 
स्वगोत्रेण सह विविषभोगाइपसुञ्जानः उखेनावांस्थतः | अतोऽहं zal 
मि--प्राप्तव्यमर्थ लभते महुष्यः इति ॥ तरेत्सकलं छखदुःखमठभूय परं 
विषादधपागतोऽनंन सित्रण त्वत्सकाशमानातः | aded वराग्यकार- 
णम्‌ । मन्थरक आह- भद्र भर्वति सहृदयमसंदिग्ध यः छुतक्षामोऽपि 
agua तवां भक्ष्यस्थाने स्थितमेवं एडमारोप्यानयति न ANSA भक्षः 
यति । उक्तं च यतः 
विकारं याति नो चित्तं वित्ते यस्य कदाचन | 
मितं स्यात्सवेकाले च कारयेन्मित्र्ुत्तमस्‌ ॥ ११३ ॥ 


fate: छद्ददामत्र चिह्नरेतरसंशयम्‌ | 
परीक्षाकरणं परोक्तं होमाप्नेरिव पण्डितेः॥ ११४॥ 


तथा a! 
आपत्काले तु संप्राप्ते यन्मित्रं मित्रभेव तत्‌ । 


IRRD तु dm दुजेनोऽपि उदद्रवेत्‌॥ ११९ ॥ 


तन्ममाप्यद्यास्य विपये विश्वासः wue यतो नीतिविरुद्ेयं मेत्री 
मांसाशिभिवोयसेः सह जलचराणाम्‌। अथवा साध्विदमुच्यतें- 


मिञ कोऽपि न कस्यापि नितान्तं न च वरकृत्‌ । 
game मित्रविध्वस्तः कायां द्वरिप्ररक्षितः ॥ ११६ || 


प 10 Sp स्त LL स्य 
ससे च ते अलकाराश्च परिवारश्च तैः युताम। शोभनं हृदयं यस्य सुहृत्‌ । 
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MAMA भवतः । स्वग्रहवदास्यतामत्र सरस्तीरे । य॒च्च वित्तनाशी 
विदेशवासश्र ते संजातस्तत्र विषये संतापो न RAST: । उक्तं च-< 
अश्रच्छाया खलप्रीतिः सिद्धमन्नं च योषितः । 
किंचित्कालोपभोग्यानि यौवनानि धनानि च ॥ ११७ ॥ 
अतएव विवेकिनो जितात्मानो धनस्पहां न maru । उक्ते च-- 
सुसंचितेजविनवत्डरक्षितेनिजेऽपि देहे न वियोजितेः mud । 
de यमान्तं त्रजतोऽपि Praes: पञ्चपदी न दीयते ॥ ११८॥ 
अन्यच | T 
यथामिर्ष जले मत्स्येभक्ष्यते "psu d 
आकाशे पक्षिभिश्वेव तथा सवेत्र वित्तवान्‌ W228 d 
निदोषमपि Aa दोषयाजयते नृपः । 
निधनः प्राप्दोपो५पि सवत्र ATTA: ॥ १२० ll 
अथोनामजेने दुःखमर्जितानां च रक्षणे | 
भाशे दुःखं व्यये दुःखं धिगर्थोन्क्टसंश्रयान्‌॥ १२१ ॥ 
D अथार्थी यानि कष्टानि ASIST सहते जनः । 
| शतांशेनापि मोक्षार्थी तानि चेन्मोक्षमाप्र॒ुयात््‌ ॥ १२२ ॥ 
अपरं विदेशवासजमपि AUS त्वया न कायेम्‌। यतः — 
को धीरस्य मनस्विनः स्वविषयः को वा विदेशः erdt 
q देशं श्रयते TAT कुरुते वाहुप्रतापार्जितस्‌। 
यदेष्टानखलाडुलप्रहरणः सिंहो वनं गाहते 
eeu हतद्ठिपन्द्ररुधिरस्तष्णां ठिनच्यात्मनः । १२३ ॥ 
अर्थहीनः परे देशे गतोऽपि यः प्रज्ञाआन्भवति स कथंचिदपि न सी* 
दृति । उक्तं च 
क्रोऽतिभारः समर्थानां क्रि दूरं व्यत्रसायिनाष्‌ d 
को विदेशः खविद्यानां कः परः प्रियवादिनाम्‌॥ १२३ ॥ 
vd तत्प्रज्ञानिधिभंवान्न प्राकृतपुरुपतुल्यः । अथवा। 
उत्साहसंपत्नमदीवसत्रं क्रियाविधिज्ञ व्यसनेष्वसक्तम्‌ । 
शरं FAN दृढसौहृदं च लक्ष्मीः स्वयं मागोति वासहेतोः ॥ १९५ ॥ 
पानां पदानां समाहारः पधपदी | निर्गत उपद्रवो यस्मात्‌ । जनः मोक्षार्थी 
सन्‌ तानि कानि शंतोंशेन!पि सहते चत्‌ मोक्वमामु यादित्यन्वयः । बाह्वोः प्रता- 
aa । झोभना विद्या येपां ते BAe तेषाम्‌ । प्राक्रतश्चा्ौ पुरुषश्च qe 
JAA ft 





| बित्रप्ासिकम t LM 
1 अपरं प्राप्तोडप्यर्थेः कमप्राप्या Suit । तदेतावन्ति दिनानि aa 
TRIE | छट्टतमप्यनात्मीयं भोक्त न ळभ्यते । स्वयमागतमपि विधिः 


नापाडियते । 
अ्थस्योपाजनं कृत्वा नेव भोगं समश्चते । 
अरण्यं महृदासाथ मूढः सोमिलको यथा ॥ १२६॥। 
हिरण्यक आइ-कथमेतए्‌। स आह-- 
कथा | 
कस्मि ञ्चिदधिष्टाने सोमिलको नाम कौलिको वसाति स्म | स चानैक- 
विथपट्टरचनारञ्जितानि पार्थिवोचितानि सदेव वस्त्राण्युतपादृयाति । परं 
तस्य चानेकवियपट्टरचनानिषुणस्यापि न भाजनाच्छारनाभ्यथिकं कथ- 
भप्यथमात्रं संपद्यते | अथान्ये तत्र सामान्यकोलिकाः स्थूलवत्रसंपादन- 
| विज्ञानिनो महदिलंपन्ना:। तानवलोक्य स स्वभार्यामाह- प्रिये पञ्यैता- 
n न्स्थूलपट्टकारकान्धनकनकसम्रद्धान्‌ । तदधारणकं ममेतस्स्थानस्‌ । तद- 
| न्यूत्रो पाजनाय गच्छामि | सा प्राह-भो: प्रियतम मिथ्या प्रलापित्तमे- 
तथ्द्न्यत्रगतानां घनं भवति स्त्रस्थाने न भवाति | उक्तं च-- 
उत्पतन्ति यदाक्राशै निपतन्ति महीतले | 
, पक्षिणां तदपि SIEHT नादत्तसुपतिष्ठति N ११७ ॥ 
तथा च। 
न हि भवाति यन्न भाव्यं भवति च भाव्ये विनापि यनेन । 
| करतलगतमापि मश्याति यस्य d भवितव्यता नास्ति d ११८ ॥ 
| यथा dades वत्सो विन्दाति मातरम्‌। 
| तथा एराकृतं कमे कतारमछगच्छति॥ १२९ ॥ 
शेते सह शयानेन गच्छन्तमनुगच्छति | 
नराणां प्राक्तनं कमें fen सहात्मना ॥ १३० ॥ 
यथा छायातपो नित्यं छसंबद्धो परस्परम्‌ 
एवं कर्म च कतां च संग्ल्ष्टावितरेतरम ॥ १३१॥ | 
तस्मादत्रेव व्यवसायपरो भव | कौलिक आह-प्रिये न सम्यगाभे- 
हितं भवत्या | व्यवसायं विना कम न फलति | उक्त च 


नास्ति एका विधा यस्याः सानेकाविधा सा चसो पट्टर्चना 
०चनायां निपुणः तस्य । रथूळ०णां संपःदनस्य विज्ञाने येषाम्‌ d 
ऋद्धिश्च तया सम्पन्नाः । 


१ तिष्ठति तु. 
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थथेकेन न॑ हस्तेन तालिका संप्रपद्यते । 
तथोद्यमपरित्यक्तं न फलं कर्मणः CZAT II १३२ ॥ 
GRY कमवशात्प्राप्तं भोज्यकालेऽपि भोजनम्‌ | 
हस्तोद्य विना वक्ते प्रविशेन्न कर्थंचन ॥ १३३ ॥ 
तथा च। 
inst एरुपासेह्ठपति लक्ष्मी 
वे हि दैवमिति काएरुषा वदन्ति । 
S निहत्य कुरु पोरुषमात्मशक्त्या 


यत्ने कृते यदि न लिब्यति कोऽत्र दोपः ॥ १३४ ॥ 


a 


pd 
Sy 


तथा च। 
spa हि सिद्धन्ति कार्याणि न मनोरथैः । 
न हि सिंहस्य सप्तस्य प्रविशन्ति se खगाः ॥ १३५ ॥ 
उष्यमेन विना राजन्न सिच्यान्ति मनोरथाः । 
कातरा इति जल्पान्ति यद्भाव्यं तद्गविष्याति ॥ १३६ ॥ 
स्वशक्त्या कुर्वतः कर्मं न चेर्िडिं प्रय च्छति । 
नोपारभ्यः gaia रैवान्तरितपौरुषः U १३७ ॥ 
तन्मयावश्यं देशान्तरं गन्तव्यम्‌ । इति निश्चित्य वघेमानपुर गततः । 
तत्र 'च वषत्रयं स्थित्वा खवणे शतत्रयोपाजनं कृत्वा भूयः ATE प्रस्थितः। 
अधाधपथे गच्छतस्तस्य कदाचिदटव्यां पर्यटतो भगवान्रविरस्तस्- 
qure: | तदासो व्याळभय।त्स्थूलतरवटस्कन्धमारुद्य यावत्प्रसुप्तस्तिष्ठाति 
तावन्िशीथे स्वपे द्वौ एरुषो रो।्राकारो परस्परं प्रजल्पन्तावश्टणोत्‌ | 
तत्रेक भाइ भोः कत्तत्वं किं सम्यङ्‌ न वेत्सि यदस्य सोमिलकस्य भो. 
जनाच्छाद्नाभ्यविका Wu | तत्किं त्वयास्य uui q- 
TA | स आह भोः कमन, मयावइयं दातव्यं व्यवसायिनाम्‌ । तत्र च 
तस्य परिणतिस्त्वदायप्रेति | अथ यावदसो aW: छुवर्णय- 
न्थिमवळेकयति TARR पस्यति । ततः साक्षेप चिन्तयामास- अहो 
किमेत | महता कश्टनोपाजितं वित्त हेलया कापि गतम्‌। तब्यर्थश्रमोऽ- 
किंचनः कथं स्वपत्न्या मित्राणां च सुखं दशोयेप्याम । इति निञ्चित्यः 
तदेव पत्तनं गतः। तत्र च वर्षमत्रेणाप Sui TuS] भूयोपि 
स्वस्थानं प्रति प्रस्थितः | यावदधंपथे भूयोऽटवीगतस्य भगवान्भानुरस्तं 
देवेन अन्तरित died यस्य । शानां त्रयं agai सुवर्णानां ue goa | अध- 
व्यासो पन्थाः च तस्मिन्‌ ॥ रौद्र आकरा ययोस्तौ । भोजनं चाच्छादनं च Tod 
(स. &o. ) ठस्मादम्यषिका । 


१ गत्वा, 
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ित्रप्राधिकवष!॥ M 


जगाम । अथ सुवणेनाशभयात्छश्रान्तोऽपि न विश्राम्यति। केवलं कृत- 
शुहो त्कण्ठः सत्वरं, जति । अत्रान्तरे द्वा पुरुषा तादृशौ दृष्टिदेशे समा- 
गच्छन्ता जल्पन्तो च श्टणांति । तत्रैकः प्राह- भोः md: किं त्वः 
चैतस्य इवणशतप& कं प्रदत्तम | तत्किं न वेत्सि यद्गोजनाच्छादनाभ्य- 
थिकमस्य किंचिन्नास्ति। स आह- भोः कमन und देयं व्यवसा- 
Amal तस्य परिणामस्त्वदारत्तः p तत्कि माछुपाल्म्भयसि । तच्छू- 
त्वा सोमिलको यावद्रन्थिमवलोकयति तावत्वर्ण नास्ति । ततः परं 
दुःखमापत्नो व्यचिन्तयत्‌-अहो किं मम धनरहितस्य जीवितेन। 
तदत्र वटवृक्ष आत्मानखुद्दध्य प्राणांस्त्यजामि । एवं निश्चित्य दर्भमर्यी 
रञ्जु विधाय स्वकण्ठे wr नियोज्य शाखायामात्मानं निवध्य यावत्प्र- 
क्षिपाति तावदेकः इुमानाकाशस्थ एवेदमाह-भो भोः सोमिलक Ud 
साहसं कुरु । अहं ते वित्तापहारकः। न ते भोजनाच्छादनाभ्याविकां 
वराटिकामपि सहामि | तद्गच्छ aug ufa! अन्यच्च भवरीयसाहसे- 
नाहं तुष्ट:। तथा मे न स्याद्वयर्थ दशनम । तत्प्राथ्येतासभीष्टो वरः mim । 
सोमिलक आह - qüd तदाह के प्रभूतं धनस्‌ । स आह- भोः कि" 
करिष्यसि भोगरहितेन धनेन यतस्तव भोजनाच्छदनाभ्ययिका प्राप्ति- 
रपि नास्ति । उक्तं च-- 
कि तया क्रियते लक्ष्म्या या वधूरिव केवला d 
apt Sata सामान्या पथिकेरुषश्ज्यते ॥ १३८ di 
सोमिलक आइ-यद्यपि भोगो नास्ति तथापि भवतु मे घनम | 
उक्तं च- कृपणोऽप्यकुलीनोऽपि सञ्नेवेजित सदा। 
सेव्यते स नरो लोके शरस्य स्याद्वित्तसंचयः॥। १३९॥ 
तथा च। 
शिथिलौ च gaat च पततः पततो न वा! 
निरीक्षित मया भद्रे दश वषणि पन्च पय ॥ १४०॥ 
पुरुष आह- किमेतप्त्‌ | सोऽब्रवीत्‌ 


3 कथा ६। 4 

करिंमश्िद्धिष्टने तीट्षणविषाणो नाम महाटषभो ded! सच म- 
दातिरेकात्परित्यक्तनिजयृथः SANA नदीतटानि विदारयन्स्वेच्छया 
मरकतसदृशानि शष्पाणि भक्षयन्नरण्यचरो qu! अथ तत्रैव वने प्र- 
= — ॐ धय दाहस तन तक्ष विषाणे 

कृता गृद्दायोत्कण्ठा येन । भवत ईद भवदीये साहसं तेन । तीएण विषाणे 
यस्य eaaa च । पीरत्यक्तं fest यूथ येन । व iue अदे 

१ तस्य धनस्य भो०, २ प्रतिवसति स्म, _ A 
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लोभको नाम श्यगालः प्रतिवसति स्म । ल कदाचित्स्वभायया सह 
नदीतीरे सुखोपविष्टस्तिष्ठति । अत्रान्तरे ल तीक्ष्णविषाणों जलाथ तदेव 
एलिनमवतीर्णः। ततश्च तस्य लम्बमानो टृषणाववलोकय श्य्गाल्या 
शगालोऽभिदित्ः स्वामिन पश्यास्य टषभस्य मांसपिण्डो लम्बमानौ 
यथा स्थितो । तदेतौ क्षणेन प्रहरेण वा पतिष्यतः | एवं ज्ञात्वा भवता 
भ्ृष्ठार्‍यायिना भाव्यम्‌ । शटगाळ आह -प्रिये न ज्ञायते कदाचिदेतयीः 
पतनं भविष्यति वा न वा! तत्कि gar श्रमाय मां नियोजयसि । अत्नः 
स्थस्तावजलार्थंमागतान्मूपकान्भक्षयिष्यामि समं त्वया मार्गों SÅ यत- 
स्तेषाम्‌ । अपरं यदि त्वां खुक्त्वास्य तीक्ष्णविषाणस्य वृषभस्य GB 
गमिष्यामि तदागत्यान्यः कश्रिदेतत्स्थानं समाश्रयिष्याति । नैतशुज्यते 
कतुम्‌ । उक्तं च-- 

यो श्रुवाणि परित्यज्य अध्रुवाणि निपेवते । 

धुवाणि तस्य नश्यन्ति अध्रुवं नष्टमेव च ॥ १४१ ॥ 

श्टगाल्याह- भोः काएरुपस्त्वम्‌ । यात्किचित्प्राप्तं तेनापि संतोषं 

करोपि । उक्तं च-- k 

खुपूरा स्यात्कुनदिका छपूरो घूषिका्षलिः । 

BUTE: काएरुषः स्वल्पकेनापि तुष्यति ॥ 292 ॥ 
तस्मात्पुरुषेण संदैवोत्साहवता भाव्यम्‌ | उक्तं च-- 

य॒त्रोत्साहसमारम्भो यत्रालस्यविनिग्रंहः | 
Er नयविक्रमसंयोगस्तत्र श्रीरचला ध्रुवम्‌ ॥ १४३ ॥ 
| तदेवामिति संचिन्त्य त्यजेन्नोद्योगमात्मम: । 

अइँदयोगेन नो AS तिलेभ्योपि हि जायते ॥ १४४॥ 
sr । 
यः स्तोकेनापि संतोषं कुरुते मन्दधीरजन: | 
तस्य भाग्यविहीनस्य दत्ता श्रीरापे माञ्यंते ॥ १४५९ ॥ 
य॒ त्वं वदसि एतौ पतिष्यतो न वेति तदप्ययुक्तम्‌ । उक्तं च-- 

कृतनिश्चयिनो वन्द्यास्तुद्धिमा नोपभज्यते । 

चातकः को वराकोऽयं यस्थेन्द्रो वारिवाहकः ॥ १४६ ॥ 
अपरं मूषकमांसस्य निर्विण्णाहम । एतो च मांसपिण्डौ पतनप्रायौ 
TANI तत्सवंथा नान्यथा RAA इति । अथासो तदाकप्य मूष- 

उत्साहेन समारम्मः | नयविन्रमयोः संयोगः । कृत: निश्चयः «oq: सो- 

wast ते । तुङ्गिमा महत्पदम्‌ । 


२ अथ यदा त्वां. २ विही नता. ३ भनुयोग विना aS तिलानां नोप. v नः 
प्रशस्यते, 
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aaa भोजनवेलायां तस्यापि mais किंचिदशर्न quu । Wu 

































मिन्रप्राप्तिकस्‌ । 


कप्राप्तिस्थान परित्यज्य तीशणविपाणस्य एठमन्तगच्छत्‌ । अथवा सा- 
ध्विदखच्येत -- 

तावत्न्यात्सवेकृत्येपु पुरुषोऽत्र स्वयं wg: । 

लीवाक्याडुःशविश्षण्णो यावनो त्रियते बलात्‌ veo n 

MEA मन्यते कृत्यमगम्यं मन्यते UU 

अभक्ष्यं मन्यते भक्ष्यं ्रीवाक्यप्रेरितो नरः ॥ १४८॥ 
एवं स तस्य॒ VET: सभार्यः परिभ्रमंख्चिरकाळमनयत्‌ । न च तयोः 
पतनमभूत्‌ । ततश्च निवेदात्पञ्चदशे qu ume: स्वभायोमाह-- 

शिथिलो च SAA च पततः पततो न वा । 

निरीक्षितो मया भद्रे इश वर्षीणि पञ्च च॥ १४९ ॥ 

तयोस्तत्पश्चादपि पाता न भविष्याति । तत्तदेव स्वस्थानं गच्छावः । 

अतोऽहं ब्रवीमि शिथिलो च खबहों च इति ॥ पुरुष आह=- 
qui तहूच्छ भूयोऽपि वर्थमानधुरष्‌ । तत्र हों वणिकपुत्रो वसतः | 
एको gri द्वितीय उपशुक्तवनः 0 ततस्तयोः स्वरूप Simul 
वरः प्रार्थनीयः | यदि ते धनेन प्रयोजनमभक्षितेन ततस्त्वामपि गु- 
सधनं करोमि । अथवा दत्तभोग्येन धनेन ते प्रयोजनं तदूपश्षुक्तधर्न 
करोमि इति | एवमुक्त्वादशने गतः | सोमिलकोऽपि विस्मितमना 
भूयोऽपि वर्धमानपुरं गतः। अथ संध्यासमये श्रान्तः कथभपि तत्पुरं 
प्राघो गप्तवनग्रूहे एच्छन्कृच्द्राछ्ध्वास्तमितसर्ये प्रविष्टः । अथासौ 
भयोएत्रसमेतेन गुप्तधनेन निभेत्स्यमानो gage प्रविश्योपविष्टः । 


अुकत्वा तत्रैव यावत्उप्तो निशीथे पश्यति तावत्तावपि द्वौ पुरुषों परस्परं 
मन्त्रयतः | तत्रेक आह-भोः कतेः किं त्वयास्य शुप्तधनस्या- 
न्योऽधिक्रो व्ययो निर्मितो यत्सोमिलकस्यानेन भोजनं quud 
तदयुक्तं त्वया कृतम | स आह-भोः कर्मन न ममात्र दोषः। 
भया एरुपस्य लाभग्राप्तिदोतव्या । तत्परिणातिः ुनस्त्वदायत्ता 
इति । अथासौ यातदुत्ति¢ठति तावद्ुप्तघनो विसचिकया खिदमानो 
रुजाभिभूतः क्षणं तिष्ठति । ततो द्वितीयेऽष्लि तदोपेण कृतोपवासः 
संजातः | सोमिलकोऽपि प्रभाते azar का ; 
तेनापि चाभ्युत्थानादिना enit विहितभोजनाच्छादनसंमानस्तस्येव ; 
gi भव्यश््यामार wea । ततश्र निशीय यावत्पश्यति ताव gary । ततश्च निशीथे पश्यति_ 


लिया वाक्यं dae तदेवाङू nee विक्षण्ण: ॥ दत्तं च त 
विदितः भोजनाच्छादनेत Wap aen । भव्या चालो शर 


Mame NS E 
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त्तावेव द्वौ परुषो मिथो मन्त्रयतः । अथ तयोरेक आह-भौः 
md: अनेन सोमिलकस्योपकारं कुवता प्रभूतो व्ययः कृतः | तत्कथय 
कधमस्योद्धारकाविधिभैविष्यति | अनेन सर्वमेतद्वयवहारक ग्रहात्समानी 
तम्‌। स आह- भोः कमेन मम कृत्यभेतत्‌ | परिणतिस्त्वदायत्ता इति | 
अथ प्रभातसमये राजएरुषो राजप्रसादजं वित्तमादाय समायात IT- 
आक्तचनाय समर्पयामास ! तदृष्टा सोमिलकाश्चन्तयामास- संग्चयरहि- 
तोऽपि FLAT sumus: नासी कदयो DATA: | उक्तं च— 
आग्नहोत्रफला वेदाः शीलवित्तफलं gu | 
रतिएुत्रफला दारा quee TATU १९० ॥ 
तद्विधाता मां दत्तश्चु्तवने कगेतु | न कार्य में गुप्तधनेन । ततः 
सोमिलको दत्तभुक्तवनः संजातः । अतोऽहं ब्रत्रीमि~ अर्थस्यो- 
पार्जेनं कृत्वा इति । तद्भद Rogn एवं ज्ञात्वा थनविपये संतापो 
न कार्य: | अथ विद्यमानमपि धनं भोज्यबन्ध्यतया तदविद्यमानं मन्त- 
व्यम्‌ । उक्तं च 
गुहमध्यनेखातेन धनेन धनिनो यदि 
भवामः कि न तेनेव थनेन धनिनो वयम्‌ ॥ १५९ ॥ 
wat od N eE. lad 
Sq smart त्याग एव हि रक्षणम्‌। 
तडागोदरसंस्थानां पररीव।ह इवाम्भसाम्‌ ॥ १९३ ॥ 
दातव्यं भोक्तव्यं घनविषये संचयो न कतव्यः 
qag मधुकरीणां संचितमर्थ हरन्त्यन्ये ॥ १५३॥ 
अन्यघध | 
दाने भोगो नाशखिस्रो गतये! भर्वान्त वित्तस्य | 
यो न ददाति pg तस्य तृतीया गतिभवाति ॥ १५४ i 
एव ज्ञात्वा विवेकिना न स्थित्यर्थं वित्तोपाजनं कतेव्यं यतो दुःखाय 
तत्‌ । उक्तं चे-- 
सपाः पिबन्ति पवनं न च दुबेलास्ते 
शुष्केस्तृणेवेनगजा बलिनो भवन्ति | 
निवरा गमयन्ति काले 
संतोष एव पुरुपस्य पर नियानम्‌ ॥ १५५ ॥ 
शीलमेव वित्तं शीले च वित्तं च इति वा तत्फलमस्य । भोज्ये वन्ध्यं भो 
तस्य भावः भो०ता तया । स्थित्यर्थं केवलं रक्षणाथेम्‌ । 


x अस्मात्यरामेदमाधिकं qå Go रे-वनाईदकेषु विद्यन्ते येऽत्र qub: gal- 
दाया । त्तग्रीष्मेण सेवन्ते AMA ते हुताशनम्‌॥ 








मितरप्राप्तिकम्‌ । d 


| संतोषास्तत॒प्तानां यत्सुखं श्ञान्तचेतसाव । 
| कुतस्तदनछव्धानामितश्चेतश्च थावताम्‌॥ १५६ li 
पीयूषमिव संतोषं पिबतां निटेतिः परा । 
दुःख निरन्तरं पुंसामसंताषवतां पुनः ॥ १५७॥ 
निरोधाच्चेतसोऽक्षाणि निरुदान्याखिठान्यापे | 
i आच्छादिते रवो मेघेराच्छन्ना: स्युगेमस्तयः ॥ १९८ ॥ 
वान्छाविच्छेदनं WE: स्वास्थ्यं शान्ता WENT: | 
वाञ्छा निवतते नाथः पिपासेवाग्रिसेवनेः ॥ १५९ ॥ 
अनिन्द्यमपि निन्दन्ति स्तुवन्त्यस्तुत्यसुञ्चक्रेः | 
स्वापतेयकृते मत्योः कि किं नाम न कुर्वते Ul १६० ॥ 
SERRE यस्य वित्तेहा तस्यापि न शुभावहा । 
प्रक्षालनाइ पडुस्य दूरादस्पशन वरस्‌ ॥ १६१॥ 
दानेन तुल्यो निधिरस्ति नान्यो 
लोभ नान्योऽस्ति रिएः एथिव्यास्‌ | 
{ विभूषणं शीलसमं न aga 
संतोषतुल्ये धनमस्ति नान्यत्‌ ॥ १६२ I 
| दारिद्यस्य परा मूतियेन्मानद्रविणाल्पता | 
| जरङ्गवथनः शवेस्तथापि परमेश्वर: ॥ १६३ ॥ 
एवं ज्ञात्वा भद्र त्वया संतोषः कार्येः। इति मन्धरकवचनमाकण्यै 
वायस आइ--भद्र मन्थरको यदेवं वदति तत्तया चित्ते RAJA । 
अथवा साध्व्रिद॒च्यते- 
सुलभाः पुरुषा राजन्सततं प्रियवादिनः । 
आप्रियत्य च पथ्यस्य वक्ता श्रोता च THAT: ॥ १६४॥ 
अप्रियाण्यपि पथ्यानि ये वदन्ति नृणामिह । 
त एत्र सुहृदः प्रोक्ता अन्ये स्युनामवारकाः ॥ १६९॥ 


अथैवं जल्पतां तेषां चित्राङ्गो नाम हरिणो छब्धकत्रासितस्तस्मिन्ेव 
सरसि प्रविष्ट: । अथायान्तं ससंभ्रममवलोक्य ठघुपतनको STATES! 
हिरण्यको निकटवतिनं Wears प्रावेष्टः । मन्थरकः सलिलाशयमास्थि- 
तः। अथ _घुपतनको wi सम्यक्परिशञाय मन्थरकस॒वाच--एशेहि 
T: ee 

सवस्य día: स्वपतिः स्वपतो साधु स्वपे द्रव्यम्‌ । विततस्य Sul इच्छा । मान 
एव द्रव्ये तरय यद्वा मानद्रविणयोः अल्पता। जरत्‌ AA गौः जरहवः स धनं यस्य । 
VA RRUA ITA Se 

१ aaa २ भूतिः, ३ अस्मालमिद्म, प. HP Seem 
पतत्यायेः quafi । तथा पतति EG मृत्पिण्डरतनं यथा ॥ 








| 128 पञ्चतन्त्रे 


सखे मन्थरक सगोष्ये aaisa समायातः सरसि प्रविष्टः । तस्य 
$ शब्दीष्ये न माडपसंभवः इति | तच्छत्वा मन्थरको देशकालोचितमाह-- 
भो ल्घुवतनक्त यथाय झूगो दृस्यते SECERA CETERAE 
पृष्टलो$वले[कयाति तत तृपाते एवं ननं लुव्वकत्रासितः | तउज्ञायतामस्य 
9B EeWmr आगर्छन्ति न वा इति । उक्तं च-- 

| भयत्रस्तो नदः शालं प्रश्‍तं कुरते ge 

ie दिशोऽनलोकयत्येव न स्वास्थ्पं रजति क्कचित्‌ ॥ १६६ ॥ 

| तच्छत्वा चित्राङ्ग आह--भो मन्थरक ज्ञातं त्वया EET ur 
| सकारणम्‌ | अहे छच्थकशरप्रहारादुद्धारितः कृच्छेणात्र समायात्तः। 


i 
me 


मम यूथ तेळुव्थकेव्यांपादित भविष्यति । हच्छरणागतस्य मे देय किं- 




















i चिद्गम्यं स्थानं छुब्धकानाम । तदाकण्ये मन्थरक आह--भोश्विचाड 
E OM नीतिशात्रस्‌-- 


द्वाइपायाविह प्रोक्तौ विडक्तों शदर्शने । 
हस्तयोश्चालनादेको द्वितीयः पादवेगजः ॥ १६७ | 
तद्गम्यतां शीघ्र धेनं वनं Maw नागच्छन्ति ते दुरात्मानो g- 
SIRE । अत्रान्तरे लघुपतनकः सत्वरमभ्युपेत्योवाच HAR 
गतास्ते SIT: स्वशृदोन्छ्खाः प्रचुरमांपिण्डधारिणः । तचित्राड़ 
त्वे विश्रब्धो जलाद्भहिर्भव । हतस्ते चत्वारोऽपि मित्रभावमाश्रित्तस्त- 
स्मिन्सरसि मध्याह्ममये इक्षच्छायाया अघर्तात्डभापितगोडीछलमड- 
भवन्तः छुखेन कालं नयन्ति । अथवा युक्तमेतदुच्यते-- 
उभापितरसास्त्रादवद्वरोमाञ्चकञ्चुकांः | 
विनापि संगमं स्त्रीणां faa: सुखमासते ॥ १६८॥ 
छुभापितमयद्रव्यसंग्रहं न करोति यः । 
€ ठु प्रस्तावयशेए कां प्रदास्यति दक्षिणास्‌ ॥ १६९ t 
तथा च। 
सकृदुक्तं न Wane स्वयं वा न करोति यः। 
यस्य संछुटिका नास्ति कुतस्तस्य सुभाषितम्‌ ॥ १७० il 
अथकस्मिश्रहनि गोीसमये चित्राङ्गो नायातः। अथ ते व्याकुळी- 
Nur परस्परं जल्पितुमारव्या: -अहो ए SISTA: - अहो किमथ इनन समायातः। किं Set समायातः | किं 
उद्धान्ता चासौ दृष्टिस्तया । विमुक्तौ विमुक्तये । सुभाषिताना रततः guod: 
तस्य आस्वादः goa: तेन agi रोमाथा एव कञ्चुकः येषाम्‌ । सुभाषितस्य 
` विकारों galoa दरव्यं तस्य संग्रहः तम्‌ । प्रस्तावा एव यज्ञास्तेषु ॥ न व्याकुला 
ह [याः ER : | As व्याकुलाः सम्पन्ना saod: I 
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सिंहादिभिः कापि व्यापादित उत छच्धकैरथवाऽनके प्रपतितो गतावि- 
S वा नवतृणलेल्यादिति। अथवा साध्विदसुच्यते-- 


स्वग्ृहोद्यानगते5पि लिग्वेः पापं Raga मोहात t 
fag FETS पायप्रतिभयकान्तारमध्यस्थे ॥ १७१ ॥ | 
अथ मन्थरको वायलमाह--भो लघुपतनक अहं हिरण्यकश्च तावदू- 
द्वावप्यशक्तौ तस्यान्वेषणं ad मन्दगतित्वात्‌ । nmn त्वमरण्यं शोधय 
यदि geriet जीवन्तं पश्यासि इति । तदाकर्ण्य लघुपतनको नातिदूरे 
यावद्गच्छति तावत्पल्वलतीरे चित्राङ्गः कूटपाशनियन्त्रितस्तिष्ठति । तं 
दृष्टा शोकव्याकुलितमनास्तमतोचल्‌ — भद्र किमिदम्‌ । चित्राङ्गोऽपि वा- 
यसमवलोक्य विशेषेण दुःखितमना वभूव । अथवा युक्तमेतल्‌। 
अपि मन्दत्वमापन्नो नष्टो वापीट दर्शनात्‌ । 
प्रायेण प्राणिनां भूयो दुःखावेगोऽधिको भवेत्‌ ॥ १७२ ॥ 
ततश्च बाष्पावसाने चित्राङ्गो ल्घुपतनकमाह--भो मित्र संजातोऽयं 
तावन्मम Agi । तशुक्तं संपन्नं यद्भवता सह मे दशने संजातम्‌ । 
उक्तं च 
प्राणात्यये THT यदि equae | 
त्वाभ्यां उखदं पश्चाव्जीवतोऽपि गतस्य च ॥ १७३ ॥ 
तत्क्षन्तव्यं यन्मया प्रणयात्सु भाषितगोषीप्वभिहितम्‌। तथा हिरण्य- 
कमन्थरको मम वाक्याहाच्यो- 
अज्ञानाज्ञानतो वापि दुरुक्तं यदुदाहृतम्‌। 
तत्क्षन्तव्यं युवाभ्यां मे कृत्वा प्रीतिपरं मनः ॥ १७४ ॥ 
तच्छुत्वा रघुपतनक आह-भद्र न भेतव्यमस्मद्वियेमित्रैवि्यमानैः । 
यावदहं gaat हिरण्यकं शृहदीत्वागच्छामे । अपरं ये सत्पुरुषा भवन्ति 
ते व्यसने न व्याकुलत्वसुपयान्ति | उक्त च-- 
संपदि यस्य न हषो विपदि विषादो रणे च भीरुत्वम्‌ । 
तं भुवनत्रयतिल# जनयाति जननी ud AWA ।। १७५ ॥ 
ललनाः ढघुपतनकश्रित्राझृमाास्य यत्र हिरण्यकमन्थरकौ Rs- 
तस्त्र गत्वा सर्व चित्राङ्पाशपतनं कथितत्रान्‌ । हिरण्यकं च चित्राङ्गः 
` ग्रुप विषमं तस्मिन प्रपतितः । gera ते बहवः अगयाश्च तेभ्यः प्रतिभयं 
यस्मिन्‌ तत्‌ च कान्तारं च तस्य मध्ये तिष्ठतीति ०स्थः । कूटस्य पाशस्तेन निय 
न्वितः । भुवनानां त्रयं तस्य तिलकम्‌ । : 


१ मया तत्क्षम्यतामथ द्वाभ्यामपि प्रसादतः | EU 
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चाशमोक्षणं प्रति कृतानिश्रयं छृष्मारोष्य योऽपि संत्वरे चित्राइसमीपे 
गतः । सोऽपि भूषकमवठोक्य किंचिज्ञीविताशया संश्लिष्ट आइ 
आपन्नाशाय विडुँये कतेव्याः छहृदो5मला:। 
न तरत्यापदं कश्चिद्यो$त्र मित्रविवर्जितः ॥ १७६ ॥ 
हिरण्यक आह-भद्र ci erre दक्षमतिः । Sema 
कूटपाश पतितः । स आह-भोः न कालोऽयं विवादस्य । त्न 
थावत्स पापात्मा छब्धकः समभ्येति तावद्‌ द्रुततरं endi मत्पादपा- 
smi! तदाकर्ण्य विहस्याह हिरण्यकः- किं मय्यपि ्मायाते छ्या” 
RAR | ततः शालं प्रति महती मे विरक्तिः सपत्ना qgan आपि 
नीतिशाज्ञविद एतामवस्थां प्राधुवन्ति | तेन तवां छच्छामि । स आहे-- 
भद्र कमेणा छुढिर्रापे हन्यते। उक्तं च-- 
कृतान्तपाशबद्धानां डेवोपहतचेतसाम्‌ t 
ga: कुट्जगामिन्यो भवन्ति महतामपि ॥ १७७ ॥ 
विधात्रा रचिता या सा ललाटेऽक्षरमालिका | 
न तां माजेयितुं शक्ताः स्वडुद्वयाप्यतिपण्डिताः ॥ १७८ ॥ 
एवं तयोः प्रवदतोः उृद्वयलनसंतप्तद्दयो मन्थरकः शने शनैस्तं 
प्रदेशमाजगाम | d दृष्टा लघुपतनको हिरण्यक्रमाह- अहो न शोभन- 
मापत्तितम्‌। दिरण्यक आह--किं स छब्धकः समायाति | स आह 
आस्तां तावहुव्धकवातां । एष मन्थरकः समागच्छति । तदनीतिरत 
Gana यतो वयमप्यस्य कारणान्ूनं व्यापादनं यास्यामो यदि स पा- 
पात्मा लब्घक; समागमिष्यति | तदह तावत्खञ्चत्पतिष्णामि । त्वं TAS 
प्रविञ्यात्मानं रक्षयिष्यस्ि | चित्राङ्गोऽपि वेगन दिगन्तरं यास्यति । एष 
पुनजेलचरः स्थळे कथं भविष्यतीति व्याकुलोऽस्मि | अत्रान्तरे प्राप्तोऽयं 
मन्धरकः। हिरण्यक आइ-भद्र न श॒क्तमहछितं भवता यदव समायातः। 
तडूयो$पि gaat गम्यतां यावदसौ GTA न समायाति। मन्थरक 
आइ-भद्र किं करोमि । न शक्रोमि तत्रस्थो मिन्रव्यसनासिदाहं सोइ 
तेनाइमत्रागतः | अथवा साध्विदडुच्यते — 
दयितजनविप्रयोगो वित्तवियोगश्च केन सह्याः स्युः । 
यदि सुमदोषवकल्पो वयग्यजनसंगमो न स्याद्‌ ॥ १७९ ॥ 
बरं प्राणपरित्यागो न वियोगो भवादृशैः । 
प्राणा जन्मान्तरे भूयो न भवन्ति भवाद्विधा: ॥ १८० ॥ 
ge व्यसन तेन संतप्तं हृदयं यस्य । दीयतजनस्य विभ्रयोगः | सुमहत्‌ च 
तदीषर्षं च तस्मादीषन््यूनः सुम०कल्पः | 








Ranta t | 
wa AY प्रवदत आकणेपूरितशरासनो छब्वकोऽप्पुपागसः । तें 
ष्ट्रा &रफेण तस्य खरायपाञ्चस्तत्क्षणास्खण्डितः। अत्रान्तरे चित्राङ्ग 
सत्वर छृष्ठरमवलेकयन्प्रधावितः । SETA टक्षमारूदः । fuc 
ण्यकश्व waa बिलं प्रविष्टः | अथासौ छव्धको व्यगगमनादिष- 
ण्णवदनो व्यर्थश्रमस्तं मन्थरकं Wed मन्दै स्थलमध्ये गच्छन्तं FEAL 
अचिन्तय्च-यद्यपि कुरङ्गो घात्रापष्ृतस्तथाप्ययं HA आहारार्थं I 
दितः । तद्थास्यामिषेण मे कुठुम्बस्याहार निश्चत्तिभेविष्याति | एवं विचिन्त्य 
d दर्भेः संच्छाय चनुपि समारोप्य स्कन्धे कृत्वा Te प्रति प्रस्थितः | 
अत्रान्तरे तं नीयमानमवलोक्य RUIA Gage: पर्यदेवयध्‌- कष्ट 
भोः MEAT AAT, | 

एकस्य दुःखस्य न यावदन्तं गच्छाम्यहं पारमिवाणेवस्य | 

तावद्‌ द्वितीयं सछुपस्थित मे Barat बहुलीभवन्ति ॥ १८१ t 

sped tS चापि TIS न सीदति | 

धनुर्मित्रं noi च ged श॒ुद्धवंशनब्‌ ॥ १८३ ॥ 

न umR न दारेण न सोदये न चात्मजे । 
विश्रस्भस्तादृशः एसां यादृग्मित्ने निरन्तरे॥ १८४॥ 

a तावत्कृतान्तेन मे धननाशों विहितस्तन्मायेश्रान्तस्य मे विश्रामः 
भूत मित्रं कस्माद्पहृतय्‌। अपरमपि मित्र परं मन्थरकसमं न स्यात्‌ । 
sw च £ 

अखंपत्तो परो लाभो युद्यस्य कथनं तथा । 
आपद्विमोक्षणं चेव AARRETTA ॥ १८४ ॥ 

तदस्य पत्नाज्ञान्यः GEN । तरिंक्र ममोप्नवरतं व्यसनशरेवेषेति 
इन्त विथिः | यत आदो तावदित्तनाशस्ततः परिवारधंशस्ततो देश- 
सागस्ततो मित्रवियोग इति | अथवा स्वरूपमेतत्सवेषामेव जन्तूनां 
जीवितषर्मस्य । उक्तं च= 

कायः संनिहितापायः संपदः क्षणभडुराः 
समागमाः सापगमाः सेवेषामेव देहिनाम ॥ १८५ ॥ 
तयाचा R 
आकर्ण पूरिते auai येन । हरा अरयन्ते अनेनेति शरा० । समीपे वतेते 
इति। शुद्धश्चासौ वंशः वेणुः कुलं च तस्माञ्जायते इति। संनिहिता अपाया यस्य t 
भपगमेन सहिताः सापगमाः l 

१ अस्मात्परमिदं पर्थ क्चित्‌-यावदस्खलित तावत्छुखं याति समे पथि। स्वलिढे 

ल सुत्त विषम च पदे. पदे ॥। ` २ पदमापदाम्‌, के TRIR AYA 
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we प्रहरा निपतन्त्यभीक्षणं धनक्षये qui meum: 
SITS वेराणे gagga FSR बहुलीभवन्ति ॥ ९८६ ॥ 
अहो साधूक्तं केनापि-- 
प्राप्ते भये परित्राण प्रीतिविश्रम्भभाजनसर्‌ d 
प.न रलमिदं Ge मित्रमित्यक्षण्द्वयस्‌ ॥ १८७ ॥ 
अत्रान्तरे चाक्रन्दपण चित्राडलघुपतनकी तन्नेव समायातौ । अथ 
हिरण्यक आह--अहो किं बृथा प्रापितेन । तब्यावदेष मन्थरको gÈ- 
गोचरान्न नीयते तावदस्य मोक्षोपायश्चिन्त्यतामिति | उत्त च-= 
व्यसनं प्राप्य यो सोहात्केवलं Wu । 
क्रन्दनं वर्धयत्येव तस्यान्तं नाधिगच्छति N tee ॥ 
केवलं व्यसनस्योत्तं भेषजं नयपण्डितेः । 
तस्योच्छेद्समारस्भो fuisse ॥ १८९ ॥ 
eru । 
अतीतलाभस्य छरक्षणाथं भविष्यलाभस्य च Um | 
आपत्प्रपन्नस्य च मोक्षणार्थं यन्मन्त््यतेऽसो परमो हि अन्त्रः ॥ १९०॥ 
तच्छ्रत्वा वायल आइ- भोः uud तल्तरियतां Age: | एष चित्रा- 
gisa मागे गत्वा किंचित्पल्वलमालाश्च तस्य तीरे निश्चेतनो uem 
qag | अहमप्यस्य शिरसि AACA Wee ult शिर उल्लेखाये 
च्यामि येनासो दुष्टलव्धको$डं Ud सत्वा मम चन्चुप्रहरणप्रत्ययेन भः 
न्थरकं wat fear झूगार्थ धाविष्यति । अत्रान्तरे त्वया QNS 
Seana खण्डनीयानि थेनासो मन्थरको द्रुततरं पल्वलं प्रविशति 
चित्राङ्ग आह-भोः BEST त्वया दृष्टो मन्त्रः | ननं मन्थरकोऽयं उक्ती 
मन्तव्यः। उक्त — 
लि वा यदि वासिद्धं चित्तोत्साहो निवेदयेत्‌ । 
प्रथमं सवेजन्तूनां तत्प्राज्ञो वेत्ति नेतरः ॥ १९१ ॥ 
तदेतं क्रियतामिति cud स छन्धकस्तथैव मार्गोसन्नपल्वल- 
diced चित्राङ्ग वायसनाथमपश्यत्‌ । तै दृष्टा हार्पतमना व्यचि 
FATA पाशबन्धनवेदनया वराकोऽयं गः सावशेषजीवित 
ait त्रोटयित्वा कथमप्येतङ्वनान्तरं यावत्प्रवि्टसतावन्मृतः । qgadiu 
में कच्छपः छयन्त्रितत्वात्‌। तदेनमपि तावद ग्रह्नामि। इत्यवधाय कच्छपं 


प्रीतिश्च विश्रम्भश्च तयोः भाजनम्‌ | उच्छेदाय समारम्भः | मागेस्यासन्नं A- 
सन्नं ages तस्य तीरे तिष्ठतीति ०स्थः तम्‌॥ अवशेषेण सहितं सावशेषे जीवितं 
यस्य । 


१द्‌्यति. २ SIRARI. ३ प्रहारः ४ मयाने पाशानि. ९ सिद... वासि. 





मित्रप्राप्रिकभ्‌ । i 


WAS अक AGT aq! एतस्मिन्नन्तरे हिरण्यकेन वजोपमदंध्रा- 
FET तदभेवे्नं तत्क्षणात्वण्डशः कृतम्‌। मन्थरकोपि तृणमध्या- 
निष्क्रम्य सभीपवतिनं पल्वळं प्रविष्ट: । चित्राज्ञेष्प्यप्रापस्यापि तस्यो- 
त्थाय वायसेन सह हुतं प्रनष्टः । एतस्मिन्नन्तरे विलक्षो विषादपरो 
grant निटत्तो यावत्पश्यति तावस्कच्छपोऽपि गतः । aaa तत्रोप- 
विश्येम छोकमपठत्‌-- 
प्राप्ती बन्धनमप्ययं गुरुणगस्तावत्तया मे हतः 
संप्राप्तः कमठः स चापि नियतं नष्टस्तवादेशतः | 
^ AnA . 
छत्क्षामो5त्र वने SIRE शिश्वुकेस्त्यक्तः at भार्यया 
यचान्यन्न कृतं कृतान्त Fe रे तत्रापि लजोस्म्यहम्‌ U eR N 
एवं बहुविधं fae स्वगृह गतः। अथ तरस्मिन्व्याचे दूरतरं गते 
सर्वेऽपि ते काककूर्मर्गाखंवः परमानन्दभाजः परस्परमालिङ्गय JT- 
जांतमिवात्मानं मन्यमानास्तदेव सरः संप्राप्य महाउखेन झुभापितक- 
थागोष्ठी विनेदिन कालं नयन्ति स्म । एवं ज्ञात्वा विवेकिना मित्रसंग्रहः 
ala: । नँ च मित्रेण सह व्याजेन वार्तिततव्यामति। उक्तं च यतः 
~ ^ Aue ox [IN 
यो मित्राणे करोत्यत्र न कोटिल्येन वतेते । 
न॑ स दुःखं पराभूतेः प्राप्नोति हि कथंचन ॥ १९३ d 


सम पं चेदं मित्रप्राप्त्यभिधानं द्वितीय तन्त्रम्‌ d 
इति श्रीविप्णुनासेविरचिते पञ्चतन्त्रके मित्रभातिकं 
नाम ZAA तन्त्रं समाप्तम्‌ | 





p तस्य तल उत्था०. २ पलायितः, २ स्वामिन्‌. ४ कुरु ते तच्चापि सह्यं 
` T < is 
भया ॥ ५ दूरीभूते. ६ मृगमूषिकाः. ७ तथा मित्रेण AEE [is 


परामृति aa, 








अथ काकोळ्कीयंस्‌ | 


RO 
अथेदमारभ्यते कांकोछकीय नाम ठतीर्य तन्त्रम्‌ । यस्यायमाथः 
श्लोकः ` 
न विश्वसेत्पूर्वविरोयितरस्य शत्रोश्च मित्रत्वखपागतस्य | 
arat गुहां प्य उळ्कपूणां काकप्रणीतेन हुताशनेन uu 
ATT TAA दाक्षिणात्ये जनपदे ARTA नाम नगरव.। 
तस्थ समीपंस्थो$नेकशाखा सनाथोऽतिघनतरपत्रच्छन्रो न्यग्रोघपादपोऽ- 
स्ति। तत्र च मेघवर्णो नाम वायसराजोऽनेककाकपरिवारः प्रतिवसति 
स्म। ल तत्र विहितदुगैरचनः सपरिजनः काळं नयति । तथान्योऽरिम दैः 
मो नामोळूकराजोऽसंख्योळक परिवारो गिरिशुहादुर्गाअयः प्रतिवसति 
स्म। स च रात्रावभ्येत्य सदेव तस्य न्यग्रोघस्य समन्तात्परिभ्रम ति । 


c. 


अधे।लूकराजः पूर्वेविरोधवशार्थ कंचिद्दायसमासादयाते तं व्यार्पाद्य ग- 
च्छति । एवं नित्याभिगमनाच्छनेः शनेस्तन्यग्रोयपादपदुर्ग तेन सम न्ता- 
निर्वायसं कृतम्‌ | अथवा AIAT l उक्तं च¬ 
य Aa झड़ स्वं प्रसरन्तं यदुच्छया | 
रोगं चालस्यसंुक्तः स TART हन्यते ।। २ ॥ 
तथा च। 
जातमात्रं न यः TS व्याधि च प्रशमं नयेत्‌ | 
६हाबलोपि तेनेव वृधि प्राप्य स gem ui 
अथान्येद्युः स वायसराजो सवोन्सचिवानाहृय प्रोवाच-भोः उत्क टः 
स्तावद्स्माकं शज्जरुयमसंपन्नश्च कालेविच न्षित्यमेव निशागमे «ete - 
aa उळूकाश्च काकोलकं ( स. d.) तदधिक्ृत्य तं काव्यम्‌ । पूव विरो- 
Aa: पूवे० तस्य तस्मिन्निति यावत्‌ । अनेके काकाः परिवारो यस्य । विदिता 
gia रचना येन । गिरेः गुहा गिरिगुहा सा एव zi fot तदाश्रयो यस्य। य 
आलस्यसंयुक्तः यदृच्छया प्रसरन्तं ATA इत्यन्वयः । 
































१ सन्थिविग्रह्मादिसंबन्थं का. २ राजपुत्राः कथयन्तं विष्णुशमीणं = l 
शमी कथयति । ३ प्रतिष्ठाने. ४ मी पेनेकलगसना०. RE. ६ व्यापादयति. 
FATA. ९ ल्वशात: ९० व्यापादनं mM 
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tet [3 TA रोति 1 n 
ब्याम न जे तप हिल ही oo रेतासा ल 
नध : aaa कि 
ee यप 
H * q= 
अपृष्टनापि वक्तव्यं साचिवेनात्र किंचन । 
पुष्टेन त्वेरितं पथ्ये वाच्यं च प्रियमप्रिय्न ॥ ४॥ 
यो न पृष्टो हितं a8 परिणामे सुखावहम्‌ । 
मन्त्री च प्रियवक्ता च केवल स fia: स्मृतः ॥५॥ 
तस्मादेकान्तमासाद्य कायां भन्त्रो महीपते । 
येन तस्य वयं कुमों नियमं कारणं तथा ॥ ७॥ 
अथ ख मेघवर्णाऽन्वयागत-उज्ीविःसंजीवि-अडजीविःप्रमीविःचिरं- 
जीविनाज्न: पञ्च सचिवान्प्रस्येके प्र्टुमारञ्धः । तत्रैतषामादौ तावदुज्जी- 
विनं पृष्टवानू--भद्र एवं स्थिते किं मन्यते भवान्‌ । स आह- राजन्‌ 
बलवत्ता सह विग्रहो न कार्येः। यत्तः स बळ्वान्कालप्रहतो च तस्मास्सं- 
pf: ww च यतः-= 
TAMA प्रणमतां काले प्रहरतामपि । 
संपदो नापगच्छन्ति प्रतीपमिव AAT: t ८ ॥ 
त्तथा च | 
सत्यांब्यो धामिकश्चार्यों आतूसंघातवान्वली t 
अनेकविजयी चेव संवेयः स रिपुभेवेत्‌ ॥ ९॥ 
संघिः कायाऽप्यनार्यण विज्ञाय प्राणसंशयम्‌। 
प्राणैः erar: सर्व यतो भवाति रक्षितम्‌ ॥ १०॥ 
योनेकयुद्धविजयी स तेन विशेषात्संधेर्यः | उक्तं च 
अनेकयुद्धविजयी संधानं यस्य गच्छति । 
तत्प्रभावेण तस्या TH गच्छन्त्यरातयः ॥ ११॥ 


Remind वा यत्पथ्यं तदवाच्यम्‌। मन्त्री च केवलं प्रियवक्ता च यः स fa: 
स्मृतः । काले प्रहरतीति का०ती । निम्नगा नद्यो यथा प्रतीपं न गच्छन्ति तथा। 
DGS SO 


१ विधानम्‌, २ अत्र विषये. २ वानामेकतमस्य क्रियमाणस्य) अस्मा 
तद्विचाथे शीघ्रं कथयन्तु भवन्तः इत्यधिकं कचित्‌: ४ तु ऋत) तु विशेषण वाच्य 
e 


पथ्ये महीपतेः, ५यः पृष्टो न करत, ६ a, ७ भथ तस्यान्व...एष्टवानू 
€ संदधनोयः ९ संत्याजः, सत्पात्रः १० शमायान्त्य TRA: पर. 
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अन्यच । 


तथा च। 





एवसुज्ीवी साममन्त्रं संधिकारकं विज्ञतवान्‌ t 


पञ्चतन्त्र 


संघिमिच्छेत्समेनापि संदिग्धो विजयो amr i 

न हि सांशयिकं कुयोदित्युवाच व्रहस्पातेः di १२॥ 
संदिग्धो विजयो युंद्दे जनानामिह युध्यताम्‌ | 
उपायत्रितयादृध्वं ATS समाचरेत्‌ ॥ १३॥ 
असंदधानो मानांन्थः समेनापि हतो Iu 0 
आमकुम्भ इवान्येन करोत्युभयसंक्षयम्‌ ॥ १४॥ 

समं शक्तिमता युद्धमशक्तस्य हि शृत्यवे । 

दृषत्कुम्भं यथा भित्वा तावत्तिष्ठति शक्तिमान्‌ ॥ १५॥ 


ITA हिरण्यं च विग्रहस्य फलत्रयम्‌ | 

नास्त्येकमपि यदेषां विग्रहं न समाचरेत ॥ १६ ॥ 
खनन्नाखुविलं सिंहः पापाणशकलाङुलम्‌ | u 
प्राप्रोति नखभङ्गं वा फलं वा मूपको भवेत्‌ ॥ १७॥ 
तस्मान्न स्यात्फलं यत्र JÉ युद्धं तु केवलम्‌ । 

नें हि तत्स्वयम॒त्पादं कतेव्यं न कथंचन ।। १८ ॥ 
बलीयसा समाक्रान्तो वेतसीं टत्तिमाश्रंयेतत्‌ । ् 
वान्छन्नश्रेशिनी लक्ष्मी न भोजड़ीं कदाचन ॥ ११९॥ ` 
कुवेन्हि वैतसीं afr प्रापोति महतीं श्रियम्‌ | 
भुजहुटत्तिमापनो वथमहदेति केवलम्‌ २०॥ 

कोर्म संकोचमास्थाय प्रहारानापि मर्षयेत्‌ । 

काले काळे च मतिमाउत्तिप्ेत्कृष्णस पंवत्‌ ॥ २१ ॥ 
आगतं विग्रहं दृष्टां उसाज्ना प्रशमं नयेत्‌ । 

विजयस्य ह्यनित्यत्वाद्रभर्सां न eser t २२ ॥ 


बलिना सह योद्धव्यमिति नास्ति Raia l 
प्रतिवात न हि घनः कदाचिदुपस पाति ॥ २३ ॥ 





M LIE RE 
























काकोळ कीयम्‌ । 


अथ तच्छ्रत्वा संजीविनमाइ-भद्र तवाभिप्रायमापि श्रोतुमिच्छामि । 
| स आह-देव न ममेतत्प्रतिभाति यच्छनुणा सह संधानं क्रियते । 
उक्तं च यतः 
| शत्रुणा न हि संदध्यात्छश्लिप्टेनापि संधिना । 
m उतप्तमपि पानीयं शमयत्येव पावकम्‌ ॥ २४ N 
| अपर च ल कूरोऽत्यन्तछ्ञ्यो धमरहितः | तत्तया AANA qi: | 
SW च== amm 
सत्यधमविहीनेन न संदध्यात्कथंचन | 
उसंधितोःप्यत्ताधुत्वादचिरात्याति विक्रियाम्‌॥ २९॥ 
तस्मात्तेन सह योडव्यमिति मे मोते: | उक्तं च यत्तः 
gt छब्धोऽर्सोऽसत्यः प्रमादी भीरुरस्थिरः । 
बुढो योर्थोवमन्ता च खुखोच्छेयो भवेद्रिषः ॥ २६ ॥ 
| अपरं तेन पराभता वयम्‌ | तद्यांदे संधानकीतेनं करिष्यामस्त द्रः, 
योऽत्यन्तं कोपं करिष्यति | उक्तं च-- 
चतुर्थापायसाध्ये तु रिपो स्तान्त्वमपक्रिया । 
स्वेद्यमामञ्वरं प्राज्ञः कोऽम्भसा IRIRA I 20 ॥ 
सामवादाः सकोपस्य शत्रोः प्रत्यृत दीपकाः | 
| प्रतप्तस्येव सहसा सपिपस्तोयबिन्दवः ॥ २८ ॥ 
| यश्वेतद्वद॒ति रिपुबळवान तदप्यकारणम्‌ | उक्तं च यतः-- 
प्रमाणाभ्यघिकस्यापि महत्सत्वमधिणश्त:। 
| qå afta समाधत्ते केसरी मत्तदन्तिनः ॥ २९ ॥ 
| उत्साहशक्तिसंपन्नो हन्याच्छडं लघुगुरुम । 
| यथा कण्ठीरवो नागं भारद्वाजाः प्रचक्षते ॥ 3o d 
भायया शत्रवो वध्या अवध्याः स्युत्रलेन ये । 
यथा स्त्रीरूपमास्थाय Sat भीमेन कीचकः ॥ ३१॥ 


तथा al 


a 


रृत्यौरिवोग्रद्डस्य राज्ञो यान्ति वश॑ द्विपः। 
| ded ठु मन्यन्ते णाय RIITA li ३३ ॥ 


चतुथापायो दण्डौ युद्ध मित्यर्थः | 
E १ संधिः, २ दसं. 8१ निश्चया ४ gane 
६ ud ७ तस्य, cdd. + सुसात्राज्यं प्रच 
११ शष्पतुल्ये fü मन्यन्ते 
—. दयाठं रिपवश्च तम्‌ 


i 
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न जातु शमनं यस्य तेजस्तेजस्वितेजसाम | 

ढथा जातेन कि तेन माठुयोंवनहारिणा ॥ 33 ॥ 

या लक्ष्मीनांडलिप्ताड़ी fiif gt a: d 

कान्तापि मनसः प्रीतिं न सा धत्ते मनस्विनाम्‌ ॥ 39 ॥ 

रिणुरक्तेन Gitar तत्लीनेत्राम्डभिस्तथा । 

न भूमिर्यस्य भूपस्य का शछाघा तस्य जीविते ॥ ३९॥ 

एवं संजीवी विग्रहमन्त्र विज्ञापयामास । अथ Semi qm 

च्छत-भद्र त्वमि स्वाभिग्रायं निवेदेय । @ ओंह-देव दुष्टः स erunt 
नि्मेयोदश्च । dada संधिविग्रहो वा युक्त: केवरूं यानमई स्यात । 
wt च 

बलोटँकटेन दुधेन मयाँदाराहितेन च । 

न संधितिग्रहो नेव विना थानं प्रशस्यत्ते ॥ ३६ ॥ 

द्विधाकारं भवेद्यानं भये प्राणाथेरक्षणम्‌ t 

एकमन्यज्जिगीपोश्च यात्रालक्षणखुच्यते ॥ ३७॥ 

कार्तिके वाथ चेत्रे वा विजिगीषोः प्रशस्यते । 

यानञ्चत्कृ्टवीयेस्य TIAN न चान्यदा ॥ ३८ ॥ 

MAS FORA सर्वे कालाः प्रकीतिताः | 

व्यसने पत्तेमानस्य शत्रोर्छिद्रान्वितस्य च॥ ३९॥ 

स्वस्थानं सुटूढ कृत्वा शरेश्वातेमंहाबलेः । 

परदेशं ततो गच्छेत्प्रणिधिव्योप्तमग्रतः॥ ४०॥ 

अज्ञातवीवेचासारतोयशस्यो ATT यः | 

परराष्ट्र ने भूयः स स्वराष्टमपि गच्छति ॥ ४१॥ 
तत्ते युक्तं कतुमपसरणब | अन्यश्च । 

वैरिणां शोणितमेव कुंकुमानि तेः । अनुल्प्तानि अंगाने यस्याः । सा कान्ता 

रमणीयापि मनस्विनां मनसः प्रीतिं न धत्ते इत्य०। बलेनोत्कटः बलोत्कटः | 
द्विधा आकारो यस्य । प्राणाश्च अथेश्व प्राणाथोस्तेषां रक्षणम्‌। अज्ञातानि वीवधा 
मार्गाः आसारश्च तोयं च रास्यं च वीव-स्यानि येन तादृशः | 





१ याति...तेजसा. २ mite, वेरिखीनेत्रवारिणा इ. पा. ३ जीवने. Y वद, 
५ अब्रवीत्‌. ६ तत्तेन सह संधिविग्रहौ न युक्तौ. ७ बलोत्कटेन. € भयत्रस्तप्र ०, 
९ ज्ञातं, १० विविधा, ११ स नो भूयः, ९२ अधिग, 








काकोदकीयम | do 


तत्र युक्त प्रभो कतुं द्वितीयं यानमेव च। 
न विग्रहं न card बलिना तेन पापिना ॥ ४२ ॥ 
आपरं कारणापेक्षयापस्तरणं क्रियते JA: | उक्तं च 
यदपसरति मेषः कारणं तत्प्रहर्त 
WAALS कोपात्संकुचत्युत्पतिष्णुः | 
हृदयनिहितभावा गढमरन्त्रेप्रचाराः 
किमापि विगणयन्तो बुद्धिमन्तः सहन्ते ॥ 2 ॥ 
अन्यश्च | र 
बलवन्तं RY दृष्टा देशत्यागं करोति यः । 
युधिष्ठिर इवाम्ञोति पुनजीवन्स मेदिनीम्‌ ।॥ ४४॥ 
युद्धयते5६ं कृति कृत्वा दुबेलो यो बलीयसा । 
स तस्य Mesa कुर्यादात्मनश्च कुटक्षयस्‌ ॥ ४९ ।। 
तद्बरुवताभियुक्तस्यापसरणसमयीऽयं न संघोवि एहस्य च । एवमच- 
जीविमन्त्रोऽपसरणस्य | 
अथ तस्य वचनमाकण्ये प्रजीविनमाह_ भद्र त्वमप्यात्मनोऽभिप्रायं 
वद्‌ । सोऽन्रवीत-देव मम संधिविग्रहयानानि त्रीण्यापे न प्रतिभान्ति । 
विशषतश्चासनं प्रतिभाति। उक्तं च¬ 
नक्रः स्त्रस्थानमासादय गजेन्द्रमापे कषति । 
स एत्र प्रच्युतः स्थानाच्छनापि परिभूयत ॥ ४६ ॥ 
अन्यच्च | i 
अभियुक्तो बलवता दुर्गे तिष्ठेत्प्रयत्तवान । 
तत्रस्थः उहदाह्वानं प्रकुर्वीतात्मसुक्तये Vo i 
यो रिपोरागर्म BAT भयसंत्रस्तमानसः । 
स्वस्थानं संत्यजेत्तत्र न तु xr AT सः ॥ ४८॥ 
देग्राविरहितः सपो मदहीनो यथा गजः | 
स्थानहीनस्तथा राजा गम्यः स्यात्सवेजन्तुषु ॥ ४९ ॥ 
निजस्थानस्थितोऽप्येकः TA TE CAT: । 
शक्तानामपि शत्रूणां तस्मात्स्थानं न संत्यजेष्‌ ॥९०॥ — 
हृदये निहितो भावो निजामिप्रायो वैरनिर्यातनात्मको यैः ॥ गूढों AAT 
चारो Ui । as = 
र अस्य छोकरय-न विग्रह...पापिना | कायेलाभमपेद्ष्यापसरणं क्रियते s UL 
इवि पा. २ रतिको, २ वैरा. ४ ATA: १ न सभो ame 


७ बलिना. ARE 
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तस्मा हुग दुढ कृत्वा छुभटासारलशुतस्‌ । 
प्राकारपारखायुक्त यन्त्रादिभिरलंकृतछ ॥ ९१ ॥ 
।ते्टन्मध्यगतो नित्यं Gump कृतनिश्चयः । 
जोवन्सप्राप्स्यति राज्ये सृतो वा स्वगंमेप्याते ॥ १२ ॥ 
अन्यच्च । 
बलिनापे न बाध्यन्ते रपवोष्प्येकसश्रया: | 
विपक्षेणापि मरुता यथेकस्थानवीरुधः t ९३ ॥ 
महानप्येकजो aut ब॒लवान्सुप्रतिशित: | 
Wee इव वातेन शक्यो घैषेयितुं यतः ९४ ॥ 
अथ थे संहता इक्षाः Baa: सुप्रतिष्ठिता: । 
ते न राद्रानिलेनापि हन्यन्ते ह्येकसंश्रयात्‌ ॥ ९९ ॥ 
एवं मनुष्यमेकं च शोयेणापि समन्वितम्‌ | 
शक्यं द्विषन्तो मन्यन्ते हिंसन्ति च ततः परम ॥ ५६॥ 
एव प्रजीविमन्त्रः | इदमासनसंज्ञकम्‌ | एतत्समाकण्यं चिरंजीविन- 
भाह--भव्र त्वमापि स्वाभिप्रायं वर । सोऽब्रवीत्‌-देव पाङ्गण्यमध्ये भम 
संश्रयः सम्यकप्रातिभाति | तत्तस्यानुष्ठानं RÄT । उक्तं च-- 
असहायः समोऽपि तेजस्वी किं कारिप्यति । 
नवाते ज्वालितो वाह्लेः स्वयमेव प्रशास्थाति ॥ ९७ ॥ 
तदत्रैव स्थितेन त्वया कथ्चित्समर्थः समाश्रयणीयः यो विपैत्प्रतीकारं 
करोति। यदि पुनस्त्वं स्वस्थानं त्यक्त्वान्यत्र यास्यसि तत्कोऽपि त्त 
वाङ्घात्रेणापि सहायत्व न करिष्याति | उक्तं च यतः-- 


वचनान दहतो Te: सखा भवात मारुतः | 
स एव दीपनाशाय कृशे कस्यास्ति सौहदम्‌ ॥ ९८ ॥ 


अथवा नेपें एकान्तो यदू बिनमेकं समाश्रयेत्‌ । लूघूनामपि संश्रयौ र- 
qid भवति । उक्तं च-- 

































सुभशश्रासारश्च तेः संयुतम्‌ । एकः संश्रयः येषा । उत्तमः वलिः i 
संश्रयो यस्य d 


—————— — —. 
X वीवधा. २ शास्त्रा 
क्षेण 


तिष्ठनू ४ मान्तं. संलप्स्यते कीर्तिम्‌. ५ प्रमळ्जन- 
कस्था HERE. ६ धूना्तुम्‌. ७ न ते sho, वातेन, 
SHA: श्रेयसी पुंसां स्वपक्षे च विशेषतः । 
तरण्डः ॥ ९ विपक्ष. १० प्रया. १९ कस्यापि 
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यासि सति। द्वेषं quad द्विमावेन वर्तितव्यमित्यथ: । 
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संघातवान्यथा वेणुनिबिंडो वेण॒भिटेतः 
TR शक्यो सम्चच्छेतु ACIS तथा Ta: d ५९ ॥ "E 
ˆ याद एुनरुत्तमस श्रयों भवाति तत्किरुच्यते । उक्तं च-- क्त 
अहाजनस्य संपक: कस्य नोह॒तिकारकः | 
पञमपत्रस्थितं तोयं धत्ते सुक्ताफलश्रियम्‌ ॥६०॥ 
तदेवं संश्रयं विना न कश्चित्प्रतीकारो भर्वात । SEU: कार्ये इति 
मेऽभिप्रायः | एवं चिरंजीविमन्त्रः । 
अथवमरभिहिति स मेघवणा राजा चिरंतन पितृसचिवं दीघय 
सकलनातंशात्रपारंगतं स्थिरजीविनामान प्रणस्य प्रोवाच--तात यदेते 
सथा Ser सचिवास्तावदत्रस्थितस्थापि तव तत्परीक्षाथम्‌ । येन त्व 
Gas Bar यदुचितं तन्मे समादिशास | तब्द्युक्तं भवति तत्समादे- 
SHOP स॒ आह-वत्स सवेरप्येतेर्नीतिशाच्नाश्रयघुक्तं सचिवैः । तदप 
ज्यत स्वकालोचितं सवमेव b परमेष द्ेवीभावस्य कालः । उक्त च-- 
अविशास सदा तिएत्संघिना विग्रहेण च। 
ड्वेवीभावं समाश्रित्य पोपशत्रो बडीयसि ॥ ६१ ॥ 
«esu Reden VAS: GANRAN रिएः | उक्तं च-- 
उच्छेब्रमाप विद्वांसो वर्षयन्त्यर्मिकदा । 
गुडन वातः VA शुखं Zsa निपात्यत्ते ॥ ६२ ॥ 
त्ता च। 
att शत्रोः कुमित्रस्य पण्यचीणां विशेषतः । 
यो भवेदेकभाँवोत्र न स जीवति मानवः ॥ ६३ ॥ 
कृत्य देवद्विजातीनामात्मनश्च शुरोस्तथा | 
एक्रभावेन RAT AU देवं समाशरितम्‌ ॥ 22 ॥ 
एको भाव: सदा शस्तो यतीनां भावितात्मनाम्‌ | 
स्रीळन्धानां न लोकानां विशेषेण EPI d ६० ॥ i 
तहेधीभाव॑ संश्रितस्य तव स्वस्थाने art भविष्यति | AANA 
शत्रुखचाटयिप्यसि | अपरं यदि ।किचिच्छिद्रं तस्य पश्यासि agar | 


अविद्यगानः विश्वास: यस्मिन्कमोणि तदथा तथा अविश्वासम्‌ । पापशत्रों बली- ` 





१ निविडः, २ अस्मात्पर॑-महानप्येकेओो dal "edis 
इव वातेन शक्यः स्यादपि REA इत्य, dd. पु. रे. ३ उत्तमे 
विग्रहः इतिः ५ पार्थे शत्रोबलीयसः, ६ यते निःशेषतां 
< शेष agat RAITA: 
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व्यापादयिष्यलि । मेघवण आह-तात मयो9विदितस्तस्थ संश्रयः 
तर्कं Wer fee ज्ञास्यामि । स्थिरजीव्याह--वत्स न केवलं स्थाने 
एछद्राण्यीप तस्य॒ प्रकटीकरिप्यामि प्रणिधिभिः। उक्तं च-- 
गन्धेन गावः पश्यन्ति वेदैः qaa fa वै द्विजाः ! 
चारैः पञ्यन्ति राजा नश्चष्ठस्योमितरे जनाः ॥ ६६ ॥ 
इकू चात्र विपये 
यस्तीथोनि निजे पक्ष परपक्षे विशेषतः t 
Aa वेत्ति न दु्गेतिमाशुयात्‌ tt ६७॥ 
amd आह-तात कानि तीथोन्युच्यन्ते कतिलंख्यानि च। 
atgm शुप्तचराः । तत्सर्वं निवेद्यतार्भित्त। ल आहई--अत्र विषये 
अगवता नारदेन युधिष्टिरः प्रोक्तः । यच्छत्रुपक्षड्टादश तीर्थानि 
स्वपक्षे पञ्चदश | त्रिभिज्षिभिगृप्तचरैस्तानि ज्ञेयानि । Asta स्वपक्षः 
परपक्षश्च वश्यो भवति । उक्ते च नारदेन छुधिछिरं प्रति 
कब्रिदृष्टादशान्येषु स्वपक्षे दश पञ्च च । 
विभितिभिरविज्ञातेवेंत्सि तीथोनि चारकैः ॥ ६८ ॥ 
तीेशब्देनाुक्तकमोभिधीयते । तद्यदि तेषां कुत्सित भवति तत्स्वा- 
मिनोऽभिघ्राताय । प्रधानं भवाति तहुढ्ये स्यादिति । तद्यथा 
मन्त्री पुरोहितः nkj दौवारिकः : न्तवोलिकः 
प्रशौसकः समाहते-स॑निघातृ पदेष्टेज्ञापकाः साधनाध्यक्षो शः 
जाध्यक्षः कोशाध्यक्षो दुगेपार-करपाल-सीमापालः्रोत्कटत्यीः | 
एवां भेदेन द्राग्रिएः साध्यते । स्वपक्षे च देवौ जननी कन्चुकी मालिकः 
जय्यापाळकः स्पैशाध्यक्षः सांवत्सरिकः भिषक्‌ जल्वाहकः तास्वः 
वाइकः आचार्यः अङ्गरक्षकः स्थानचिन्तकः छत्रधरः विलासिनी | 
एषां तरैरद्वारेण स्वपक्षे विघातः | तथा च 
तैद्यसांवत्सराचायांः स्वपक्षेऽधिकृताश्चराः t 
तथाहितुण्डिकोन्मत्ताः सर्व जानन्ति wg ॥ ६९ ॥ 
quu 
अविज्ञातैः qeu: । अहितुण्डन जीवतीत्याहि० । आहितुण्डिकाश्च उन्मत्ता 
उन्मत्तवेषधारिणः च । 
१ सोविदितसंश्रयः, अहम०यरतस्य ड. पा. २ छिद्रं ज्ञायते तस्य. ३ WIR 
४ प्रदेष्टा ज्ञापकः. ५ अश्वाध्यक्षः. ६ परिषद्दलाध्यक्ष, ° त्या आटवीकाढथाः-०दयः, 
. €w एतेषां, ९ सपाशः, WARTE 
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कृत्वा RIAA: प्रणिधयः पदम्‌ 

विदांकुवेन्तु मदृतस्तलं विद्विषदस्भलः ॥ ७०॥ 
एवे सन्त्रिवाक्यमाकण्यांत्राम्तरे मेघवणे आह-तात अथ किनिमित्तमे- 
aera ws सहैव वायसोळकानां Seq । स आह-वत्स 
कराचिंदेसशकबककोकिल्चातकोदकमयूरकपेतपारावतविष्किरप्रभ = 
तथः Gast पक्षिणः समेत्य सोद्वेगं मन्‍्त्रयित॒मारब्धाः---अद्दो 
अस्माकं तावद्वैनतेयो राजा । स च वोखदेवभक्तो न कामपि चिन्ताम- 
स्मार्क करोति । तरिक तेन ठथास्वामिना यो छुब्यकपाशेनित्यं निवध्य- 
सानानां न रक्षां विधत्ते। उक्तं च-- 

था न रक्षति वित्रस्तान्पीडधमानान्परेः सदा | 

जन्तून्पार्थिवरूपेण सत कृत्तान्तो न संशयः ॥ ७१॥ 

यदि न स्यानरपतिः सम्यङ्केता ततः प्रजा । 

अकर्णधारा ASA SAAS नौरिव ॥ ७२ ॥ 

पडिसान्पुरुषो जद्याद्रिनां नावमिवाणवे | 

आप्रवक्तारमाचार्यमनर्धायानस्टाजिज स्‌ ॥ ७३ ॥ 

अरक्षितारं राजानं भायां चाप्रियवादिनीम्‌ । . 

ek ग्रामकामं a गोपाल वनकामं q नापितम्‌ l ७४॥ | 

तत्सचिन्त्यान्यः कश्चिद्राजा विहङ्गमानां क्रियतामिति । अथ तभद्रा- 
कारञुळकमवलोक्य सर्वैरभिहितस-यदेष उढको राजास्माकं भविः 
व्यति । तदानीयन्तां नृपाभिषेकेसंबन्धिनः संभारा इति । अथ साधिते 
विविधतीर्थदके प्रगुणीकृते$टोत्तरशतमूलिकासंघा ते प्रदत्ते सिंहासने 
वतिते सप्तद्वीपससुद्रभूधरविचित्रे घरित्रीमण्डले प्रसारिते व्याप्रचमणि 
आपूरितेषु हेमकुम्भेषु दीपेषु वाद्येषु च सज्जीकृतेषु दपेणाद्विषु माङ्गल्य 
वस्तुषु पठत्छ बन्दिखुख्येपु वेदोब्लारणपरेषु समुदितसुखेष ब्राह्मणेषु गीर्त- 


परे युवतीजने आनीतायामग्रम हिष्यां कृकालिकाकायाम्‌ SARSAN- 
पर सतताजन आत SD की 
Aka एवाम्मस्तस्य | अवियमानः TARI qui | ग्रामः कामो यस्य t 


भद्रः आकारो यस्य d विविधानि च तानि तीथोनि तेषामुदर्क तस्मिन्‌। वपिते 
चित्रस्थापिते॥ सप्त चते दीपाश सबा भ ES EUR Lug च ते दीयाश्च समुद्राश्च भूषराश्व ITA Ge मण्डले सति। 


१ dag. २ श्रीवासुदेवासक्तः, परमसो श्रीह्लारायणस्य परिचयारे, ३ इमाः 
प्रजाः ॥ ४ पुरुषा वियन्ते. ५ वांभसि. ६ काय समस्तवस्तुत्त, > चतुरवैदोचार ण- 
sig पठतु Aig. ८ सकलमैगलगीत. > अस्मात्पर--सितसिद्धाथेलाजाक्षत- 
गोरोवनायथितकुसुमशाखादिविचित्रे पुरः सज्जितेडक्षतपाने उपढोकिते नी रा- 
SARA नदत्सु सैगलतूषु यवालकालकृतवेदिका मध्याधिष्टिततिदयसने- 
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कार्थं यावरििहासन उपविशति तावत्कुतोऽपि वायसः समायातः d 
सोऽचिन्तयत्‌ AAI किमेष सक्लपक्षि्तमांगमो महोत्सवश्च । अथ ते 
| पक्षिणस्तं ger मिथः प्रोचुः--पक्षिणां मध्ये वायसश्चतुरः श्यते । 
| उक्तं च 
an नराणां नापितो धूतेः पक्षिणां चेव वायसः ! 
be, ष्ट्रिणां च प्य्यालस्तु शेत्रभिक्वस्तपास्तिनास्‌ ॥ ७५ || 
| तदस्यापि वचनं ग्राह्मभ्‌ । उक्तं च | 
बहुधा बहुभिः ard चिन्तिताः खनिरूपिताः | 
कर्थचिन्न विलीयन्ते विद्वद्धिश्रिन्तिता नयाः ॥ ७६ ॥ 
अथ वाथक्षः समेत्य तानाह--अहो कि महाजनसप्तागमोष्य॑ परुः 
मभहोत्सवश्व । ते प्रोचुः-भोः नास्ति कश्चिद्विहङ्गमानां राजा । 
तदस्योळकस्य विहङ्गराज्याभिपेको निरूपितस्तिष्ठति समस्तपक्षिभिः । 
aaatt स्वमतं देहि । प्रस्तावे समागतोऽसि । अथासो काको 
विहस्याह-अहो न उक्तमेतत्‌ यन्मयृर-हँस-कोकिछ चक्र-वाक-छुक- 
कारण्डव-द्वारीत-सारसादिप पक्षिप्रधानेए विद्यमानेषु दिवान्धस्यास्य 
करालववत्रस्याभिषेकः क्रियते । तन्नेतन्मम मतम्‌ | यत्ः— 
वक्रनासं छजिह्याक्षं क्रमाप्रियद्शनम । 
अक्रुद्धस्येदृशं वक्त्रं भवेत्क्रुद्वस्य aigu ॥ Go ॥ 
तथा a! 
स्वभावरोडमत्युग्र क्ररमप्रियदशनस । 
JER नृपति कृत्वा का नः सिद्विभोविष्याति॥ ७८ ॥ 
अपरं pe स्वामिनि स्थित किमेष दिवान्धः क्रिर्यते राजा | 
तद्यद्यपि गुणवान्भवति तथाप्येकास्मिन्स्वामिनि स्थिते नान्यो 
भूप: प्रशस्यते । 
एक एव्र दिताथोय तेजस्वी पाथिवो up: । 
युगान्त इव भास्वन्तो बहवोऽत्र विपत्तये ॥ ७९ ॥ 
तत्तस्य नान्नापि यूयं परेपामणम्या भविष्यथ । उक्तं च-- 
- गुरूणां नाममात्रेऽपि ग्रहीते स्वामिसंभवे | \ 
दुष्टानां gta: ÀH तत्क्षणादेव जायते ॥ «o di 
मळ क साह el Le ere र, 
आपूरितेषु तीथेजलेन हेमङुम्भषु० dea दीपेषु मुखमारुतेन aay । समुदि 
तानि एकत्रपठनात्‌ मुखानि येपाम्‌ । ure वक्रं यस्य | सुजिह्ये अक्षिणी यस्य | 


१ वत्दिजनसेथचितप्रवेशो aro कृष्णांगो नाम. २ मेलापकः. ३ uma 
टं 3 
ZANYAR d अक्रद्धीये दिवान्यः स्यात्‌ om 














फाफोलकीयस । 


तेथा च। 
व्यपदेशेन महतां AR: संजायते परा । 
शशिनो व्यपदेशेन वसन्ति शशकाः ET ॥ ८१॥ 
त ऊचुःकथमेतत्‌ T आह-- 
कथा १। 
केस्मियिष्वने चतुदेन्ती नाम महागजो यूथाधिपः प्रतिवस्तति स्म। 
तत्र कदाचिन्महंत्यनाट्िः संजाता प्रभूतवषोणि यावत्‌ । तया तडा- 
गहदपल्वल्सरांसि शोषश्पगतानि । अथ ते: समस्तगजे: स गज- 
राजः प्रोक्त:-देव पिपासाङुला गजकलभा छतप्राया अपरे gaa । 
तँदन्विष्यतां कश्चिजलाशयो य॒त्र जळपानेन स्वस्थतां ब्रजन्ति d 
ततश्चिरं ध्यात्वा तेनाभिहितम्‌ --अ स्ति महान्हदे| विविक्ते प्रदेशे स्थल- 
मध्यगतः पातालगङ्ाजलेन सदैव पूर्णः | तत्तत्र गम्यतामिति । qur 
उषिते पञ्चरात्रस॒पसपोद्रिः समासादितिस्ते: त Ze । तत्र स्वेच्छ्या 
जलमवगाद्यास्तमनवेलायां निष्क्रान्ताः | तस्य॒ च हदस्य समन्ताच्छशक- 
बिला अलंख्याः उक्रोमल्भमौ तिष्ठन्ति । तेऽपि समस्तैरापि सैमेजेरित- 
सततो भ्रमद्भिः परिभग्नाः । बहवः शशका अम्रपाद्शिरोग्रीवा विहिताः 
केचिन्छ॒ताः केचिज्जीवशेषा जाताः। अथ गते तस्मिन्गजयूथे TTA: 
सोद्वेगा गजपादक्षण्णतमावासाः केचिद्रग्रपादाः अन्ये जजेश्तिकलेवरा 
रुधिरुता अन्ये हतशिशवों बाष्पपिहितलोचनाः समेत्य मिथो मन्त्रं 
चकुः अंहो विनष्टा वयम्‌। नित्यमेवैतद्रजयृथमागमिप्यति यत्तो नान्यत्र 
जलमस्ति | तत्सर्वेषां नाशो भविष्यति । ऊक्तं च-- 
स्पृशन्नपि गजो हन्ति जिघ्रन्नपि भुजंगमः | 
हसन्नपि नृपो इर्ति मानयन्नपि दुजन: ॥ ८२ ॥ 
तच्चिन्त्यतां कश्चिदुपायः | तत्रेकः प्रोवाच-गम्यतां देशत्यागेन । किम- 
न्यत्र। उक्त च महनाव्यासेन चनन |» 
त्यजेदेकं कुलस्याथ ग्रामस्याथ HS त्यजेत्‌ । 
ग्रामं जनपदस्याथ आत्माथे प्रथिवा त्यजेत्‌ ॥ ८३॥ ( मठः ) 
पिपासया भाङुलाः पिपासाङुळाः । पश्चानां रात्रीणां समाहारः qual 
पादाश्च Rra मवा च पादरिरोग्रीवम्‌। भग्नं पादरिरोग्रीवं येषां ते aaan d 
जीव एब शेषो येषां ते । गजानां पादैः क्षुण्णाः समावासा येपां ते । जजेरितानि 
कलेव्रराणि येषां ते । बाष्पेण पिहितानि लोचनानि येषाम्‌ 


१ अस्ति Xo. २ KEMAN ...जाता. i 
> Pi ~ S m 
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छेस्यां qana नित्यं पशुहडिकरीगपि d 

परित्यजेन्नपो शमिमातमाथमविचास्यन्‌ ॥ ८४ ॥ 

आप्ये धनं EVR | 

आत्मानं सततं WRAY चनेरपि wes 
जतशान्ये प्रो्ुः-भोः Retard स्थानं न शक्यते सहसा WHT d 
me तेषां कृते काचिद्धिभीषिका यत्कथमपि दैवान्न समायान्ति । 
उक्ती 'ब-- 

निर्विषेणापि सपण कतेव्या महती फश । 

fey भवतु मा वास्तु फटाटोपो भर्यकरः | ८६॥ 
अथान्ये प्रोचुः-यथेवं ततस्तेषां महद्विभीपिकास्थानसस्ति येन नाशः 
निष्यन्ति tard चतुरदूतायत्ता बिभीषका । यतो विजयदत्तो नाम 
राजास्मत्स्वामी शशकश्चन्द्रमण्डळे निवसति । तत्मेष्यतां कश्िन्मिथ्या- 
दूतो ग॒थाषिपलकाशं AARC हद आगच्छन्तं निषेषयाति। यत्तोऽ 
स्मत्परिग्रहोऽस्य समन्ताद्वसति । एवमभिहिते श्रद्वेयवचनात्काणि 
निवतेते । अथान्ये S: qud तदस्ति लम्बकणों नाम NIR: DOT 
q वचनररचनाचतुरो दृतकर्मज्ञः | स॒तत्र प्रेष्यताम्‌ इति । उक्त == 

साकारो निःस्एहो वाग्मी बानाशास्विचक्षणः | 

परचित्तावगन्ता च राज्ञो दूतः स qA | ८७॥ 
aequ | 

यो ae ठोल्यसंपत्नं राजद्वारिकमाचरेस्‌ । 

मिथ्यावादं विशेषेण तस्य कार्य न सिद्धति ॥ ८८॥ 
afaa यदयस्माद्वयसनादात्मनां ufi । अथान्ये प्रोचुः 
अहो युक्तमेतत्‌ | नान्यः काश्रिदृपाषोऽस्माकं जीवितस्य । तथेव क्रियं- 
ताम्‌। अथ लम्बकण गजयूथाविपसमीपे निरूपितो गतश्र। तथा- 

शिते SAAS गजमागेमासाद्यागम्यं स्थलमारुद्म तं गजखवाच-+ 

भो भो दुष्ट गज किमेवं लीलया निःशङ्कतयात्र चन्द्रहद आगच्छस्ति। 
तन्नागनन्तव्यम्‌ | निटत्यतामिति । तदाकण्यं विस्मितमना गज 
आह-भोः कस्त्वम्‌ । स आह-अहं विजयदत्तो नाम शशकश्रन्द्रम 


. फटाया आटोपः merid: | ASA श्रद्धेयं च तत्‌ वचन वा श्र० ने तस्मात्‌ | 





3 


SERT । 


vee qun । सांप्रतं भगवता चन्द्रमा तव पारखे प्रहिती za: | 
जानात्येव भवान्‌ यथाथेबादियों दूतस्य न दोपः करणीयः । दूतमुखा 
हि राजानः सवे Tal उक्तं च 

उद्यतेष्वापि WAY बन्धुवरगवधेष्वापि । 

पर्चाण्यपि जल्वन्तो वध्या दूता स GWT ॥ ८९॥ 
T आह-भोः शशक तत्कथय भगवतथन्द्रमसः संदेश येन 
सत्रं क्रियते । स आह-भवतातीतदिवसे यूथेन सहागच्छता 
प्रभूताः शशका निपातिताः । तत्किं न वेत्ति भवान्‌ यन्मम Ra- 
Bsa! walt जीवितेमं ते प्रयोजनं तदा केनापि प्रयोजनेनात्र EY 
थाणन्तब्याभेति संदेशः । गज आह-अथ क्त वतेते भगवान्स्वामी 
चन्द्रः । ख आह-अत्र Fe सांप्रतं शशकानां भवद्यूथमथितानां हत- 
योषाणां समाश्वालनाय समायातस्तिष्ठति | अहं एमस्तवान्तिकं प्रेषितः। 
गज आह-यथेवं तदशय मे ते स्वामिनं येन प्रणस्यान्यत्र गच्छामि । 
शसक आह-भोः आगच्छ मया सहेकाकी येन दर्शयामि । तथाह- 
Re शशको निशासमये ते गजं हरतीरे नीत्वा जलमध्ये स्थितं ez 
विस्वमदशेयत आह च-भोः एष नः स्वामी जलमध्ये समाधि- 
स्थस्ति्ठति | तन्निश्॒तं प्रणम्य सत्वरं त्रजे । नो चेत्समाधिभङ्गाद्भ- 
योऽपि प्रभत कोपं करिष्यतीति । अथ गजोऽपि त्रस्तमनास्तं प्रणस्य 
एुनगेमनाय प्रस्थितः । झशकाश्च तदिनादारभ्य सपरिवाराः सुखेन 
स्वेषु स्थानेषु faa स्म । अतोऽहं श्रवीमि-व्यपदेशेन महत्तामिति ॥ 
अपि च । eared कापुरुषं व्यसनिनमकृतशं एृ्ठप्रळपनेशीळं स्वामिः 
त्वेन नाभिंयोजयेजीवितंकामः । उक्तं च-- 

AAIR प्राप्य न्यायान्वेपणतत्पशे | 

इभावषि क्षयं प्राप्तौ पुरा शशकपिञ्जलौ ॥ ९० t 
तै प्रोचुःकथमेतत्‌ | स आह-- 

कथा RI 
Rega ' पुराहमवसम्‌ । तत्राधस्तात्कोटरे कपिञ्जलो नाम 


भवतो यूथं भवद्यथं तेन मथिताः तेषाम्‌ । पृष्ठे प्रलपनं शीलं यस्य । जीवितं 
कामो यस्य t 

tet विवेकराहितं. २ नियो०. ३ वितुकामः d 
एव भयमपि संभ्याब्यते ॥ ४ कुतो विवदतां सुखम्‌ 


at tus ais nn य DE 
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चटक: प्रतिवसति स्म । अधं संदेवास्तमनवेलायामागतयोद्दयोरनैक- 
उभाषितगोछ्या देवर्षित्रह्मर्षराजपैंपुराणचश्तिकीतेनेन च पयेटनदृष्टा- 
नेककोतूहल्प्रकथनेन च परमसुखमनुभवतोः कालो त्रजति । अथ 
कदा[चत्कापक्षलः प्राणयात्राथेमन्येश्वटके सहान्य पक्कशालप्राय दरा 
गतः । ततो यावन्निशालमयेऽपि नायातस्तावदहं सोद्वेगमनारतद्वियो 
गदुःखितश्चिन्तित्वान-अहो किस्य कपिञ्जलो नायातः | किं केनापि 
पाशेन wes । उताहोस्वित्केनापि व्यापादितः। सवेथा यदि za 
भवति तन्मां विना न तिछति। एवं मे चिन्तयतो बहुन्यद्वामि व्यति- 
क्रान्तानि | ततश्च तत्र कोटरे कदाचिच्छीघ्रगो नाम शशकोऽस्तमन- 
वेलायामागत्य प्रविष्टः । मयापि कपिञ्ञलनिराशत्वेन न निवारितः । 
अधान्यस्मिन्नहाने कपिञ्जलः शञालिभक्षणादतीव पीवरतहः स्वमाश्रयं 
SAAT भूयोऽपि तत्रेव समायातः। अथवा साध्विदमुच्यते-- 

न तादुग्जायते सोख्यमपि स्व! शरीरिणाम्‌ 

दारिद्येऽपि हि यादुकस्यात्स्वदेशे स्वपुरे DF ॥ ९१॥ 


अथासौ कोटरान्तर्गतं शशकं दृष्टा साक्षेपमाह-भोः शशक न त्वया 
Gq कृतं यन्ममावसथैस्थाने प्राविष्टोऽसि। तच्छीप्र निप्क्रम्यताम्‌। 
शशक आह-न तवेदं ग्रहम्‌ । किंतु ममेव। तत्किं मिथ्या परुषाणि 
जल्पसि । उक्तं च-- 

वापीकूपतडागानां देवालयकुजन्मनाम्‌। 


इंत्सगात्परतः स्वाम्यमपि क्लुं न शक्यते ॥ ९२ ॥ 
तथा at 


PRS SO 


—_— " 
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कोतूहलानि तेषां प्रकथनेन । उद्देगेन सहित सोद्वेगं मनो यस्य । दुःखमस्य सैजा- 


तमसी दुःखितः । तस्य वियोगस्तद्वियोगस्तेन दुःखितः। को पृथिव्यां जन्म येषां त 
कुजन्मानो वृक्षा: d 





१ तित्तिरिः पक्षी, २ तत आवयोरेकावासगुणादभेद्या प्रीतिरुपन्ना । प्रतिदिन 
च कृताहारविहार्‍यो: प्रदोषसमये अनकसुभाषितपुराणादिकथाप्रश्नप्रहेलिकादा- 
नादिभिविंनोदेः कालातिवतते. ३ वसथे. ४ अस्मात्पाक-यथेव ale प्रातिवे- 
शिका: पृरच्छयन्तामू, ९ गृद्स्योपवनस्य च. ६ सामंतप्रत्यया सिद्धिरित्येवं मनु- 
` रन्रवीत्‌॥ तथा च । ग्रहे क्षेत्रविवादे च कूपोपवनभूमिषु । समुत्मन्ने विवादे तु 


देवषिं...जषींणां पुराणानि चरितानि तेषा कीतेनेन । पर्यटनेषु ` दृ्ाम्यनेकानि 





काकोठू्कीयब्‌। 149 


प्रत्यक्षं यस्य qus eid दश वत्सरान्‌ | 

तत्र शुक्तिः प्रमाणं स्यान्न साक्षी नाक्षराणि at ॥ ९३॥ 

माहुषाणामर्य न्यायो fü: परिकीर्तितः। 

तिरश्चां च विहङ्गानां यावदेव समाश्रयः ॥ ९४॥ 
तेन्ममैलहुई न तव इति । कपिञ्जल आह-भोः यदि eats प्रमाणीक- 
रोषि तदागच्छ मया सह येन स्म्रतिपाठकं VEI स यस्य ददाति स T- 
Tg | बथाउछिति मयापि चिन्तितं किमत्र भविष्यति । मया द्रव्योऽयं 
न्यायः । तत्नः कोतुकादहमपि तावज प्रास्थितः d अत्रान्तरे तीक्ष्णदंष्ट्र 
नामारण्यमाजोरस्तयोर्विवादं श्रत्वा मार्यासन्नं नदीतटमासाय कृतकुशो- 
पग्रहो निमीळितिकनयन ऊध्वेवाहरधेपादस्प्र्भूमिः श्रीसर्याभिसुख gui 
धर्मोपदेशनामकरोत्‌--अहो असारोऽयं संसार: | क्षणभडूराः प्राणाः d 
SATEN: प्रियसमागमः । इन्द्रजाळवत्कुठ्म्बपरिग्रहोऽयम्‌ । qud g- 
क्त्वा नान्या गातिरस्ति | उक्तं च-- 

अनित्यानि शरीराणि विभवो नेव aera: । 

नित्यं संनिहितो sea: कतेव्यो धर्मसंग्रहः ॥ ९९ ॥ 

यस्य धमोविहीनानि दिनान्यायान्ति यान्ति च । 

€ लोहकारभजेव weary न जीवति ॥ ९६ ॥ 

माच्छादयति कौपीनं न दंशमशकापह््‌ | 

शुनः पुच्छमिंवानर्थ पाण्डित्यं धर्मवर्जितम्र ॥ ee! 
अन्यच्च । 

पुलाका इव TAT पूतिका इव पक्षिषु । 

मशका इवं मत्यु येषां धर्मो न कारणस्‌॥ ९८ du 

श्रयः पुष्पफलं Tara: श्रेयो घ्रतं TAA! 

dyes च पिण्याकाच्छेयान्वमेस्तु माइपात्‌ ॥ ५९ ॥ 

सृष्टा ूतरपरीपार्थमाहाराय च RATT 

धर्महीनाः पराथोय FET: पशवो यथा ॥ १००॥ 





कृतः कुशानामुपग्रहो येन । अर्थाभ्यां पादाभ्यां eer भूमिये । श्रीसूर्थमभि 
मुखं यस्य । पुष्पाणि च फलानि च तेषां समाहारः JIRSA । 





१ गृहाय. -२ प्रमाणं नाक्ष्राण्यत्र साक्षी वा तस्य तद्भवेत्‌ ॥ ३ तथा च 
न त्वया श्रतं नारदस्य मतम्‌ । ४ प्रमाणं स्याद्भुक्तिवैदशवार्षिकी । ५ तद्यद्यपि 
तवायमाश्रयस्तथापि न्यायतो मयाश्रित इति मदीय एवायम्‌ । इ. पा, ६ लितर 
नयनः ७ धर्म-मोदेश, ८ इव व्यर्थ, ९ कुलिकः १० पुष्पे. 
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Oy wig sd शन्ति नयपण्डिताः। 

बहन्तराययक्तस्य weg त्वरिता गतिः ॥ १०१ ४ 

संक्षेपात्कथ्यतै wr जनाः कि विस्तरेण वः 1 

परोषकारः पुण्याय पापाय TRETA FoR dd 

शूयता weed Te चेबावधायेतान.। 

आत्मनः प्रतिकूलानि परेषां न समाचरेत्‌ ॥ १०३ ॥ 
अथ तस्य at धमोपदेशनां श्रुत्वा शशक आह-भो भोः IIS एच 
नदीतीरे तपस्वी ध्मेवादी तिति । तदेनं एच्छावः। कपिञ्जल आइ 
ननु स्वभावतोऽस्माकं शङुञ्र्तोऽयमस्ति ) TET स्थितौ एय्ठावः। कदा” 
चिदस्य aded संपते । ततो दूरस्थिताद्वचतुः-भो भोस्तपस्विन्धः 
मोपदेशक आवयोिवादो TAN । esae emere विणैये कुरु! 
यो हीनवादी स ते भक्ष्यः इति। स आह-भद्रौ मा मैवं वदतम्‌ 
निवृत्तोऽहं sexes हिंसाकर्मणः। अहिंसेव घर्मेमा्गः । र्ष च¬ 

अहिसापूंवेको घमो यस्मात्सद्भिर्दाहतः। 

युकमत्कुणदंक्षादीस्तस्मात्तानपि रक्षयेत्‌ ॥ १०४ li 

हिंसकान्यपि शतानि यो हिंसति स RÈT: । 

स याति नरकं घोरं fen एनयेः छभानि चे ॥ १०९ ॥ 
एतेऽपि ये याज्ञिका यज्ञकर्मणि पञ्न्व्यापादयन्ति ते AST परमार्थं झु 
we जानन्ति । तत्र किलेतदुक्तमजयेष्ध्यय | अजा त्रीहयस्तावत्सप्तवा- 
दकाः कथ्यन्ते । न एनः पछ॒विशेषाः । उक्तं च-- 

टक्षांशिछित्वा पञन्हत्वा कृत्वा Venera । 

यद्येते गम्यते स्व नरकं केन गम्यते ॥ १०६ d 
तन्नाहं भक्षयिष्यामि । परं जयपराजयनिणेयं करिष्यामि । किं त्वह 
gat paw यथावच्छूणोमि । एवं ज्ञात्वा मम समीपविनौ भूत्वा न्यायं 


बहवश्च ते भन्तरायाश्च d: युक्तस्तस्य ॥ अहिंसा पूवी यस्मिन्‌ । किं गञ्च ते अन्तरायाश्च तः युक्तस्तस्य । ater पूवी यस्मिन्‌ । के पुनः 
यः शुभानि भूतानि हिंसति स Aym स नरकं यातीति वक्तव्यमू । विवादस्य 
परमः अर्थः विवादपरमार्थः ॥ तम्‌ d 


१ कपातक. २ प्रथमः रे न्येव. v अस्मात्परमिमे शो०--संस्कर्ता चोपइतों च 
uim घातकः | उपदेष्टानुमन्ता च षडेते समभागिनः॥। यदि नो खादकश्चैव 
न भवेढातकस्तथा | एतस्मात्कारणान्निन्यो घातकादपि खादकः ॥ दुःखानि यानि 

द्यन्ते दुःसद्दानि जगत्रये ॥ सवोणि तानि लभ्यन्ते प्राणिमदैन कारणात्‌ ॥ 





REESE ETT fe 
aed येन विज्ञाय विवादपरमार्थ वचो वदती मे परलोकबाधा न मवाति। 
Ste च SR 

मानाद्वा यदि वा rent यदि वा भयाद! 

शो न्यायमन्यथा ब्रूते स याति नरकं नरः M १०७ ॥ 

एकमशचनृते हन्ति दश इन्ति गवानृते । 

शतं कन्यानृते इन्ति Tee पुरुषानृते ॥ १०८॥ 

उपविष्टः सभामध्ये) यो न वक्ति स्फुटं वचः । 

तस्माहूरेण श त्याज्यो व्यावो वा süedQgeu ॥ १०९ ॥ 
तस्माद्विभन्यौ wee अम कर्णोपान्तिके ext निवेदयतम्‌ । कि घहुना। 
तेन SN तथा तो तूर्णं विश्वासितो यथा पैस्योत्तङ्गवतिमौ संजातौ । 
सतश्च तेनापि समकाल्मेवैकः पादान्तेनाक्रान्तः अन्योः ैटटाक्रक्चेव च। 
लतो गतप्राणौ भक्षिताविति | अतोऽहं भवीमि-्दरभर्थपतिं प्राप्य इस्ति ॥ 
भवन्तोऽप्येनं हिवान्यं छद्रमर्थपतिमासाथ राव्यन्चाः लन्तः शशक पिक्ष- 
छमागेंण यास्यन्ति । एवं शास्वा यदुचितं तद्िधेयव । अथ तल्यं age 
नमाकण्यं साध्वनेनाभिहितमित्यकत्वा भूयोशपे पार्थिवार्थ eer 
मन्त्रयिष्यामहे इति नुवाणाः सर्वे पक्षिणो quud weg: i qeu. 
शिष्टो भद्रासनोपविधो$भिपेकाभिसुखो दिवान्धः कुकाणिकयां सहास्तें। 
अथ तेनाभिहितम्‌-कः कोऽत्र भोः। feme ८ क्रियते ममामिः 
देकः । इति श्रुत्वा कृकालिकयामिहितम--मद्र तवाथिषेके तोय विधी 
वायसेन । गताश्च सर्वेऽपि विहगा यथेष्लित्ताछ RE । केवळ्येकोडञ्य 
वायसीऽवारिष्टः केनापि हेतुना तिष्ठति । तस्वारिति्ठातिषठ येव जा aes 
प्रापयिष्यासि । तच्छूत्वा शविषादखळको वायसमाह--भो GERA कि 
war तेऽपकृतं यदाज्याभिषेको से विप्नितः । ausa serae 
Sr! उक्तं च- 

रोहते सायकैविडं छिन रोहति चासिना । 

वार्चो दुरुक्तं बीभत्सं न संरोहाति TATA ॥ ११० ॥ 
E कृकालिकया सह स्वाश्रयं गतः । अथ भयन्पाङली 

सभामध्ये उपविष्टो यः न्यायाधिकारी स्फुटं वचः go! वा अथवा स कतै 
Aaa ala न्याय; § यद्वा तस्य न्याय: निर्णयः ऋतं mi योज्यम्‌ l 
det ककच इव तेन । गताः प्राणा येषां तो । 
P3 विज्ञाय qo वदतः परत्र न विरुध्यते, २ पञ्च पश्चा०. RE EN 

न यः सुधीः। ४ घुद्धिविहीनी संजातावंकवतिसे[. ५ विचायः ६ यमः परस. 
७ कार्थ. < वैरं Sua. ९ वनं परशुना e १० वचो. 
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वायसो व्याचिन्तयत्‌-अहो अकारणं वैरमाल्तादितेम्‌ । मया एकीर्मद्‌ 


व्याहतं उक्तं च-- 
अदेशकालज्ञमनायतिक्षमं यदप्रियं लाघवकारि चात्मनः। 
योऽत्रान्रवीस्कारणवर्जितं वचो न तद्वचः स्याद्विषमेव aw ॥ १११॥ 
बलोपपन्नोऽपि हि बुद्धिमान्नरः परं नयेन्न स्वयमेव dm । 
भिषडगमास्तीति विचिन्त्य भक्षयेदकारणात्को हि विचक्षणो विषम ११२ 
परपरिवादः परिषदि न कर्थचित्पण्डितेन वक्तव्यः । 
सत्यमपि तन्न वाच्यं यदुक्तमसुखावहं भवाति ॥ ११३ ॥ 
खहा ;्रराप्तेरसकृद्विचारितं 
स्वयं 'च ठुद्या प्रविचारिताश्रयम्न्‌ । 
करोति कार्य खळ यः स बुद्धिमा 
न्स एव लक्ष्म्या यशसां च भआजनश्र॥ ११४ ॥ 
एवं विचिन्त्य काकोऽपि स्त्रभवतं प्राति प्रायात्‌ । तेद्वत्स एवमस्माभिः 
सह कोशिकानामन्वयागतं वैरम्‌ । मेघवर्ण आइ--तात एवं गतेऽस्मा- 
भिः किं क्रियते । स आह-वत्स एवं गतेऽपि षाड्गण्यादपरः स्थूलोऽभि- 
प्रायोऽस्ति। TARA स्वयमेवाहं तद्विजयाय यास्याम | RIAA- 
यिस्वा वधिष्यामि | उक्तं च यतः 
बहुब॒द्धिसमायक्ताः खुविज्ञाना बलोत्कटान्‌ 
शक्ता वव्चायितुं qur ब्राह्मणं छागलादिव ॥ ११५॥ 
मेघवर्ण आहकथमेतत्‌ । सोध्जवीत्‌ू-- 
कथा ३। 
कस्मिञ्चिदधिष्ठाने मित्रशमो नाम ब्राह्मण: कृताग्निहत्रपरिग्रहः प्राति- 
बस्ति स्म । तेनं कदाचिन्माघमासे सोम्यानिले प्रवाति मेघाच्छादिते 
गगने मन्दं भन्द॑ वषेति पजेन्ये पश॒प्रार्थनाय किंचिद्रामान्तरं गत्वा 
कश्चियजमानो याचितः-भो यजमान आगामिन्याममावास्यायामहं 
यक्ष्यामि यज्ञम्‌। तद्देहि मे पशुमेकम्‌। अथ तेन तस्य शा्रोक्तः पीवर- 
अविद्यमानं कारणं यस्मिन्कमीगे तदकारणम्‌। देशकालो जानातीति देशका- 
जज्ञं तन्न भवतीति अदेश०, | आयतो क्षममायतिक्षमं न आ० भनायति 
क्षमम्‌ | प्रविचारितः आश्रयां यस्य। षड्गुणा एव षाड्गुण्यम्‌। कतः आभहात्रस्य 
परिग्रहो येन । 


DON SM Dl ER 
X दयता मया; दितं य॒दिदं व्या? मया, २ भाषते. ३ तद्वचः, 2 तदाप्रभृत्य० 
& कृत्यमिति, ६ स...न्तरं गतः, 


ae: 


हक Ich 
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St पथः प्रदत्त: । सोऽपि तं समथेमितश्चेतश्च गच्छन्तं विज्ञाय exe 
TAU सत्वर AJUE: प्रतस्थे । अथ तस्य गच्छतो मार्ग त्रयो 
TW क्षत्कामकण्ठाः संमुखा ua: । तेश्च agi Naai पशु 


-स्कन्थोरूढमवलोक्य मिथोऽभिहितम्‌-अहो अस्य पञ्चोर्भक्षणादयंत- 


नीयो हिमपातो व्यर्थतां नीयते। तदेनं वञ्चयित्वा पशुमादाय शीतत्राणं 

उमः । अथ तेपामेकतमो वेषपरिवतंनं विधाय संसुखो भूत्वापमागण 

तमाहिताग्निसूचे-भो भो वालाग्नहोत्रिन्‌ किमेवं जनविरुद्धं हास्यकायः 

मदशियते यदेष सारमेयोऽपवित्रः स्कन्धाधिरूढो नीयते। उक्तं च यतः-- 
सानङुक्कुटचाण्डालाः समस्पर्शाःप्रकीर्विताः । 

sente विशेषेण तस्मात्तात्रेव Ges ॥ ११६ di 
aaa A कोपाभिभूतनाभिहितम--अहो क्रिमन्थो भवान्‌ ! qus 
रमेयं प्रातिपादयसि । सो$्रवीत-ब्रह्मन्‌ कोपस्त्वया न कार्यों । यथे- 
च्छं गम्यतामिति । अथ यावत्किचिदध्वान्तरं गच्छति तावद्‌ द्वितीयो 
भूतः GJANA तसुवाच--भो व्रह्मन्‌ at कष्टम्‌। यद्यपि ag- 
भोऽयं ते शतवत्सस्तथापि स्कन्धमारोपयितुमर्शक्तब्‌। उक्तं च यतः-- 

. तियय माइषे वापि यो मृतं संस्पशेत्कुधीः । 

पञ्चगव्येन शुद्धिः स्यात्तस्य चान्द्रायणेन वा ॥ ११७॥ 
अथासौ सकोपमाह-भोः किमन्धो भवान्‌ यत्प म्रतवत्सं वदसि । 
सोऽन्रवीद्‌-भगवन्‌, मा कोपं कुरु | अज्ञानान्मयाभिदितम्‌। तत्त्वमात्म- 
रुचि समाचर इते। अथ यावत्स्तोकं वनान्तरं गच्छाति तावत्रत्तीयोऽन्थु- 
वेषधारी qa: संखुखः Asia तड्वाच-भोः अयुक्तमेतत्‌ यत्त्वं रा- 
सभं स्कन्धाधिरूढं नयसि | तत्त्यज्यतामेषः | उक्तं च-- 

यः स्पृशेद्रासभं मत्यां ज्ञानादज्ञानतोऽपि वा । 

GAS स्नानमादिष्ट तस्य पापप्रशान्तये ॥ ११८॥ 
qii यावदन्यः कश्नित्न पश्याति अथासो ते पशुं राखभं मन्यमानो 
भयाङ्भमौ प्रक्षिप्प स्वग्रहसदिश्य प्रपलायितः । ततस्ते त्रयोपि मिलित्वा 
d पशुमादाय यथेच्छं भक्षितुमारब्धाः | अतोऽहं त्रवीमि- बहुबुडिसमा- 
युक्ताः इति ॥ अथवा साध्विदख॒च्यते-- 

_ समः स्प्यो येषाम्‌ । अभिनवाश्च ते सेवकाश्च तेषां विनयैः । यद्वा अभिनवाः 

सेवकविनयास्तैः । धूतीश्व ते जनाश्च तेषां वचनानां निकरेः । 
र Apo. २ दिनजः ३ लास्य सकाशाहुहते. ४ पर. ५ विरे ERAR. ४ पर. ५ विटेन, 
६ द्रनान्त०. ७ खे go <a. ९ आत्मन उचितेन; आत्मनश्चित्तंः 
१० gat वेषपरिवर्तनं कृत्वा. ११ AJTE. 
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आभिनवसेवकविनंयैः प्राघुणकोक्तेविठातिनीरदितेः । 
धूदेजनवच्चननिकरेरिह कश्चिदवञ्चितो नास्ति ॥ ११९ ॥ 
किच हुर्बलैरापि बहुभिः सह विरोधो न gui उक्तं च¬ 
बहवो न विरोद्धव्या दुजेया हि ent l 
स्छुरन्तमपि नागेन्दे भक्षयन्ति पिपीलिकाः ॥ १९० ॥ 
mad आइ--काथमेलल । स्थिरजीवी qunm 
कथा ४ | 
अस्ति करिमिश्रिदवर्मीके महाकायः क्रण्णसपोऽतिक्पों बाम | ल कदा- 
चिद्‌ बिलाइसारमागेसत्सण्यान्येन छघुद्वारेण Resume: | नि- 
GAC तस्य॒ महाकायत्वाहननशतधा लघुविवरत्वाच शरीरि त्रणः 
queque | अथ ब्रणशञोणितगन्पानसारिणीभिः पिपीलिकाभिः छवो 
eqn व्याछुलीक्लश्च | कति व्यापादयाति काति वा ताडयति | अथ 
ग्रकूतत्वा द्विस्तारितबद्दत्रणः MAMA AIST: पञ्चत्वमुपागतः | अतो. 
sé न्रीमि-बहृतौ न विरोडव्याः इति ॥ तदत्रास्ति किंचिन्मे वक्तव्यः 
Wa । तदवथाथं यथोक्तमनुधीयतास्‌ 0 मेघवणं आह--तत्समादेशय | 
त्वादेश मान्यथा कतव्यः। स्थिरजीवी प्राह-वत्स समाकणय साह 
खामादीनतिक्रम्य थो मया पञ्चम उपायो निरूपितः । तन्मां विपक्षभूते 
कृत्वातिनिष्ठ्रवचनेनिभेत्स्ये यथा विपक्षप्रणिधीनां प्रत्ययो भवति तथा 
शमाइतर्शधिरेराठिप्यास्येव न्यप्रोधस्याघस्तारप्रक्षिप्य गम्यतां wey: 
argh प्रति | सत्र सपरिवारस्तिष्ठ यावदहं लभस्तान्लपत्नान्छप्रणीतेन 
विधिना विशवास्याभिमुखान्कृत्वा कृताथों ज्ञातदुगेमध्यो दिवसे तानन्धतां 
ब्राह्तांस्त्वां नीत्वा व्यापादायिष्णामि । ज्ञातं मया सम्यक्‌ । नान्यथास्सारक 
सिडिरिति । दतो दुगमेतदपसाररहितं केबलं वधाय भविष्यति । उक्त 
च यतः 
अपसारक्षमायुक्त नयक्षदेगसच्यते । 
अपसारपरित्यक्तं दुर्गव्याजेन eum ॥ १२१॥ 
न च त्वया ded कृपा कार्यो ! उक्तं च-- 


महान्‌ कायो यस्य तस्य भावः महाकायर्त्वं तस्मात्‌ । त्रणानां शोणियै तस्य 
गन्धस्तमनुसरन्तीति तामिः । विपक्षस्य —— | L भपसारेण निगेममारगण 


समायुक्तं १ 





x बिळे, ३ सारिपं, ३ था सिद्िरस्मत्पक्षस्य, ४ अस्मद०, मां भति. 
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WT प्राणश्याणिष्ठान्पालितोल्ञालितामयि । 
WG सझुत्पन्ने पद्येच्छुष्कमिवेन्धनक ॥ १२३ il 
तथा at 
प्रायवद्रक्षयेडूत्यान्स्वकायमिव पोषयेत्‌ । 
सदैकादिनसस्यात्ै यत्र स्याद्रिरँसगनः ॥ १२३ ॥ 
amg नात्रविषये निवेधनीयः | इत्युकत्वा तेन सह SURG 
कतुमारब्धः। अथान्ये तस्य equ स्थिरजीविनञ्चछह्णठवथेनेजैल्प- 
RATA तस्य वथायोदता भेघवणेनाभिहिताः अदद emet 
agen | अहमेवास्थ शहुपक्षपातिनों दुरात्मनः स्वयै निग्रह फरश्ष्यामि 1 
इत्यभिधाय तस्योप॑रि समार्य sa Raa प्रहत्य आईँतरथिः 
शेण झावयित्वा तैदुपदिष्टछव्यसक पर्वतं सपरिवादो गतः । एंतस्मिन्नन्तरे 
कुक्ालिकया द्विषत्प्रणिधिधूतया सर्व तदमात्यव्यसर्न EERE गमन 
चोळकराजस्य निवेदितं यत्तवारिः संप्रति क्वापि भीती भीतपरिवारश्च 
yaa इसे। अथीदकाधिपस्तदाकण्पोस्तमनवैलायां सामात्यपरिजनी 
वा्क्षवघाई प्रचलितः । प्राह च अद्दो खवयतां AAT । भीतः TS 
पलायनपरः एण्यैलंभ्यते | उक्तं च¬ 
शत्रोः प्रचलने छिद्रभेकमन्यच GATT 
कुवोणी जायते वर्यो eme राजसषेविनाळ १३४॥ 
न च च्छिद्रं विना शङ्ज्वानामाषि सिध्यति ! 
fog A संप्राप्य दितेगेभों विदारितः ॥ १२९ ॥ 
एवं ब्रूवाणः समम्तान्यग्रोषपादपसथः परिवेष्ट्य व्यवास्थितः | यावल 
कश्चिद्वायसो दृस्यसे तावच्छाखाग्रमयिरूढो हृध्खना बन््रिमिदभिषू- 
य॒मानोऽरिभैदैनस्तान्परिजनान्प्रोवाचञ अहो ज्ञायतां तेषां own d 
कतमेन माण ते प्रनष्टाः काकाः | तद्यावन्न दुर्ग समाभवन्ति AAT 
gaat गत्वा व्यापादयामि | उक्तं च 


टृतिमप्याश्रितः शछुखध्यः स्याजिगीडुणा | 
किं पुनः संशितो दुर्ग साम्या परया TAL ॥ १२६ ॥ 


कि पत SO VV E 
` यत्र यस्मिन्‌ दिने रिपुसंगमः स्यात्‌ ded एकदिवसस्याथे । भमाव्याक्ष परिज- 
नाश्च अमात्यपरिजनास्तैः संहितः | 


शत्रोः प्रचलने एके छिद्र AAA aad 





gait राज्सेविनां uad sep जायते | ___ राजसेविनां aaa वश्यो जायते इति । 


२ यजेत्‌; २ म्झानामिवखजम्‌ ३ इत्र. Y वाचा-खळतया राजानं. 
रालोडितं Beale et यथाभिप्रेतं सपरिजनः« 


५ निवत्वम्‌, ६ निहृत्य. vu 
९ भीतः प्रचरितः ggio. ९० अन्यत्र १९ TAMA १२ व्यापाया salo 
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अथेतस्मिनप्रसतावे स्थिरजीवी चिन्तयामास -यदेतेऽस्मच्छत्रवोऽनुपल- 
UME Ta यथागतमेव यान्ति। ततो मया न किंचित्कृतं भवति । 
उक्तं च= 
अनारम्भो हि कायाणां प्रथमं बुद्धिलक्षणम्‌ । 
प्रारव्धस्यान्तगमनं द्वितीयं ड॒द्विलक्षणम्‌ ॥ १२७ il 
तद्वरमनारम्भो ने चारम्भविघातः। तदहमे ताञ्शब्दं संश्राव्यात्मानं gi- 
यामीति विचार्यं मन्दं aes शब्दमकरोत्‌ । तं थत्वा ते सवेप्युलूकास्त- 
TI INY: | अथ तेनोक्तम--आअहो अहं स्थिरजीवी नाम मेघवणे- 
स्य मन्त्री मेघवणेनेवेटृशीमवस्थां नीतः | तन्निवेदयतात्मस्वाँमिने । तेन 
सह बहु वक्ततयमस्ति । अथ तेनिवेदितः स seme विस्मयावि- 
४स्ततक्षणात्तस्य सकाशं गत्वा प्रोवाच-भोः किमेता दशां गत्तस्त्वस्र्‌ । 
तत्कथ्यताब । स्थिरजीवी प्राह - देत्र यतां तदवस्थाकारणस्र्‌ | अती- 
तदिने स दुरात्मा मेघवर्णो युष्महुयापा[देत प्रशूतवायसानां "डया 
युष्माकसुपारे कोपशे।कग्रस्तो Teel प्रचालित AE । ततो मयाभि- 
हित — स्वामिन्‌ न युक्तं भवतस्तदुपरि WEA बलवन्त एते बढही- 
नाश्च वयम्‌ । उक्तं च-- 
बलीयसा हीनबलो विरोधं न भूतिकामो मनल्लापि वान्छेत्‌ । 
न वध्यते वेतसवृत्तिरत्र Faw प्रणाशोऽस्ति पतङ्गवृत्तेः ॥ १२८ ॥ 
तत्तस्योपायनप्रदानेन संधिरेव युक्तः । उक्तं च-- 
बलवन्तं R3 दृष्टा derat बुद्धिमान्‌ । 
दत्ता हि रक्षयेत्पाणान्रक्षितेस्तेथनं पुनः ॥ १२९ ॥ 
तच्छूत्वा तेन दुजेनप्रकोपितेन त्वत्पक्षपातिनं मामाशडुःमानेनेमा दशा 
नीतः । तत्तव पादो सांप्रतं मे शरणम्‌ । कि बहुना विज्ञप्तेन | यावदहँ 
प्रचलितुं शक्नोमि तावत्तां तस्यावासे नीत्वा सवेवायसक्षयं विधास्याम्नि 
इति । 
अथारिमदनस्तदाकण्ये पित्नापितामह+मागतमन्त्रिभिः सार्थं मन्त्रः 
यांचक्रे । तस्य च पञ्च मन्त्रिणः | OSS पञ्च मान्विणः । तदथा-रक्ताक्षः क्राकषो didt 
ADT अस्माकं वृत्तान्तो येः | आगतमनाविक्रस्य यथागतम्‌ | युष्माभिः 
व्यापादिता BATU: ये प्रभूता वायसास्तेषाम्‌ | वेतसस्येव stared | 
TRA वृत्तियस्य तस्य । - 





Ricca. Ss कम € >> 
१ आरम्मावधातस्लयुक्तः, २ स्ताम्यमे. ३ सान्‌ दृष्टा. ४ कुयात्‌. ५ dar 


म्तबलो हि यस्मात्‌. ६ उपप्रदानेन, ७ पैतामहान्‌ सचिवाने कृत्रस्थान भाकार्य 
तेः सह मंलिंतवान, 
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MA प्राकारकणश्रेति । तत्रादी रक़ाक्षमप्रच्छत्‌+-भद्र एष तावत्तस्य 
रिपोभन्त्री मम हस्तगतः । तत्कि कियतामिति। रक्ताक्ष आह--देव 
कित्र चिन्त्यते । अविचारितमर्य हन्तव्यः । यत्तः । 
हीन: शञ्जनिहन्तव्यो यावन्न बलवान्भवेत्‌ | 
प्राप्तस्वपोरुपबलः पश्चाद्भवति दुजेयः ॥ १२९ d 
कि च स्वयछपागता श्रीस्त्यज्यमाना शपतीति लोके प्रवादः । उक्तं च 
कालो हि सकृदभ्येति यन्नरं कालका ङ्विणम्‌ | 
दुळेभः ल पुनस्तेन कालकर्माचिकीपता ॥ १३०॥ 
शूयते च यथा— 
चितिकां दीपितां पच्य फटा भग्नां ममैव च। 
५ Raper तु या प्रीतिने सा लेहेन THT ॥ १३१ ॥ 
अरिमर्दनः प्राह- कथमेतत्‌ | रक्ताक्षः कथयति 
RATS | 
अस्ति कस्मिश्रिद्धिष्ठाने हरिदत्तो नाम ब्राह्मणः। तस्य च करावें कुर्वतः 
खंदैव निष्फलः कालोऽतिवतेते । अथैकस्मिन्दिवसे स ब्राह्मण उष्णका- 
Ta घर्मातंः स्तक्षेत्रमध्ये टक्षच्छायायां प्रसप्तोऽनतिदृरे वल्मीको- 
परि प्रसारितं बृहत्फटायुक्तं भीषणे शुजङ्गमं दृष्टा चिन्तयामास ननः 
मेषा क्षेत्रदेवता मया कदुरचिदपि न पूजिता । तेनेदं मे कृषिकर्म विफली- 
भवति | तदस्या अहे पूजामद्य करिष्याम । इत्यवथाये कुतोऽपि क्षीर 
याचित्वा शरावे निक्षिप्य वल्मीकान्तिकखुपगस्योवाच-भोः क्षेत्रपाल 
मयेतावन्तं कालं न ज्ञातं यत्त्वमत्र वस्ति । तेन पूजा न कृता | तत्तां 
प्रते क्षमस्व ति | एवमस्क्त्वा दुर्थं च निवेद्य ग्रह्मभिझुखे प्रायात्‌ । अंथ 
प्रातयीवदागट परयति तावद्दीनारमेक शरावे दृष्टवान्‌ । एवं च प्रतिदि- 
नमेकाकी समागत्य तस्मे क्षरं ददाति एकेकं च दीनारं ग्रह्माति । अथे- 
कस्मिन्दिवसे वल्मीके क्षीरनयनाय छत्रं निरूप्य ब्राह्मणो ग्रामान्तरं 
जगाम । पुत्रोऽपि क्षीरं तत्र नीत्वा संस्थाप्य च ATE समायातः। 
दिनान्तरे तत्र गत्या दीनारमेकं च दृष्टा ग्रहीत्वा च चिन्तितवान्‌ 
चर्च सौवणेदीनारपूणोऽयं वल्मीकः | तदेनं हृत्वा सवमेकवारं mi- 
प्यामि । इयेवं संप्रधायानयेुः क्षीरं ददता ARAN सपो ल्गुडेन 
am को कारकम enfer कर्ठैमनिच्छत! । भिन्नशिश आदी भिन्ना 
ael कालश्च तस्यावसाने | quur चासौ dl q 


पश्चात्‌ feet । उष्ण बे 
eat ata: सौवर्णाश्च ते दीनाराश्च ते; पूर्णैः ॥ 


ene ता ते SMe Sa ae युक्ते । सुव 
१ नास एते नस्य चत्वार: सचिवा २स गात, 
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शिरसि aa । ततः कथप्रपि देववजादड जीवित एवं रोषासभैव 
तीमविषद्शनेल्तथाइशत्‌ यथा TA: पद्चत्वखुपागतः । स्वजनेश्र वातिः 
दूरे कषेत्रस्य काऽसंचयेः dena! अथ द्वितीयरिने तस्य पिता लमा- 
यात्तः। स्वजनेभ्यः सतविनाशकारणं sear तयैव समर्थितवान्‌ । 
अन्रवीच्च- 
भूतान्यो नाठयूहाति ह्यात्मनः शरणागतान्‌ | 
भ्ूतायोस्तस्य Taie Fare पद्मवने यथा ॥ १३२ ॥ 
खुरुपरुक्तव-- कथमेतत्‌ | ब्राह्मणः कथयति-¬ 
कथा I ; 

अस्ति कस्मित्रिदचिष्ठाने चित्ररथो नाम राजा | तस्य योधैः छरदय- 
माणं STR] नाम सरस्तिष्ठति | तत्र च प्रभूता जाम्बूनदमया हंसाः 
स्तिएन्ति । षण्मासे पण्मासे पिच्छमेकेक परित्यजन्ति । अथ तत्र ae 
सि diam बृहत्पक्षी.समायातः। तेश्रौत्तः-अस्माकं मध्ये त्वया न 
seen येन कारणेनास्माभिः पण्मासान्ते पिच्छैकेकदानं कृत्वा शही- 
तमेतत्सरः। एवं च किं बहुना परस्परं Saga | स च राज्ञः शरणं 
गतो $त्रवीत्‌-देव एते पञ्षिण एवं वदन्ति यदस्माकं राजा किं करिष्यति । 
न कस्याप्यावासं दक्म:। मया चोक्तम-न शोभनं युष्माभिरभिहितस्‌। 
अहं गत्वा UN निवेदयिष्यामि । एवं स्थिते देवः प्रमाण्र्‌ । ततो राजा 
भ्ृत्यानन्रवीत्‌ू- भो भोः गच्छत । सवोन्पक्षिणो गतासुन्कृत्वा शीघ्रमा- 
नयत | राजारेशानन्तरभेव प्रचेळस्ते । अथ लगुडहस्तान्राजपुरुषान्दुष्टा 
तत्रैकेन पक्षिणा इद्धेनोक्तम्‌-भोः स्वजनाः न शोभनमापतितम्‌ | ततः 
सर्वेरेकमतीभूय शीप्र्॒त्पतितव्यम्‌ । तेश्च euam t अतोऽहं त्रवी- 
मि-भूतान्यो spreta इति ॥ इत्युकत्वा एनरपि त्राह्मणः sema क्षीर 
WEA तत्र गत्वा तारस्वरेण सपेमस्तोत्‌। तदा सपेश्चिरं वल्मीकङ्वारा- 
न्तन एव ब्राह्मणं प्रत्युवाच--त्वं लोभारत्रागत्तः एत्रशो कमापे विहाय । 
अतः परं तव मम च प्रीतिनोंचिता | तव पुत्रेण योवनोन्मदेनाह 
ताडितः । मया स दष्टः | कर्थं मया लणुडप्रहारो विस्मत्रेव्यः त्वया 

did च तद्विषं च तीजविष तेन युक्ताः दशना तीत्र०-नाः तैः । भूताश्च ते 
अर्थाश्च । पद्मप्रधानं सरः पद्मसरः । पिच्छस्य एकेकस्य दानं पिच्छेकेकदानं d 
राज्ञः आंदेशस्तस्यानन्तरम्‌. | योवनस्य उन्मदस्तेन | 


S तीद्ष्णाम्रदशनेन- २ गृह्णातिः ३ मानुषैः, ४ सपेप्रत्यायनाथे निवेदिततानू 
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"I gem mi विस्मतेव्यथ. । इत्युक्त्वा बहुमूल्यं हीरकमाणें 
sd RE Tanat उत्रदाद निन्टन्स्वगृहमागतः । अतोऽहं 
भवीमि- चितिकां दीपित्तां प्य इति d तदस्मिन्हते अयलादव राज्य" 
भकण्टर्क भवतो भवति! à 
तस्येतद्वचनं Bear कूराक्षं wT त्वं PR मन्यसे । सोऽ 
adaa निर्देयभेतत्रदनेनाभिहितम | यत्कारणं शरणागतो न वध्यः 
ते । सष्टु खल्विदमाख्यातस । ` 
"qp हि कपोतेन SUE: शरणमागतः | 
Be पूजितश्च यथान्यायं a मांसि निवेदितः ॥ १३३ ॥ 
अरिमदेनोड्ववीत्‌- कंथमेतत्‌ । क्रूराक्षः कंथयाति-- 
कथा ७ | 
PIU समाचारः प्राणिनां कालसनिभः d 
विचचार महारण्ये घोरः THATS IgA ॥ १३४ ॥ 
Sq काथ्ित्छहतततस्प न सम्बन्धी न बान्घवः | 
त तैः खतः परित्यक्तस्तेन रोद्रेण कमेणा N १३९ ॥ 
अथवा । 
थे aster दुरात्मानः प्राणिनां प्राणनाशकाः | 
शद्धेजनीया भूतानां व्याला इव भवान्ति ते ॥ १३६ ॥ 
सत पञ्जरकमादाय qnt s sé तथा । 
नित्यमेव at याति सर्वेप्राणिविहिंसकः ॥ १३७ M 
अन्वेदयुखरमतस्तस्य वने कापि कपोतिका । 
जाता हस्तगता तां स प्राक्षिपत्पन्जरान्तरे ॥ १३८ ॥ 
अथ कृष्णा दिशः सवा वनस्थस्याभवन्धनेः t 
aaga महती क्षयकाल इवाभवत्‌ ॥ १३९ ॥ 
ततः daget: कम्पमानो सुदुः | 
अन्वेपयन्परिट्राणमा्त्ताद वनस्पतिम्‌ १४० ॥ 
क S 


TE Bess ES 
ga: समाचारः यस्य । अथ वनस्थस्य तस्य सवो दिशः घने: कृष्णा 


अभवन्‌ memi o 000000 इत्यन्वयः | 

१ निमन्त्रितः २ अस्मात्परं-अस्ति 
सकाः. v अथ quer तेन प्राप्ता चका 
्लुषादितः ॥ इ. पाः 


करिमश्चिदधिष्ठाने-इत्यधिके ET ३ हिं- 
। कपोतिका । स ता पक्षरंके EU विचचार 
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| Sed पयते यावहियद्विमलतारकम्‌ | 
| प्राप्य टक्षे वदत्येव योऽत्र तिछठति कश्चन d १४१ oU 
तस्याहं शरणं प्राप्त: स परित्रातु मामिति । 
शीतेन भिद्यमानं च धया गतचेतसम्र ॥ १४२॥ 
सथ तस्य तरोः स्कन्धे कपोतः qn | 
भायाविरहितस्ति्न्विललाप छद॒/खितः ॥ १४३ ॥ 
| वातवर्षा महानासीन्न चागच्छति मे प्रिया । 
। तया विराहितं हेतच्छन्यमच्य WE मम ॥ ९४४॥ 
पतित्रता पतिप्राणा पत्युः प्रियाहिते रता । 
यस्य स्थादीदृशी भायो धन्यः स पुरुषों छवि ॥ १४५ ॥ 
ने Ve ग्रहमित्याहुसेहिणी qose | 
ग्रह हि ग्रहिणीहीनमरण्यसदृशं Fay ॥ १४६ ॥ 
पञ्जरस्था ततः Pat भतुदेःखान्वितं वच: 1 
कपोतिक्रा GAGS वाक्यं चेदमथाह सा ॥ १४७ N 
न सा जीत्यभिमन्तव्या यस्यां भता न तुष्याते । 
तुटे भतेरि नारीणां ger: स्युः सर्वदेवताः ॥ १४८ ॥ 
दावाग्निना विद्ग्घेव सपुष्पस्तबका लता | 
अस्मीभवतु सा नारी यस्यां wat न त॒ष्याति ॥ १४९ | 
मितं ददाति हि पिता मितं भराता मितं सुतः । 
मतस्य हि दातारं भत्तारं का न पूजयेत्‌ t १९० ॥ 
एनश्चान्रवीत्‌- 
श्य्णुष्वॉवाहितः कान्त यत्ते वक्ष्यास्यहे हितम्‌ 
प्राणेरापे त्वया नित्यं संरक्ष्यः शरणागतः ॥ १९९॥. 
एष शाकुनिकः शेते तवावासं समाश्रितः 
शीतातेश्र छथातेश्र पूजामस्मै समाचर l १९३ ॥ 
mT 
यः सायमतिथि प्राप्तं यथाशक्ति न पूजयेत्‌। 
तस्यासा दुष्कृत दत्ता BHA चापकर्षाते ॥ १९३॥ 
विमलाः तारका यस्मिन्‌ । gega: सुचिरोषितः । वातेन युक्तो वर्षे: । 
'पातिरव प्राणा यस्याः । पुष्पाणि च स्त्बकाश्च तेः सहिता । 


V यावदास्त मुहूतं... । स तु प्राप्यावदङुष्या देवता शरणं मम ॥ २ भायो- 
[या राहे नास्ति सद्त्ता प्रियवादिनी । अरण्यं तेन 

























काकॉद्कीयम l " 


भा चास्मं त्वं कृथा SY बद्धानेनोति मत्प्रिया । 
स्वकृतेरेव बद्धाहं प्राक्तनैः कर्मत्रन्धने: ॥ १५४ ॥ 
दारिश्वरोगदुःखानि बन्धनव्यसनानि च | 
आात्मापरावद्वक्षस्य फलान्येतानि देहिनाम्‌ ॥ १६५॥ 
तस्माच्वं द्वेषस॒त्सज्य मदुवन्यनससुद्धवम्‌ | 
धम मनः समाधाय THAT TANT ॥ १९६ ॥ 
तस्यास्तद्वचनं Bal वर्मयुक्तिसमन्वितम्‌ | 
पगम्य ततोऽवरः कपोतः प्राह लुब्वकम्‌ ॥ १९७ ll 
भद्र उस्वागतं तेऽस्तु ate किं क्ररवाणि ते । 
संतापश्च न RAA: TIDE वतेते भवान्‌ ॥ १९८ ॥ 
तस्य तद्वचनं SH प्रत्युवाच विहङ्गमम्‌ । 
कपोत ag शीतं मे हिमत्राणं विधीयताम्‌ U १९९ ॥ 
स गत्वाज्ञरक नीत्वा पातयामास पावकम्‌ | 
ततः DRT Wig तमाझु समदीपयत्‌ ॥ १६० ll 
सुसंदीप्तं ततः कृत्वा तमाह शरणागतस्‌ | 
प्रतापयस्व विश्रब्थं स्त्रगात्राण्यत्र नि मेयः ॥ १६१॥ 
agar च जीवामो वयँ सर्वे वनोकसः | 
न चास्ति विभवः कग्रिन्नाशये येन ते छवस्‌ ॥ १६२ 11 
सहस्रं भरते कश्चिच्छतमन्यो TATE: | 
| मम त्वङ्गतएण्यस्य ARA FAT: ॥ १६३ di 
एकस्याप्यतिथेरनं यः प्रदाठुं न शक्तिमान्‌ d 
तस्यानेकपरिक्केशे गृहे कि वसतः फलम्‌ ॥ १६४ ॥ 
तत्तथा साधयाम्पेतच्छरीरं दुःखजीवितम्‌ | 
| यथा भूयो न वक्ष्यामि नास्तीत्याथिसमागमे ॥ १६५ ॥ 
| सत निनिन्द किलात्मान न तु तं छब्धर्क पुनः 4 
| उवाच तपेयिष्ये त्वां x प्रतिपालय ॥ १६६ ॥ l 


| ———— 


। अनेन मिया बद्धा इति भनेन हेतुना त्वमस्मे देषं मा RAN: IARA च रो- 
E दुःखानि च दारि० नि आत्मनोपराध एव बृक्षः। मम बन्धनं मद्गन्धने तस्मा- 
त्समुद्भवो। यस्य । 'धमेश्च युक्तिश्च ताभ्यां समन्वितम्‌ । मे शीतं भवति । हिमात्‌ 
त्राणं Ro | ततः स गत्वा अङ्गारकं नीलानीय शुष्केषु पत्रेषु पादकं पातयामास 
THY समदीपयत्‌ p अनेके परिङेशा यत्र तस्मिन्‌ दुःखेन जीवितं यस्य । 
२ प्रतापय च. २ अतःपरं-अथापनीतशीतो ठब्धकोत्रवीत्‌ sa मां वाधते 
सुतरां शीघ्र मे भक्ष्य देहि । तत्‌ श्रुत्वा Reta । इत्यधिकं कचित्‌ | 
३ चाप्त fie येन ते नइ्यति क्षुपा इ. पाः ^ 
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wagen ल घमोत्मा प्रहंटेनान्तरात्सना | 

ami संपरिक्रम्य प्रविवेश स्त्रवेश्मवत्‌ ॥ १६७ N 
ततस्तं छब्घकों दृष्टा कृपया पीडितो TA | 
कपोतमग्नौ पतितं वाक्यमेतदभाषत ॥ १६८ ॥ 

यः कशोत्ति नरः पापं ने तस्यात्मा Bur! 
आत्मना हि कृतं पापमात्मनैव हि छुञ्यते ॥ १६९ ॥ 
ensi पापमतिश्रेव पापकर्मरतः सदा । 

पत्तिष्यामि we नरके नात्र संशयः ॥ १७० d 

ननं मम नृशंसस्य प्रत्यादशेः wap | 

प्रयच्छता स्वांसानि कपोतेन महात्मना ॥ to? ॥ 
अद्य sala देहे स्वं सवेभोगविवा्जितष्‌। 

api स्व॒ल्प यथा ग्रीष्मः शोषयिष्याम्यहं GE ॥ १७३ d 
शीतवातातपसहः कृशाङ्गो मलिनस्तथा। 
उपवासैबेहुविवेश्ररिष्ये धर्मसुत्तमम्‌ ॥ १७३ ॥ 

ततो यष्टिं शळाकां च जालक पञ्जरं तथा | 

बभञ्ज लब्यको दीनां कपोतीं च मोच ताम्‌ ॥ १७४ ॥ 
gerer ततो मुक्ता दृष्टाशो पतितं पतिब। 

कपोती विललापातों शोकसंतप्तमानसा ॥ १७९ ॥ 

न कागेमद्य मे नाथ जीवितेन त्वया विना । 

दीनायाः पतिहीनायाः किं नायां जीविते फलम्‌ ॥ १७६ ॥ 
मानो दधेस्त्वहकारः कुलपूजा च बन्धु । 
दासभरत्यजनेप्वाज्ञा वैधव्येन प्रणश्याति ॥ १७७ M 

एवं विलप्य बहुशः कृपणं भ्रशदुःखिता | 

पतिव्रता gada तमेवाग्निं विवेश सा ॥ १७८ ॥ 
ततो दिव्याम्बरथरा faenum D! । 

भर्तारं सा विमानस्थं ददशे ci कपोतिका ॥ १७९॥ 


ततः स लब्यकः d कपोतमझ्नो पतितं दृष्टा अशं कृपया agen त «end पतित ger ud पया पोडित एतदाक्य- 
मभाषत इत्यन्वयः । तस्यात्मा ui प्रियो न। स ARASA । पापकर्मेणि रतः d 
शीतं च वातश्चातपश्च झीतबातातपान्सहते इति oues | शोकेन संतप्तं मानस 
FR यात OO E । दिव्ये च तदम्बर च दिव्याम्बरं । धरतीति धरा दिव्याम्बरस्य धरा fao t 


१ तस्यात्मा ध्रवमप्रियःः 3 अस्मात्मर-व्यालग्राही यथा व्याळं बिलादुद्धरते 
बलात्‌ । तथा खी पतिमुडूतय स्वगे लोके महीयते || इत्यादयः seem 
E oos a : पुर स्तकान्तेरे a 


et MIS काः पुस्तकान्तरे 


> M5 WE Tn नग 





i RNANA | 


सोऽपि Regia यथार्थमिदमन्नवीह्‌ | 
अहो मामनुगच्छन्त्या कृतं साध FA त्वया ॥ १८० ॥ 
तिस्रः कोव्यो$धेकोटी च यानि रोमाणि मानुषे । 
l तावत्काल वक्षत्स्वग WAC याउगच्छति ॥ १८१ ॥ 
| कपोतदेवः GA प्रत्यहे SAAT | 
कपोतदेववत्सासीत्प्राकपुण्यप्रभवं हि तत्‌ ॥ १८२ ॥ 
हपाविश्स्ततो व्याधो विवेश च वनं घनम्‌ । 
प्राणिहिसां परित्यज्य बहुनिवेदवान्भ्शम्‌ I १८३ Ut 
तत्र दावानले Fer विवेश विरताशयः l 
निदग्घक्रल्मपो भूत्वा स्वगेसोख्यमवाप्तवान्‌ ॥ १८४ ॥ 
अतोऽहं त्रवीमि-श्रूयते हि कपोत्तेन gie! 
तच्छूत्वारिमदेनो stars एष्टवान्‌ - एवमवस्थिते कि भवास्मस्यते | 
| सोऽत्रवीत्‌-देव न हन्तव्य एवायम्‌ । यतश्चोरस्याप्युपकारिणः श्रेय- 
| श्रेन्त्यते । कि पुनने शरणागतस्य । आपि चायं तेविप्रकृतोऽस्माकसेव 
| gà भविष्यात तरीयरन्धदक्षेनाय चेति । अनेन कारणेनायम- 
वध्यः इति | 
| एतदाकण्यारिमदनोऽन्यं सचिवं वक्रनासं प्रपच्छ-भद्र aia . 
स्थिते कि mera! सोऽत्रवीत्‌- देव अवध्यो5यब । यतः l 
षत्रवोऽपि हितायेव विवदन्तः परस्परम्‌ | 
| चौरेण जीवितं दत्तं राक्षसेन तु गोयुगम्‌ ॥ १८९॥ 
| आरिमदेनः प्राह-कथमेतत । वक्रनासः कथयति-- 
| कथा ८। 
| 
| 





अस्ति कस्मिश्चिदविणाने दरिद्रो द्रोणनामा ब्राह्मणः प्रतिग्रहधनः ent 
विशिष्टव्ादुलेपनगन्धमाल्यारकारतास्बूळादिभोगपरिवर्जित्तः प्ररूढ 


दिव्या तनुरस्य | विरता आशयाः संकल्पा यस्य । निदेग्यं AT यस्य । 
तेषामिमानि तरीयानि'। तदीयानि रन्ध्राणि तेषां दशनाय । प्रतिग्रह एव प्रतिर 
द्वेण वा धनं यस्य। ARBA वल्लाणि च अनुलेपनानि च GEH च HIA च 
भलङ्काराश्च APIA FAG: «TST: | विशिष्टाश्च ते aero विशि०- 
लाः ते आदौ येषां ते विशिष्ट... «usn तः पारवा! जत: । 


IR 0" Ose 
१ यत:-या ममोद्विजते नित्यमित्यादि WHI २५ VE निवेशिता कथात्र, 
४ cares क्रचित्‌, 





pu VEU EIS 
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केशइमश्चनखरोमोपाचितः शोतोष्णवातवपोदिभिः परिशोषितशरीरः | 
तस्प च केनापि यजमानेनाएकस्पया ust qu । ब्राह्मणेन च 
बालभावादारस्य याच्ितघ्रृततेलयवसादिभिः dary Bye कृतम्‌ | त 
gg सहसेव कपश्रिचोरश्रिन्तितवान-अहमस्य AAN गोयुगमिदमपह* 
रिप्यामि t इति er निशायां बन्धनपाशं ग्रहीत्वा यावरप्रस्ितस्ता- 
वदधेमार्ग प्रविरळतीक्षणदन्तपङ्किरुलतनासावंशः प्रकटरक्तान्तनयन ST 
aside: BRATS: सहुतहुतवह TURN श्रुंकशशरीरः 
काश्चिदृष्टः। दृष्ट्रा च d तीत्रभयत्रस्तोऽपि चोरो५त्रवीत-को भवान्‌इति । 
स आह-सत्यवचनोऽहे Sup | भवानप्यात्मानं निवेदयतु । सोऽ 
ब्रवीत्‌ अहं क्रूरकर्मा alc: | दरिद्रत्राह्णस्य गोयुगं हु प्रस्थितोऽस्मि 
अथ जातप्रत्ययो राक्षसोऽत्रवीत भद्र पणनकालिको5हस्‌ | अतस्तमेव 
त्राह्मणमच्य भक्षयिष्यामि । तत्न्दरमिदम्‌। एककार्थावेवावाम्‌ । अथ 
तो तत्र गत्वैकान्ते कालमन्वेषयन्तो स्थितो । ree च ब्राह्मण ARA- 
णार्थ प्रस्थितं राक्षस दृष्टा चौरोऽब्रवीत्‌ भवर जेष न्यायो यतो गोएगे 
मयापहते emere ब्राह्मणं भक्षय । सोऽब्रवीत्‌- कदाचिदयं ब्राह्मणो 
गोशब्देन बुध्येत तदानर्थकोऽयं ममारम्भः स्यात्‌ । चोरोऽप्यत्रवीष- 
तवापि यदि भक्षणायोपस्थितस्यान्तर एकोऽप्यन्तरायः स्यात्‌ तदाहमपि 
न शक्नोमि गोशुगमपहतुम्‌। अतः प्रथमं मयापहृते गोयुगे पश्चात्वया 
ब्राह्मणो भक्षयितव्यः | इत्थं चाहमहमिकया तयोर्विवदतोः euer E 
प्रतिर्ववशाद्धाह्मणो जजागार। अथ तं Asaa ब्राह्मण त्वामे 
वाय राक्षसो भक्षयिटमिच्छाते । राक्षसो5प्याह--त्राह्मण JASTA | 
गोयुगं ते$पहतोमे च्छति । एवं श्व॒त्वोत्थाय न्नाह्मणः सावधानो भूत्वे्ः 











कृताश्च इमश्रूणि च नखानि च रोमाणि च केश ... रोम । प्ररूढे च केश... 


^ 


रोम च तेनोपाचितः | ( स. & ). शीतं च उष्णं च वातश्च ad च एतानि आदो 
येषां तै: । प्रविरला च तीक्ष्णा च दन्तानां पंक्तियेस्य । उन्नतः नासावंशों यस्य । 
प्रकटौ रक्ता च अन्तौ ययोस्ते प्रकटरत्तान्ते Wo नयेने यस्य | उपचिता स्नायुसत- 
eden । सहुतश्वासी हुतवहः AA सुहु०-हः तद्त्‌ पिन्गलाति suuin 
केशाश्च यस्य wem शरीरं यस्य । षः अन्नकालो यस्य स पटष्ठान्नकालिकः | 
eim: अविद्यमानः अथौ यस्य । अहमहमिकया-अहमहं शब्दोस्त्यत्न अहम- 
दमका परस्पराहेकारः । 
१ विषमीकुतनयन उपाचे०. 


Se, » 
LN. 


















काकोहकीयमस | NE 


देवतामस्त्राध्यानेनात्मान सक्षसादृटूणलगुडेन च चोराद्वोय॒गं ररक्ष | 
अतोऽहं त्रवीमि-शत्रवोऽपि हितायेव इति ॥ 

अथ तस्य वचनमवधार्यारिमरद्नः पनरपि प्राकारकणमपृच्छद-- 
कथय । किमत्र मन्यते भवान्‌ | सोऽत्रवीत्‌-देव अवध्य एवायं यतो 
रक्षितेनानेन कदाचित्परस्परप्रीत्या काल सखेन गेच्छति । उत्त च 

परस्परस्य मर्माणि ये न रक्षन्ति जन्तवः। 
त एव निधनं यान्ति वल्मीकोदरसर्पवत्‌ ॥ १८६ ॥ 
अरिमदनोऽन्रवीत्‌-कथमेतत्‌ | प्राकारकणः कथयाति-- 
कथा ९। 

आर्त कास्मारिन्नंगरे देवशक्तिनाम राजा । तस्य च एत्रो जठरवल्मीः 
का श्रयेणोरगेण प्रतिदिन प्रत्यक्ष क्षीयते । अनेकोपंचारेः Aga: सच्छा- 
स्रोपादेटोपधएक्यापि चिकित्स्यमानो न स्तास्थ्यमाप्रोति । अथासो 
agat निवेदाईशान्तरं गतः । कस्मिथिन्नगरे भिक्षाटनं कृत्वा uz 
देवालये राठ यायात | अथ तत्र नगरे बलिनोम राजास्ते | तस्य च 

दुहितरो योवनस्थे Raa: ते च प्रतिदिवसमादित्योदये पितः पादान्ति- 
RAMA नमस्कार aad: | तत्र चकात्रवांत्‌--वेजयस्व महाराज यस्य 
TARRAT सख लभ्यते | द्वताया लु वाहत y महाराज इात 
ब्रनीति। तच्छ्रत्वा प्रकुपितो राजात्रवात्‌--भो मन्त्रिण एतां दष्टभाषिणीं 
कुमारको कस्याचिद्वेदेशिकस्य प्रयच्छत येन निजविहितमियमेव 
MW | अथ तथा इति प्रतिपद्याल्पपरिवारा सा कुमारिका मन्त्रिभिः 
स्तस्य देवङ्कुलाश्रितराजएत्रस्य प्रतिपादिता। सापि प्रद्ृटमानत्ता तं पति 
देववतप्रतिपद्यादाय चान्याविएये गता । ततः कस्मिश्चिहूरतरनगरप्रदेश 
तडागतटे राजएत्रमावासरक्षाय निरूप्य CD] च घ्रततेळलनणतण्डला- 
दिक्रयानीमित्तं सपरिवारा गता । कृत्वा च क्रयविक्रयं यावदागच्छाति 
तावत्स UAT वल्मीकोपरिकृतमूर्था Tea: । तस्य च sarasm: 





इष्टा चासौ देवता च ggo तस्या मन्त्राणां चाध्यानेन | IZIAR लगुडश्च 
तेन । geni च उदर च वल्मी०दरे aa सपो ao पो ताभ्यां तुल्यम्‌ । जठर- 
मेव वरमीकं तदाश्रयो यसय । सन्ति mien सच्छास्त्राणि तेषु उपदिष्टानि ओष- 
घानि सच्छा०नि तेषां युत्तया विधानेन। देवकुलमाश्रितः देवकुलाश्रित: स॒ 
नचासौ राजपुन्रश्च तस्य । अतिशयेन दूरं दूरतरं दूरतरं घ तन्नगर च तस्य प्रदेशः 
तस्मिन्‌ । वस्मीकस्योपरि कृतः मूर्धा येन। ; 

१ भस्मात्पर-उत्पन्नकमंकथनादि त्यधिकं. २ ALGAAS. ३ अंनेकप्रकारे 
४ कसे xpo. ५ तस्य दरिद्रस्य fq: | 
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cant निष्क्रास्य वाइमक्षाति । तत्रैव sedesTe सपा निष्कस्य 
तंथेवासील । अथ तथोः परस्परदशेनेन छोषसंर्त्तलोचनयीबेध्याद्ठलमी- 
कस्थेन संर्पेणोक्तस--भो भो दुरात्मन्‌ कर्थं gagag राज एत्रसिरथं 
कदर्थवा्ि | उखस्थी5हिरत्रवीप- भो भोः त्वयापि दुरात्मनास्य ae- 
कस्य मध्ये कथमिदं दूषितं हाटकपूर्ण कल्शशुगखष | gd परस्परस्य 
| ममोण्युद्धाटितवन्तो | पुनवेल्मीकस्थो5हिरजवीत- भो हरात्मद ATT: 
| मिदं ते कि कोऽपि न जानाति यजीणोत्कालितकस्ञिकाणजिकापाबेन 
अवान्विनाशछ्ठपयाति | अधीद्रए्थोऽ दिरत्रतरीस्‌- तवाप्येतद्गेष्जं कि क" 
श्रिदपि न देत्ति यदुष्णतेळेन महोष्णोदकेन वा तव विनाशः स्याद इति । 
एवं च सा राजकन्या विटपान्तरिता तयोः पण्स्परालापान RARUA 
कण्वे तथैवाइष्टितवती । दिषायाव्यङ्गं नीरोगं भतार नियिं च परममा- 
साथ स्वेदशाभिष्खं प्रायाष्‌ | पितृमात्स्वजनेः प्रतियूजिता विविधाप- 
भो प्राप्य छलेनावस्थिता। अतोऽहं ब्रवीमि-परस्परस्य मर्माणि इति॥ 
त्च geal स्वयमरिमदैनोऽप्येवं समर्थितवान्‌ । तथा चाठछिते दृष्टान्त” 
did विहस्य रक्ताक्षः पुनरन्रवी् क्म्‌ | विनाशितोऽयं भवद्धिरन्या- 
येन स्वामी । उक्तं च= 

आपूज्या यत्र पूज्यन्ते पूज्यानां तु विमानना t 

त्रीणि तत्र प्रवतेन्ते दुर्भिक्षं मरणं भयम्‌. ॥ १८७॥ 
तत्सवेथा मूलोत्खाता वयं विनष्टाः स्मः । BE खल्विदछुच्यते- 

मित्ररूपा हि रिपवः संभाव्यन्ते विचक्षणैः । 

ये दितं वाक्यद्ठत्सुञ्य विपरीतोपलैविनः U १८८ N 
तथा च 


= 


{ 
सन्तोऽप्यर्था विनरयन्ति देशकालविरोधिनः। 
अप्राज्ञान्मन्त्रिणः प्राप्य तमः सूर्योदये यथा ॥ १८९ ॥ 
तत्तस्तद्वचोऽनादुत्य सर्वे ते स्थिरजीविनसत्थिप्य स्वदुगेमानेतुमारळ्या । 
अथानीयमानः स्थिसनीव्याह-देव cru eA Te TT m स्थिरजीव्याह 34 अद्याकिच्रित्करेणेतदवस्थेन किं 
Alda dcm लोचने ययोः तौ क्रोथ "नौ तयोः | सवीणि अङ्गानि स०णि g- 
न्दराणि स०णि यस्य | जीणा उत्कालिता च या कज़िका तया सह राजिकापानेन। 
विटपैः अन्तरिता विटपान्तरिता । विदितस्योपभोग: तम्‌ । मित्राणामिव रूपं येषां 
ते मित्ररूपाः । विपरीतरमुपसेवन्त इति । सन्त इति-अग्रज्ञान्‌ मन्त्रिणः प्राप्य 
देदाकाळविरोधिनः नृपस्य सन्तोप्यथी विनइ्यन्ति इत्य० | एषा मवस्था यस्य स 
एतद्तस्थस्तेन | 


१ राजिकाकलिको महिषेण. 


——— 





"able ce tuis c. 
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HATETE यत्कारणभिच्छामि दी afa R माम- 
भिप्रदानेन agaga l अथ रक्ताक्षरुस्पान्तगेतभार ॒शात्वान्नवीत्‌ू-- 
किमथममिपतनामिच्छाले | सोध्रवीत-अह aay इमामापदे 
भेघवणन प्रापितः । तदिच्छामि तेपां वेरयातनारथैसुळकत्वमिति । तश्च 
श््त्वा राजनीतिइशलो रक्ताक्षः प्राह-भद्र कुटिलस्त्वं WW । 
तर्वसुळूकयोनिगतो$पि स्वकीयामेव वायसयोनिं बहुमन्येले । 
अथ रच्ताक्षवचनमनाहृत्य तेः स्ववंशविनाशाय त स्वदुर्गेखपनीतः । 

नीयमानंश्रान्तलीनमवहस्य स्थिरजीवी व्यचिन्तयत्‌-- 

हन्यतामिति Bk स्वामिनो हितवादिना । 

स एवेकोःत्र सर्वेपां नीतिशाजार्थतस्वावित्‌ ॥ १९० ॥ 
तद्यदि तस्य वचनम करिप्यन्नेते ततो न स्वल्पोऽप्यनथऽभविष्यदेतेपास्‌। 
अथ ggr प्राप्यारिम्नोऽन्रवीत्‌-भो भीः हितेषिणोऽस्य स्थिरजीविनो 
थथालम्रीहितं स्थानं प्रयच्छत | तच Ber स्थिरजीवी व्याचिन्तयत्‌-_ 
सया तावदेतेषां वथोपायश्रिन्तनीयः ! स्त मया मध्यस्थेन न साध्यते । 
set मदीयभिङ्भितादिकं विचारयन्तस्तेऽपि सावधाना भविष्यन्ति। 
तदु्गह्वारमधिभितोऽिप्रतं घावयामे । इति निश्चित्योळ्कपतिमाइ-- 
देव युक्तमिदं थत्त्तासिना प्रोक्तम्‌ । परमहमापे नीतिञ्षस्तेऽहितरश्च । यद्य- 
व्यठरक्त* शचिस्तथापि दुर्गमध्य आवासो arg: । तदहमत्रैव esr 
रस्थः प्रत्यहं भवत्पादपत्म रज:पवित्रीकृततनुः सेवां करिष्यामि । तथा 
इति प्रतिपन्ने प्रतिदिनखु्कपतिसेवकास्ते TRATES ARTT- 
जळल्यात्प्रकृष्ट्मांताहारं स्थिरजीविने प्रयच्छन्ति। अथ कतिपयेरेवा- 
होमिर्मयूर इव स वलवान्संरत्तः । अथ रक्ताक्षः स्थिरजीविनं पोष्यमाणं 
दृष्टा सविस्मयो मन्त्रजनं राजानं च प्रत्याह अहो ueisq भन्ति 
जनो भवांश्रे्ेवमहमवगच्छामि। उत्त च¬ 

पूर्व ard Bet द्वितीयः पाशबन्धकः । 

ततो राजा च मन्त्री च सवै JATTE ॥ १९१॥ 
ते प्राहुः=कथमेतत्‌ | रक्ताक्षः कथयति 

कथां १० | 
अस्ति करिमरित्पतेकदेशे महान्हक्षः। तत्र च लिम्खुकनामा कोऽपि 


c 
पक्षी प्रतिवसति स्म । तस्य पुरीषे सुवणेखुत्पद्यते । अथ कदा चित्त 


यया गित ee ~ यातन dk ec eres अर्थ तत्वाने च वत्ीति। 


anaa चेतदास्यानम= qi lines a 
m4 २० JS GERM 
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SRA व्याधः कोऽपि शमादयो। स च पक्षी तरमत एव uu. 
सज । अथ पातशषसकारमेव तत्डवर्णी भू दृष्टा व्याधो विस्मयमगमघ- 
अहो मम शिशुकालादारभ्य शकुनिवन्धव्यसानिनोऽशीतिवेषाणि समभू- 
वेन्‌। च च कदाचिदपि पक्षिपुरीषे छुतर्ण दष्टयू इति विचिन्त्य तत्र क्षे 
पाश बबन्ध | अथासावपि पक्षी edad विश्वस्तचित्तो यथापूवेखप- 
Geil तत्कालमेव पाशेन बढः । व्याधस्तु ते पाशादुन्सच्य पन्षरके 
geng PIAS नौतवान । अथ चिन्तयामाल-किमनेन ara 
पक्षिणाहे करिष्यामि | यदि कदाचित्कोऽप्यस्॒मीदुशं जञात्वा राजे निवेद्यि- 
qR तनूनं प्राणसँशयो से भत्रेत्‌। अतः स्वयमेव पक्षिणं राज्ञे नित्रेदया- 
मि । इति विचायं तथवाडडितवान्‌ । अथ राजापि तं पक्षिणं दृष्टा विक 
सितनयनवदनकमलः परां तुश्टिम्रपागतेः। प्राह चेवस्‌--हहो रक्षाएरुपा 
एनं पक्षिणं यलेन रक्षत। अशनपानादिकं चास्य यथेच्छं प्रयच्छत | अथ 
मन्त्रिणीभि हितस्‌ केमनेनाश्रद्धेयव्याधवचन प्रत्ययमात्रपरिग्रहीनेनाण्ड 
जैन । कि कदाचित्पक्षिपुरीषे Bat संभवति । तन्मुच्यता पश्षरब॒न्ध- 
नादय WA । इति मन्त्रिवचनाद्राज्ञा मोचितोऽसो। पश्युन्नतद्वारतोरणे 
ARMA सवणेमर्य( विष्ठा विषाय पूर्व तावदहं HUE इति श्लोक प- 
ठित्वा यथाउखमाकाशमागण प्रायात्‌ । अतोऽहं त्रवीमि qu तावदहं 
भूख: इति ॥ अथ ते पुनरपि प्रतिकूल देवतया [हितमपि रक्ताक्षवचनमना- 
दृत्य pred प्रभूतमांसादिविविधाहारेण पोषयामाखः । अथ रक्ताक्ष 
SANAA रहः प्रोवाच-अहो एतावदेवास्मड्पतेः GIS दर्श च | 
तदुपदि४ मया यत्कुलक्रमागतः सचित्रोऽभिधत्त । तद्वयमन्यत्पर्वतदम 
संप्राति समाश्रयामः | उक्तं च यतः 
अनागतं यः BEA स शोभते 
स शोच्यते यो न करोत्यन|गतम्‌ | 
वनेऽत्र संस्थस्य समागता जरा 
बिळस्य वाणी न कदापि में gar ॥ १९२ ॥ 
ते प्रोचः- कथमेतत्‌ । रक्ताक्षः कथयाति-- 
कथा ११। 
REAR खरनखरो नाम सिंहः प्रतित्रसति स्म । ल कदाति- 
Rada परिश्रमन्डतक्षामकेप्ठो न किंचिदापि सत्वमाससाद | तत- 
श्रास्तमनसमये महतीं गिरिगद्दामासाद प्रविष्ठश्रेन्तयामास-ननमेतस्यां . 


RAGS TSAR. २ स्वस्थश्च जरामुपागतः ३ नः, ४ वनप्रदेशो, ५ क्षामः 
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PES 
अह्दाया रात्रा केनापि सत्तेनागन्तव्यम्‌। aray भूत्वा तिशामि। एतं- 
स्मित्रन्तरे तत्स्वामी दधिएुच्छो नाम PLUS: समायातः | स च यावत्प- 
इरति तानात्सहपदपढतिशहायां प्रविशा न च निष्क्रान्ता । ततञ्चाचि- 
caga- अहो ।६नष्टोऽस्मि । ननमस्यामन्तगेतेन सिहेन भाव्यम्न । तत्कि 
करोमि | कथं ज्ञेस्यामि। एवं विचिन्त्य द्वारस्थः फ॒त्कतुंमारव्धः-- 
आहा बिल अहो बिल इत्युकत्वा कणीय भूयोऽपि तथेव प्रत्यभाषत 
भोः ।क न स्मरसि यन्मंया त्वया सह समयः कृतोऽस्ति। यन्मया बाह्या- 
स्समागतन त्व वक्तव्यः । त्वया चाइमाकारणीथ इति । तद्यदि मां नाह* 
यि ततोऽहं दवितीयं विलं यास्यामि! अथ तच्छत्वा सिहशचिन्ति्तवान्‌-- 
TAN शुहास्य समागतस्य लदा समाह्वानं करोति । परम WINE 
GREA अथवा साध्विदसुच्यते-- 
भयसंत्रश्तमनलां हस्तपादादिकाः क्रियाः । 
प्रवतेन्ते न वाणी च वेपथु्राविको भवेत्‌ ॥ १९३॥ 
तेरहमस्याह्वानं करोमि येन र्तदडसारेण प्रविष्टोऽयं मे भोज्यत्तां था- 
eae । एवं संप्रधार्य सिंहस्तस्याह्वानमकरोत्‌ । अथ सिंहशब्देम सा 
गुहा प्रतिरवसंपू्णोन्यानपि दूरस्थानरण्यजीवांलासयामास । tenet 
ऽपि पलायमान इमं शहोकमघठत्‌- 
अनागतं यः कुरुते स शोभते स शोच्यते यो न करोत्यनागतम्‌ | 
वनेऽत्र संस्थस्य समागता जरा बिलस्य वाणी न कदापि मे war १९७ 
तदेवं मत्वा युप्माभिमया सह गन्तव्यमिति । एवमभिधायात्माइया- 
यिपरिवाराउगतो दूरदेशान्तरं रक्ताक्षो जगास | 
अथ रत्तोंक्षे गते स्थिरजीव्यातिहष्टमना व्याचिन्तयत-अही कल्याणः 
मस्माकखपास्थितं यद्रक्ताक्षे गतः यतः स दीघेदर्शी । एते च Yen- 
नसः। मम खखघात्याः संजाताः । उक्तं च य॒त:-- 
न दीघदाशनों यरय मन्त्रिणः स्युमहीपतेः | 
क्रमायाता भरव तस्य न चिरात्स्यात्परिक्षयः।। १९५ ॥ 
अथवा साघ्िदछच्यते- 
सिंहपदानां पद्धतिः ०द्वतिः। भयेन संत्रस्तं मनो येषाम्‌ । आत्मनः भनुया- 


* > प्र मिल a 
यिनः परिवारश्च तरनुगतः । न चिरात्‌ शीघ्र मित्यथः 
3106 SMS Bs: FD 





gag. २ खं तस्य तत्र स्थितस्याधिपुच्छो नाम तत्स्वामी लोपाकः d 
मर्ण गता. ४ यार्‍या०. SART ६ त्वया सहेकः समयथमस्ति. ७ द्विती यां 
get. < प्रविरय मम भो०. ९ लोपाशकोपि पलायनपरः docu. ११ “थाय 
सपरिवारो वक्रनासः. १२ AHA. ९२ मूढामाः सुवध्या 3 do. 











170 qe 


waren हि रिपवः सँभाव्यौस्ते rent: । 

चे न्तं uuemeq Gara seme ॥ १९६ ॥ 
एवं विचिन्त्य स्वकुलाथ एकेकां.वनकाशिकां मुहाप्रदीपनार्थ दिमे RW 
प्रक्षिपति। न चते सूखो son विजाननित यदेष छुरायम्रत्मदांहाय 
उदि नयति । अथवा ्षाध्तिर्छच्यते- 

अमित्रं कुरुते भित्रं मित्रं Be Raa WI 

शुभं FGM पापं भद्रं दवहती चरः ॥ १९७॥ 
अथ कुलायव्याजेन sat कृते कॉछनिचये संजाते सयोंदयेऽन्यत्ता 
MATAR स्थिरजीवी Mareen गत्वा मेघवणेसाइ--स्वाभिन्‌ दाह- 
साध्या Hal रिपुगुह्य | तत्सपरिवारः समेत्यकेकां वनकाषिकां SERERE 
गहीत्वा शुहाद्वारेऽस्मत्कुलाये प्रक्षिप थेन We शत्रवः छुस्भीपाक्मेरकध्ा- 
येण दुःखेन श्रियन्ते | तच्छुत्वा प्रहे भेघवण आह-तात RAIRE- 
सान्तम्‌ | चिरादद्यःदृ्टोऽसि । स आह--वत्स नाय कर्थनस्य कालः 
यतः aaa रिपोः कश्चिस्प्रणिधिमेभेहागभनवं ।विवेदाविष्याति | 
तज्ज्ञानादन्थोप्यन्यत्रापसरणं करिष्यति | quu | उत्त 'च== 

शीघ्रकृत्ये agers विलस्बयाति यो नशः | 

तत्कृत्यं देवतास्तस्य negra t १९४ ॥ 
तथा च। 

यस्य कस्य हि कायस्य फलितस्य विशिषतः । 

क्षिप्रमक्रियमाणस्य कालः पिबति erm ॥ १९९ | 
तदृहयातस्य ते हतशत्रोः सर्वं सविस्तरं निव्योकुकतया कथयिष्या्नि । 
अथासौ तद्वचनमाकर्ण्य सपरिजन एकेका ज्वछन्तीं auum 
asain गृहीत्वा तदुहाद्वारं प्राप्य स्थिरजीविकुळाये TAT | 
ततः सवे ते दिवान्धा र्क्ताक्षवाक्यानि स्मरन्तो दवारस्याइतत्वादानिः- 

aed गुहामध्ये कुस्भीपीकन्यायभापन्ना म्रताश्च । एवं शत्रूतिःशेषतां 

नीत्वा भूयोऽपि मेघवर्णेस्तदेव न्यग्रोषपादपदुगं जगाम | ततः सिंहास- 
नस्थो भूत्वा सभामध्ये प्रसदितमनाः स्थिरजीविनमएच्छल्‌-तात कर्थं 


देवेन हतो देवहतो नरः.- शुभमशुभं वेत्ति पापं भद्रे वेत्ति इत्य । 


== 


ee es 
१ व्यन्ते. २ स्मदुदद्योतनाय. २ यः । मित्राणि तस्य नश्यन्ति uf नष्टमेव 
all इ. पा. अस्य स्थानेयं कोकः ge रे-ङतान्तपाशबद्धानां देवोपद्दत- 
Jaaa) aga: कुब्जगामिन्यो भवन्ति महतामपि ॥ ४ प्रभूतकाष्ठसंभारे. ` 
« प्रान्त ge ६ सर्वशत्रूणां ७ ०नरकन्यायो भवति. < कालो दत्तव्यस्य, ९ Beg 
` कायु. १०तत्कृत्ये देवता तस्य कोपादिघ प्रयच्छति ११यस्य, १२स्यापायमापज्ञा, 

















फाकोहकीयण । 


स्वया WESU गतेमैतावत्कालो मीतः । age Dames वते 
तत्कथ्यंताब । यत; । rss Lini cell 
वरमग्नौ IAA त प्रयातः पुण्यकमेगास्‌ । 
E चारिजनसेसगो ages सेवित्तः ॥ २००॥ 
तदाकण्य स्थिरजीष्याह--भद्र आगामिफल्वान्छया कधि सेवको न 
जानाति | उक्तं च यता-- 
कायेस्यपेक्षया सक्त विषभप्यस्टतायते | 
सवषां प्राणिनामेव नाजकायी विचारणा ॥ xoti 
शक्तेनापि सत्ता जनेन विदुषा कालान्तरापेक्षिणा 
वस्तव्यं खलु वाक्ष्य॑वञ्रविपमे छद्रेऽपि पापे जने । 
दर्वीव्यग्रकरेण धूममालिनेनायासयुक्तेन च 
भीमेनातिबलेन म्रत्स्यभवने कि ad सदत्‌ ॥ २०२ ॥ 
qat तद्वा विषमपतितं साधु वा wed वा 
कालापेक्षी हृदयनिहितं Hur कुर्यात्‌ | 
कि शाण्डीवस्छुरदुर्सुणारफालनक्र्रपाणि- 
नौसीष्टीलाबटनविलललन्मेखलः सव्यसाची Ui २०३ ll 
सिद्धि प्राथेयता जनेन विदुपा तेजो निगद्य स्वकं 
सत्ोत्साहवतापि देवविधिए स्थैर्य प्रकार्य क्रमात । 
दैवेन्द्रदवविणेखरान्तकसभेरप्यान्विता भातिः 
कि fee: छत्तिरं विराटभवने श्रीमान्न घसोत्मज; ॥ ३०४ ॥ 
रूपाभिजनसंपनो वाद्रीएत्रो बलान्वितौ । 
शोकमरक्षाव्यापारे विराटप्रेष्यतां गतो ॥ २०९ ॥ 
पुण्यानि कर्माणि येषां तेषां । अरीणां जनोरिजनः। भागामि च तत्फर्ू च तस्य 
बाब्छया | अग्नृतायते अमृतवदाचरति | अन्योलुकुलः कालः कालान्तरं तदपेक्षत 
इति०पेक्षी तेन | वाक्यं an इव तेन विषमे । दव्यां व्यग्नः करो यस्य । विषमे 
पतितं Rod कठिनामित्यथः | गाण्डीवस्य स्फुरन्‌ यः उरुः गुण: तरय आस्फालनं 
तेन क्रूरो कठिनौ पाणो यसय स: | लीलया यदू नटत तस्मिन्‌ विलसन्ती मेखला 
यस्य । सत्त्वं च उत्साहश्च सत्त्वोत्ताहो अस्य विद्येत तेन कि \ 
देवेन्द्र इन्द्रः द्रविणेश्वरः कुबेर: । गवां कभै Cer । रक्षा च तद्रथापार d 
SAR इल 20 | SO eee टन कट 





२ अस्मातरमिदमा्कं परध कचित्‌-उपनतभथैयों यो मागो हिताथेकरो भवे. 
त्स स निपुणया बुद्धया सेव्यो महान्कृपणो5पे वा करिकरनिभौ ज्याचाताङ्ौ 
महाधैविशारदौ रचितवल्यो aÀ करौ हि किरीटिना २ सदा नरेन्द्र 
३ वज़पात, २ घना. ५ णोपमैबहुयुणेः, ६ त्रिदण्डमवहत, © पूर्व, < कुर्ती, 
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पञ्चतन्त्रे 


रूपैणाप्रातिमेन योवनगुणे: श्रेष्ठ कुले जन्मना 
N कान्त्या श्रीरिव यःत्र सापि Seat कालक्रमादागता | 
सरन्धरीति सगर्वितं युवतिभिः साक्वेपमाख्यातया 
Blea नड मत्स्यराजभवने ्रृष्टं न किं चन्दनम ॥ २०६ d 
भेघवणे आह-तात अधिघारात्तामद मन्ये qaum ag datu: | 
सोथ्त्रवीतू--देव एवमेतत्‌ । परं न तादृङ्सूखेसमागमः क्कापि मया 
दृ्टः। न च पहाप्रज्ञमनेकशालेष्वप्रतिहतब्ादं रक्ताक्षं विना धीमान्‌। 
यत्कारणं तेन मदीयं यथावस्थितं चित्तं ज्ञातम्‌ । ये एनरन्ये मन्त्रिणस्ते 
engen भल्त्रिमात्रव्यपदेशोपजीविनो5तत्त्वकुशला थेरिदमापे न 
MALI यत: | 
अरितोऽभ्यागतो भत्यों दुध्स्तत्स FATT: | 
अपशषपेः स धमेत्वान्नित्योद्वेगी च दूषितः ॥ eo d 
आसने शयने याने पानभोजनवस्तुपु | 
दृष्टा दृष्टा www प्रहरन्त्यरयोऽरिु ॥ २०८ ॥ 
तस्मात्सवेप्रयत्नेन Prades Pa: | 
आत्मानमादतो इक्षेत्प्रमादाडि विनश्याति ॥ २०९ ॥ 
MY चेदघ॒च्यते— 
संतापयन्ति RATAJ न रोगा 
दुमोन्त्रिणं कसुपयान्ति न नीतिदोषाः । 
क॑ शरीन दपैयति क॑ न निहन्ति eu: 
कं स्वीकृता न विषयाः परिपीडयन्ति ॥ २१० ॥ 
इँब्धस्य नश्यति यशः पिशुनस्य मेत्री 
नष्टक्रियस्य कुलमर्थपरस्य धर्मः | 


आक्षेपेण सीहत यथा तथा साक्षेपम्‌ । असिधारात्र। असिधारायां स्थितिरिव 
दुष्कर ATL | तादृशां मूखीणां समागमो मिलनम्‌ | यद्वा ag AR भिन्नं पदम्‌ । 
महती प्रज्ञा यस्य स महाप्रज्ञस्तम्‌ । मन्न्रमात्रस्यः व्यपदेशो Neu तमुपजी- 
वन्तीति । magam न भवम्तीत्यतत्वकुहलाः । agai: चरः धर्मेत्वादपसर्प- 
धमेत्वात्‌ । पानं च भोजनं च तयोः वस्तूनि तेषु । प्रमत्तेषु अरिषु सत्यु तद्‌ 
दष्टा दृष्टा इत्यन्वयः | कम्‌॥ न पथ्यमपर्थ्यं अ० भुनक्तीति अ०्कू तं। न संता- 
परयन्ति आपि तु सवैमेव सन्तापयन्तीत्यथः | एवमन्यत्र | 








————— — RR 2 
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काकोळ्कीयम्‌ | a 


विद्या चे कुव्यसनिन: कृपणस्य died 
राज्यं प्रमत्तलचिवस्प नरायिपस्य ॥ 222 1 

तद्राजन्‌ असिधाराव्रतं मयाचरितमरिसंसगांदिति यद्भवतोक्त तन्मया 
साक्षादवाउभूतस्‌ | उक्तं च-- 

अपमान GRA माने त्वा तु ggg: 

स्वाथमस्मुद्रत्प्राज्ञः स्वाथत्रेशो हि zer ॥ २१२ ii 

स्कन्धेनापि Fess कालमासाद्य gia | 

FEA कृष्णसपण AAT बहवो हता; ॥ २१३ ॥ 
भेघवणे आह--कथमेतत्‌ | स्थिरजीवी कथयति-- 

कथा १२। 
आसित वरुणादिसमीप एकस्मिन्प्रदेशे परिणतवया HAAN नाम 

कृष्णसपः। स एवं चित्ते संचिन्तितवान्‌-कर्थं नाम मया छखोपा- 
azal वातततव्यर्मिति । ततो agagah हदखुपगस्य JATA- 
तमिवात्मानं दर्शितवान्‌ | अथ तथा स्थितः स उदकरप्रान्तगतेनेकेन 
मण्इक्रेन पृष्टः-भाम किमद्य यथापूवेमाहारार्थ न विहरासे । 
सोऽन्रवीत्‌-भद्र कुतो मे मन्दभाग्यस्याहाराभिठापः । यत्कारण- 
मद्य रात्रा प्रदोष एत्र मयाहारार्थं विहरंमाणेन दट एको मण्हूकः। 
AHEM मया क्रमः सज्ितः। सोऽपि मां दुष्टा मृत्युभयेन स्वाध्या- 
य॒प्रसक्तानां ब्राह्मणानामन्तरपक्रान्तो न विभावितो मया क्वापि गतः। 
तत्सादश्यमोहितचित्तेन मया कस्यचिद्राह्मणस्य सूनोहृदतटजलान्तः- 
स्थोऽङछो qe: । ततोऽक्तौ सपदि पञ्चत्वख्ुपागतः । अथ तस्य पित्रा 
दुःखितेनाह शप्तो यथा-दुरात्मन्‌ त्वया निरफ्रावों मत्छतो दष्टः । 
तदनेन दोपेण त्वं मण्इक्रानां वाहन भविष्यात | तत्प्रसादलव्धजोविकया 
वातिष्यस इति । ततोऽहं युष्माकं वाहनाथमागतोऽस्मि | तेन च सवस- 
"हुकानामिदमावेददितम | ततस्त seus: सव गल्या we 


नष्ट ०-नष्टा क्रिया यस्य । अर्थः परं यस्य तस्य । प्रमत्ताः सीचवा यस्य । अप- 


माने पुरस्क्रत्य । अपमानमेवापेक्षमाण इत्यर्थः । वरुणाद्विः पद्चिमाचलः । परिणते = 


वयो यस्य ga: उपायो यस्याः तादशी वृत्तिस्तया । वहु०--वहवो मण्डूका 
यस्मिन्‌ । उदकस्य प्रान्त उद्‌० तं गतः उद्‌०तः तेन | तस्य साद्य - 
तेन मोहित चित्तं यस्य तेन | हृदस्य de हृदतट तत्र जळ Wo र तस्यान्तः 
तिष्ठतीति ०स्थः । तेषां प्रसादः dero तेन लब्धा चाही जीविका च तया । 

१ विद्याफलं व्य. २ चित्तेन समार्थदवान्‌ः हे स्थिते तस्मिन्‌. ४ भन्तरमप; 


मध्येप, 
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बानो ददुरराजस्थ विज्ञप्तम्‌ । अथासावपि मन्त्रिपरिद्तती3त्यद्धुतमिद- 
मिति मन्यमानः ससंभ्रमं हृदादुत्तीये मन्दविषस्य फणिनः फणप्रदेशम- 
घिरूढ़ । शेषा आपि यथांज्ये्ं तत्पृष्ोपरि समारुरुहुः | किं agar! 
तदुपरि स्थानमप्रापतैवन्तस्तस्याइपद्‌ं यावन्ति । मन्दाविषोऽपि तेषां 
दुष्ट्यर्थमनेकप्रकारान्गतिविशेषानदशेयत्‌ | अथ जरूपादो FÄSTE- 
स्तमाह-= 
न तथा करिणा यानं ठुरगेण रथेन वा । 
नरयानेन वा याने यथा सन्दाविषेण मे ॥ २१४ di 
अथान्येधुमन्टविषरछद्मजा मन्दं मन्दं विसर्पति । तच्च दृष्टा जलपा- 
&sadig— भद मन्दविष यथापूर्वं किमद्य साधु नोयते । मन्दविषोऽब्र” 
वीत्‌--देव अबाहसवैकल्यान् मे वोह शक्तिरस्ति। अथासावत्रवी् 
| भद्र भक्षय छुद्रमण्हकान्‌ | तच्छूत्वा प्रहर्षितसवगात्रों मन्दविषः ससं 
| अममन्रवीत्‌- ममायमेव विप्रशापो$स्ति ! तत्तवानेनाइज्ञावचनेन भी 
| तोऽस्मि। ततोऽस Aral मण्हकान्भक्षयन्कतिपयेरेवाहोभिबेलवा- 
i न्संडत्तः । प्रह्ण्य़ान्तळीनमवहस्येरमन्नवीत- 
मण्डूका विविधा Aa छलपून।पसाथिताः। 
कियन्तं कालमक्षीणा भवेयुः खादिता मम ॥ २१९ ॥ 
HSAs मन्दविषेण कृतकवचनव्यामो हितचित्तः किमापे नावबु- 
ध्यत्ते। अत्रान्तरेऽन्यो महाकायः कृष्णलपेस्तखुदेशं समायातः । ते च 
मण्हकैवह्यमानं दृष्टा विस्मयमगमत्‌ | आह qup यदस्साकमशनं 
त्तः कथं वाह्यसे | faeere । मन्दाविपोऽत्रवीद्‌- 
सवैमेतद्विजान।मि यथा वाह्योऽस्मि दैः । 
किंचित्काछं प्रतीक्षेऽहं घृतान्धो न्राह्मणो यथा ॥ ३१६ ॥ 
सोऽन्रवीत्‌- कथमे तत्‌ | मन्दविषः कथयति— 
कथा १३ I 
अस्ति करिमश्रिदधिषठाने यज्ञदत्तो नाम ब्राहमणः । तस्य॒ भायां पश्न” 


जमनतित्रम्य- यथाजेष्ठम्‌। MUIRAN: । आहारस्य AARTO 
तस्मात्‌। प्रह०=¬प्रहार्षतानि सवाणि अङ्गानि यस्य । प्रहे एषां संजातः प्रह- 
तानि । छलं पूर्व यस्सिन्कमीणि तथोपसाधिताः वशमानीता इत्यर्थः । कियन्तं 
कालमक्षाणा भयेधुः। अचिरादेव क्षीणा भवेयुरित्यथेः | कृतकेन वचनेन व्यामो- 
हितं चित्त यस्य । घतेनान्थो gura: p अन्यस्मिन्‌ आसक्तं मनो यस्याः। 


. ९ यथानुक्रमं ३ भनाप्नुबन्तः, I IERT ४ वदतः १ परीक्ष, QN. 
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ल्यन्यासक्तमना अजस्रं विटाय सखण्डघतान्छतपुरान्कृत्वा VENTRAL 
प्रपच्याते | भथ कदाचिद्गतों टृट्टात्रवीत-भद्रे किमेतत्पारिपच्यते । कुत्र 
SSR नयसीदम्‌। तत्कथय सत्यम्‌ । सा चोत्पन्नप्रतिभा कृतकवच- 
गेभत[रमत्रवीतू--अस्त्यत्र नातिदूरे भगवत्या देव्या आयतनम्‌ | तत्राह- 
SGT Wat Ale भरद्ष्यविशषांश्रापूर्वान्नयामि । अथ तस्य पडयतो 
शुहीत्वा तत्सकलं देव्यायतनाभिसुखी प्रतस्थे । यत्कारणं देव्या निवेदि- 
तेनानन मदीयो wad मंस्यते यन्मम ब्राह्मणी भगवत्या कृते भक्ष्यविशे- 
घालित्यमेव नयतीति । अथ देव्यायतने गत्वा rei नयामवतीये 
यावत्लानक्रियां करोति तावद्रा मागोन्तरेणागत्य देव्याः ASEA 
ऽवतस्थे । अथ सा ब्राह्मणी aa देव्यायतमागत्य खानानुळेपनमाल्य- 
वूपबरलिकरियादिकं कृत्वा देवीं प्रणस्य व्यजिज्ञपतू--भगवति केन प्रका- 
देण मम भतोन्धो भविष्यति । तच्छृत्वा स्वरभेदेन देवीएष्ठस्थितो 
ब्राह्मणो जगाद- यदि त्वमजखं धतपूरादिभक्ष्यं तस्मे भते प्रयच्छाति 
ततः MARN भविष्यति । सता तु बन्धकी कृतक्रवचनवश्चितर्मानसा 
तस्मे ब्राह्मणाय तदेव नित्यं प्रददौ । अथान्येबुतराह्मणेनाभि(हेतम--भद्रे 
नाहं इतरां पश्यामि । तच्छत्वा चिन्तिततमनया- देव्याः wes 
प्राप्तः इति । अथ तस्या हृदयवछभो विटस्तत्सकाशमन्धीसूतोऽयं ब्राह्मणः 
किं मम करिष्यतीति निःशङ्कः प्रतिदिनिमभ्योति । अथान्येयुस्त प्रवि- 
शन्तभभ्यासगतं दृष्ट्रा Ridder लणुडपार्ष्णप्रश्ृतिग्रहारैस्त्ताव- 
UTI यावदसो पद्मत्वमाप । तामपि दृष्टपत्नी छिन्ननालिकां कृत्वा 
Raas | अतोऽ त्रवीमि-सवमेताद्विजानामे इति ॥ अथ मन्दवि- 
e A, M A A 

घो$न्तलींनमवहस्य पनरपि मण्हक( विविधास्वादा इत्ति तमेवमन्नवीस्‌। 
अथ जलपादस्तच्छत्वा Batt व्यग्रहृदयः किमनेनाभिहितस्‌ इति तमः - 
gesa a किं त्वयाभिंहितमिदं विरुद वचः। अथासावाकारप्रच्छा- 
wer न किंचित्‌ LTA | तथेव कृतकवचनव्यामोहिताचित्तो जलूपा- 
दस्तस्य दुष्टाभिसंथि नातद॒ध्यते । किं बहुना । तथा तेन सवऽपे 
भक्षिता यथा बीजमात्रमपि नावशिष्टम। अतोऽ ब्रवीमि स्कन्धेनापि 
SINTUSHONGCOU UU eL MN 


उत्पन्ना प्रतिभा यस्याः । खाने च अनुल्पन च माल्य च धूपश्च बलिक्रिया a 
आदो यस्य aq लखा०-दिकं लगुडश्व पाष्ण च लगुडपाष्णयः प्रश्तयो येषां 
पे ल०्तयस्तेषां प्रहारेः । दुष्टश्चासावभिसन्वश्च दुष्टाभिसान्थिः ते ल*्तयस्तेपा प्रहरः | दुष्श्वासाबमिसन्विश्व AN RL O 

x विविधसयुडघतपूणाःभक्ष्यावशेषान्‌ २ ATA रे CNN ४ asi 
५ घतखण्ड, ६ Wels ४ कानू, विविधानास्वादर्याते. 
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REAR । अथ राजन्‌ यथा मन्दविषेण बुदिबळेन मण्हका निह-- 
araar मयापि सर्वेऽपि वेरिणः। साधु चदसुच्यते 
बने प्रज्वलितो बाहिइहैन्सूलानि रक्षति। 
से खूलोन्मूलनं कुयोद्रायुद। ggas: ॥ २१७॥ 
मेघवर्ण आह-तात सत्यमेवेतत्‌ ! ये महात्मानो भवान्ति ते महासत्त्ता 
ITA अपि प्रारूधं न स्यजन्ति। उक्तं च यतः 
सहत्त्रमेतन्महतां नयालङ्कारथारिणाम्र । 
न छुश्वन्ति यदारब्धं कृच्छ्रेऽपि quem ॥ २१८ N 
तथाच। | र NDER 
प्रारभ्यते न unm विघ्नभयेन नीचेः 
प्रारभ्य विन्नविहता विरमन्ति मध्याः। 
fia: सह्रमुणितेरापि हन्यमानाः 
प्रारव्धञ्जत्तमशुणा न परित्यजन्ति ॥ २१९ ॥ 
तत्क्रतं निष्कण्टकं मम राज्यं शत्रून्निःशेषतां नयता त्वया । अथवा 
युक्तमेतनयवेदिनाम्‌ | उक्तं च यतः 
ऋणशेष चाग्निशेषं शत्रुशषं तथेव च। 
व्पाधिशेषे च निःशेष कृत्वा प्राज्ञो न क्लीदत्ति॥ २२० ॥ 
सोऽब्रवीत्‌-देव भाग्यवांस्त्वमेवासि यस्यारथ्यं सर्वमेव संसिध्यति । 
तत्र न केवलं शोये कृत्ये साधयति किंतु प्रज्ञया यत्क्रियते तदेव विजयाय 
भवाति । उक्तं च-- 
शस्त्रेहता न हि हता रिपवो भवन्त 
प्रज्ञाहतास्तु रिपवः Bear भवन्ति | 
शस्तं निहन्ति एरुपस्य शरीरमेकं 
प्रज्ञा कुलं च विभवं च यशश्र हन्ति॥ २२१॥ 
तदेवं प्रज्ञाएरKषकाराभ्यां युक्तस्यायरनेन कार्येसिद्ययः संभवन्ति। 
प्रसराति मतिः कार्यारम्भे दृढीभवति tuia: 
सत्रयुपनयन्नधोन्मन्त्रो न गच्छति ASIA । 
स्फुरति सफलस्तकेश्रित्तं सस्रत्नतिमश्चते 
भवाति च रतिः SEY कृत्ये नरस्य भविष्यतः ॥ २९२ Ul 
तथा च । नयत्यागशोयेसंपन्ने पुरुष राज्यमिति । उक्तं च¬ 


नय एवाझकारस्तं धारयन्तीति तेशाम्‌ । व्यसनानामुदयो यरमात्‌ तस्मिन्‌ \ 





= के - गोड 


काकोछकीद्‌ । 


त्यागिनि शरे विदूषि च संसगराचिजेनो गुणी भवति । 


n 


शुणवात धनं धनाच्छ्रीः श्रोमत्याज्ञा ततो राज्यम्‌ ॥ २२३॥ 
"IIS । स्थिरजीव्याह-- 
तीक्षणोपायप्रासिगस्योऽपि ase: तस्याप्यादौ संशयः erg: | 
SORT: सारभूतो वनानां मान्यास्यच्येश्छियते पादपेन्द्रः ॥ २२४ ॥ 
अथवा स्वामिन्‌ किं तेनाभिहितेन यदनन्तरकाले क्रियारहितमसखसाध्य 
वा भवतति । साधु चेदसुच्यते -- 
अनिश्ितेरथ्यवसायभीरुमिः पदे पदे दोपशतालुदा्शभि: | 
फलोर्धेसंवादसुपागता गिरः प्रयान्ति BR परिहासवस्तुताम्‌ ॥२२५॥ 
ने च लघुष्वांपे कतेव्येषु धीमद्विरनादरः काये: | यतः । 
शक्ष्यामि कलुमिदमल्पमयत्नसाध्य- 
मत्रादरः क इति कृत्यखपेक्षमाणाः | 
केचित्प्रमत्तमनसः परितापदुःख- 
मापत्पसडसलभ पुरुषा: प्रयान्ति ॥ २२६॥ «० 
तदय जितारेमंद्विभोयथापूर्व निद्रालाभो भविष्यात । उच्यते Saa— 
निःसपें aud वा भवने सुप्यते सुखम | 
सदा TEX तु निद्रा दुःखेन लभ्यते ॥ २२७॥ 
तथा च। 
विस्तीणव्यवसायसाध्यमहतां खिगधैप्रयुक्ताशिषां 
कार्याणां नयसाहसोश्नतिमतामिच्छापवरोहिणास्‌ । 
मानोत्सेकपराक्रमव्यसनिनः पारं न यावद्गताः 
सामपे हृदयेध्वक्राशविषया तावत्कथं [RO ॥ २२८॥ _ 
aa: फल येषां तानि। अनु अनुकूल कृत्यमत्य तेन । तीक्ष्णश्वासाबुपायश्र 
तरय प्राप्तिः तया गम्यः। साधुश्वासी युक्तश्च । उच्चैगानि अग्राणि यरय d 
अध्यबसा०- अध्यवसाय द्वीरूण दोषाणां शतानि दोषश० दर्शयन्तीति a 
परिहात०--परिहाक्षपदलम्‌ । इदं ag शक्ष्यामि fane इदं यत्नं विनापि 
साध्यमित्यन्वयः | आपदः प्रसङ्ग सतत्र सुलभम्‌ । विर्तीणाश्चत व्यवसायाश्च fo- 
यास्ते साध्यानि अत एव मद्दात्त तेषाम्‌ । fem प्रयुक्ता आशिषो यत्र तेषाम्‌ n 
नयश्च साहस च saia )-तयः विद्ते येषां तेषाम्‌ । इच्छापब्मारोहन्तीति 
तेषाम्‌ | मातश्च उत्सेकश्च पराक्रमश्च मानो०मास्तेषु व्यसनं येषां ते । अवकाशो 
विषयो यस्याः सा । 


१ भानुकूल्येन, २ TEA. ३ लिग्थोपमु०) 
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तेदवलितक्रायोरस्भस्य विश्राम्यतीव में ere) सदिदमशुना निहतः 
कण्टके राज्य प्रजापाळनतस्परो भूत्वा एुत्रपोत्रादिक्रमेणाचलच्छत्रासनः 
भोजिरे Bees । अपि 'च। 
प्रजा न रक्षमेथस्तु राजा रक्षादिभिशुणेः । 
अजागलस्तनस्येव तथ्य राज्यं FART ॥ २९९ ॥ 
ding रागो घ्यसनेप्वनादरो शतिः PÀ च थस्य quu: d 
शिरं स ys 'वल्चामरांशक्तां लितातपत्राथरणां नृपशियय ta Roll 
न च त्वथा प्रा प्तराज्यो$हमिति मत्वा श्रीमदेनात्मा ध्यंप्तायितव्यः ।यत्का- 
रणं चला हि राझो विभूतयो वैशारोहणवद्वाज्यलक्ष्मीदुराराहा क्षणाविनिः 
पासरता प्रयत्नशत्तेरपि चायेमाणा दुर्धरा प्रशस्ताराधिताप्यन्ते विप्रः 
स्थिनी वानरजातिरिव विद्रूतानेकाचित्ता पद्मपत्नोद्कामिवाघाटिससंग्लेषा 
पवनगतिरिवातिचपला अनायेसंगतिरिवास्थिरा आशीविष एव दुरुपचारा 
संध्यासरेखेब sgiu जलडदूषदावलीव स्त्रभावभङ्गुण शोरप्रकृतिरिव 
कृतप्ता स्वभ्तळब्यद्रव्यराशिरिव छ्णबृष्टनष्टा । अपि च । 
यदैव राज्ये क्रियतेड्भिषकस्तदेव ब॒दिव्येसमेष योज्या । 
घरा हि राष्ञामभिपेककाले सहास्भसेवापरखाहिरन्ति ॥ २३१ Ut 
न च कञश्चिद्नधिगमनीयो नामास्त्यापदाम्‌ । उक्तं च¬ 
रामस्य ast बळेनियमनं पाण्डोः छतानां वनं 
बृष्णीनां निधनं नळस्य gu राञ्यात्पारिभंशनस्‌ d 
नाव्याचायेकमजुनस्य पतनं चिन्त्य SEAT 
सर्वं काळवशाज्नोऽत्र लहते कः के परित्रायते ॥ २३३ ॥ 
क स दशरथः स्वगे भूत्वा Wege 
क़ ल जलनिघेवॅलां बढ़ा! TT सगरस्तथा । 
अवसितः कायेस्यारम्भो यस्य ॥ अचल०--छत्र चासन च श्रीश्च छत्रासन- 
श्रियः | न चरन्त्यः अच० | अचलन्त्यः छत्रा०्य यस्यः सः | चलन्ति चामराणि 
signe च यस्यां । यद्वा चलतां चामराणामंरावो यस्यां ताम्‌ । सित च तदात- 
ast च सिता० सिता० आभरणं यस्याः ताम्‌ । वंदास्यारोहृणं तेन तुल्य वे०णदत्‌। 
क्षणेन यः विनिपातस्तत्र रता। प्रशस्त यथा तथाराधिता । विद्रुतानि अनेकेषां 
चित्तानि यया । अघटित; KÈN यस्याः। क्षणं दृश चासौ नष्टा च । नाट्यस्या- 
चामेकम्‌। PEREN O O RAAL क्क गत: । 


i ० २ FABY: ३ शुभां. ४ नारायितब्यः, ५ चला fe ust 
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क थे करसलाजातो deg: क्क daada- 
नेह बलवता कालेनैते प्रबोध्य निमीलिताः ॥ १३३ ॥ 
मांधाता क़ गतलिलेकविजयी राजा क तद्वतो 

देवानां Tala: क नहुपः सच्छाजवोन्कैशवः | 
मन्यन्ते सरथाः सकुक्षरवरा: शक्रासनाध्यासिनः 


कालेनेव महारमना ag Gen: कालेन निर्वासिताः ॥ २३४ ॥| 
अपि ut 


स च नृपतिस्ते लचिवास्ताः प्रमदास्तानि काबनवनाती । 
_ सचते च ताश्च तानि च कृतान्तदृषठानि नष्टानि ॥ २३९ ॥ 
एवं भत्तकरिकर्णेच्चलां राज्यलक्ष्मीमंवाप्य न्यायैकनिषी भूत्वोप- 
JSA ॥ समाप्त चेदं लन्विविग्रहादिपाङुण्वलम्बदं SAR नाम 
तृतीय edu 
इति श्रीविष्णुश्सविरचिते usare काको- 


SEE बाम तृतीय तन्त्रं aT ॥ 





THE TEXT AS GIVEN IN THE BS.8. ED, 
E from p. 60 last line— 


श्क्ाक्षः क्राक्षो eral वक्रनास एते तस्य चत्वारः लचिवाः | तत 

भादो रत्ताक्षं VESTI । भद्र तावदेष aca रिपोर्मन्त्री भम gut: 
«fex Garang | स आह-देव एप wen मन्त्री यद्यापि DEEN- 
गुणेन दु्जेनोक्तेन वाक्येन वियोजितस्तदप्यस्प वाक्यं औतर्ष्यं quta 
सदैव विग्रहासक्तेन WIS भाव्य | उक्तं च¬ 

कोषक्षयो न निद्रा च न विलासेषु च स्पुहा | 

विग्नहासक्तचितानां न रतिः क्वापि जायतते ॥ १२९ d 
तस्मादस्य द्वारेण तेन सह साज्ञा ATAL । इक्तं च 

सामादिदण्डपर्यन्तो नयः प्रोक्तः स्वर्यशुवा । 

तेषां दण्डस्तु पापीयांस्तं पशचाद्विनियोजयिष ॥ १३०॥ _ 
* सात agin) aera eue तदध्यासते श० सिनः । बलाया 
महूतेस्तस्य गुण: । विग्रहे आसक्तं चित्त येषां तेषां कोपक्षयो भवति ॥ न निद्रा 
इ०। साम आदियस्य सामादिः। दण्डः पयेन्ती यस्य दण्ड" । सामादिश्वासो 
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त्था च। 
लामसिडानि कायाणि as यान्ति न कोचेत्‌ । 
सज्जनानां मनांलीव भवन्ति प्रदे सदा d it ॥ 
सामसाध्येड कार्येषु यो दण्डं dra: | 
स पित्ते शरकेराशाम्ये पटौलं mud पित्रे ॥ १३२॥ 
यत्केचिचेव वदन्ति यच्छत्रवो दण्डसाध्याः cri ल्ामसाध्यास्तइप्य- 
युक्तम्‌-उक्तं च-- 
पणशब्दमपि अत्वा त्रस्यान्ति हरिणाश्र 3 । 
तेपि ATA वध्यन्ते छब्घक्रेः TAY सवदा ॥ १३३ ॥ | 


AJA । 
शत्रोरुच्छेदनाथोय न साज्नोस्त्यन्यदोपधमत्‌ । 
हेमन्ते हिमपातेन पद्मिनी कि न दह्यते ॥ १३४॥ 
तद्यदि मद्वचः प्रमाणं तत्संघानाय वधाय वा रिपोः साम प्रयोक्तव्यं 
यतो नीतावप्यणुक्तस्‌ | 
शनैः शनेदेदात्येष पादो भताइकम्पया | 
अहो ASAT: प्राणी बकः परमधार्मिकः || १३५ ॥ 
एवं तस्याभिप्रायं घडा कूणाक्षमाह--भद्र तवाभिप्रायमपि श्रोठुमिः 
च्छामि | एवंविधे कृत्ये सखुपस्थिते किं मम कृत्यं भवति । स आह-- 
देव तेन निस्तमेवेरिणा यत्सामप्रयोजनं तन्मम न भाति। उक्तं च 
चतुथोपायसाध्ये तु शत्रो सान्त्वमपक्रिया i 
स्वेच्रमानज्वरं प्राज्ञः कोम्भसा परिषिञ्चति ॥ १३६॥ 





तद्रदस्ताध्यो दुटोपि रिपुभर्वेति | उक्तं च-- 

3 अपि वीर्यात्कटः शङ्गयेते भेदेन सिध्यति d 

n तस्माद्वेदः प्रयोक्तव्यः शत्रूणां विजिगीपुणा ॥ १३७॥ 
uc असाध्यं शत्रुमालोक्य ATE तस्य edd d 

} राज्यकामं समर्थ च यथा रामो विभीषणम्‌॥ १३८ ॥ 
3 कूटलेख्येपनोत्सगद्पयेच्छब्रुपक्षजम्‌ । 


प्रचानपुरुषं qg LIAT राक्षस: ॥ १३९ ॥ 
येच बल राजा दुर्भग्रमपि वित्ततः | 
यतः सुखेन भज्यत घुणोत्कीणंछदारुवत्‌ ॥ १४० i! 


सास्ना सिद्धानि सामतिद्धानि | रात्रुपश्चजं प्रधानपुरुषं । कुटाने च ताति 
हेख्यानि कूटले० तेः। दूषयेदित्यन्वयः । घुणया उत्कीणे घुणोक्कीर्ण घुःणं च 
तस्सुदारु च । तद्गत्‌ । 











SERERE । 
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एवं arar विवेकिना शत्रुताधनाय भेद 


प्रयोक्ततयः | सवो विजिगी- 
युणयुक्तोपि wig व्यो भवाति। 


क्तं च- 
अलच्छेनाविरुदेन सटत्तेना'तिचारुणा । 
अन्तमिनरेन संप्र मौक्तिकेनापि बन्धनम्‌ ॥ १४१ ॥ 
AR aa मतमरुछीयते तदा स्त्रपक्षे Wy रक्ष्यः परपक्षे प्रयोक्तव्यः | 
उन तस्याभिप्रायं विदित्वा दीपताक्षमाह--भद्र अत्र॒ विषये तव कौमि- 
प्रायः! स आह-देव मम रूममेदो द्वावपि न प्रतिभासेते यतो न 
सान्नान च भेदेन तथा aa: सिध्यति यथोपप्रदानळच्व उपप्रदाभेन 
विश्वास्य वध्यः स्पात्‌ । उक्तं च - 
SONAL नरो वित्तं वीक्षते न स चापदम्‌ | 
sit पञ्यात माजास यत्रो न SHAT ॥ १४२॥ 
राड वाग्छाविवाताय बुद्धियुक्तो महीपतिः । 
साम्यं नयति सोम्येन rft महोदधिः ॥ १४३ ॥ 
अपि स्यात्पिढ्हा वैरी सोपि दानविलोभितः । 
गत्वा विश्वासभाव॑ स शत्रोरात्मानमरपयेत्‌॥ १४४ ॥। 
दुगस्था अपि वध्यन्ते शत्रवो दानसंश्रयात्‌ | 
स्वल्पमांसप्रदानेन कवतेस्तमयो यथा ii १९९ il 


अपरं यच्छत्रोरुपप्रदानं वजयन्ति तदप्ययुक्तं यत उपप्रदानव्याजाच्छङ्जु- 
नि्ूलतां याति | उक्तं च-- 

उच्छेद्यमपि विद्वांसो वर्थेयन्त्यरिमेक द | 

गुडेन atta: रेष्मा यतो निःशेषतां व्रजेत्‌ ॥ १४६ ॥ 


एवं तद्वचनमाकण्य वक्रनासमृचे-भो निवेद्यतामात्मनोभिप्रायः। d 
; CE EYES 
आह- ya किं वदामि यत्रयाणामप्येवां मध्यानकेनापि नीतिशात्राश्रय- 





उपप्रदानाय लब्धः उ१० | लकुटेनाहतिः लकुटा० । पितरं हन्तीति पितू | 
दानस्य सश्रयस्तस्मात्‌ । 
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BURG यत्तोऽशक्तानामेते सामभेदोपप्रदानोपायाः शक्तानां पुनः REICO 
wy दण्ड एवं । उक्तं च-= 


दण्डं gem AT योन्याचपायान्येजयद्रिपीः । 
ल ते भीतमिव ज्ञात्वा edi ते प्रति धावति ॥ १४७॥ 


c. 


अपरं सामारिभियी Sea qux विना सा लक्ष्मीश्विरं न प्रमव- 
Rist च-- 
i अकृत्वा पोरुषं या ्ीरविकासिन्यापि कि तसा । 
जरदूवोपि चाभाति देवादुपगतं qum ॥ १४८ ॥ 
हट मनसा सर्वलोकानां लक्ष्मीदेस्तगतेव हि । 
क्सेणोदामदण्डानामेव स्याद्वशवर्तिनी ॥ १४९ ॥ 
E दुळेभा जीव चित्तेन लक्ष्मीः sqdqed: 
3 qria युद्धे वीयेधनप्रदेः ॥ १५० ॥ 
किरीटमणिचित्रेषु मरथसज्ञानरारमप । 
नादच्वा द्विपतां पादं gea: श्रियमश्चते ॥ $52 ul 
हेलाकृथ्स्फुरत्खड्ढदीप्ांशपरिपिज्षरें: । 
श्रीमत्करिकराकारेराहायन्ते st: up ॥ १९९ ॥ 
चराकमपरामशैवशीकृतरिपोस्स्वसौ । 
लक्ष्मी रन्याडुःउप्तेव स्वयं ग्रहकुटुम्बिनी ॥ १९३ ॥ 
शत्रोः श्रियं सदोत्थायी सेहीं Tht समाश्रितः । 
कचग्रहेण Baia दुविनीतामिव RAAU १९४ ॥ 
एवं चतुर्थो वक्रनासमन्त्रो दण्डसाध्यः। ततस्तस्यापि वचः समाकण्ये 


00 000000 >> S 


उठत दाम यरमात्स उदामा । उद्दामा दण्डे। येषाम्‌ । ररे वपते असो वश० | 
पण्या स्त्रो पण्यस्त्री | alana da तत्मरददतीति वयिवनप्रदा; तः l पकिरोटानां मणयः 
तेः Gg । sora रुइभयो यत्न | देया ष्टः o 2: यः स्फुरत्‌ UR? तस्य 
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प्राकारकणञ दासीने टददसाचिवमाह-- भो अभिधीयतामात्मनोभिप्रायः । 
त साराय अवध्योयं विशेषात्तव पक्षाश्रयः शरणागतश्च । तदेनं स्व- 
दुग TST संमानय | ततोनेनाय्रसरेण शत्रवो व्यापादनीयाः स्युः । 
उक्तं च— 
मत्स्यो मत्स्यछुपादत्ते ज्ञातिश्ञोतिमसंशयम्‌। 
रावणोच्छित्तये रामो विभीषणमपूजयत्‌ ॥ १९९॥ 
अपरमत्य वधान्महापातकमास्ति | उक्तं च-- 
वदत्छ देन्यं शुरणागतेपु बहुप्रहारेषु भयेन युक्ताः | 
दयाविहीनाः प्रहरन्ति येत्र ते रौरवादीनि निषवयन्ति ॥ १९६ ॥ 
सपरं च। 
दाक्षिणादिसमृद्धस्य वाजिमेधस्य TATA | 
तत्फलं लभते सम्यग्यो रक्षेच्छरणागतम ॥ १९७॥ 

Wd पञ्चमः प्राकारकणेस्य मन्त्रः। अथ तस्य तदाकण्ये स्वयमरि- 
मदेनो भिहितवान्‌-भो ममाप्ययमभिप्रायः | एष तावत्कपटी न भवाति । 
मदर्थ स्वामिना तिरस्कृतः | तथ्ज्यते स्वे दुगे gu! य॒क्तसुक्त प्राकार- 
कर्णेन । यंदि पुनरेप त्यज्यते इन्यते वा ततः कृतब्नतादोषो भवति। 
तथा च। 

ब्रह्मत्रे च छुरापे च चौरे भग्नव्रते शठे । 
निष्कृतिर्विहिता ang: Baa नास्ति निष्कृतिः ॥ १९८ ॥ 
तथा च। 
AS भवन्ति 
सत्कृताश्च कृतार्थाश्च कृतज्ञा न भवन्ति ये । 
मृतानामपि नो काकास्तेषां = xem ॥ १९९॥ 


तस्मादस्याहं संमानं करिष्यामि । तच्छूत्वा वक्रनास आह--देंव न युक्तः 
भतच्छछुपक्षपातिनां Siu! उक्तं च¬ 


EE SRM SS a U RU 
बहवः प्रा येषां तेषु । दक्षिणा आदौ येषां तै समरः तस्य । शत्रोः पक्षः 


Pex 


gawaa पातो येषां तेषाम्‌। ad 
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MES. vi Meu v v. d 












184 TAA 


अज्ञाताः पुरुषा यस्य प्राविशान्ति महीपतेः | 

दुर्ग तस्य न संदेहः uiui दुतं gu: ॥ १६० ॥ 
तच्छूत्वारिमदेन आह--भो न युक्तमुक्त भवता । दुर्ग दुर्गेमित्रि कातर« 
प्रवादोयम्‌ | शराणां तु स्वभुजवीर्यपञ्ञरं दुर्गम । उक्तं च-- 

यस्य स्यात्सहजं वीर्यं हम्यते स तु नारिभिः। 

मणिदीपस्य नोग्रोपि वायुबोधयते शिखाम्‌ ॥ १६१॥ 
दुगोश्रयोपि कालेन नाश यास्याति। उक्तं च - 

स्थानं त्रिकूटं परिखा ससद्रो रक्षांसे योधा धनदश्च AL! 

NA च यस्योशनसा प्रणीतं स रावणः कालवश्चाद्विपन्नः ॥१६२॥ 
इत्युकत्वा तखुवाच--भोः स्थिरजीविन्‌ मया त्वं तावत्परिग्रहासंमतेनापि 
रक्षितो ग्रहीतश्व | तदागम्यतां मे दुर्गम्‌ । तत्र च यत्तव कुलोचितं तत्कु- 
रुष्व । सोप्यन्तार्विहस्य guapa: स्थिरजीविनः क्रिमतिबहुना 
व्यर्थप्रलपनेन । मदीयकुळीनतां फलेन ज्ञास्यति ATA । तच्छूत्वा वक्र" 
नास; प्रोवाच-भो विनष्टं कुलमस्माकम्‌ । E 

सा सा संपद्यते SIE: सा मतिः स्ता च भावना | 
सहायास्तादृशा ज्ञेया यादृशी भवितव्यता॥ १६३ ॥ ` 
कौशिकानां राजदोपेण विनाश: समागतः । तत्कस्य कथ्यते । उत्त॑ च-- 
दोषमात्तो जनः कृत्स्नं पार्थिवाय निवेदयेत्‌ । 
यदा स्याहोषवान्भूपस्तदा कस्तं निपेवयेत्‌ ॥ १६४ ॥ 
एवं तमनादृत्य स्थिरजीविनमादाय स्वदुगेमास सारेःळूकपातिः | त्थिर- 
जीव्यापे तदूर्गेविषमतामालोक्य स्वचित्तेचिन्तयत्‌। एतदुर्गं तावथथोक्तं 
दु्विषमं परमसारं नास्त । तदन्तमैत्युपाशबद्धा मम वशे संजाताः। 





कातराणां प्रवाद; कातर०। स्वभुजयोः वये wo तदेव पञ्जरम्‌ परमः 
मोरो यस्य तत्परम०। | अन्तर्यो मृत्युरस्य पाशेन बद्धाः । 


ee  \ C+ FESS A 





a> , 





फाकोदकीयन । 
थन मान्त्रणा वक्रनासेन स्वस्वामी मां प्राति स्थिरजीवी वध्यतामित्यक्त- 
स्तत एपासुटूकाना मध्ये नीतिज्ञोयं हितश्व । अन्ये तु मूढतमाः स्वामि- 
ना सह । अथ त उद्धकास्तेनोहकपतिनोक्ताः। qz स्थिरजीविनो 
TENT आश्रय: समपेणीय इति । स्थिरजीवी तच्छत्वा व्यचिन्तयत्‌ । 
मया तावदेषां ववोषायश्विन्तितव्यः | ततः स मया मध्यस्थेन न भ- 
वष्यत्यतापि यतः सावधानाभविप्यन्ति। तदेतद्गद्रारमाश्रयांमे येनात्र 
RAC क्ररोमे । ततश्रो्क भूपमाह-देत्र AYATA, | परम- 
TAN AEN हितश्र । यद्यपि तच्चाइरक्तः शुचिस्तथापि स्वदुर्गमध्ये न 
वासो ममाहेः | तदहमत्रेव दुगेद्वारे स्थितः सदा भक्तिसेवां करिष्यामि d 
तथाइहिते वक्रनासः स्ववर्गीयानाहय प्रोवाच । भो एतावत्कालं यावदे- 
AZN कुशलं चास्माकं भूपतेरभूत संप्रत्यन्य॑ पर्वेतमाश्रित्य वयं i 
सर्वेन्यदुर्ग HH । उक्तं च-- 


अनागतं यः कुरुते &० ॥ १६५॥ p. 72......द्ोोपदा...न किं 
चन्दनस्‌ ॥ sl. 206 p, 76 omitting slokas 200, 203, 203. ; 


तत्स एव AAN भवति योपमानमपि सहित्वा कार्य ar 


उक्तं च-- j 

महत्त्वमेतन्महतां नयालङ्कारयारिणाम्‌। र 

न sala eret प्राप्तेपि व्यसनोदये U १७७ ॥ y 

qat च-- | : 
प्रारभ्यते न ag विद्वभग्रेन नीचेः 

प्रारभ्य विश्नविहृत्ता विरमन्ति मध्याः। 4 









Aa: सहस्रगुणितैरपि इन्यमानाः 
umeagaagm न ५रित्यजन्ति ॥ १४६ I 
मेघवर्णं आह | तत्कृते निष्कंप्व्क मे राज्यं नयता 
त्वया | अथवा युक्तमेतनयवादिनांभ | उक्त च¬ 


cape धारयस्तीति तेषाम्‌ ! 





तत्त्वनानुस्त्तस्तत्तानुए्तः | नय 


we af ae ii 
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sk णशेषं चाग्निशेषं aai तथेव च। 
पुनः पुनः प्रववन्ते तस्माच्छेषं न ATT ॥ १८९॥ 
तन्नास्ति त्वत्समोन्यो मन्त्री वुद्धिमान्येन शल्ममोक्षणं विनापि see 
शत्रवो हताः | अथवा साध्विदछच्यते- 
झन्नेहेतास्तु रिपवो न हता भवन्ति 
zagaa नितरां सुहता भवन्ति | 

| qa निहन्ति पुरुपस्य शरीरमेकं ॒ 
E प्रज्ञा कुल च विभवं च यशश्च हन्ति ॥ १८० ॥ ` 










स्थिरजिव्याह । स देवप्रतापभावोयं भविष्यद्ब्वद्धिसूचकः । वयं एन 
मूकाः कृत्यातष्टानमाताः | उक्तं च-- 
प्रसराति मनः कार्यारम्भे दृढीभवति स्पृहा 
स्वयस्ुपनयन्नथोन्मन्त्रो न गच्छति (quu । 
फति सकलं KAS सञ्चन्नतिम श्रते 
भवाति च रतिः VIF कृत्ये नरस्य भविष्यतः ॥ १८१॥ 
\ cn O 
तत्तव भविष्यतो विपक्षस्य भवितव्यतेति slaw ज्ञात 
मया । ये विज्ञा भवन्ति पुरुषाणां भाविष्यतामभाविष्यतां च व्यवहारा" 
देव जानन्ति । उक्तं च-- 
वाञ्छेव सूचयति gaat भविष्यं 
पुसोन्यजन्मएक्रतं यदि वेतरच । 
विज्ञायते शिछ॒रजातकलापचिलः 
प्रत्यक्‌पदैरपसरन्सरसः कलापी ॥ १८३॥ 


तद्यस्य विधिः संसुखो भवति स त्वमिव Ré भवाति । 
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। न दैवा यशिमादाय रक्षन्ति पशुपालवत्‌। 
य तु वार्वतामिच्छान्त gen संयोजयन्ति तम्‌ ॥ १८३॥ 
न देवाः शस्त्रमादाय निन्नन्ति RAEN | 
4 तु हिसितुमिच्छन्ति उद्या विश्लेषयन्ति तम्‌ ॥ १८४ ॥ 
^ FI UM 
Tal RETR विनाशे पप स्थिते । 
अनयो नयसंकाशो हृदयानापसपोति ॥ १८५॥ 
तथा तव रिपोः संजातो बद्धिविग्लेपः ॥ समाप्तं चेर 
काकोळूकीयं नाम तृतीये तन्त्रम्‌ ॥ 





पशुपालन ga पशुपालवत्‌ । AGI भूता कठपभूता तस्याम्‌ ass 2a: 
बुद्धिविेपः । 








| 








अथ लब्धप्रणाशम्‌ | 





अथेदमारभ्यते लब्धप्रणाशं नाम चतुर्थ तन्त्रम्‌ | यस्यायमादिमः 
लोक:-- i 
EZAT WAT उडियस्य न हीयते । 
स एव दुग तरात जलस्थो वानरो यथां 2 ॥ 
तत्रथानुश्वयते--अस्ति कस्मित्रित्समुदोपकप्ठे महःक्षस्वूपादपः सदा- 
फल: | तत्र च THEA नाम वानरः प्रतित्रसति स्म | अथ कदाचित्‌ 
तस्य तरारथस्तात्करालमुखो नाम मकर RIZA TONAR सकता 
मलवाळक्रासनाथे तीरोपान्ते न्यविशत्‌ । ततश्च रक्तखुखेन स प्रोक्तः 
भाः भवान्समभ्यागताऽताथः | aAa मया gagaan NiE 
जम्बूफलानि | उक्तं च-- 
परियो वा यदि वा zoi Sat वा यदि पण्डितः l 
वेश्वदेवान्तमापन्नःसोऽतिथिः SHEER: ॥ २ ॥ 
न equ गोत्र q3 fat कुले न च। 
अतिथि वेधदेवान्ते श्राद्धे च मनुरत्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
TRATARA वेचदेवान्तमागतम्‌ I 
अतिथि पूजयेत्रस्तु स याति परमां गतिम ॥ ४ ॥ 
अपूजितोऽतिथिर्यस्य Berta वरिनि्वसन्‌ | 
गच्छन्ति ABARAT rac सह देवताः ॥ d 














लब्धस्य प्रणादः से waa mu स प्र aes तत्रम | दद्धि नो होयत = विनिम तत्संश तन्त्रम्‌ | aix? न हीयत - बुद्धिलोपे 
न जायते | यों धैर्यमवलम्ब्य काव्य ANAA: | दुगे संकट । सदा फलानि 
यस्य | न्सलिलात्‌- जलात्‌ | सुकोमला वासा वालुका च तया सनाथ युक्ते । 
agalz इपच््यूनानिं अमृतकत्यानि | Alda salted स्वगीय व! 
संक्रमो यस्मात्‌ । स्वर्गच्छतीति स्वगः सक्षमा यस्मादि ति वा । यहा स्वगेस्य 
संक्रमः | चरणशब्दः शाखाविशषाध्ययनर्संधपरः ale चोपस्थितमिति शेष: t 

2 प्रणाशन. २ Sas. ३ अतःपरंप्राप्मर्थ तु यी माहात्सान््िनः tag- 
अति । स gap deb मूढो मकरः किता यथा॥ इत्या ४ राजपुत्राः एच्छान्त 
कथमेतत्‌. विष्णुशमी aee इत्य० कचित्‌ | dE भक्षय अम्नततु= 
anfa. ७ ga: पण्डित एव वा, AA समापन्नः} «exar < Cat 
घ्यावे Sapa च, ९ दूरायातमधिश्रान्तिः 
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एवमुक्त्वा तस्मे जस्वूफलानि ददौ | सोऽपि तानि भक्षयित्वा तेन सह 
चिरं गोहीछखमनभूय भूयोऽपि स्वभवनमगात्‌ । एवं नित्यमेव तो वान- 
रमकरो जम्बूच्छायास्थितो विविषशाल्शोएया कालं नयन्तो छखेन 
तिष्ठतः। सोऽपि मकरो भक्षितशेषाणि जम्बूफलानि WE गत्वा स्वपत्न्ये 
प्रयच्छति । अथान्यतभ दिवसे तया स पृष्ठः- नाथ क्ैवंविधान्यस्तः 
कल्पानि फलानि प्रांध्रोपि। स आह-भद्रे ममास्ति परमखहद्रत्तसुखो 
नाम वानरः । स प्रीतिपूर्वेसिमानि फलानि प्रयच्छति । अथ तवाभिहि- 
तष-- यः सदेवाम्र॒तप्रायाणीदृशानि फलानि भक्षयति तस्य हृदयमम्रत- 
अयं भविष्याति। । wem मया भायेया ते प्रयोजन ततस्तस्य हदय Wer 
प्रयच्छ । येन तद्रक्षयित्वा जरामरणरहिता त्वया सह भोगान्धुनाज्भ i 
स आह-भद्रे मामेवं वद | यत्तः स प्रतिपन्नोऽस्माकं त्राता | अपरं Sgt 
चाढदयितुमापे न शक्यते | तत्यजन मिथ्याग्रहस्‌ । उक्तं च¬ 
ऐक प्रसूयते माता द्वितीयं वाकप्रसवते । 
वाग्जातमधिकं um: सोदयोदपि बार्न्ववात्‌ ॥ ६॥ 
अथ मकयोह--त्वया कदाचिद्रपि मम वचनं नान्यथा कृतन्‌ d 
तन्नूनं सा वानरी भविष्यति यतस्तस्या अनुरागतः सकलमपि दिनं तत्र 
शमयसि | तत्‌ त्वं ज्ञातो सया सम्यक्‌ । य॒तः 
साह्लादं वचनं प्रयच्छसि न मे नो वाक्छितं किंचन 
प्रायः ग्रोच्छसिषि इतं हुतवहज्वालासम tay | 
कण्ठाश्हेषपरिग्रहे शिथिलता य॒त्नादराचुस्बसे 
तत्ते धूते हृदि स्थिता प्रियतमा काचिन्ममैवापरा ॥ di 


SINT पत्न्याः पादोपलंग्रहं DATS निथाय तस्याः कोपकोटि- 
ATA: पत्न्याः छदीनखवाच-- 


गोष्ठी संलापः । गोष्ठी सभासँलापयोः सियाम्‌ । एवं विधा प्रकारो येषां तानि । 
प्रीतिः पूवा यस्मिन्कमीणि । मिथ्या असंभावी चासो आग्रहश्च । एक॑ वान्धवमिति 
षः । वाचः संभाषणात जातम्‌ । सह उदरे जातः सोदर्यः । अन्यथा- 
कृतम्‌ लंघितमित्यर्थः | साह्वादमानन्देन । वाच्छितं नो प्रयच्छसि। प्रोच्छुसिषि 
तद्विरद्दात्‌। शिथिलता अनौत्सक्यम्‌ । इति यत्तत्सव हे भूते काचिदू मम मत्तः 





अपरा Ño ते हृदि स्थिता एव इति हताः । पादोपसंग्रह पादग्रहण । 1नधाव ता 





पादो वा। AA कोपकाएां । पत्न्याः पत्नीमित्य4: 


 १पल्याः २ प्राप्रोति भवान्‌, ३ प्रयच्छति नित्यम्‌. Y अहो भते किंबहुना 
फलदाता । ततो. ६ एकस्थाने प्रसूते वागन्यस्मि्जननी नृणाम्‌ | 
बन d. b 
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मायि ते पादपतिते किंकरत्व्चपागते । 
ते प्राणवल्लभे कस्मात्कोपने कोपमेप्यसि ॥ ८ ॥ 
सापि तद्चनमाकण्योश्रद्ठ॒तछली तसुवाच- 
ard मनोरथशतेस्तव धूर्त कान्ता 
Í लेव स्थिता मनसि कृत्रिमभावरस्या । 
$ अस्माकमस्ति न कर्थचिदिहावकाश- 
स्तस्मात्क्रते चरणपाताविडस्वनाभिः ॥ ९ M 
अपरे सा यदि तव वलभा न भवति en मया भणितेऽपि तां ब 
व्यापादयसि | अथ यदि स वॉनरस्तत्कस्तेन सह तैव Set । तरिक 
बना । यदि तस्य दयं न भक्षयामि तन्मया प्रायोपवेशनं «d 
बिद्धि । एवं तस्यास्तान्निश्रयं ज्ञात्वा चिन्ताव्याकुलितहृद्य्‌ः स od 
ara | अहो साध्विद्ख॒च्यते-- l 
वजलेपस्य मूर्खस्य नारीणां ककेटस्य च । 
i एको ग्रहस्तु मीनानां नीलीमबपयोस्तथा ॥ १० ॥ 
तत्कि करोमि । कर्थं स मे वध्यो भविष्याति। इति विचिन्त्य वानरपा्ये- 
WWW वानरोऽपि चिरादायान्तं ते सोद्विगमवलोक्य प्रोवाच भो मित्र 
किसद्य RASA समायातोऽसि | कस्मात्साह्वादं NET । न सभा- 
RaR पठसि | स आह- मित्र अहं तव भ्रातृजायया निधुरतरेवाक्थैर- 
F भिहितः--भोः कृतघ्न मा में Gye we देय aa मित्र नित्यमेवोप- 
| जीव्यागच्छसि । तस्य एन: प्रत्यपकारं गृहदशेनमार्तेणापि न करोषि । 
तत्ते प्रायश्चित्तमपि नास्ति । उक्तं Ada " 
AGA च SUT च चोरे भग्नत्रते तथ 
निष्कृतिर्विहिता etu: Hat नास्ति निष्कृति: | ११ ॥। 
तत्त्वं मम देवरे ग्रहीत्वाग प्रत्युपकारार्थ estes । 'नोचेत्तया सह 
कोपमेष्यसि कोपस्त्वया त्याज्य इत्यर्थः । gå व्याप्माकुलमिलथ: । सुखं 
यस्याः । कृत्रिमेण न तु वास्तवेन | यथा मम | भाविनानुरागेण रम्या । इह तव 
मनसि | कृत चरण०-भिथ्यापादपतनेनालामित्यथः। iz d मृत्युहेतोरनरा- 
नेनावस्थानम्‌ । ग्रहः ग्रहणं यत्सङगङगहन्ति तत्‌ सेधा न त्यजस्तीत्यधः । dud 
विषण्णं उद्वेगेन सहितं यथा तथेति वा । उपजीव्य-तेन दत्तं फलादि अक्लेत्यर्थ: 1 
दर्शनमेव quer तेन । सुरां पिबतीति सुरापः तरिमिन्‌ । 
१ प्रिये कामातुर: कोपं कान्ते कोन्योपनेष्यति. २ मर्केटः र महा. ४ तत्‌ 
तत्रोपरि प्रायोपप्रेशनं कृत्वा प्राणत्यागं करिष्यामि. s अथवा. ६ वेलायां, विरल- 
LO ७ लापयसि. < तराभिर्गीभिः. ९ मा में त्रं स्वमुखे. १० cb प्रतिदिन 


मिभ्नमुपजीवासे. ९९ x. १२ देवरे supo ग्रहमानय- १३ a : 
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मे परलोके दशनम्‌ । तदहं dd प्रोक्तस्तव सकाशमागतः । तदद्य तया 
सह त्वदर्थे कलेहायमानस्येयती वेला मे विलग्रा । तदागच्छ मे Weal तव 
MITT राचितचतुष्का प्रणुणितवत्रमणिमाणिक्याद्चिताभरणा द्वारदे- 
शवडवन्दनमाला सोत्कण्डा ति्ठति 0 मर्कट आह-भो मित्र युक्तमभि- 
fa) हितं मद्भातृपत्न्या । उक्तं च-- 

वजेयेत्कोलिकाकार मित्रं प्राज्ञतरो नर: | 

आत्मनः संसरखं नित्यं य आकपेति लोलपः॥ १२॥ 
तथां च। 

ददाति प्रतिग्रह्ाति गुद्यमाख्याति प्रच्छति । 

WS भोजयते चेत्र पडिचं प्रीतिलक्षणम्‌॥ १३॥ 
| परे वयं वनचरा युष्मदीयं जरन्ते गुहम्‌ । तत्केंथ शक्यते तत्र गन्तुम्‌ । 
| ` तस्मात्तामपि भे भ्रातृपत्रीमत्रानय येन प्रणम्य तस्या आशीर्वादं wer 
f स आह-भो मित्र अस्ति ससद्रान्ते सुरम्ये एलिनप्रदेशेऽस्मदृहम्‌ । तन्म 


म IERES: स॒खेनाकृतभयो गच्छ। सोऽपि तच्छृत्वा सानन्दमाहभद्र 


| wid तत्किं विलम्ब्यते । त्वयेताम.। wise तव पृष्ठमारूढ:। तथानुषठि- 
| तेऽगाधेजले गच्छन्त मकरमालोक्य भयत्रस्तमना वानरः प्रोवाच-- 


आतः शनेः शनेगेम्यताम्‌ । जलकलोछैः इयते मे शरीरम्‌। तदाकर्ण्ये 
मकरशरिन्तयामास-असावगाधं जलं प्राप्तो मे वशः संजातः । Age- 
| तस्तिलमात्रमपि चलितुं न शक्नोति । तस्मात्कथयास्यस्य निजाभिप्रायं 
येनाभा्टदेवतास्मरणं करोति । आह च-मित्र त्वे मया वधाय समानीतो 
भायोवाक्यने विश्वास्य । तत्स्मयेतामभीष्टदेवता । स आहभ्रातः कि 
मया तस्यास्तवापि चापकृतं येन में वधोपायश्रिन्तितः | मकर आह-- 
ओः तस्यास्तवापि ह्दयस्याम्तमयफळरसास्पादनाभष्टस्य भक्षणे दोहदः 
सजातः । तेनेतदनुितम्‌ । प्रेत्यत्पन्नमतिवानर आह-भद्र यदेवं तत्कि 





SS 


स्या saat । रचितानि 
चतुष्कोणाङ्गतयो यया । प्रगु- 
चितानि आभरणानि यस्याः । कौलिकः 


कळहायमानस्य कलहे sume । इदं प्रिमाणमः 
विविधवर्णचूर्णेन निर्मितानि चतुष्काणि भूमिशोभार्थ चतु 
णितानि उत्कृष्टानि । माणिक््यादीनि उ 
कुविंद:। यः कौलिकः लोलुपः सन्‌ इ० | यन्मित्र स्वायपर तन्मातेमांस्त्यजेदिति 
निष्कर्षः । पुलिनं,जलनिर्गतः तटप्रंदेश: । FSI: WEIST | भायोवाक्यैन 
वाक्‍यानुराधात्‌ । आमृष्टस्य शोधितस्य | अमृतमयस्वेत्यथ: | दोहदोमिलाप: | 





१ कल्हवत:, कलहायत: मम. २ माणिक्या,-चुचितसत्कारा. 3 जलान्तरे. 
४ कथमपि न झाक्यते. ५ अगाधे Sed ६ grad. ७ वाक्यात्‌. < दन वतः. 
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त्वया मम तत्रेव न व्याहतं येन ent जस्दंकोटरे सदैव मया ugü 
ot तद्भानृपत्या अपयाभि। त्वयाहं झन्यहद्योऽत् कस्मादानीत: t 
TRN मकरः सानन्‍्दभाह-भद्र ययेवं तदपेय मे हदयं येन सा z- 
पली पह्षक्षयेत्वानशनादुत्तिषतति । अहं त्वां तमेव जस्वूपादपं प्रापयात्नि | 
Sere निवर्त्य जम्ब्रतलमगात्‌। वानरोऽपि कथमाषि जल्पितविवि- 
पदेवतोपचारपूजस्तीरमालादितवान्‌ | ततश्च ' दीर्धेतरचङड्मणेन तमेव 
= इपादपमारुढश्रिन्तयामाल-अहो लब्थास्तावत्प्राणाः | अथवा सा- 
घ्विद्खुच्यते-- 
न विश्वसेदविश्वस्ते विश्वस्तेषपि न विश्वसेत्‌। 
Friend खलान्यपि निकृन्ताति ॥ १४ ॥ 
तन्ममतदंद्य एनजन्मदिनमिव संजातम्‌। इति चिन्तर्यवानं मकर आह-- 
भो मित्र अपय age यथा ते acd भक्षयित्वानशनादृत्तिष्ठति t 
अथ विहस्य नि्ेत्सर्यवानरस्तमाह — विश्विछ मूर्ख विज्वासवातक कि 
कस्यचिद्धुदयेद्वयं भवाति । तदाछ गम्यताम्‌ d TSAR 
योऽपि त्वयानागन्तव्यम! उक्त च यतः-- 
सकृदु्ट च यो मित्रं पुनः संवातुमिच्छाति । 
स Isa गर्भमञ्वतरी यथा ॥ १५-॥ 
तच्छूत्वा मकरः सविलक्षं चिन्तितवान्‌ -अहो मयातिसूदैन क्रि- 
सस्य स्वचित्ताभिप्रायो निवेदितः । तथबसे पुनरपि कर्थचिङ्विचासं ग~ 
च्छति तद्भूयोऽपि वित्रालयामि । आह च-मित्र हास्येन मया तेऽभि- 
Wat लब्ध । तस्या न किंचित्तव हदयेन प्रयोजनम्‌ । तदागच्छ प्र।घूणे- 
कन्यायेनाप्मद्रहम्‌ | तव भ्राठपत्नी सोत्कण्ठा वतेते | वानर आह-भो 
दुष्ट गस्यताम्‌ | अधुना नाहमागमिष्यामि । उक्तं च-- 
बश्चाक्षितः कि न करोति पापं क्षीणा जना निष्करुणा भवान्ति ! 
आख्याहि भद्दे प्रियदशेनस्य uu: पुनरेत्ति जी ॥ १६ ॥ 
मकर आह--कथमेतत्‌ | स आह-- 
aagi । जल्पित०-जाल्पता विविधा देवताभ्यः विविधवताओं gr 
उपचारपूजा येन । उपचारेः पूजा उपचाररूपा पूजा इति उ उपचाराश्च पूजा 
चेति वा । संक्रमणमुत्पुवनम्‌ । विश्वसेत्‌ विश्वस्यादित्येव साधु | निर्भत्सेयन्‌ पर- 
स्मेपदं चिन्त्यं । दुष्ट मेदे प्रापितं । सविलक्ष विगतं लक्षं esa यस्मिन्‌ am 
तद्यथा । हास्येन परिहासेन । प्रापू्णकत्यायेन अतिथियंथा । बुभुक्षितः क्षुधितः d 
किं न करोति सर्व पाप कुर्यादित्यर्थः । क्षीणा दरिद्रा नीचावस्थां गता वा। 
१ कथित. २ टरान्तःस्थापित gent ३ सानन्दः पराह. ४ निवतेते. ५ विः 
ASIA, ६ तदन्यत्संतातीदिनं, ७ चिन्तयानमनन्तरं. C cdd ९ ea 
द्वितीयं. to प्रापुणिक;. ०स्मदावासम्‌- me 
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कथा १। 
अस्ति कर्मत्रित्कूषे गङ्गदत्तो नाम मण्डूकराजः प्रतिवसति स्म । स 
कदाचिददायादैर्वेजितोऽरघद्टवटीमारुद्य निष्क्रान्तः | अथ तेन चिन्तितं 
GRY तेप्पं दायादानां मया प्रत्यपकारः कतेव्यः। उक्तं च 
आपदि येनापकृत॑ येन च हसितं दशा विषमाछ । 
अपकृत्य तयोरुभयोः पुनरपि जातं नरं मन्ये ॥ १७॥ 
शवं चिन्तयन्चिले प्रविशन्तं कृष्णसरपैमपञ्यत्‌ | ते दृष्टा भूयोऽप्यचिन्त- 
यत्‌ू-यदेने तत्र कूपे नीत्वा सकलदायादानाचुच्छेद करोमि । उक्तं च Us 
शङ्ुभिय।जयेच्छजं बलिना बलवत्तरम्‌ । 
स्वकायाये यतो न स्यात्कााचित्पीडात्र तत्क्षये ॥ १८ d 
तथा च। सञ्ञ्॒चन्मलयेतप्राज्ञस्तीक्ष्णं तीक्ष्णेन WIT ॥ 
व्यथाकरं AMA कण्टकेनेव कण्टकम्‌ d १९॥ 
एवं स परिभाव्य बिलद्वारं गत्वा तमाहृतवान-एश्रेहि प्रियद्शन एहि । 
TT सपेश्चिन्तयामास य एप मामाह्वयाति स स्वजातीयो न भवाति 
यतो नेपा सपेवाणी | अन्यन केनापि सह मम मर्त्यलोके संधानं नास्ति। 
aAa दुगे स्थितस्तावद्वेि Fist भविष्यति उक्तं च-- 
यस्य॒ न ज्ञायते शीलं न कुलं न चं संश्रयः | 
न तेन संगति कुयोदित्युवाच बृहस्पतिः ॥ Ro I 
क दाचित्कोऽपे मन्त्रवाधे/षध चतुरो वा मामाहय बन्धने क्षिपति । अथवा 
कश्रित्पुरुषो वैरमोश्रित्य कस्यचिद्भक्षणा्थे मामाहयति । आह चभोः 
at भवान्‌। स आह-अहं गझदतो नाम मण्झकाधिपतिस्त्वत्सकाशे 
AAMT: | तच्छृत्वा सपे आह-भोः अश्रढेयमेतत्‌ यत्तुणानां 
वह्निना सह संगमः । उक्तं च-- 
यो यस्य जायते वध्यः स स्वप्नेऽपि कर्थ॑चन | 
न तत्समीपमभ्येति तत्किमेवं प्रजल्पसि ॥ at I 
गङ्दत्त आह-भोः सत्यमेतत्‌। स्वभाववैरी त्वमस्माकम्‌। परं परप- 
Rameja । उक्तं 000000 ते सकाशम्‌ | उक्तं च-- 





दायादैः बान्धवैः | अरघट्टः चक्रावयवसदृरीः काष्ठ विशेष रचितो जलोद्धाट. 
नयन््रविशेषः | अपकृत्य अपकार कृत्वा । यः Qa: कृते अपकारे प्रत्यपकारं 
करोति स एव नर्‌ इति भावः | शवुभिरिति-स्वकार्याय स्वहेतुसिद्ये aai: शत्र 

x R ` दघिकवलं DX त्ये त ~ S 
चोजयेत्‌॥ बिना नरेण तदधिकबर्ल योजयेत्‌ । यतः weg तयोः शत्रुवलिनो: 
विनाशविषये gà जाते सति इति वा । सुखमेवाथेस्तस्मे । परिभाव्य Bay । 
परेभ्यः परिभवः अवमानना परपरिभवः तस्मात्‌ । 


१ पराक्रमः- २ मनुस्मृत्य कस्यीच RE RT. 








d N 


उज्धप्रणाज्ञब | 


सवेस्वनाशे संजाते प्राणानामापे संशये। 
अपि TS प्रणस्यापि रक्षेत्प्राणान्‌ धनानि च ॥ २९॥ 
सपे आह-कथय कस्मात्ते परिभवः । स आह- दायादेभ्यः | S- 
र्‍्याह- क त आश्रयो वाप्यां कूपे तडागे हदे वा । तत्कथय स्वाश्रयम्‌ । 
तैनोक्तम--पापाणययानिबदद कूपे । सपे आइ--अहो अपदा TTR । 
तथास्ति तत्र मे प्रवेशः । प्रविष्टस्य चे स्थानं नास्ति य॒त्र स्थितस्तव I 
“यादान्व्यापादयामि | तद्म्यताम्‌ । उक्तं च-- 
यच्छक्यं ग्रसिठुं ग्रस्यं ग्रस्तं परिणमेच्च यत्‌ । 
हितं च परिणामे qazi भूतिमिच्छता ॥ २३॥ 
TARN आह-- भोः समागच्छ त्वम्‌। अहं सुखोपायेन तत्र तब प्रवेश 
ARUMA | तथा तस्य मध्ये जलोपान्ते रम्यतरं कोटरमस्ति । तत्र 
स्थितस्त्वे लीलया दायादान्व्यापादयिष्यालि | तच्छ्रत्वा सपों व्यचिन्त- 
यत्‌-अहं तावत्परिणतवयाः कदाचित्कर्थचिन्मूपकमरेक प्रह्मोमि । 
तत्डखावहो जीवनोपायोऽयमनेन कुठाडुररेण भे afe: | तद॒त्वा तान्म- 
TERN इति । अथवा साध्विद्सुच्यते-- 
यो हि प्राणपरिक्षीणः सहारयेपरिवर्मितः । 
स हि सर्वेउखोपायां टत्तिमारेचयेद्बुघः ॥ २४ ॥ 
एवं विचिन्त्य तमाह-भो गङ्गदत्त qud aed भव। येनं तत्र गच्छावः l 
गङ्गदत्त आह- भोः प्रियदर्शन अहं त्वां सुखोपायेन तत्र नेष्यामि स्थान 
च दरशायिष्यामि | परं त्वयास्मत्परिजनो रक्षणीयः | केवलं यानहं zl 
यिष्यामि त्वया त एव भक्षणीया इति । ad आह~ सांप्रतं त्वं मे मित्र 
जातः | तन्न भेतव्यम्‌ । तव वचनेन भक्षणीयास्ते दायादाः | TAIFA 
बिलान्निष्क्रम्य तमालिङ्गय च तेनेव सह WW: | भथ कूपमासादारघ- 
द्घाटेकामागण सपस्तेनात्मना स्वालयं नीतः | ततश्च गळुदत्तेन कृष्ण- 
सर्प कोटरे धृत्वा द'शतास्ते दायादाः। ते च तेन शनेभेक्षिताः । अथ 
मण्हकाभाव सपेणाभिहितम्‌-भद्र निःशेषितास्ते रिपवः। तत्प्रयच्छा- 
चयः समूहः | अपदा पादहीनाः | स्थानमनुकूल आश्रयः। रयं भोज्यम्‌ । 
परिणमेत्‌ सुजीणे भवेत्‌ । अश्रं भक्षणीयम्‌ | कोटरं विवरम्‌ । परिणतं चयो यस्य 
वृद्धः । प्राणपरिक्षीणः प्राणेन परिक्षीणः शक्तिहीनः। शाक्तिः पराक्रमः प्राणः 
इत्यमरः | सवे सुखस्य सवेसुखस्येति वा उपाया यस्याम्‌ | जातमिति ल 
साधु: । तव वचनेन निदशनानुरोधेन दायादान भक्षयिष्यामीत्यथः ॥ ; 


X सवेनाशे च. २ च तत्र, २ सस्यं. ४ सहायैः. ५ आरभते, मावरयेत« 
६ येनागच्छामि. ७ मित्रत्वमुपागतः. 
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न्यन्मे किंचिद्ठोजनं यतोऽहं त्वयात्रानीतः | गड़दतत आह-भद्र कृतं त्व” 
या मित्रकृत्यम। तत्सांप्रतमनेनेव घटिकायन्त्रमागंण गस्यताम इति । 
सपे आह- भो गड्भदत्त न सम्यगभिहितं त्वया । कथमहं तत्र गच्छामि। 
मदीयबिलदुर्गमन्येन te भविष्यति । तस्मादत्रस्थस्य मे मण्हूकमेकेकं 


A 


स्ववगीयं प्रयच्छ । नो चेत्सवोनपि भक्षयिष्यामि इंति। तच्छूत्वा g- 


दत्तो व्याकुलमना व्यचिन्तयत्‌-अहो किमेतन्मयाकृतं सपेमानयता । 
ame निषेथयिप्यामे तत्सवानपि भक्षयिष्यति । अथवा युक्तझुच्यते-- 
योऽमित्रं कुरुते मित्रं वीयोभ्यधिकमात्मनः | 
a करोति न संदेहः स्वयं हि विषभक्षणम्‌ ॥ २९ ॥ 
तत्प्रयच्छाम्यस्येक दिने प्रति सुहृदम्‌ | उक्तं च 
सवेस्वहरणे युक्तं US AeA नराः । 
तापयन्त्यल्पदानेन वाडवं सागरो यथा ॥ २६ di 
तथा च। 
थो दुबेलो wait याच्यमानो बलीयसा यच्छति नेव साजा | 
प्रयच्छते AT च दरयेमानं खारीं स PIE] एन ददाति d Ro N 
तभा च... .. oe ee 
शसवनाशे सम्॒त्पन्ने ह्यय त्यजति पण्डितः d 
अधेन कुरुते कार्य सवनाशों हि दुस्तर: ॥ २८ ॥ 
न स्वल्पस्य कृते भूरि नाशयेन्म/तिमान्नरः d 
एतदेव हि पाण्डित्यं यत्स्वल्पाद्धूरिरक्षणम्‌ ॥ २९ ॥ 
एवं निश्चित्य नित्यमेकेकमादिशाति | सोऽपि ते भक्षयित्वा तस्य quu 
अन्यानपि भक्षयति । अथवा साध्विदसुच्यते--- 
यथा हि मिनेवेखयंत्र तत्रोपविसयते | 
एवं चलितटत्तस्तु SAY न Lala ॥ ३०॥ 


वीयेणाभ्यधिकम्‌ । सवेखेति--सवेस्वहरणे युक्तमुद्यक्ते अल्पस्य दानेन | वाडवं 
aedis l यो दुबेलः हीनवलः नरः अणु अल्पमपि याच्यमानः साम्ना सान्लोपा- 
येन तन्न प्रयच्छति तथा च दइयेमानं किचिद्वस्त्वपि न प्रयच्छति स पुनः बुळात्त- 
रित; चूणस्य खारीमपि दद[ति । अल्यस्य़ स्थाने बहुव्ययं cnin: | स्वः 
ल्पव्ययेन भूरि रक्षणं कतेव्यमिति भावः | यथेति-यथा मलिनवस्रधारी नर: यत्र 
तत्र कापि । पङ्गलिपि स्थाने इत्यर्थ: | उपविशति स्थानाऱ्थानचिन्तां न करोति 


तथा RAL साध्वाचाराचलितो नरोन्यस्याचारस्या&छघने न विचारयति t 
सर्वत्र दुराचरणे प्रवर्तत इत्यथः । 

















लब्धप्रणाशम्‌ | 


अधान्यदिने तेनापरान्मण्हकान्भक्षयित्वा गझगदत्तसुतो यद्चनांदत्तो भक्षः 
तः । ते भक्षितं इष्टा गङ्गदततस्तारस्वेरण घिग्विक्प्रेछापपरः eju 
न विरराम । ततः स्वपत्न्याभिहितः---- 
किं क्रन्दसि दुराक्रन्द स्वपक्षक्षयकारक | 
स्वपक्षस्य क्षये जाते की नज्राता भविप्याति ॥ ३१ ॥ 
तदद्यापि विचिन्त्यतामात्मनो निष्क्रमणमस्य वधोपायश्चे । अथ गच्छता 
काठेन सकटमपि कवलितं मण्इककुलम्‌। केवलमेको गङ्गदत्तस्तिष्ठति । 
ततः प्रियदशेनेन भणितम्‌ भो गङ्गदत्त इशुक्षितोऽहम्‌ । निःशेषिताः 
सव॑ मण्डकाः । तद्दीयतां मे किंचिद्रोजनं यतो5ह त्वयात्रानीतः। स 
आह-भो मित्र न त्वयात्र विषये मयावंस्थितेन कापि चिन्ता कार्या । 
तद्यदि मां प्रेषयसि ततोऽन्यकूपस्थानपि मण्इकान्विश्वास्यात्रानयामि । स 
आइ मम तावस्वमभक्ष्यो भ्गतुस्थाने । तद्यद्येवं करोपि तत्सांप्रतं 
पितृस्थाने भवसि । तदेवं क्रियताम्‌ इति । सोऽपि तदाकण्ये अरघट्टघः 
टिकामाश्चित्य विविधदेवतोपकल्पितपूजोपयाचितस्तस्मात्कूपाद्विनिष्का- 
न्तः। प्रियदर्शनोऽपि तदाकाङ्कया तत्रस्थः प्रतीक्षमाणस्तिष्टति। अथ 
चिरादनागते mgd प्रियदशनोऽन्यक्रोटरनिवालिनी गोधाखुवाच--- 
भद्रे क्रियतां स्तोर्के साहाय्यम्‌ । यतँश्चिरपरिचितस्ते गङ्गदत्तः | azar 
तत्सकाशं कुत्रचिजलाशयेऽन्विष्य मम संदेशं कथय । र्यदागस्यतामेका- 
किनापि भवता ट्रततरं TTA मण्हका नागच्छन्ति । अहं त्वया विना 
नात्र वस्तुं शक्नोमि । तथा यत्रहं तव विरुद्माचरामि तत्सकृतमन्तरे 
मया विड्ृतम्‌। गोधापि तद्वचनाहगङ्गदत्तं द्रततरमन्विष्याह भद्र गङ्गदत्त 
स तव सुहृत्परियदशेनस्तव मार्ग समीक्षमाणस्तिष्ठति | तच्छीघ्रमागम्य- 
ताम्‌ इति । अपरं च तेन तव विरूपक्ररणे सुकृतमन्तरे धतम्‌ | तत्निः- 
शङ्केन मेनसागम्यताम्‌ | तदाकर्ण्य गड़दत्त आह---- 
gnare: किं न करोति पापं क्षीणा नरा निष्क्ररुणा भवन्ति! 
आयाहि भत्रे प्रियदर्शनस्य न गङ्गदत्तः ` पुनरेति कूपम्‌ ॥ 33 

तारस्वरेण उच्चैः | दुराक्रन्द दुष्टः आकिंचिलरलाद्तीतकालत्वाद्वा आक्रन्दो यस्य 
तत्सै० | कवलितं भक्षितम्‌ । मयावारिथतेन मयि स्थिते | ६वताभ्य उपकल्पिता 
पूजा उपयाखितानि च येन । उपयाचितं स्वमनोरथसिदधये देवतायै दातुमेष्ट 
वस्तु । गोधा निहाका जलजन्तुभेद: | स्तोकमल्पमू | gsm धतत यदि तव 
पिरुद्धमाचरेय dé में सुकृतनाशः स्यादतस्तन्नाचेयामित्यथः । 
१ पृथु. २ war. ३ घिड्मां fag मामित्येवं विललाप. ves कः - 
ष्यति, ५ पायो वा. ६ मयि विद्यमाने. ७ लया सह परिचितमासते । तहला 
मण्डूकमान्विष्य क्चिज्जलाशये गंगदत्ताय मम. € येनः ९ समाग, 
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Era स at विलजेसामास । तड़ों दु्टजरूप्डर opal ager 
du agi न कर्थचिदापि यास्यामि | तब्छूत्वा अकर आह----भो fir 
"regu | adda मे कृततप्रतारोषमपनय महुहागमनेन । आथवात्राह- 
छ्नझवात्म़ाणल्यागं लकोपरि करिष्यामि । वानर आह WS किमहं GUq- 
कणों गेदेभो यो इष्टापायोऽपि स्वयमेव तज गत्वा AAT: । 

आगतश्च TANS FET लिंहयराक्रमस्‌ | 

अकणेहृर्यो eda शल्युवशंगतः ॥ ३३ ॥ 
मकर आह-भद्र स को लम्बकणेः । कर्थं दृष्टापायोऽपि wa: wur 
aware | वानर आह 

कशा ORI 


अस्ति करस्मिंश्रिहनोदेशे कराखकेसरो नाम सिंहः प्रतिवसति स्म । 
तस्थ च धूसरको नाम श्य्गाठः सदैवाइयायी परिचारकोऽस्ति । अथ 
कदाचित्तस्य इस्तिना सह युड्धयमानस्य शरीरे गुरुतराः प्रहाराः संजाता 
X पद्भेकमापे aed न शक्रोति | तस्याचलनाच धूसरकः SEGUI. 
मफण्ठो died गतः । अन्यस्मिन्नहनि तमवोचत्‌-स्वामिन्‌ Suma 
पीडितो5हम्‌ । पदात्पदमपि चलितुं न शक्नोमि । तत्कथं ते शुश्रूषां करी- 
मि। सिंह आह भोः गच्छान्वेषय किंचित्सत्त्वं येनेमामवस्थां गतो5पि 
व्यापादयामि | तदाकण्ये शरगालोऽन्वेपय्नन्कचित्समीपवतिनं ग्रामसासा- 
Rama | तत्र लस्बकणो नाम गदैभस्तडागोपान्ते प्रविरला 'रान्कु- 
च्छदास्वादयन्दृष्टः | ततश्च समीपीभय तेनाभिहित:-- माम नमस्कारौ- 
sq मदीयः संभाव्यताम्र। चिराइष्टोईसि | तत्कथय किमेवं दुर्बलेतां गतः! 
स आह-भो भगिनीझत किं कथयामि | रजकोऽतिनिदेयोऽतिभारेण 
मां पीडँयाति | घासञ्च्टिमपि न प्रयच्छति | केवलं qigueqem- 
भित्तान्भक्षयामि | तस्कुती मे शरीरे पुष्टिः lame आह-माम qud 
ache मरळतसदृशक्षष्पप्रायो नदीसनाथो रमणीयतरः प्रदेश: । सत्रो- 
गस्य मया सह खुभाषितगोष्ठीछुखमडभर्वस्ति्ठ । लम्बकणे आह--भो 


अक्णेहृदयः SRAM क्णो च हृदयं च कर्णहृदयं यस्य । श्रवणमननरहि- 
तश्च । उद्देश: प्रदेश:। क्षुधा बुभुक्षया क्षामः कण्ठः यस्य। शुश्रुषा सेवा | कच्छात्‌ 
कष्टेन । रजके निणेजक: | घासः तृणम्‌ । मरकतसदृशानि मरकतवदू हरितानि 
शष्पाणि बालतृणानि प्रचुराणि यस्मिन्‌ स मरकतप्रायः। नदीसनाथो नद्या युक्तः। 








१ xac. २ मूखों go «TARRE व्यापादयामि. ३ मूखो d 
गत्वा घुनरागतः, ४ ०पवार्तिना भूत्वा. ५ दुबलः. ६ पुत्र. ७ दमयति. ८ मातुल 
९ तदागच्छ येन०्सुखमनुभवावः. È 
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भशिमीखुत wwe भवता । पर वयं याम्याः पकवोषरण्यचारिणा q- 
घ्यास्तत्कि तेन भव्यप्रदेशेन । xe आह-माम भैर्व वद | मरुजैप्रि- 
रक्षितः स देशः men कस्याचिरपरत्य तत्र प्रवेशः । परमे aR 
ण रजककर्थितास्तत्र तिखो रासभ्योऽनाथाः सन्ति । apr ips 
यौवनोत्कटा इदं मागूचु:--यदि त्यमल्याक सत्यो मालुलस्तदा किंचि- 

ऋमान्तर गत्वास्मद्योग्यं area | तदर्थे त्वामहं तत्र नयामि । 
अथ श्य्गालवचनानि Za ARATE qug तदग्रे 
भव येनागच्छामि | अथवा ताध्विदझच्यते-- 

Tad न विषं किंचिदेकां चत्वा नितम्बिनीस। 

यस्याः सङ्गेन जीव्येत म्रियेत च वियोगत्तः ॥ ३४॥ 
तथा च। यासां नान्नापि कामः स्यात्संगर्म दशनं विना । 

तासां दृक्संगमं प्राप्य यन्न द्रवति कोतुकम्‌ ॥ ३५॥ 
सथानुठिते scm सह सिंहान्तिकमागतः | सिंहोऽपि squeak 
दष्टा यावत्सड्त्तिछ्ठाति तावद्रासभः पत्गायेतुमारव्ववान | अथ ART TET- 
यमानस्य सिहदेन तलगप्रहारो दत्तः। स॒ च मन्दभाग्यस्य व्यवसाय इव 
च्यथेतां गतः। अत्रान्तरे शृगालः कोपाविष्टस्तञ्चवाच भोः किमे 
विषः प्रहारस्ते यदूदेभोऽपि तव पुरतो बलाइच्छति । तत्कर्थं 
गजैनं सह युद्धं कारिष्यासे। wee ते बलम्‌ । अथ feud 
सिंह आह-भोः किमहं करोमे । मया न ऋमः सजीकृत आसीह्‌ t 
अन्यथा गजोऽपि मत्क्रमाक्रान्तो न गच्छाति । गाल आह--अबाप्पे- 
कवारं तवान्तिके तमानेप्यामि। परं त्वया सज्जीकृतक्रमेण स्थातत्य्र t 
सिंह आह--भद्र यो मां प्रय॑क्षतया दृष्टा गतः स एनः कथमत्रागमिष्याति d 
तदन्यत्किमपि सत्त्वमन्विष्यताम्‌ । गाल आह-किं तेवानेन व्यापा- 
_ गम्याः अमि भवा: । भव्यः सुन्दर: । तत्तस्मात्कारणात्‌। परस्य IN: | अने- 
नञैव दोषेण पयीप्तभेजनाभावेन । रजकेन कदार्थताः पीडिताः | योवनेन उत्कटा 
मत्ता योवनोत्कटाः । मत्ते शोण्डोत्कटक्षीबा इत्यमरः । कामेन पीडितानि अङ्गाभि 
यस्य । नामृतमिति- नितम्बिनोनां प्रशस्तः नितम्ब विद्यते आसां तासां सुन्दरीणां 
सङ्ग एवामृतं वियोंगो विषमित्यथेः । कामः रागोत्पत्तिः p TRT प्राप्य नरः 
न द्रवति इति यत॒ तत्‌ कोतुकमाश्रर्यकरमित्यन्वयः । सर्वोपि तदवशोभवतीति पिण्डि- 
AA: । तलप्रहारश्चपेटाघातः। मन्दभाग्यस्य देवहीनस्य व्यवसाय उद्यमः क विषा 
प्रकारो यस्य । विलक्षस्मित यस्मिन्‌ कमेणि तथथा तथा । क्रम आक्रमणाटोपः | 

९ सुजपज्जर. २ तस्योपरि पपात । AR d वज्रपातमिव मन्यमानः किमि- 

दमिति विज्रिन्तयन्नक्षततनुरेव देवातकथमपि तस्मादपगतः | ९ Re. ४ भवतो 
नया चिन्तया । भत्रार्थहमत जागरूकस्तिष्ठामि d 
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रेण । | FAAS सज्ितक्रमस्तिष्ट। erige शय्गालो5पि यावद्रासभमा- 
गेंण गच्छाति तावत्तत्रेव स्थाने RE | अथ श्य्गाले दृष्टा रासभ i 
प्राह-भो भंगिनीछ॒त शोभनस्थाने त्वयाहं नीत एङ झत्युवर्श | 
गतः । तत्कथय कि तत्सत्वं यस्यातिरोद्रवज्रसदुशकरप्रहारादह 
SW । तच्छत्वा TEATS आइ WA रासभी त्वामायान्त ZET 
लाइरागालिङ्गिठुं सखत्थिता । त्वं कातरत्वान्रष्टः | सा एुनने शक्ता त्वां 
विना ENTA | तया तु नइयतस्तेऽवलम्त्रनार्थं हस्तः क्षिप्तो नान्यकारणे- 
न | तदागच्छ | सा त्वत्कृते प्रायोपवेशनोपाविष्टा ति्ाति। एतद्वदर्ति 
qe यदि मे भत्ता न भर्वति तदहमग्नरो जले वा प्राविशामि विषं वा 
भक्षयामि | पुनस्तस्य वियोगं सोडे न शक्नोमे । तस्प्रसादं कृस्या Wan 
म्यतांमाति । नो चेत्तव eigen भविष्याति। अपरंच भगवान्कामः 
कोप तवोपरि करिष्यति । उक्तं च-- 
Agi सर्षक्रेतनस्य जे थिनी सवोर्थसंपत्करी 
ये ger प्रविहाय यान्ति कुथियो मिश्याफलान्त्रेषिणः | 
ते aaa निहत्य निर्दयतरं नग्रीकृता खण्डिता 

केचिद्रक्तपटीकृताश्च जटिलाः कापालिकाश्चापरे |! 
अथासो तद्वचनं श्रद्वेयतया श्रत्वा भूयोऽपि तेन सह प्रस्थितः | अथवा 
aiaa - 

जानन्नापि नरो देवात्प्रकरोति विगर्हितम्‌ | 

कम कि कस्यचिट्टोके गहितं रोचते कथम्‌ Ul ३७॥ 


AR द्रुत | अतिरोंद्रः वज्रेण वञ्रप्रहरिण सदृशः | कोपेनाविष्टः क्रोधवशाः । 
एवोविधः करप्रहारः यस्य । सानुरागा कामपरवशा d FACATA- । 

भावत्वात्‌ | नश्यतः पलायमानस्य । अवल्म्बनाथ ग्रहणार्थ ॥ ख्ीमुद्रेति-- 

STEM मुद्रा स्त्रीसुद्रा । झषः केतनं यस्य स झप्रकेतनः काम: । सती चासौ 

अथसंपत्तां करोतीति । ये कुधियः कुत्सितमतयो विवेकशुन्या इत्यर्थः । पुरुपा 

झपकेतनस्य सर्वार्थसंपत्करी Saat प्रविहाय परित्यज्य मिथ्या वास्तव ens 

रूपं फल विहायान्यन्नीरसं कििदन्विष्यन्तीति तथोक्ता; | ते तेनैव कामेना- 
| तिनि प्रहृत्य केचित्नमीक्ृता मुण्डिता at जेनभिक्ष॒काः क्षपणका वा कृताः i 
T aR cre: । जटाधारिणः कपालधारिणश्च mund जानन्निति-नरो ` 

ज्ञानवानपि विगर्हितं निन्दितं यत्‌ कम कोति तद्रवात्‌ तथा भवितव्यतया 
एव करोति । अन्यथा एवं न चेत्‌ लोके कस्यचित्‌ गर्हितं कर्म कथं रोचते रोचेत | 


LN RAREST ro अभे 
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अत्रान्तरे UNTAN fata स ocu व्यापादित:। eX wem 
WS रक्षपालं निरूप्य स्वये Aa नयां गतेः aea लोल्यो- 
त्छक्यात्तस्य कणहदय भक्षितम्‌। अत्रान्तरे सिंहो यावत्लात्वा Haz 
वाचनः प्रतपितपितृगणः समायाति तावत्कर्णहदयरहितो रासभस्ति- 
छात । त दृष्टा कोपपरीतात्मा सिंहः शगाल्माह आः पाप किमिदमन- 
चितं कम समाचरित येत्कणहृदयभक्षणेनायसुच्छिष्टतां नीतः | one: 
सविनयमाह स्वामिन्‌ मा मेव वद । यत्करणहदयरादितोऽयं रासभ 
आसीत्‌ तेनेहागत्य त्वामक्लोक्य भूयोऽप्पागतः | अथ तद्वचनं श्रद्धेयं 
मत्वा सिहस्तेनेव सह संविभज्य तिःशङ्कितमनास्तं भक्षितवान्‌ | अतोहं 
aR आगतश्च गतश्रव इति। ara कपटं कृतं त्यया । परं युधिष्ठि- 
Wa सत्यत्रचनेन विनाशितम्‌। अथवा साध्विदमुच्यते — 


स्वाथस॒त्मृज्य यो दम्भी सत्यं बूते सँ मन्दधीः । 
स स्तार्थाद्भइयते चं युधिष्टिर दवा परः d ३८ d 
मकर आह | कथमेतत्‌ | स आह। 


कथा 21 

कस्मिश्रिदधिष्ठाने कुम्भकारः प्रतिवत्तति स्म । स कदाचित्प्रॅमदोर्थभ- 
ग्रकपेएती&णाग्रस्योपरि महता वेगेन थावन्पतितः । ततः कर्परकोव्या 
पाथ्तिललादों रुधिरहाविततङः कृच्छादुत्याय स्वाश्रयं गतः । ततश्रापः 
थ्यसेवनात्स प्रहारस्तस्य कराठतां गतः कृच्छूण नीरोगता नीतः i अ- 
थ कदाचिद्रभिक्षपीडिते देशे स कुम्भक्रारः TATA: केश्रिद्राजसे- 
वकेः सह देशान्तरं गत्व। कस्यापि राज्ञः सेवको बभूव d साप राजा 
तस्य ललाटे विक्रराठं प्रहारक्षतं दृष्टा! चिन्तयामास | यद्वीरः पुरुषः कः 
ARTA । ननं तेन ललाटपट्टे संसुखप्रहारः। अतस्तं संमानादिभिः स- 





na SS 

TANS ART | लोल्यात्‌ AGA लालसा तस्मात्‌ AIA परीत: व्याप्तः 
आत्मा यस्य । aA विश्वासाहम्‌ । सँतिभञ्य विभाग gal Qo प्रमदः Sul 
मदो मद्यजनितो यस्य। अधो wal यः AeA QT च तदम च तस्य | 
वराल्तां गतो रूढमांसो जातः | विकले भीषण । संधुल१०--रात्राः सुख 
युध्यमानस्य प्रहारो लञ्चः 


१ रक्षक, २ गते [He AVA AIA: uo. ४ AA FIARA 
a भक्षिते, ५ AA. ६ घुः ७ AAT, HAL 
२ 





दत 5 A 
LLLA his CA 








` चन्दरदानेन निष्कास्यताम्‌ KRA एवं सत्यपि aR 


fawn: anims ॥ इ. पा. 
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SW राजपत्राणां सझाशाहिशषेपप्रादेव पदणति । सपि MEFR 
तं प्रसादातिरेक पर्यन्तः परमेप्योधर्म वहन्तो राजभयात्र दिचिदूर्चुः॥ 
अधान्यस्मिन्नहनि तस्य शूपतेर्वीरसंभावनायां क्रियमाणायां fae ag- 
पस्थिते प्रकल्प्यमानेपु गजेए संनह्यमानेषु वाजिषु योधिषु प्रगुणीक्रियमा- 
णेषु VT स कुलालः प्रस्तावाइगतं ष्टो मिजेने । भो राजपुत्र 
कोस्मिन्संगाम प्रहारोयँ ते Soe wa: l स आह--रैव नायं TANET; । 
युधिष्ठिराभिषः कुछालोहूं प्रकृत्या । मैहेहेनेकक पेराण्यासन | अथ कदा « 
चिन्मद्यपानं कृत्वा निर्गत: प्रधावन्कपैरोपरि पतितः t तस्य॒ प्रहारविकाः 
ta मे लाट एवं विकरालतां गतः । तदाकर्ण्य राजा सत्रीडमाह-- 
अहो वश्चितोहं राजउत्रानुकारिणानेन कुछालेन । तदीयतां प्रामेतस्य च- 
र्धः । तथालुषिते कुम्भकार आह--मा मेवं gel पञ्च मे रणे gu 
छाघवब | राजा प्राह । भोः सवेशुणस पन्नो भवान्‌। तथापि nega t 
gu a 

शेरोसि कृतविद्योसि द्शनीयोसि पुत्रक । 

यस्मिन्कुले IIIA गजस्तत्र न हन्यते ॥ ३९॥ 
BSS आह P कथमेतत्‌। राजा कथयाति— 


कथा ४। 

फारिमश्रिददनोदेशें सिंहदंपती प्रतिवसतः स्म । अथ सिद्दी पुत्रद्वयम 
जीजनत्‌ । RAR नित्यमेव छगान्व्यापत्य BY ददाति । ad कद्माचे- 
तेन किम्पि नासादितम्‌ | वने अमतोपि तस्य रावेरस्तंगतः । अथ तेन 
SUT SA TAT: प्राप्त: । ल च बालकोयमिति मर्त्वः यत्नेन 
इश्रामध्यगतं कृत्वा (imt जीवन्तमपि समपितवान्‌ । ततः सिंद्याभे- 
हितम भोः कान्त आनीतं किंचिदस्माक भोजनं स्वया । सिंह आह 

अन्यस्मिन्नहनि एकरा । विमहे युद्धे समुपस्थिते इत्यन्वयः । वीराणां संभावना 
द्वानमानादिना गौरवं । संनह्ममानेषु कैकटद्याच्छादनेन युद्धाय सज्जीक्रियमा- 
णेषु । ager गुणा वीयोदयो येषां तथा कियमाणेवु । दीयतां चन्द्रार्ध: ag- 


न्कुले Aga: तस्मिन्‌ 





न कस्यापि MAMA गजदननप्तामथ्यमित्यव: | 
१ किंते नामका च जातिः। कश्मि०, रे जात्या. 

मंद्पानविकल; कपरोपरि. ४ निधिः, 

© भयान्यस्सिन्ननिः < gp 


२ अनेककरपरेतंकुक्े प्रांगणप्रदेशे 
SUA शयश्च, ६ मिथुने वलति. 
ae विदृत्य युत्लेत जीवत्ञानीय्‌ 


4 
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परिये rit शगालशिळे परित्यज्य न विचित्तत्वमालादितय्‌। तेच. 


बया घालोयामेति मत्वा न व्यापादितेः। उत्ते च-- 
जली विप्रालिङ्गिबाठेणु प्रहतंव्यं न कचित्‌ t 
Ms संजाते विश्वस्तानां विशेषतः ॥ o ॥ 

K भक्षयित्वा पथ्यं छुर । प्रभातेन्यदुपाजेयिष्याभि | साह-- 
भोः कान्त त्वया बालकोयमिति मत्वा न व्यापादितः! तदह कर्थं स्वो- 
दरार्थ विनाशयासि । उक्तं च-- 

अकृत्यं नेव haat. प्राणत्यागेपि संस्थिते । 
च च कृत्यं ज्यं एष qå: सनातनः ॥ ४१॥ 
तदभान्ममायं तृतीयः शत्रो भविष्यति | इत्यक्त्वा तमापि स्वस्तनक्षीरेज 
पुश्मिनयत्‌ । एवं ते त्रयोपि शिशवः परस्परमज्ञातजातिविशेषा एकत्र 
विहारिणो बाल्यमतिवाहयन्ति । अथ कदाचित्तत्र वने भास्यन्वनगज: 
समायातः । तं दृष्टा तो सिंहछतौ द्वावपि कुपिताननौ त॑ प्रति प्रचलिसो 
यावत्तावत्तेन ज्ुगाळछतेनाभिहितम्‌। अहो गजोय॑ युष्सत्कुलशञ्ः ' तन्न 
गन्तव्यमेतस्याभि्ुखम्‌। एवडकत्वा TE प्रधावितः। तावापि ज्येष्टब/न्थ- 
वभङ्गान्निरुत्साहतां Tal | अथवा साध्विद्सुच्यंत-- 
एकेनापि eror सोत्साहेन रणं प्राते | 
सोत्साहं जायते सैन्य अग्रे भड़मवापुयात्‌ ॥ ४२ d 
अत एव हि वान्छान्त भूपा योधान्महावलान | 
झरान्धीरोन्कृतोत्साहान्वजेयन्ति च कातरान्‌ ॥ ४३ ॥ 
अथ द्वावपि ag प्राप्य पित्रोरग्रतो विहसन्तो ज्येष्ठघादुचेशितशुतु- 
येथा गजँ a sca | दृरोपि नष्ट: । सोपि तदाकण्ये कोपाविष्ट: प्रस्छरिताच- 
रपषटवस्ता शिखां sat कृत्वा तो निर्भेत्संयमानः परुषत्तरव- 
e mox ^ 
ववनान्युवाच | ततः ARTA नीत्वा प्रबोधितोसो-वत्स मेवं कदाचि- 
जल्प भवदीयलघुञ्रातरावेतो | अथासौ प्रभूतकोपाविष्स्ता्त्राच किम- 
इमेताभ्यां शोयेण रूपेण विद्याभ्यौसेन कोशलेन वा हीनो येन माखुपह- 
AR प्राणत्यागे Gara उपस्थितेषि । rae विम्राश्च लिङ्गिनः J 
कादयः बालाश्च तेषु । तं प्रति तमाक्रमितुमित्यथेः । भज्ञात्तेजोहान्या ॥ रणं प्रति 
Sed सोत्सादं जायते । एकरिमन्नपि भने भङ्गमुत्साइभङ्गम्‌ । धीरान्‌ निश्चित- 
AAT । नष्टः AEA: | अधरः पछव इव भध०, ्रसफुरितोषरपहवो यस्य ॥ तिखन; 
शिखा यस्याः ताम्‌ । अतिवक्रामित्यर्थः | 


१ विना. २ अयमपि स्वजातीयो aee. ३ दितो विशेषाःस्वजातीयश्च । 
४ प्राणात्यये०. ५ ङ रयात्‌ ६ विमुखेत. ७ दृः < जध्त्रासात्‌ः ९ वीरान्‌, 


१० विषाभ्यासको 
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शतः । तन्मयावश्यमेतौ व्यापादनीयौ । तदाकर्ण्य सिंही तस्य जीवित- 
मिच्छन्ती अन्तर्विहस्य प्राह-- 
झरोसि कृतविद्योसि दशनीयोसि JAIR । 
यस्मिन्कुले AZAA गजस्तत्र न हन्यते ॥ ४४ gi 
तत्सम्यक UT वरस त्तं शृगालीछतः कृपया मया स्वकीयक्षीरपानेन 
पुष्टि नीतः । तद्यावन्नेतो त्वां ame जानीतस्तावत दरुतं गत्ता स्वजौति- 


मध्ये भव नो चेदाभ्यां हतो aad समेप्यलि। सोपि तद्वचनं श्रत्वा भ-- 


यव्याङुलमनाः क्षणात्प्रनषटः | तस्मात््वमपि यावदेते राजपुत्रास्त्वां कुलालं 
न जानन्ति तावद्‌ द्ुतरमपसर। नो चेदेतेपां सकाशाद्विङस्वनां प्रा- 
प्स्यासि । कुलालोपि तदाकर्ण्य wu प्रनष्टः-- 
अतोहं FANG संवार्थसुत्सृज्य यो दम्भी इति lagi दुष्ट मकर त्वमपि 
कुलाळवत्स्ववचनेन प्रकटीकृतः | अथवा साध्विदस्ुच्यते । 
सात्मनो सखदोषेण बध्यन्ते शुकसारिकाः | 
बकास्तत्र न बध्यन्ते मौनं सवार्थलाथनम्‌ ।। ४९ ॥ 
उक्तं च-- 
सगुप्तं रष्यमाणोपि दशयन्दारुणं वपु: | 
व्याघ्रचमेप्रातिच्छनो वाकते रासभो हतः ॥ ४६ ॥ 
मकर आह--कथमेतत्‌ | स आह-- 
कथा ५। 
UR कस्मिश्विद्धिष्टाने उडपटो नाम रजकः प्रतिवश्तति स्म। a- 
स्येको रांसभोस्ति | सोपि घासाभावादतिदुर्वेटतां गत: | अथ तेन रज 
केनाटव्या भ्रमत! AAT Ta । ततश्राचिन्तयत | अहो शोभन- 
मापतितम् | अनेन चमेणा परिच्छाद्य रासभं रात्रो FAIn m 
येन व्याघ्रं मत्वा समीपवर्तिनः Fara निष्कासयन्ति। तथानुश्ति राः 
सभे रात्रौ यथेच्छं यवभक्षणं करोति । प्रत्यूपे भूयोपि रजकः स्वाश्रयं 
वयर TÀ व्या० तेन प्रतिच्छत्न आच्छादितः । बाकते द्राः था वाकृते वाग्हेतों: । घासो 
यव गवाद्यदनीयं gum | à 





` १ स्वस्तनक्षेरिण. २ खजातीयाना मजे ३ galego. Gas GAGS रे स्वजातीयानां मध्ये ३ मृत्यप्रेष्य ०. ४ शने: alaaa 
स्वः सजात्या मिलितः ५ प्राप्य मरिष्यसि ६ gaat ७ gig इव सत्यवचना(त्त्व 
त्रामापदमापन्चः इ. पा. < ततो भद्र आगतेन त्रया मां प्रति वधोपायम्रयासः प्रा- 
परं स्ववार्दोपेणेव अकटीभूत; | ९ मदोद्धतो नाम च गदेभोरित. १० क्वापि, 
एत्र परि प्य. ९२ यावत्‌; Tiss SEAL... ofa 
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नयांत । एव गच्छता कालेन त्त रासभः पीवरतनर्जातः | GEATA- 
माप नीयते । अथान्यास्मन्नहाने स मदोः दता quiera शण्वस्तार- 
स्वरण शब्दायतुमारण्च:। अथ ते क्षत्रपाल। रासभोयं व्याप्रचमप्राति- 
च्छन हते मत्वा लकुटपापाणशरप्रहारेस्तं व्यापादितवन्तः । अतोहं 
FAH | SIA रक्ष्यमाणोपि इति | तत्कि शयामलकवदत्यपमानलहना- 
दघचन्द्रदानेन TENS । मकर आह- कथमेतत्‌ | स प्राह 





कथा ६। 
अस्त्यत्र चरापीठे विकण्ट्क नाम पुरम्‌ | तत्र महाधन ईश्वरो नाम 
भाण्डपतिः। तस्य चत्वारो जामात्रका अवन्तीपीठात्प्राघूर्णका विकण्ट- 
AIC समायाताः | ते च तेन महता गोरवेणास्यांचित्ा भोजनाच्छादना- 
दिभिः । एवं तेषां तत्र वसतां rez संजातम्‌ । तत इचरेण स्वभा- 
योक्ता । यहेते जामातरः परमगोरवेणात्रजिताः स्वानि ग्रुहाणि न ग- 
च्छन्ति | तत्किं कथ्यते | विनापमानं न यास्यन्ति। तदद्य भोजनवेलायां 
पादप्रक्षालनार्थ जलं न देयं येनापमानं ज्ञात्वा परित्यज्य गच्छन्तीति । 
WISIN SIS: पादप्रक्षालनापमानात्सोमो छघ्वासनदानादत्तः RT- 
नतो यातः। एवं ते HW पारत्यज्य गताः | चतुर्थ: Suppen यावच 
याति तावदधचन्द्रप्रदानेन निष्कासित: | अतोहं ब्रवीमि । 
गो हि पादशोचाछृघ्वासनदानतो गतः सोम: | 
दत्त: कदशनभोज्याच््यामलकश्चार्थचन्द्रेण ॥ ४७॥ इति । 
तत्किमहं रथकारवन्मूखे यतः स्वयमपि दृष्टा ते विकारं Tae 
RA । उक्तं च¬ 
प्रत्यक्षेपि कृते पापे uid: साजा प्रशाम्यति । | 
रथकारः स्वकां भार्या सजारां शिरसावहत्‌ ॥ ४८ d 
मकर आह | ARAL | स आह-- 





कथा | 
कॉस्मित्रिवविष्ठाने कश्रिद्रथकारः प्रतिवसति स्म । तस्य भाया Sae 


adig योवनमदोत्कटः । अवन्तीपीठात्‌ पीठं निवासस्थान । भोजनं चा- 
splat च भो० ने तदादि यस्य तेन | AAAA: वणी कृताः । गगेः gaal- 
मकः | कदशनतः कुस्तितमराने mo दानात्‌ । पुतः खपुरुषात्‌ चरतीति 
१ अशणोत्‌ । तच्छूवणमत्रेगेत स्यः २ अस्ति क० ने वोरथरो नास. 


आयो कामदमिनी । साच ४० 


1 














206 Seq 


पअ्रमाषवादर्सयुक्ता। सोपि तस्याः परीक्षार्थं व्यचिन्तयत्‌ । कथे भथास्याः 
परीक्षण arty । न चेतयुज्यते कतुम्‌ । यतः । 
नदीनां च कुलानां च छुनीनां च महात्मनान््‌ । 
परीक्षा न प्रकतव्या ल्रीणां दुश्चरितस्य sr ॥ ४५ tt 
वसोर्वायॉत्पन्नामभजत डनिमंत्स्यतनयां 
तथा जातो व्यालः शतशुणनिवासः किमपरम्‌ । 
स्वयं वेदान्व्यस्यन्छमितकुरुवंशप्रसविता 
स एवाभूच्ट्रीमानहह विषमाः TW: ॥ ५० ॥ 
ङुलानामिति पाण्डवानामपि महात्मनां नोरपत्तिरधिगन्तव्या यतः 
ere इति । oleate संछुकष्यमाणमनेकदेषान्प्रकट्यति ET- 
fate | तथा च। 
यदि स्यात्पावकः शीतः प्रोष्णो वा शशलाञ्छनः | 
ini तदा सतीत्वं स्यादि स्याइजेनो हितः ॥ ११॥ 
तैथापि remeare auf जानामि लोकबचनात्‌ | उक्तं 'च-= 
aa वेदेषु शाजेषु न दृष्टं न च संश्रुतम्‌ । 
तत्सवं वैत्ति लोकोयं यत्स्या द्वह्याण्डमध्यगम्‌ ॥ ५२॥ 
एवं संप्रधाये तामवोचत्‌ । प्रिये अहं प्रातग्रमान्तरं यास्यामि । तन्न 
हिनानि कतिचिक्लगिष्यन्ति । तत्तया किंचित्पाथेयं मम योग्यं कायैम्‌ t 
सापि तदोकण्ये हर्षितचिततोत्छक्येन सर्वकार्याणि संत्यज्य सिद्ध भन्न 
घुतशकेराप्रायमकरोत्‌ । अथवा साध्विदरुच्यते-- 
दुर्दिवसे घनतिमिरे ६:संचाराछ नगरवीथीषु | 
पत्यौ विदेशयाते परमसुखं जघनचपलायाः ॥ CER 
STI प्रत्यूष उत्थाय स्वग॒हान्रिगंतः । सापि तं प्रस्थितं विज्ञाय 
प्रहसितवदनाइसंस्कारं कुर्वाणा कथचित्त दिवसमत्यवाहयत । ततश्च 
पूवेपरिचित Rare गत्वा तमभ्यथ्याक्तवती | यद्रामान्तरं गतः wz 
रात्म। भे पतिः। Eo त्वयास्मदृहे TBA जने समागन्तव्यम | तथाह- 
सनिः पराशरः । मत्स्यतनया सत्यवती । सत्यवती । शर्त gen ast निवास 
बहुगुणाश्रय इत्यर्थः । शमित उच्छिन्नो यः कुरुव॑शस्तस्य प्रसविता 
TARL अधिगन्तव्या परीक्ष्योपलव्धव्या | क्षेत्रजा; 
क्षेत्रे भायायां गुरुनियुक्तायां नियोगधमेण जातः पुत्रः 
दुवसे घनच्छत्ने दिने। जघनचपला पुंश्चली । 


९ अथ. २ जामामि चैना लोकवचनादसतीन | ३ qu v उप्र त RS लोकवचनादसतीम्‌ | ३ qa. 


तेषां निवासः 
। स एव तथोः 
न तु siu: मतस्य 
क्षेत्रजः । पाथेयं पथि fid । 


aa ELS च. ४ परभाते ५ विधेय. 
A तन लाः ७ वर्षति T महाटवीमझतो । RIRAN. ८ परिचितं 
A Taree, [| i " 






३० यदि तत्‌ः ११ gadaa. *२ अपस्तलात्‌: १३ साधु ] 
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Rta रथकारोप्यरण्ये दिनमतिवाह्य प्रदोषे स्वगुहमपरद्वारैण प्रविष्टः 
शय्यातले Pega भूत्वा स्थितः । अत्रान्तरे स देवदत्तः शयन आगत्यो- 
पविष्ट: | तं दृष्टा रथकारो रोषाविष्टचित्तो व्यचिन्तयत्‌ । किमेनञचत्थाय 
विनाशयास्यथत्रा द्वावप्येतौ wat हेलया हैन्मि । परं qq qa- 
तमस्याः शुणोमि चानेन सहालापान्‌। अत्रान्तरे सा गृहद्वारं Paya वि- 
चाय शयनतलमारूढा | तस्यास्तच्छयनमारोहन्त्या रथकारञ्चदीरे पादो 
SD ततो व्यचिन्तयत्‌ | ननमेतेन दुरात्मना रथक्रारेण मत्परीक्षणार्थ 
भाष्यम्‌ | तत्ल्ीचरित्रविज्ञानं किमपि करोमि। एवं तध्याश्रिन्तयन्त्याः स 
देवदत्तः स्पर्शोत््को बभूव | ततेश्र तया कृताञ्जलिपुटयाभिदवित्तं भो aat- 
नुभाव न मे गात्र त्वया स्प्रष्टव्यं यतोहं पतित्रता महासती च। नो Beard 
दत्ता त्वां भस्मसात्करिष्यासि । ल आह यथेतं aE किमर्थ त्वयाइमाईँतः 
सा प्राह भोः IARAA । अहमग्य प्रत्यूषे देवतादशेनार्थ ARER- 
यतनं गता । तत्राकस्मात्खे वाणी संजाता । WP कि करोमि । भक्तासि 
मे त्वम्‌ । परं षण्मासाभ्यन्तरे विधिनियोगाद्विधवा भविष्याति। ततो 
सयाभिहितं-भगतति यथा त्वमोपदं वेत्सि तया तत्प्रतीकारमपि जा- 
नासि । तदस्ति कश्चिदुपायो येन मे पतिः शतसंवत्सरजीवी भवति । T- 
तस्तयाभिहितं वत्से सन्नपि नास्ति यतस्तवायत्तः स प्रतीकारः । तच्छूत्वा 
मयोक्तं देवि यॅन्मत्प्राणेभेवाति तदादेशय येन करोमि । ततो देव्याभिहितन्‌ 
यगव्यदिने परपुरुषेण सहेकस्मिन्छयने, समारुद्यालिड्ुनं करोषि तत्तव 
भठेसक्तोपरृत्युस्तस्य संचरति त्वद्गतां पुनंवेषशर्त जीवति । तेन मया 
त्वमभ्याथितः । ततो यत्किचित्कतेमनास्तत्कुरुष्व । न हि देवतावचनम- 
न्यथा भविष्यतीति मे निश्रयः। सोपि रथकारो मूर्खस्तस्यास्तद्गचनमा- 
RY पुलकाङ्किततनुः शय्यातंजान्निष्क्रम्य ताखवाच । Brash 
AW साधु कुलनन्दिनि साधु। अई दुजैनवचनशङ्गितिहृदय स्त्वस्पर्रक्षार्थ 
ग्रामान्तरव्याजं कृत्वात्र Pa AAS लीनः स्थितः। तदेद्यालिञ्गय 
एकमेव अग्रं यस्य तदेकं मनो यस्य । शतं ARAUT जीवतीति । mnd- 
म प्राणव्ययेनापि । gen: pat: ARA तनुयेस्य । ग्रामान्तरव्याजं ममान्तर्‌ 

गमनमिषम्‌ । 

१ शय्याधःस्यले. २ समागत्य तत्र शरणे उप. २ हन्मि. » व्यापादयामि. 
५ अथ. ६ ended. ७ अत्रानीतः, ८ भाकस्मिकीः ९ त्वमेतञ्ञानाति... वेत्सि- 





EES, Ss. 
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मास्‌ । TIARN तामालिङ्गय स्वस्कन्धे कृत्वा od देवदत्तमप्युवा'च | 
भो महाजुभाव मत्पुण्येस्त्वमिहागतः | त्वत्प्रसादात्प्राप्तमद्य मया adia- 
प्रमाणमायुः । ततस्त्वमपि मां समालिङ्गय स्कन्धं मे समारोह। इति 
जल्पन्ननिच्छन्तमपि देवदत्तं enema स्कन्धे समारोपितवान | त- 
तेश्व तृयेध्वनिच्छन्देन वृत्यन्सकलगृहद्वारेष बलाम । अतोहे ब्रवीमि | 
प्रत्यक्षेपि कृते पापे इति । तन्मूढ दृष्टविकारस्त्वम्‌ | तत्कथं तव गृहं ग- 
च्छामि। अथवा यन्मां त्वं rura तत्ते दोषों नास्ति यत ईदृशी 
स्वभावदुष्टा युष्मञ्जातियाँ शिष्टसङ्गादपि सोस्यत्वं न याति। अथवा 
स्वभावोयं FEAL) उक्तं च¬ a ; 
साट्विः संत्रोध्यमानाि दुरात्मा पापपोरुपः | 
STI? इवाङ्गारो निर्मलत्वं न गच्छति ॥ ५४ ॥ 
अथवा साध्विदसुच्यते - 
सर्य भतारसत्सज्य wired मारुतं गिरिम्‌ । 
स्वजातिं मषिका प्राप्ता स्वजातिदुरतिक्रम। ॥ ९९॥ 
मकर आहकथमेतत्‌ | सोबवीत-- 
कथा ८। 
sie कस्मिश्रिदविष्ठाने तपोवने Masa नाम तपोधनो जाहव्यां 
स्नानार्थं गतः | तस्य च सर्थोपस्थानं कुवेतस्तत्र प्रदेशे ZAR काचि- 
त्खरतरनखाग्रपुटेन स्येनेन ग्रहीता | तां दृष्टा स॒ Bla करुणाद्रेहदयो 
खञ्च Sala कुर्वाणस्तस्य पापाणखण्डं प्राक्षिपत्‌ सोपि पापाणखण्ड प्र- 
हारव्याकुलन्द्रियों अष्टमूषिको भूमो निपपात | IEEE भयत्रस्ता 
कतेव्यमजानती रक्ष रक्षेति जल्पन्ती छनिचरणान्तिकस॒पाविशत्‌ | 
इ्येनेनापि चेतनां लब्ध्वा खुनिरुक्तः। ag छुने न युक्तमनुष्ठितं भवता 


` पन्ये मेघम्‌। अतिशवेन खाण Gaul नमामि उ छ दर मेघम्‌। अतिशयेन खरांण खरतराणि नखाग्राणि तेषां पुटेन खरतरं 
नखामपुटे यस्य तेन इति वा । पाष!णण्डस्य प्रहरस्तेन व्याकुलानि इन्द्रियाणि 
यस्य॒ ॥ SED मूषको यरमात्‌ । कर्तग्यमजानंती िंकनब्यतामूढा । 

९ अस्मात्परं-ल्े Aadama मुख्या नारीणां यदेतं agai परसंङ्गेपि 
पालितवती | मदायुदधिङृतेऽपमत्युविना सार्थ च त्वमेव कृतवती | तामेवसुक्त्वा सखे- 
इमालिगिनवान्‌ । इत्यधिकं पुस्तकान्तरे, २ शतय. ३ ततश्च नृत्ये कृत्वा 
. t HRURENTUD धुरीण त्रयापि मय्युपक्रतमित्याद्युवत्वा रकःधादुत्तार्यं यत्र यत्र 

- रादिषु बञ्राम तत्र तत्र तयोरुभयोरपि तहुणवणेनमकरेत्‌ । इ. qr 
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यदहं पापाणेन ताडितः । किं त्वमधर्मान्न ANG । तत्समर्पय ममेनां 
भ्रूपिकाम । नो चेत्प्रभूतं पातकमवाप्स्या्ि । इति ब्रुवाणं व्येनं प्रोवाच 
सः । भो विहंगाधम रक्षणीयाः प्राणिनां प्राणाः । दण्डनीया दुष्टाः । 
संमाननीयाः साधवः | पूजनीया गुरवः । स्तुत्या देवाः । तत्किमसंबड 
प्रजल्पसि | ञयेन आह । mw नत्वं सक्षमधर्म वेत्सि । इह हि dui 
प्राणिनां विधिना सरि कुर्वताहारोपि विर्निमितः । ततो यथा भवतामन्न 
तथास्माक्रं म्रापिकादयो विहिताः | तत्स्वाहारकाङ्गिणं मां कै दूषयासे । 
wa च । 





| 
i 
| 
l 
यद्यस्य Talat भोज्ये न तत्तस्य प्र दुष्यति | १ 
अभक्ष्ये बहुदोषः स्यात्तस्मात्कायो न व्यत्यय: ॥ ५६ ॥ | 
मद्य यथा द्विजातीनां मद्रपानां यथा हविः | 
भक्ष्यमभक्ष्यतामेति तथान्येषार्माप द्विज ॥ ९७ ॥ 
Wl भक्षयतां श्रेयो अभक्ष्ये तु महदघम्‌। 
तत्कथ मां वृथाचारं त्वं दण्डयितुमहेसि t ९८ ॥ 
अपरं झनीनां न चेप धर्मों यतस्तेड्रेष्मदुटट श्रुतम श्रुतमच्यैल्यत्वमशञत्व 
प्रशस्यते | उक्तं — 
समः शत्रौ च मित्रे च समलोष्टाइमकाञ्चनः 1 
खुहन्मित्रे दुदासीनो मध्यस्थो द्वेप्यवन्धुपु ॥ ५९ ॥ 
साधुष्वपि च पापेषु समबुद्धिर्विरिष्यते | 
साधूनां निरवद्यानां सदाचारविचारिणाम्‌॥ ६०॥ 
योगी युञ्जीत सततमात्मानं रहसि स्थित: । 
तस््मनेन FAN भ्रष्टतपाः संजातः। उक्तं च-- 
JA Fou पतत्येको पा Beata द्वितीयकः | 
उभयोः पतनं दृष्टा मौन सवोर्थसाधनम्‌॥ ६१ ॥ 
शालड्रायन आह--कथमैतत्‌ | व्येन आह-- 















सूक्ष्मधर्म धर्मस्य प्रतनुतत्व | विहितं शाख्रेणानुज्ञातत । प्रदुर्ष्यात 7 भवति। 
व्यत्ययः स्तभक्ष्यातिक्रमः | श्रेयः कल्याणं | अभक्ष्यं भक्षयतां महद रं पापम्‌ | 
वृथा आचारो यम्य तादृशमिव । यद्वा माऽदृथाचारमिति पठनीयम्‌ | eng 
्रशरयते तैः दृष्मपि किंचिददश्वत्स्यादित्यथः । शतमिति किमापि gata qa 
प्रवतेरन किंतु अश्ुतवन्त इव अविक्षतास्तिप्रयुरित्यर्थ: । समं लोष्टमइ्मा कांचन 
च यस्य । geal मित्रे तस्मिन्‌। यद्वा सुहृदश्च मित्राणि च gai तस्मिन्‌ t 
एतादृशो सुनः विशिष्यते प्रशस्यते । निरवदानामनिम्यानाम्‌। सन्साधुश्वासो | 
आचारश्च तेन विचरन्तीति तेषाम्‌। + 
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कशा ९. 
wuerde ए कतद्वितत्रिताभियानास्त्रयोपि आतरी खनयस्तपं 
कुन्ति । तेषां च तपः प्रभावादाकाशस्था धौतपोतिका निरालम्बा जला- 
द्री धूस्पर्शनभयेन जानसमये तिष्ठन्ति। अथान्येद्मयेव काचिन्मण्डाक्िवा 
केनापि wer बेन नीता । अथ तां गरहीतां विलोक्य तेषां ज्येछेन्‌ AS 
णाद्रहृदयेन भवतेव व्याहतम्‌। ga Seas । अत्रान्तरे तस्य घोतपो- 
तिकाकाशाद्रमौ पतिता । तां पतितां दृष्टवा दवितीयेन तद्भयात्तैन मा, zest 
agaa भिहितं यावत्तावत्तस्यापि पपात । ततस्तृतीयो हुयोरापे घोत- 
पोतिकां wat पतितां दृष्टा तुप्णीं बभूव | अतोहं जवीमि- NU No 
पतत्येक इति | 
तच्छ्रत्वा खुनिविहस्ाह् | भा मूख विहंगम zag धमः स आसात 
यतः कृतयुगे पापालापतोपि पापं जायते तेन थोतपोतिके पतिते आशे 
छालापेन न सदपवचनदोषतः । एप एनः कलियुगः | अत्र सवापि पापा- 
त्मा । तत्कर्म कृतं विना पापँ न लगति | उक्तं च-- 
संचरन्तीह पापानि युगेष्वन्येषु देहिनाम्‌। 
कलौ तु पापसंयुक्ते यः करोति स लिप्यते ॥ ६२॥ 
उक्त च— 
आसनाच्छयनादानास्संगतेश्चापि भोजनात्‌ । 
कृते संचरते पापं तेलबिन्दुरिवास्भलि ॥ ६३॥ 
तत्कि इथाप्रलपितेन | गच्छ त्वम्‌ । नो चेच्छापयिष्यामि। अथ गते 
AT मूपिक्रसा स सनिरभिहितः । भगवन्‌ नय मां स्वाश्रयम्‌ । नो चेद- 
न्यो दृष्टपक्षी कश्रिन्मां व्यापादयिष्याति | तदहं तत्रेवाश्रये त्वदत्तान्नाहार- 
Bea काल नेष्यामि । सोपि दाक्षिण्यवान्सकरुणो व्यचिन्तयत्‌ कर्थ 
मया मूषिका हस्ते प्रता नेया जनहास्यक्रारिणी। तदेनां कुमारिकां कृत्वा 
नयामि | एवं सा कन्यका कृता | mmu कन्यासहितं सुनिमवलोक्‍्य 
पत्नी पप्रच्छ । भगवन कुत इयं कन्या | स आह-एषा मूषिका इयेन- 
भयाच्छरणार्थिनीन्कन्यारुपेण तव गृहमानीता | तत्तया यत्नेन रक्ष- 





धीतपोतिका धोतवश्ञाणि । निरालम्बा आश्रयण विनापि ऊध्वेस्थितास्ति्ठन्ति 1 
salis पोतिकापतनभयाकुलेन ॥ मुच मुखेति वदन्‌ एकः पत्ति स्वतपःप्र- 
"xd | उभयोः पतनं Et तृतीयो मौनं भेजे तत्सवीथ० इत्यथैः । पापेन 
सह पापस्य वा आलापेन | अशिष्टेन इयेनेन सह य आलापस्तेन । न सतः AT- 
वचनं निन्दा तद्दोषतः। त्वया दत्ता अन्नाहारसुष्टिरतया । दाक्षिण्यवान्‌ दाक्षिण्यं 
परच्छन्दानुवतित्वमौदाये वा तद्वान्‌। उपनेता उपनयनस्य कती | 
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णीया । शयोप्येनां षिका करिष्यामि tet mima 34 m । 
अस्यास्त्वं घमेपिता । उक्तं च-- 
जानता चोपनेता च यस्तु विद्यां प्रयच्छति । 
अन्नदाता भयत्राता पञ्चैते पितरः STAT: ॥ ६४ ॥ 
तत्तयास्याः प्राणाः प्रदत्ताः । अपरं ममाप्यपत्यं नास्ति | तस्मादेषा 
मम सुता भविप्यति DIU सा कन्यका शुक्लपक्षचन्द्रकलिकेव 
नित्यमेव aie प्राप्नोति | सापि तस्य खनेः gaat कुवेती सपत्नीकस्य 
यावनमाशयात्‌ | अथ तां यावनोन्छुखीमवलोक्य शालङ्कायनः स्वपत्नी- 
Sere । प्रिये योवनोन्खखी वतत इयं कन्या । अनहो सांप्रतं समुदवा- 
स्य । उक्त च-- 
अनुढा मन्दिरे यस्य रजः प्राप्नेति कन्यका | 
पतन्ति पितरस्तस्य स्वगेस्था अपि तैगुणेः ॥ ६९ ॥ 
तत्कस्मैचिच्छ्रेवाय प्रदीयते। उक्तं च - 
वरं RA कन्या माता वित्तं पिता शतम्‌ । 
बान्ववाः कुलमिच्छन्ति मिष्टान्नमितरे जनाः॥ ६६ ॥ 
तथा च। यावन्न लज्जते कन्या यावत्क्रीडाति पांछना | 
यावत्तिष्ठति गोमार्ग तावत्कन्यां विवाहयेत्‌ ॥ ६७॥ 
माता चेव पिता चेव ज्येषठत्राता तथेव च ॥ 
त्रयस्ते TH यान्ति दृष्ट्रा कन्यां रजस्त्रलाम्‌॥ ६८ ॥ 
तथा च। 
कुल च शीलं च सनाथतां च विद्यां च वित्तं च वएुवेयश्च । 
एतान्युणान्सप्त परीक्ष्य देया कन्या TA: शेषमचिन्तनीयम्‌ ॥ ६९॥ 
aT | 
द्रस्थानामविद्यानां भोक्षथमानुवतिनाम्‌॥ 
शराणां निर्धनानां च न देया कन्यका बुधेः ॥ ७० ॥ 
तद्यद्यस्या रोचते तद्गगवन्तमादित्यमाकायं तस्मे प्रयच्छामि। उक्तं च- 
अनिष्टः कन्यक्राया यो वरो रूपान्त्रितोपि यः । 
यदि स्यात्तस्य नो देया कन्या श्रेयोभित्राञ्छता ॥ ७१ ॥ 
साह--को दोप्मेत्र विषये । एवं क्रियताम्‌ | अथ खनिना समाहूतः 


चन्द्रकॅलिका प्रतिपचन्द्रः | शुश्रूषा सेवा । आशु दीप्रं योवनमयात्माप । योव- 








elegit तारुण्यप्रान्तवातैंनी । अनूडा भवित्राहिता । तैः प्रसिद्धैः sp: स्वर्गस्था E. 
आपि । यद्वा तहुगैरिति पठनीयं । TARZANA: pud: । सनाथतां 
नाथेन राक्षित्रा पित्रादिना सद्दितः सनाथस्तस्य MIRUA । ARARAT. 4 


९ रबिराहूतः t m प्रोवाच ॥ ₹ T, £ , 
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सविता तत्क्षणमेवास्यपेत्य प्रोवाच । भावत्‌ वर हुतं क्रिमथेमहमा- 
Ea: । स आह-एपा मत्कन्या यदि त्वां इणोति तद्विवाहय । AS- 
कत्वा स भगवांस्तस्या दर्शितः। प्रोवाच च । gia किं तव रोचत एष 
भगवांस्त्रेलोक्यदीपः । सा प्राह-तात अतिदहनात्मकोयम्‌ | नाहमेन- 
मभिलपामि | अस्मादपि यः कञ्चिदृत्कृटतरः स STAAL | अथ AAI- 
स्तद्वचनमाकण्ये भास्वरोपि तां alent विदित्वा निःस्पृहस्तख॒वाच | 
भगंवन्‌ अस्ति ममाप्यैधिक्ो मेघो येनाच्छादितस्य मे नामापि न ज्ञायते | 
अथ gaat HUC कन्याभिहिता । ऐष ते रोचते | सा 
We कृष्णवणे!यं जडात्मा Al तदस्मादन्यस्य कस्यचित्प्रधानस्य मां 
प्रयच्छ | अथ सुनिना मेधोपि Ge: भोस्तँत्तोप्यधि कः कोप्यस्ति | स 
आह-मत्तोप्यधिकोस्ति वायुः । वायुना हतोहं सहस्रथा यामि। तच्छत्वा 
खुनिना वायुराहूुत:। आह च त्रिके किमेष वायुस्ते विवाहाय उत्तमः 
प्रतिभाति । सा प्राह-तात प्रबलोप्यथं चञ्चलः | तदभ्यधिकः केश्रिदा- 
नीयताम्‌ | arte । भो वायो तवाश्यधिकोस्ति कश्चित्‌ । स आह-- 
मत्तो्यधिकोस्ति पर्वतो येन संस्तभ्य बलवानप्यहं प्रिय । अथ सनि: 
पर्वेतमाहृय कन्याया अदर्शयत्‌ । पुत्रिके लागतो प्रयच्छामि । साह 
तात कठिनात्मकोयं स्तव्धश्र । तदन्यस्मे देहि माम्‌। अथ स fU 
पृष्ट: । यद्गोः पवेतराज तवाप्यधिकः Rea । स आह- सन्ति 
ममाप्यधिक्रा मूषका YH बलात्सवेतो भेदयन्ति | तदाकण्ये gR- 
मूषक्रमाहय तस्या भदशेयत्‌ | पुत्रिके एप ते प्रतिभाति मूषकराजो 
थेन यथोचितमडषटीयते | सापि ते दृष्टा स्वजातीय एप इति मन्यमाना 
पुँलकोद्रपितशरीरा प्रोवाच । तात मां मृपिकां कृत्वास्मे प्रयच्छ येन 
स्वजातिविहितं ग्रहथमेमठतिठामि | तच्छत्वा तेन ्रीधर्मविचश्षणेन 
तां मूषिकां कृत्वा मूपकाय प्रदत्ता । अथवा साध्विदमुच्य ते-- 
न स॒वर्ण न रत्नानि न च राञ्यपरिक्रियाम्‌। 
तथा वाञ्छन्ति कामिन्यो यथाभीष्टतमं वरम्‌ ॥ ७२ ॥ 


AI GN का 
उत्तमो योग्यतमः। यथोचिते मूषिकारूपरानादि। पुलकैः उद्भपित शरीरं यस्याः t 
: nS 


१ मदीयां कन्यका तिउति। यथेषां त्वां aA तहि उद्दहस्व. २ प्र- 
HI: ३ उत्तमः. ४ oA भवामि | ५ अस्मे लां प्रयच्छामे । 
६ मुनिमाह यन्मां मेघादपि श्रेष्ठाय Ne. ७ भो मेघ; तवाप्य०. € चपलः. 
९ 3m: १० murem पेताः सन्ति येः-..वल्वन्तोपि ad Paras. 
११ मच्छीर॑ बलाद्विदारयन्ति. १२ आह च पुत्रिके लामध्मै wed Y 
म्रतिभाति ते मूषिकराज: । १३ प्रोदृत्रित-राम्ता. १» गृहस्थ०...अनुभवाने | 
९६ ततः सोपि vm तां मूषिक कला qe प्रादात्‌ इ. पा, 
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त्था सा AR देवपई त्यकत्वा स्वजातिदोपेण नीचसंगमं गता 
तथा त्वमपि मया संगतो/पे सेहम्ृहीतोपि स्वजातिधमंदुष्टः संजातः d 
अतोहं ब्रवीम-सर्यं भतोरस॒त्मृञ्य इत्यादि । तन्मूख जीलुब्ध जीजित 
अन्येपि ये त्वद्विधा भवन्ति ते स्वकार्य विभ्वं मित्रं च परित्यजन्ति 
तत्कृते | उक्त च— 
या ममोद्विजते नित्यं साथ मामवणहते | 
प्रियकारक भद्रं ते यन्ममास्ति हरस्व तत्‌ || ७३ ॥ 
मकर आइ कथमेतल्‌ । सोब्रवीत्‌-- 





कथा १०। > 
अस्ति कस्मिश्रिदधिष्ठाने कामोतुरो नाम महाधनी वृद्धेवणिक्‌ | 

तेन मृतभायेण कामोपहतचेतसा काचिन्निधर्नेत्रणिकछुता प्रभूतं वित्तं 
द्सवोद्वाहिता | अथ सा दुःखाभिभूता तं east वीक्षिदुर्माप न श- 
क्रोति अथवा साध्विदमुच्यते -- 

शेतं पदं शिरसि वीर्य शिरोरुहाणां 

स्थानं परं परिभवस्य तदेव dum 
आरोपितास्थिशकलं परिहत्य यान्ति 


चाण्डालकूपामेत्र QUIC तरुण्यः ॥ ७४ ॥ 
तथा 'च। 


गात्र data गतिर्विगलिता दन्ताश्च नाशं गता 
दुंश्श्रोम्यति रूपमेवं हसते वबत्रं च लालायते | 
std नेव करोति बान्धवजनः पत्ती न genet 
हा कष्टं जरयाभिभूतपुरेपः पत्रैरवज्ञायते || ७९ ॥ 
अथ कदाचित्सा तेन सहेकशयने पराङ्मुखी स्थिता यावत्ति&ति ताव- 
सस्य सृहे चौरः प्रविष्टः । सापि तं चौरमवलोक्य भयव्याकुठेमनास्तं 
स्वजातिनिष्ठा धर्माः स्वजातिधर्मार्‌ दुष्टो विकृतः | शिरोरुहाणां केशानां । परि- 
भवस्य तरुणीकृततिररकारस्य | भरोपितमस्थिशकळं alee सकं यस्मिन्‌ । 

१ अस्मात्पर॑~चोरँण चाप्युक्तम्‌-इतंव्यं ते न पश्यामि इतर्व्यं चेद्भविष्यति | 
पुनरप्यागमिष्यामे यदीयं नावगूहते ॥ अरिमदेनः पृष्टवान्‌ का च नावगुहते | 
कश्चायं चौर इति विस्तरतः श्रोतुमिच्छाम | lara: कथयति d इति पुस्तकान्त र्‌ 
तृतीयतन्त्रान्तगेताया अस्याः कथायाः प्रारम्भेषिकः संदर्भ । E काम, at. 
३ बणिक्पुत्रो gus ४ निधनस्य दुहिता. QESd. ६ दृष्टुम०...शशाक « 
७ adf. cag. ९ ays १० मप्युपहत, १२ षे पुभोप्यः १२ सिता, 
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बृद्मप्यालिक्षितवती। सोपि विस्मयात्पुळकाडू'त ed mea RI | 
अहो क्रिमेषा मामच्यावगहते । iis चित्रमेतत्‌। सतश्च ग्रॉवविपुणतयाव- 
छोकेयाति तावघोरः MAE: कोणेकदेशे तिष्ठति | एनरचिन्तथत्‌ TA 


` था A भयान्मामालिङ्गति | तज्ज्ञात्वा चौरमाह-- 


या ममोद्विजते नित्यं साथ मामवगहते । 
प्रियकारक भद ले यन्ममास्ति ETA तत ॥ ७६ ॥ 
भूयोपि निगेच्छन्तमवादीत । भो चोर नित्यमेव त्वया रात्रावागन्त* 
equ i मदीयोयं विभवस्त्वदीय इति । अतो ब्रवीमि-या as 
नित्यं इत्यादि । किं बहुना | तेन च vüged ui सवैमापि चोरस्य 
समर्पितम । त्वयापि तथाहडितम.। erp तेन सह वदतो मकरस्य 
ज्ञळचरेण केनाप्यागत्याभिदितम-भो मकर त्वदीया मार्योनशनोपाविष्ट[ 
त्वयि चिरयाते प्रणयाभिभवाद्विपन्ना । सोपि तच्छूत्वातीव व्याकुलमना$ 
प्राकपत्‌ | हो RAE संजातं मम मन्दभाग्यस्य | उक्तं च-- 
न zi गृहमिल्याहुग्रेहिणी gregem | 
गृह तु ग्रहिणीदीन कान्तारादातेरिच्यते ॥ ७७ ॥ 
ठक्षमूलेपि दयिता यत्र तिष्ठति तद्रुइम्‌ | 
प्रासादोपि त्तया हीनो अरण्यसदुर्शः ege: ॥ ७८ n 
तथा च। 
माता यस्य गृहे नास्ति भौयो च प्रियवादिनी । 
अरण्यं तेन गेन्तव्यं यथारण्यं तथा ua ॥ ७९॥ 
सम्मित्र क्षम्यतां मैया तेपराधः कृतः । संप्रत्य तैद्वियोगाह्हिप्रवेषं 
करिष्यामि | तदाकण्यं वानरः प्रहस्य प्रोवाच। भो ज्ञातस्त्वं मया प्रथम- 
मेव यत्बीजितः स््रीवश्यश्व । सांप्रतं पुनः प्रत्ययः संजातः | तन्मूढ आ- 
नन्दे कार्य रवं कस्माद्विषादं गतः। तावृगदुष्टभायांयां मरतायासुत्सवः कढ 
FA | wh 'प- 
या भायां दुध्चेंरिता सततं करूइप्रिया | 
भायोरूपेण सा शेया विदग्यैदोरुणा जरा ॥ ८०॥ 
तस्मास्सवंप्रयन्नेन नामापि परिवजेये त्‌ | 
ल्लीणामिह हि सवासां य इच्छेत्ख मात्मनः t ८१॥ 


निपुणतया सक्ष्मदृष्टया विपन्ना मृता । प्रियः कलहो यस्याः । 


X बृद्धमपि तं पतिं गाढे समालिलिंग, २ पश्यति MIARAT ae 
दृष्टा व्यचिं०. ३ अस्य. Y शंकया मां समा०. ५ एवं वज्रपातसदृशं वचनमा- 
aada oga: nef am. ६ अरण्यसदृशं फलम्‌. ७ qnn 
eua. ८ ज्ञोवियोगादेभानरम. ९ च+ ९० चारित्रा. 
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के नाम न विनश्यन्ति मिध्याज्ञानानितस्बिनीन्‌ t 
रम्यां बद्डोपसपेन्ति ये ज्वालां शलभा इव ॥ ८९ ॥ 
अन्तविषमया Gar बहिश्रैवे मनोरमाः | 
थुन्जाफल्समाकाराः स्वभावादेव योषितः ८२ ॥ 
यदस्तस्तन्न जिल्लायां यज्जिह्वायां न que । 
यद्भहिस्तन कुर्वन्ति विचित्रचरिताः fer ॥ ८४ ॥ 
ताडिता आपि दण्डेन शजेरापि विखण्डिताः | 
न वशं योषितो यान्ति नै दानेने च संस्तवैः ॥ ८६॥ 
आस्तां तावस्किमन्येन दोरात्म्येनेह योषिताम्‌ | 
fat स्वोदरेणापि घ्नन्ति एत्रेमपि स्वकम्‌ tt ८६ ॥ 
क्षायां स्नेहस द्रवं कठोरायां उमादेवम | 
नीरसायां रलं बालो बालिकायां विकल्पयेत्‌ ॥ eo t 
सकर आह-भो मित्र recen । परं किं करोमि । ममानर्थंद्रयमे- 
तत्संजातम | एकस्तावद्‌ गृहभङ्गोपरस्तु त्वद्विधेन मित्रेण सह चित्तः 
Rese: । अथवा भवत्येवं देवोपहतानाम्‌ । उक्तं च-- 
यादृशं मम पाण्डित्यै तादृशं द्वियुणं तव । 
ARIST न भतो च किं निरीक्षसि नग्निके ॥ ८८ ॥ 
वानर आह-कथमेतत्‌ | सोत्रवीत्‌-- 


कथा ११। 

कस्मिश्चिदधिष्ठाने हालिकदंपती प्रतिवसतः स्म। सा च हालिक- 
भाया पत्पवृद्भावात्सदेवान्यचित्ता न कॅथंचिद्रहे स्यैयेमालम्बते । 
केवलं परपुरुषान्वेषेणा भ्रमति । अंथ केनचित्परवित्तापहारकेण धून 
सा रक्षिता विजने प्रोक्ता च- भगे zen तव रूपलावण्यद्शेनेन 
हरये स्मरबाणेन पीडितः। तद्दीयतां मे रतिदक्षिणा। ततस्तयाभिहितम:- 
| भोः छभग यद्येवं तदस्ति मे पत्युः प्रभूतं धनम्‌ । स टद्धभावात्प्रचलितु- 
b मिथ्या aft रम्या इत्ययथार्थ ज्ञानं तस्मात्‌ । प्रशस्तो नितम्बोऽस्याः सा नितम्बि- 
l नी। अन्तः मनासि । संस्तत्रेः स्तुतिभिः । स्वोदरेण Aud स्वपुत्रमपि इत्य० । 
रूक्षायां निःस्नेहायां । बालो मूढ: । य एवं करोति स मूढ इत्यथैः । हालिकः 
कृषीवळ: । हलेन सीरेण खनतीति । परपुरुषस्यान्वेषणं गवेषणं यस्या: | _ j 
२ य उप. दापामां. २ हिवृत्त्या. ३ मष्डनेनच कुंकुमेः ४ नात्र, ५ पुत्र 4 
स्वके रुषा, ६ संभार ७ दैवयोगात्‌, ८ न जारो नच, ९ पत्नी. १० किंबिदपि. 

११ नन्वेषमाणा परि, १२ भन्यदा. १३ स्मरपीडितश्च, 
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मप्यसमर्थ: | अतेस्तद्धनमादायाहमागच्छामि । पश्चांलया संहान्यत्र ग~ 
त्वा यथेच्छं रतिसोख्यमछभवरामि । स आह- रोचते मह्यमप्येत्तत्‌ | 

| तत्पत्यूषेत्र स्थाने kanaci येन शर्भेतरं किं'चिन्नगरं गत्वा स्वया सह 
| जीवलाकसुखमनुभवामि । सापि तथेति प्रतिज्ञाय प्रहसितवदमा स्व शुद 
| गत्वा रात्रो भर्तरि TSA सर्व धनमादाय प्रत्यूषे तत्क्रथितस्थानख॒पाद्रः 
वत्‌ । धूर्तावि तामग्रे कृत्वा दक्षिणां दिशमाश्रित्य, सत्वरगात्ि प्रास्थितः | 
| | अथ AANA जनद्वयमात्रेणाग्रतो नदीं agitat दृष्टा धूताशरन्त- 
| | यामास--किमहमनया योवनप्रान्ते वतेमानया करिष्याम । किच कदा- 
| चिदस्याः एतः कश्रित्समागामिंप्याति | AÀ महाननथः स्यात्‌ । तत्केवळ 
| वित्तमादाय गच्छामि । ईति निश्रित्य ताखुवाच- प्रिये खदुस्तरेयं नेदी । 
तत्तावदहं द्रव्यमात्रां पारे श्रत्वा समागच्छामि। ततेस्त्वामेकाक्रिनी पृष्ठमा- 
रोप्य सखेनोत्तारयिप्यामि । सा प्राह सुभग एवं #यताम्‌ | एवसुक्त्वा 
| तस्मा अशेपं वित्तमर्पयामास। अथ तेन.भिहितम्‌-प्रिये पारेथानाच्छाद- 
| नवस्प्रमपि समपय येन जलमध्ये निःशळका व्रजसीति | तथाघछिते धरतो 
í वित्तं वस्रयुगलं चादाय यथाचि-्तितं विषयं गतः। सापि कण्ठनिवशितह- 
i स्तमुगळा सोद्वेगा Bae यावदुपविष्ठा तिष्ठाति तावत्तत्रान्तरे काचि- 
च्छगालिका वदनगृद्दीतमांसापण्डा ९त्राजगाम | आगत्य च यावत्पश्याते 
| तावन्नदीतीरे महामत्स्यः सलिलान्निप्क्रम्य बाहः स्थित आस्ते । ते दृष्ट्रा 
सा मांमापण्ड KASA ते Hes] TZIA | अत्रान्तर आकाशादव- 
तायं कोपि ग्रभस्तं मांसपिण्डमादाय एनः खसुत्पपात | मत्स्योपि शुगा- 
लिका दृष्टा नद्यां प्रविष्टः । अथ सा व्यर्थेश्रमा ते OM विलोकयन्ती 
1 शृगाढिका तया नग्निकया सास्मतर्माभहिता-- 
4 ग्रश्नेणापढत मांसं मत्स्योपि सलिलं गत: | 
Abe मत्स्यमांसपरिभ्रष्टे कि निरीक्षसि जम्बुके ॥ ९० ॥ 
ir तच्छूत्वा शृगालिका तामपि पतिधनजारपरिश्रष्टां दृष्टा सोपहास- 
| माह यादृशं मम पाण्डित्यं तादृशं fase ue । 
" नाभूजारो न न भतो च कि निरीक्षसि नग्निके॥ ९१॥ 
योवनस्य प्रान्तोन्तिमावस्था तत्र वतमाना । योजनयोद्वयं योजनद्व्यं तदेव í 
योज०म्‌। वदनेन गृह्दीतो मांसपिण्डे यया। हो गुणो यस्य तत्‌ द्विगुणम्‌ । 


E १ येन. २ ममाप्ये. ३ AANA समा. Y सुन्दर, ५ कः सफलीक्रियते. ६ प्रसु- 
sa qup. ७ बं च aik तया सह वातीसुखमनुभवन्‌ योजनद्वयेऽतीते. 
८ अधजरत्या. ९ महानदी. १० येन त्वा ११ नयामि: १२ भद्र. १३ WR. | 
१४ mad वित्तमा० वाघ्छिताव० qd: १५ नदीपुलिनदेशे. १६ तत्रागमत्‌. 


gem Ve नु पद्याते. ९९ कोपयुक्तया शुगाल्यामिद्दितम- २०न um i 
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एवं तस्य कथयतः पुनरन्येन जलचरेणागत्य निवेदितम-यदहों त्वदीयं 
ग्रृहमप्यपरेण महामकरेण संगीतम्‌ । तच्छूत्वासावांतदुःखितमनास्तं 
ग्रृह्मान्निःसारयितुसुपार्‍्यं चिन्तयन्नाह । अहो qaqa मे देवोपेहतत्वम्‌। 
मित्रं चामित्रतां यातमपरं मे प्रिया मता t 
ग़हमन्येन च व्याप्त क्रिमद्यापि भविष्यति ॥ ६२ ॥ 
अथवा युक्तमिदसुच्यते । festa बहुलीमवन्तीति । तत्कि | 
doa सह युद किंवा सान्नेव संत्रोध्य ग्रह्मानिःसारयामि किंवा भेदं दानं 
वा करोमि | अथवासुमेव वानरं मित्रं प्रच्छामि | उक्तं च-- 
यः पृष्टा कुरुते कार्य प्र्टव्यान्त्वहितान्गुरून | 
न तस्य जायते ra: कस्मिश्रिदापि कमेणि ॥ ९३ I 
इति विचिन्त्य भूयोपि जम्यूपादपमारुद कपिमपच्छत्‌ । भो मित्र 
पद्य मे मन्दभाग्यतां यत्संप्रति गृहमपि मे बल्वत्तरेण मकरेण we l 
age त्वां छच्छोमे कथय किं करोमि । सामादीनासुपायानां. मध्ये 
कस्यात्र विषयः। स आह-भोः meu मया निषिद्धोपि कि भूयो 
मामछुसरसि | नाहे तव मू्खस्योपदेशमपि ददामि । उक्तं च यतः । 
उपदेशो न दातव्यो यादृशे ताटूशे नरे । 
qui वानरमूखेण eret निग्रही कृता ॥ ९४ ॥ 
मकर आहइ--कथमेत्‌ | सोत्रवीत्‌- | 








कथा १२। | 
कस्मिश्रिदरण्ये टक्षशाखाकृतकुलायों पक्षिदंपती प्रतिवसतः et 
अथ कदाचिन्माघमासे$कालवृष्टिसमाहतो$साम्यवातकाम्पतत कः 1 
श्रिद्वानरस्तदेव टक्षमूलखुपागतः | सोपि दन्तवीणां वादयन्संकुचितके- | 
रचरणश्रटकया साहकम्पमभिहितः । 
हस्तपादसमायुक्तो दृश्यसे पुरुषाकृतिः। 
___ शीतवाताहतो as कथं न कर मूढ कथं न कुरुषे mem ९१ ॥ 
T Safes इत्यथैः za । भेद उपजापो 
प्रष्टव्यान्‌ प्रष्टमद्दोन्‌ | यथार्थतादिन gad: । साम्ना gt | 
Bd वा अन्न विषयः प्रस्तुत उपयेगी। शोभनं TÉ aal: सा सुगृही amenar 
कृतः कुलायो नीडो याभ्याम्‌। असोम्य VT पद कुलायो नीडो याभ्याम्‌ | असौम्य: चण्डो यो वातस्तन कम्पिता aga | 
X दैवम्‌- २ अस्य स्थाने- क्षते प्रद्वारा निपतन्त्यमी६णमन्नक्षत aaa 
जाठरामिः । erg वैराणि सहभति वमे fad wdfa& नराणाम ॥ i 
qq. qo. ३ करोमि। किमनेन सह युद्ध क्रोमि, ० व्यँ; सानू, ५ "| 
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सोपि तदाकण्ये व्यचिन्तयत्‌ । अहो आत्मसंतुष्टो जीवलोकौ यदेषा 
GRAHAM FE मन्यते । युक्त चेतत्‌ | 
स्वचित्तकल्पितो गवेः कस्य नाम न विद्यते । 
उत्क्षिप्य टिट्टिभेः पादो शेते भड़भयादिवः ॥ ९६ ॥ 
एवं विचिन्त्य तामाह 
सूचीसुखि दुराचारे रण्डे पण्डितमानिनि । 
तृष्णीं भव करिष्यामि नो ai निगहीमहम्‌ ॥ ९७ ॥ 
एवं तेन निषिद्धापि यदा पुनराश्रयकरणोपदेशेन auicm तदासौ 
तं रक्षमारुच्य तस्याः कुलायं खण्डशः कृत्वा बभञ्ज | अतोहं ब्रवीमि S- 
पदेशो न दातव्य शते । तच्छ्रुत्वा मकर आह-भो मित्र सापराधस्यापि 
मे कैथय पूर्वेखेहात्‌ । वानर आह नाहं कथयिष्यामि यतस्त्वंयाइ भाया- 
वाक्येन Gas प्रक्षेपणोय नीतः । तदेतन्न युक्तम्‌ । यद्यपि भार्या सर्व- 
लोकादपि वछभा भवति तथापि न मिनिबान्धवादयो भार्यावाक्येन aay 
क्षिप्यन्ते । तद्‌ धिङ्‌ मूखे यत्वया ज्ियोर्थमेतत्कार्यमचुष्ठावुमारव्धस्‌ | 
न हि स्त्रीणां कथंचिद्विः्वासञ्जपगच्छेत्‌ । 
यदर्थं स्वकुलं त्यक्तं जीवितार्थं च हारितम्‌ i 
सा मां त्यजति निःलेहा कः स्लीणां विश्वसे नरः ॥ ec tt 
मकर-आह कथमेतत्‌ | सोत्रवीत्‌ | 





कथा १३। 

अस्ति कस्मिश्चिदधिष्ठाने कोपि ब्राह्मणः । तस्य च प्रियातिप्राणप्रिया। 
सापि कुड्म्वेन सह प्रतिदिनं कलहं कुर्वाणा न क्षणमपि विश्राम्यति । 
सोपि ब्राह्मणः कलहमसहमानो भायोवाहृभ्यात्स्वकुठुम्वं परित्यज्य ब्रा- 
ह्मण्या सह विप्रक्ेदेशान्तरं गतः। अथ महाटवीमध्ये त्राह्मण्याभिहित- 
HU आयपुत्र TT मां बाधते । तदुदकं कुतोप्यानय | अथासो तद्वचना- 
नन्तरं यावदुदकं गृहीत्वागच्छति तावत्तां मतामपश्यत्‌ | अतिवषठभतया 
विषादं ARST तावदाकाशे वाचं *रणोति । यदि भो ब्रह्मण 
त्वं स्वजावितस्याधं ददासि ते जीवाति ब्राह्मणी । तच्छूत्वा ब्राह्मणेन T- 


सूचीव ` Wa भेदकलानमुखं यस्याः । ONR aa) SS यस्याः । बाङभ्यातस्नेहात्‌ । अन्यो देशो देशान्तर विः 
प्रकृष्टं to विप्र०। 
RET Wa me Salo ना 
à - २ अशक्ताई गृहारस्भे INE गृहभञ्जने। इ. पा. ३ पूर्वल्हम - 
चुस्मृत्य हितोपदेश देहि । ४ भवता, ५ प्रक्षेपुम, ६ मित्राणि बान्धवाश्च. ७ तन्मूखो 
qeu Ad. < भाया प्ाणेभ्योप्यतिप्रियासीत: ९ कटं, १० काप्यन्वेषय, 
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चीथूय तिसुभिवोचाभिः स्वजीवितार्थ दत्तम्‌ । वाक्यसबमेव जीविता 


सा ब्राह्मणी । अथ तो जलं पीत्वा वनफलानि भक्षयित्वा गन्तुमारब्यो। 
ततः क्रमेण कस्यचित्रगरस्य ds पुष्षवारिकां प्रविश्य ब्राह्मणो भायो- 
मभिहितवान्‌। We यात्रदह भोजन ग्रहीत्वा समागच्छामि तावस्वयात्र 
i स्थातव्यन_। इत्यभिधाय त्राह्मणो नगरमध्ये जगाम | अथ तस्यां पुष्प- 
| वाटिक्ायां पहुररघढ़ खेलयमानो दिव्यागिरा गीतम्द्विरतत | तब श्रत्वा 
कुसमेंपुणामिहतया तया तत्सकाशं गत्वाभिहितम । भद्र यदि मां न का* 
मयसे तन्मदीया लीहत्या तव । gada किं व्याधिग्रस्तेन मया! 
करिप्यसि | सात्रवीत्‌ किमनेनोक्तेन | अवश्यं त्वया सह मया संगमः 
कतेव्यः | तच्छूत्वा तथा कृतवान्‌। सरतानन्तरं Wee: spate 
pasha मयात्मा भवते दत्तः । इति ज्ञात्वा भवानप्यावाभ्यां सहागच्छ - 
दु । सोत्रवीत्‌-एवमस्तु। अथ ब्राह्मणो भोजन ग्रहीत्वा समागत्य तया! 
सह भोक्तुमारव्धः | .सान्रवीत्‌-एप qeu | तदेतस्यापि क्रिय 
न्तमपि ग्रासं देहीति । तथालुधिते ब्राह्मण्याभिदितम--भो विप्रं सल्ञयही- 
नस्त्वम्‌ । यदा ग्रामान्तरे गच्छसि तदा मम वचनसहायोपि नास्ति! 
तत एनं पडूं ग्रहीत्वा गच्छावः | सोन्रवीत्‌ । त्वं न शक्तोप्यात्मानमात्म* 
ना वोई किं पुनरिमं THA । सा प्राह--पेटाभ्यन्तरस्थमेनमहं नेष्यामि 
अथ तत्कृतकवचनव्यामोहितचित्तेन तेनापि प्रतिपन्रम्‌। eua 
चान्यस्मिन्दिने कूपोपकण्ठे विन्तो ब्राह्मणस्तया पद्धुपुरुषासक्तया 
प्रयै कूपान्तःपातितः । सापि TF गीत्वा aftra प्रविष्टा । 
तत्र च शुलक्रचोयेरक्षानिमित्तं राजपुरुषेरितस्ततो अमद्भिस्तन्मस्तके्था 
पेटा दृष्टा बलादाच्छिद्र राजोग्रे नीता | राजा यावत्तासुदाट्याति amens 
«xi । ततः सा ब्राह्मणी विलापान्कुवेती राजपुरुपादुपदमेव तत्रागता 
राज्ञा get को gere इंति। सात्रवीत्‌-मंमेष भता व्याधिग्रस्तो दाया” 
दसमूहेरुद्रेजितो मया ेइव्यार्लितमनसा शिरसि कृत्वा त्वत्सकाश- 
मानीत: | एतच्छूत्वा राजाब्रवीत-मर्म त्वँ भगिनी । ग्रामद्वयं गृहीत्वा 
१. OSE >>>... पया eee 
कुसुमेषुणा कामेन। कृतके कपटयुत्त वचन तन व्यामो हिते विवेकासमर्थ चित्ते 
यस्य 1 प्रतिपननमङ्गीङृतम्‌। gadt gent तरिमन्नातक्तया | e प्रक्षिप्प । 
gre घट्टादों d ( जकात इति प्रकृते) तस्य चौर्य REU तस्माद्रक्ष IAR- 
त्तम्‌ । लेहेन व्याकुलित al 000 सेहेन व्याकुलितं मनो यस्याः। J 
म॑ गतः. 3 णार्दितया ब्राह्मण्यां, v यर्हि, ५ मत्सत्ता...तव्‌ 


i १ प्रदेश ९ ग्र 
| भविष्यति. ६ umm. © रथं पेटा दृष्टा. € व्याकुलचित्तवा, ९ भवदीयनगरे, 


| 2 
S १० aq, ब्राह्मणिः : ^ 
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भत्रा सह भोगान्झुज्ञाना सखेन fg | अथ स ब्राह्मणो दैववशात्केनापे 
साइना कूपादुत्तारितः परिश्रमेस्तदेव नगरमायातः | तया दुष्टभा- 
येया दृष्टो राज्ञे ARa: | राजन्‌ अयं ag समायातः। राज्ञापि 
aahi समादिष्टः । सोत्रवीत देव अनया मम सक्त किंचिद्रहीतमास्त | 
ततो यदि त्वं धर्भवत्सलस्ततों दापय | राजात्रवीतू--भद्रे त्वयास्य सक्त 
किंचिह्ठहीतमस्ति तत्समपेय । सा प्राइ देव मया न किंचिद्रहीतम । 
AIT आह--यन्मया त्रिवाचिकं स्वजीवितार्थ तव दत्तं तदेहि में। अथ 
सा राजभयात्तत्रेव त्रिवाचिकमेव जीवितं मया दत्तमिति जल्पन्ती प्राणे- 
विसुक्ता । ततः सविस्मयं राजात्रवीत--किमेतदिते | ब्राह्मणेनापि सक- 
लोपि पूवेडृत्तान्तस्तस्मे निवेदितः | अतोहं ब्रवीमि यदर्थं स्वकुलं त्यक्तं 
इति । वानरः पुनराह-साधु चेदसुपाख्यानक॑ uqdq— 

न किं दद्यान्न किं कुयात्लीभिरभ्यर्थितो नरः । 

अन्वा यत्र हेपन्ते शिरः पवेणि सुण्डितम्‌ ॥ ९९ ॥ 

मकर आह--कथमे तत्‌ | वानरः कथयाति-- 


कथा $9 I 

' अस्ति प्रख्यातबलपोरुषो5नेकनरेन्द्रसकुटमरीचिजाठजरिठीकृतपा- 
ais: शरच्छशाङ्ककिरणनिमंल्यशाः समुद्रपयेन्तायाः एथिव्या भरता 
नन्दो नाम राजा | तस्य सवेशास्राधिगतसमस्ततत्त्वः सचिवो वररुचि- 
नाम । तस्य च प्रणयकलहेन जाया कुपिता। सा चातीववल्लभानेक प्र- 
कारं परितोष्यमाणापे न प्रसीदाति । ब्रवीति च भता-भद्ठे येन प्रका- 
रेण तुष्यसि त वद । निश्चितं करोमि । ततः क्थँचित्तयोक्तम्‌-पदि 
शिरो डण्डयित्वा मम पादयोनिपतासे तदा प्रसादाभिमुखी भवामि । 
तथानुछिते प्रसन्नासीत्‌ | अथ नन्दस्य भार्यापि तथैव रुष्टा प्रसाद्यमानापि 
न तुष्यति । तनोक्तम-भदे त्वया विना giao a जीवामि t पादयोः 
पतित्वा त्वां प्रसादयामि । सात्रवीष्‌-यदि खलीनं मुखे TAA तव 
VS समार्य त्वां धावयामे । धावितस्तु यदश्ववद्रेपसे तदा प्रसन्ना 

RRA धर्मपरायणः । प्रस्यात बल dd च यस्य अमे ज त न: अनेके च ते नरेन्द्राश्च 
om: तेषां मुकुटानां मरीचयः किरणास्तेषां जाळेन akei पादपीठं यस्य । 
ANG यः शशांकश्चन्धस्तस्य किरणा इव RS यज्ञा यरय । समुद्रः पर्यन्तः 
सीमा यस्याः तस्याः । सवोणि च तानि शास्जाणि agro तेषामधिगतानि as- 
तत्त्वाने येन | अधिगतसवेशासत्रसमस्ततत्व इत्येव साधीयः | खलीन; कविका । 


` १ वः बध्यः, हेष ३ RER, m प्रससादासौ. ५ लोइन्धन॑, qae हे. 
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भवामि । राज्ञापि तथैवानुश्तिम्‌। अथ प्रभातसमये सभायांखपविष्टस्य | 
राज्ञः समीपे वररुचिरायात: । तं च दृष्टा राजा पप्रच्छ-भो वररुचे | 
किंपवोणि झण्डितं शिरस्त्वया । सोऽत्रवीत्‌-न किं दयात क्रि aig 
इति । Tal दुष्मकर त्वमपि नन्दवररुचिवरस्त्रीवञ्यः | 
अथ तच्छ्रत्वा मकर आइ | भो वयस्य मे कृतद्रोइडददेः TAT- 
पया ममोपरि प्रसादं कृत्वा शोभनोपायः कथ्यतां येनोपायेन सुखेन 
ग्रह Wm | तच्छ्रत्वा कपिराह । भो giu भवान्कथितमापि न 
संविधास्याति | यथा । 
सतां वचनमादि्टं यो मोहादवमन्यते t 
सँ एव नाशमाप्रोति सिंहाद्दासेरको यथा ॥ १००॥ 
मकर आह | कथमेतत्‌ । सोन्नवीत्‌ | 
कथा १५. 
| अस्ति HAA मर्न्दमतिनामा रथकारः प्रतिवससि स्म | 
तेने स्वकमोनभिज्ञेनोष्री ग्रहीता । तस्याः खादनपानारिकं कुवेन्काळं 
नयाति । ततो महतोष्रेण संगमो जातः । सा गर्भ दधार | अथ प्रसव- 
समये yaar | दासेरको जातः | अध नगरनिकटवाटिकायां घवखादिर- 
पलाशाम्रजम्बन्यग्रोधादीनां पछवभश्षणा[दहनिशं पीवरतटरुष्टी संजाता । 
सोपि दासे रको मह नुष्टः संजातः । ततः स नित्यमेव दुरं Weal स्वकु- 
SS Tea waa | रथकारेण वछभत्वादास रकग्रीवायां घण्टा बढा। पश्चा 
दातेरक उष्टरः । वाटिका उपवनम्‌ । दुब्कराणि आयाससाध्यानि कर्माणि तेः। 
1 Galo. २ मोहान्न कुरुते Ha; मदेन न करोति यः २ स विनाशमवाप्नोति 
ORE इव स्वरम्‌; स करटवशर्वेलतिक्रमणे मृतः ४ उज्ञ्वलको नाम. ५ स 
नातीव दारित्योपहतश्चिन्तितवान्‌-'भहो धिगिय दरिद्रतास्मद्रद्दें । य॒तः सर्वोऽपि 
जनः स्वकगैणेव रतस्तिष्ठात। अस्मदीयः पुनर्व्यापारो नात्राधिष्ठानेऽहेति । यतः | 
| सघेलोकानां चिरितनाश्वतुर्भूमिका गृहाः सन्ति मम a ala d ति मदीयेन | 


' . रथकारलेन प्रयोजनम्‌। इति चिन्तयित्वा देरातनिषक्रान्तः | यावात्कनिद्दनं गच्छति 3 
| तावह॒हराकारवनगहनमध्ये सूयीस्तमनवेलायां स्वयूथाद्भशं प्रसववेदनया disant 
| नामुष्ठीमपश्यत्‌ । स च दासेरकयुक्तामु्टी गृहीत्वा स्वस्थानाभिसुखः S: 

! TEAS रज्जुं गृहीत्वा तामुष्ठिकां बबन्ध । ततश्च तीक्ष्णं परशुमादाय तस्याः कृते 







OE पवतैकदेशे गतः । तत्र च नूतनानि mE बहूनि पह्त्रानि 
छित्त्वा शिरति समारोप्य तस्याग्ने निाचक्षेप। तया च तानि शनेः शनेभैक्षितानि। 
पश्चासद्नभक्षणप्रभावाददार्रा. ६ नीत्वा ७ एतदेवो नमस्य... भरणपोषणे भव्यं 
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रिपाख्नादस्य sea भव्यं संजातम्‌ । तत्किमन्येन व्यापारेण d 
तत्त एतस्या उपरि द्रम्भा Tara । एवं विचिन्त्य गृहमागत्य प्रियामाह । 
भद्रे, समीचीनोऽयं व्यापारः | मयास्या sear उपरि बहनों दस्मा 
ग्रहीतव्याः। तव संमतिश्रेत्कुतो5पि धानिकात्िचिट्रव्यमादाय मया गुजर- 
देशे sued कलभग्रहणाय । तावचयेतों यणेन रक्षणीयो यावद“ 
amca शृहीत्वा समागच्छामि | ततश्च शुजरदेशं गत्वोष्टी ग्रहीत्वा 
स्वगृहमागतः । कि agar | तेन तथा कृतं तथा तस्य प्रचुर SUE 
करभाश्च संमिलिताः। अथ तेन ae कृत्वा रक्षाएुरुषाणां प्रतिवर्ष 
करभभेकं च निवेद्यहर्निशं दुः्धपानमादिष्ठय | एवं ख रथकारो 
निव्यमेवोष्ट्रव्यापांरं कुवन्सुखेन तिष्ठति | अथ ते दासरका अधिछानोपवन 
आहारार्थं गच्छन्ति। कोमलवेष्टीभेक्षायेत्वा महालरसि TAS sa x 
सायंसमये wd मन्दं मन्दं लीलया ग्रहमागच्छन्ति wu FUR 
मदातिरकात्ए्ठ आगत्य मिलति। ततस्तेरेभिहितम्‌ | अहो मन्दमातिरयं 
weal urs: पृष्ठे ल्थित्वा घण्टां वादयन्नागच्छति । यदि कस्यापि 
ढुष्टसत्त्वस्य संदर्श पतिष्यति तन्नं मारिष्यति । अथ तेषां aga गाइमा- 
नानां कश्चित्सिहो घण्टारवमा कप्य समायातः। यावदवलोकयति तावदुष्टी- 
MACHT पर्थ गच्छाति। एकस्तु एषे क्रीडां कुवेन्वलां चरन्यावदूच्छति 
तावदन्ये दासेरकाः पानीयं पीत्वा स्वगृहे गताः । सोपि वेनानिष्क्रम्य 
सवहिशोवलोकयाति तावत्र कथंचिन्मागं वेत्ति । यृथाद्भषटो मेहाशब्द 
कुवेन्मन्द॑ मन्दं यावत्किचिद्रं गच्छति तावच्छव्दाहसेरिण सज्जितक्रमो 

भत्वा लिंहोप्रे स्थितः । gaze: समीपमागतस्तावत्सिहेनाहैलित्वा 
गरीवायां गृद्दीत्वा anita: | अतोहं ब्रवीमि । सतां वचनमादिष्टम. इति | 
अथ तच्छूत्स मकर आह। भद्र 

प्राहुः साप्तपदं HA जनाः शास्त्रविचक्षणाः | 

मित्रतां च पुरस्कृत्य किंचिद्वक्ष्यामि aeger ॥ १०१॥ 

उपदेशेप्रंदातृणां नराणां हितमिच्छताम्‌ | 

इह लोके TA च व्यसनं नोपपद्यते ॥ १०२॥ 

भव्यं कल्याणम्‌ । Saxo दुग्गोंचरो भवति । उल्ललित्वा आक्रम्य । 

अपप्रयोग एषः । 








१ ततश्च द्रम्मानादाय AUAA गत्वा करभाः संक्रीता: । २ पुरुषो धूतः । 
तस्य दर्षे प्रति वृत्या करभमेकं प्रयच्छति। sequent दुरधपानं तस्य निरू 
पितम्‌ | ३ उष्टाकरभ. ४ वल्लीयिथिच्छया. ५ तै: कलभैः, ६ यथा d ७ ga. 


< मृत्युमवाप्स्यति, ९ चिरात्‌ १० पञ्यति वेत्ति च. ११ मन्दं मन्दे वुहच्छब्दं- 
R AŽD क्रम कृत्वा MUTA. १३ ळग्फयित्वा, १४ Qui. 





| 





हब्धप्रणाशप | 


तव्सवेथा तप्तस्यापि भे कुरु प्रसादसपदेशप्रदानेन । 

उपकारिषु यः साधुः साधुत्वे तस्य को युणः। 

अपकारिइ यः साधुः स साधुः TTT ॥ १०३॥ 
तदाकण्य वानर आह | भद्र यथेवे qup तेन सह युद्ध कुरु। 

quet प्राप्स्यसि स्वगं जीवन्गृहमथोपि वा t 

युध्यमानस्य ते आवि शुणङ्वयमदुत्तमम्‌॥ १०४ ॥ 
शक्ते च य॒तः 

उत्तमं प्रणिपातेन शरं भेदेन योजयेत्‌ । 

नीचसल्पप्रनेन समं तुल्यपराक्रमेः ॥ १०५ ॥ 
मकर भाइ | कथमेतत्‌ | सोब्रवीत्‌ | 














PM १६. 
अस्ति कस्मिश्रिहनोदेशि महाःचतुरको नाम शगालः । तेन mans 
रण्ये स्वयं TA गजः समासादितः | तस्य समन्ताद्भमाति परं कवियां 
त्वचं भेत्तु न शक्नोति । तैत्ान्तरे भरमंस्तन देशे कञ्चिस्सिहः समायातः । 
तं दृष्टा स क्षितितरविन्यंह्तमौलिः संयोजितकरयुगलः प्रोवाच। स्वामिन्‌ 
Sits लाकुटिकस्त्वदर्थ गजमिमं रक्षामि । तदेनं भक्षयत स्वामी d 
तं दृष्टा सिंह आह | भो नाहमन्यहतं सत्तं कदाचिद्वक्ष्यांमि | fet 
प्रसादीकृत एब ते गजः । तच्छत्वा शगालः सानन्दमाह । WU | 
स्वामिनो निजभरत्येषु । उक्त च । x 
अन्त्यावस्थोपि महान्स्वामिगुणान् जहाति दु Daa | 
न Annas wg: शिखिशुक्तञ्वक्तोपि ॥ १०६ ॥ 
` तदाकर्ण्य सिंहो गतः | अथ तस्मिन्गते कत्रिद्या्रः समायातः । तः 
मपि दृष्टा5सौ व्यचिन्तयत्‌ । एकस्तावदुरात्मा प्रणिपातेनापवाहितः | 
तत्कथमिदानीमेनमतिवाहयिष्यामि । सं झूरोय न खड भेदं T 
साध्यो भविष्यति | उक्तं च। 
| अनुत्तममुत्कृष्टम्‌ | क्षि।तितले निदितः मोलियेन । लकुटं alt WAR लाकु- 
| रिकः । शिखिभुक्तः erem । भदौ शि० ara AY fao पश्चान्मुक्तः सि क्तः । : 

१ aft तज गत्वा. २ कठिणलात २ अथात्रावसर इतश्चेतश्च विचरन्‌ कश्चित्स 
हर्त्र प्रदेशे समाययौ । भथ सिंह समागतैः ४ मिलत्‌; ¬ लिमण्डल:;-मोलि। 
प्रणम्य प्रोवाच ५ अथ सिंहः । d प्रणतं इ. च. पा. ६ अस्मादनन्तरम-वनेपि 
Ret मृगमांसभक्ष्या बुभुक्षिता नैव तृण चरान्ति॥ एवं SUI व्यसनाभिभूता 
न नीतिमागे पारिलंघयन्ति । seda ga रे. ७ aad qud मया« 
7” एको Fo तिंद्दस्तावत्‌. ९ तदस्य कथमतिवाइन भविष्यति. 





Ex P ळं 
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न यत्र शक्यते Gd साम दानमथापि वां | 
भेदस्तत्र प्रयोक्तव्यो यतः स वशकारकः dé १०७॥ 
` किंच सवेगुणसंपन्नोपि भेदेन बध्यते | उक्त च । 
अत्यच्छेनाविरुददेन उवत्तेनातेचारुणा | 
अन्तर्भिन्नेन संप्राप्तं मोक्तिकेनापि बन्धनम ॥ toc ॥ 
ad संप्रधाय तस्यपाभिझुखो भत्वेषदुत्ततकंधरः ससंघमस॒वाच | मास 
कर्थं भवान gA प्रविष्ट: | एष गजः सांप्रतं सिंहेन व्यापादितः | 
स च मां रैक्षपांठ निधाय लानार्थ गतः । तेन व गच्छता मम समादि 
eagle कश्चिदिह Sur समागच्छति तन्मम wad निवेदनीयं येन 
वनमिद मया निव्यात्र कतेव्यम | यतः पूव व्याघ्रेणकेन भया हतो गजः 
शून्य भक्षयित्वोच्छि्टतां नीतः। तदिनादारभ्य व्याघ्रान्प्रति कुपितोस्मि। 
तच्छत्वा व्याघ्र सं्स्तर्तमाह। भो भगिनीछत देहि मे प्राणद्क्षिणाम्‌। 
त्वया तस्यात्र चिरायागतस्य मदीया कोपि वातो नाख्येया । एवसुकत्वा 
सत्तरं प्रनष्टः | अथ तस्मिन्गते तत्र कश्रिद्वीपी समायातः। तमपि दृष्टा 
व्यचिन्तयत्‌-दृढरंष्रोयम्‌। तदस्य पाश्वादूजचमच्छेदे कारयामि | एवं नि- 
श्रित्य quara | भो भगिनीछत किमिति चिराद्ष्टोसि कथ च वुभुक्षित 
इव लक्ष्यसे । तदतिथिरसि मे । एष गजः सिंहेन हतस्तिष्ठाति c 
चास्य तदादिष्टो रक्षपाल: | अतो वदामि । यावात्सहो न समायाति ता- 
वदस्य गजस्य मांसं भक्षयित्वा तृप्ति कृत्वा बज । स आह । माम यदेवं 
तन्न कार्य मे मांसाशनेन | यतो जीवन्नरो भद्शतानि पझ्यति। उक्तं च। 
यच्छक्यं ग्रसिठं ग्रस्यं ग्रस्त परिणमेच्च यत्‌ | 
हितं च परिणामे यत्तदाद्यं भूतिमिच्छता ॥ १०९ ॥ 
तदहमितोपयास्यामे | गाल आह। भो अधीर विश्रब्धो भूत्त्रा 
भक्षय त्वम्‌। तस्यागमनं दूरतोह ते निवेदयिष्यामि । अथ Zifqar 
quater चमेभदं जातं विज्ञाय तेनाभिद्दितम्‌। भो भगिनीसुत गम्यतां 
गम्यताम | एप सिंहः समायाति। तच्छत्वा चित्रकोपि दूरं प्रनष्टः | 
अथ यावदसो तत्कृतद्वारेण किंचिन्मांसं भक्षयति तावदपरः SHIT: 
DE SE या जाम UN 
अत्यच्छेन अतिधवलेन अतिशुद्धेन च | अविरुद्धेन अविद्धेन ag- 
aed च । सुवृत्तेन सुवतुलन शोभनाचरणेन च । अन्तर्भिन्नेन कृतच्छिद्रेण 
न्टचत्तेकास्येण च। मौक्तिकेन मुक्ताफलेन मुक्ति arga पुरुषेण च । द्वीपी 


"चित्रकः | भात्मना तुल्यः पराक्रमः यस्य तस्याभशुखं छृतं प्रयाण यन | __ 


१ भस्तःस्थेनः २ गवौदु० 


३ एतद्रक्षणे नियुज्य सयां. Y भयत्रस्तमना 
५ किवदन्ती, ६ 


चित्रकः, ocd, < अपरं TANA: 


HS nmt 





















रञ्घप्रणाशम्‌ | 25 
उत्तम प्रणिपातेन srt भेदेन योजयेर्‌ । 
नीचमल्पप्रदानेन समशक्ति पराक्रमेः ॥ ११० ॥ 

ततस्तदभिश॒ल कृत प्रयाणस्तं (reat स्वदंद्राभारविदाये दिशोभाजं कृत्वा 
स्वयं छलेन चिरक्रालं तन्मां उुझुजे । एवं स्वमापे त Rd स्वजातीय 
युद्धेन परिभूय दिशोभाजं कुरु । नो चेत्पश्चाव्दद्मृलादस्मात्वमपि विना- 
शम्रवाप्स्पसि । उक्तं च यतः । 
संभाव्यं गोषु संपन्नं संभाव्यं ब्राह्मण तपः । 
संभाव्य ST चापल्यं संभाव्यं ज्ञातितो भयम्‌. ॥ १११ ॥ 
तथा च। 
sqm on e o n0 v CoS 
सुभक्ष्याणि विचित्राणि शिथिला्चैवं योषितः | 
एको दोषो तरिदेशस्य स्वजातियंद्विरुध्यते ॥ ११२ ॥ 
मकर आह | कथमेतत्‌ | सोत्रवीत्‌ | 


कथा १७। 


अस्ति करिंमत्रिदविठाने चित्राड़ो नाम सारमेयः। एकदा तत्रे चिरकालं 
दुर्भिक्षं पतितब्र। अन्नार्भाोतात्सारमेयाद यो निष्कुलतां गन्तुमारब्थाः। 
अत्रान्तरे स चित्राङ्गः क्वतक्षामकण्ठः uüpd sara गत | 
तत्र च कस्मिश्रित्युरे कस्यश्चिदृहमेधिनः शिथिलग्राहर्ण प्रसादेन 
am गच्छति। परं बहिनिगतोन्यैः सारमेयेश्रतुदिशं दष भिर्विदार्यते । 
ततस्तेन विचिन्तितम्‌ । अहो वरं स्वदेशो यत्र दुभिक्षेपि waa स्थीयते | 
न कोपि युद करोति । तर्त्सदेशं गच्छामि । इत्यवधाये स्वस्थानं प्रति 
जगाम | अथासो देधान्तरात्समःयातः सर्वेरपि स्त जनेः पृष्टः-भोभ्नित्राङ्ग 
कथयास्माकं देशन्तरवाताम्‌ । कोदुग्देशः। किंचेष्टितो लोकः। क आ- 
gre: | कश्च edge इति | स आहू । कि कथ्यते देशस्य विषये । 
सुभक्ष्याणि विचित्राणि शिथिलाश्वेव योषितः। 
एको दोषों बिदेशस्य erf eem ॥ ११३॥ 
Yes मकरस्तदुपदेशं GA मरणे कृतनिश्रयो ATA स्वाश्र- 
ञव साया अपत्यं पुमान | RET चासौ गृहिणी च तस्य saree 
१ सुभिश्षाणि ,२ पौरयो. ३ egies R du ६ mro a all ४ amaA सकः ४ अन्ञाश.वन सक्षि 
सारमेयजातिरनिष्कुल्तां गच्छाते ॥ ५ qgait aet गतस प्रतिदिन 
arg प्रविश्य विविधान्नानि भक्षयन्परा dà गच्छति. ७ मदोद्धतसारमे4ः सवदिक्ष 
परिय adi. < स्वनगरं. ९ aam १० विरः, ९१ विदेशस्य स्वरूपविषय: @ 


. रैरे शमर 
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श्‌ गतः । तत्र च तेन स्वग॒दप्रविष्ेगातवाधिना सह विग्रं कत्वा ge- 
सत्वावष्टम्भनाच्च तं व्यापाग स्वाश्रयं खुलेन च लब्ध्वा चिगकालमति- 
Sul अथवा साध्विदखुच्यते । 
अकृत्वा पौरुषं या श्रीः कि तयापि छभोग्यया । 
sati चाक्षाति दैवादुपगतं qum ॥ १४ t 
इति । समाप्तं चेदं लब्धप्रणाशं नाम चतुर्थ TAAN 


इति श्रीचिष्णुशमेविरचिते पञ्चतन्त्रे चतुथे wu 
समाप्तम । 





कथा ८ Jo २०. अस्याः पूवेभागः पुस्तक्राम्तरे उपलब्धो यथा--- 
अस्ति विषमाशिछात्तञस्खलिताम्डनिरघोषश्रवणसंत्रस्तम त्स्यपरिवते- 
नसंजनितशवतफेनशबलतरडुर्‍या गडूनयास्तठे जपनियमतपःस्वाध्या- 
योपवासयागक्रियाइशनपरायणेः परिपूतपरिमितजलजिघक्षभिः क- 
न्दसूलफळशेवलाभ्यवहारकदार्थितश्रीरेबल्कलकृतकोपीनमात्रप्रच्छादने- 
स्तपस्विभिराकीणेमाश्रमपदम्‌ । तत्र याज्ञवल्स्यों नाम कुल्पतिणासीत्‌ | l 
तस्ये जाहव्या स्रात्वोपस्प्रशुमारव्धस्य करतले इ्येनसुख[त्पस्श्रिष्ट 
भ्रूषिका पतिता । तां दृष्टा न्यग्रोधपत्रेऽवस्थाप्य पुनः eT TERT च 
प्रायश्रित्तादिक्रियां कृत्वा च AR तां स्वतपोबलेन कन्यकां कृत्वा 
समादाय स्वाश्रमेमानिनाय | अनपत्यां च जायामाइ-भन्रे mami 
तब इुहितोत्पन्ना । प्रयत्न संवधेनीया इति | ततस्तया संवर्धिता ठा- 
feat पालिता च यावद्वादशवपो संजज्ञे । अथ विवाहयोग्यां तां दृष्ट्रा 
भतोरमेत्रं जायोवाच -भो भतः किमिदं नावबुध्यतत यथास्याः स्वदु- 
हितुविवाहसमयातिक्रमो भवाति । असावाह-प्रिये साधूक्तम्‌। उक्तं च- 
आततं यथा तथा भयितु Me यस्य । अत्र स्थानहरस्तेन । तदुक्त--अमिद्रो 





TAA ren धनापहः । क्षेत्रद्रहरश्रेव षडेते ह्यातताविनः ॥ इति । दृढ 
च तत्सच्चं मनोधैर्यं च तस्यावष्टम्भनमालम्बन तस्मात्‌ | जन्‌ चातो गोश्व । 
Ren याः Rew तलेषु स्खलितं च तदम्बु च oq तस्य नि्घोषस्तस्य 


श्रवणे तेन संत्रस्ता ये मत्स्यास्तेत्रां परिवतेनन सजनितो य श्वेत: फेनस्तेन शबला: | 
रङ्गा यस्याः । परिपृतं च तन्मितं च जलं 'तद्‌ ग्रहीतामेच्छाभिः । -शैवला- | 
` नामभ्यवद्दारोशनं तेन कदर्थिताने शरीराणि यैः । वल्कले: कृतानि कौपीनान्येव 
ond प्रच्छादनं येषा तैः | कुलपतिः - मुनीनां दशा aed योन्नदानादिपोषणात्‌। 
अध्यापयति RURA कुलपति: स्मृतः ॥ 


A त्याहस्यभो, २ SUNT सम०, र योग, TUUS सम, ३ योग, ४ तस्य तावत ५ आशु AAAI 


लक: +. RS aac क 





TCN | 


Rut: पूर्व उरेशक्ताः Amea: । 
MAA ATI: पश्चात्तस्माहोषो न विद्यते || ९६ ॥ 
सोमस्तासां दरौ शचं गन्धाः शिक्षितां गिरम्‌ । 
पावकः सवेभेध्यत्वं तस्मान्निष्कलमपाः स्त्रियः ॥ १७ d 
असंप्राप्तरजा गोरी प्राप्ते THT रोहिणी । 
अव्यज्ञना भवेत्कन्या कुचहीना च afr t ९८ ॥ 
ANAG THI: सोमो TS हि कन्यकाम्‌ । 
पयोधराभ्यां sra रजस्यग्रिः प्रतिष्ठित: ॥ १९ ॥ 
तस्मादिवाहयेत्कन्यां यावन्नतुमती भवेत्‌ । 
विवाहश्वाष्वपोयाः कन्यायास्तु प्रशस्यते ॥६०॥ 
व्यञ्जनं हन्ति वै पूर्व परं चेव पयोधरो | 
रैतिरि्टांसतथा लोकान्हन्याच पितरं रजः ॥ ६१ ॥ 
ऋतुमत्यां लु तिएन्त्यां स्वेच्छादानं विधीयते | 
amaga s: स्वाये्ुवोऽत्रवीत्‌॥ ६३ ॥ 
पित्रवेशमनि या कन्या रजः पश्यत्यसंस्क्रता । 
अविवाह्या तु ला कन्य! जघन्या टपली STAT ॥ ६३ ॥ 
They सदृशेभ्यश्र जघन्येभ्यो रजस्वला । 
पित्रा देया विनिश्चित्य यतो दोषो न विवते ॥ ६४ ॥ 
अतोऽहमेनां सदृशाय प्रयच्छामि नान्यस्मै । उक्त च¬ 
qata समं वित्तं ययोरेव समं me 
THA: स्यं च न तु एुष्टविपुथ्योः ॥ ६९ ॥ 
तथा च । कुलं च शीलं च Fol 








क शुचिताम्‌। Head पूतत्वम्‌ । अव्यञ्जना तारण्या चिहरहिता t 
X qur. २ गति. 





| 




























अथापरीक्षितकारकम्‌ | 





अथेद मारभ्यते अपरीक्षितंकारक॑ नाम पञ्चमं तन्त्रं यस्यायमादिमः 
xm: । ; 
E: कुपरिज्ञातं grad कुपरीक्षितम्‌ । 
| तन्नरेण न कतेव्यं नापितिनात्र य॒त्कृतम्‌ ॥ १ d 
श्रयते । अस्ति दाक्षिणात्ये जनपदे पाटलिपुत्रे नाम नगरम्‌ । 
2 M तत्र मणिभद्रो नाम Bat प्रतिवसति स्म । तस्य च धमोर्थकामकर्माणि 
HE get विधिवशाद्नक्षयः संजातः | ततो विभवक्षयादपमानपरपरया पर 
विषादं गतः। अथान्यदा रात्रो सप्त्चिन्तितवान्‌ । अहो धिगियं दरिद्रता। 
उक्तं च। 
शीलं शोचं क्षान्तिदाक्षिण्यं मधुरता कुले जन्म | 
न विराजन्ति हि सवे वित्तविहीनस्य उरुषस्य || २ ॥ | 
मानो वा दर्पो वा विज्ञानं विभ्रमः salear । 
सर्व प्रणर्‍्याति समं वित्तविहीनो यरा पुरुषः ॥ ३ ॥ 
प्रतिदिवसं याति लय॑ वसन्तवाताहतेव शिशिरश्री: । 
बुद्दि Hat दु&म्वभरचिन्तया सततम्‌ ॥ ४ Ul 
aaafa विपुलमतेरपि Ge: एरुषस्प मन्दविभवस्य | 
घृतलवणतेलतण्ड्लवस्रेन्वनचिन्तया सततम्‌ ॥ 5 ॥ 
. गगनमिव नैष्तारं शुष्के सरः इमशानमिव TAL! 
प्रियदशनमापे रूक्षं भवति we धनविहीनस्य ।। ६॥ 
न विभाव्यन्ते लववो वित्तविहीनाः पुरोपि निवसन्तः | 
सततं जातविनष्टाः पयसामिव बुद्धदाः पयसि N ७॥ 
TE सुकुलं HIS सुजनं विहाय कुलकुशलशीलविकलेपि । 
0.7. aA ऊल्पतराविव नित्य रज्यन्ति जननिवहाः ॥ ८ ॥। 
A अपरीक्षितस्य कारकः स प्वाभेदोषचारात्तन्नामक॑तन्‍्त्रम्‌ । कुत्सितं यथा 
स्यात्तथा दृष्टं कुदुष्टम्‌ | विज्ञानं-मोक्षे धीर्शानमन्यत्र विज्ञानं शिल्पशाल्रयोः । इत्य- 
- मरः। शिशिरस्य ऋतोः श्रीः शोभा । धनविददीनस्य Ué नष्टाः तारा यस्मात्तत्‌ 
fà 


— S #सशिन 


















अपरीक्षितकारकम्‌ t 


1वफलामह पूवसुकृतं विद्यावन्तोषि FCAT dr: | 
यस्य यदा विभवः स्यःत्तस्य तदा दासतां यान्ति ॥ ९॥ 
लघुरयमाह न लोक; कामं गर्जन्तमपि पर्ति पयसाम्‌ d 
सवमल्जाकरामह यत्कुदेन्तीह परिपूणो: ॥ १०॥ 
एव संप्रधाय भूयोप्याचिन्तयत्‌ | यदहमनशने कृत्वा प्राणानत्प्रजामि । 
ARAA व्यृथजीवितव्यसनेन | एवं निश्चयं कृत्वा सुप्तः | अथ तस्य 


स्वप्ने पद्मनिधिः क्षपणकरूंपी दर्शनं गत्ता प्रोवाच । भोः श्रेशिन मा त्वं 


वराग्य गच्छ। अह पद्मनिचिस्तव पूवरपुरुषोप।जितः। तदनेनेव रूपेण 
प्रातस्त्वद्हमागमिष्यामि | तत्त्वयाहं लङ्गुटप्रहारेण शिरसि ताडनीयो येन 
कनकमयो भूत्वाक्षयो भवामे | अथ प्रातः GAS: सन्स्तरप्नं स्मरंश्रिन्ता- 
चक्रमारूढस्तिष्ठाते | अहो सत्योय स्वप्नः क्रिंवासत्यो भविष्यति न ज्ञायते। 
अथवा ननं मिथ्या भाव्यं यत्तोह केवलं वित्तमेव चिन्तयामि । उक्तं च | 
व्यायितेन सशोकेन चिन्ताग्रस्तेन जन्तुना । 
कामार्तेनाथ मत्तेन दृष्टः स्वप्रो निरथैकः॥ ११ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे तस्य भार्यया कश्रिन्नापितः पादप्रक्षालनायाहुतः। अत्रा - 
न्तरे च यथानिर्दे्टः ATT: सहसा प्रादुबभूव | अथ स तमालोक्य 
प्रहटमना यृथासनकाधदण्डेन तं शिरस्यताडयत्‌। सोपि sapit भूत्वा 
AMIGA निपतितः। अथ तं स श्रेष्ठी Pert स्वग्रहमध्ये कृत्वा ना- 
पितं संतोष्य प्रोवाच | यदेतड़नं SIT च मया दत्तानि ग्रहाण । भद्र 
पुनः कस्यचिन्राख्येयो इत्तान्तः। नापितोपि स्वगृहे गत्वा व्याचन्तयत्‌ । 
ननमेत सर्वेपि amar: शिरासि दण्डहताः काञ्चनमया भवान्ति | तदहः 
मपि प्रातः प्रभूतानाहुय SHE: शिरसि हन्मि येन प्रभूतं हाटकं मे भ- 
वति । एवं चिन्तयतो महता BEA निशातिचक्राम | अथ प्रभातेभ्यु- 
त्थाय बृहलकुटमेक प्रणणीकृत्य क्षपणकविहारें गत्वा जिनेन्द्रस्य प्रदक्षि- 
E विधाय जान॒भ्यामवानें गत्वा वक्त्रद्वारन्यप्तोत्तरीयाश्वलस्तार- 
स्वरेणेमं ध्होकमपठत्‌ | 
जयन्ति ते जिना येषां केवलज्ञानशालिनाम्‌ । - 
आ जन्मनः स्मरोत्पतो मानसेनोपरायतम्‌॥ १२ ॥ 
लोक: कामं गजन्तमपि पयसां पतिं भये लघु: इति न आह इत्यन्वय:। जीवितब्य 
सनेन जीवितोत्कटेच्छया | मिथ्या भाव्यमनेन स्वप्नेनेति शेषः । हाटकं सुवणे d 
विहारों मठ: | जिनन्द्रो बुद्धमूतिः । ऊषरायित बीजांकुरोत्पत्यमावात्‌ | 
१ Ras, सुरूपतागुणयुक्ताःः २ नो व्य०. ३ रूपेण. ४ भिक्षार्थं त्व, 
५ नख, 
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सा जिह्वा या जिनं स्तोति तबित्तं यैजिने रतम्‌ । 
तावेव च करो *्लाघ्यो यौ तत्पूजाकरो करी ॥ १३ ॥ 
तथा ul घ्यानव्याजखपेत्य चिन्तयसि काडुन्मील्य uui: क्षण 
पञ्यानङुशरालुरं जनमिमं त्रातापि नो रक्षलि । 
मिथ्याकारुणिकोसि निघ्रेणनरस्त्वत्तः कुत्तोन्यः एमान 
dej मारनधूभिरित्यसिहितो बुडा जिवः पाहुः बः॥ १४ ॥ 
एवं संस्तुत्य ततः प्रधानश्षपणकमासाद्य क्षितिमिहितजाइचणरणा 
नमोस्तु वन्द्‌ इत्युचाये AEAN: छखमालिकाहुग्रहलब्ध- 
aaa उत्तरीयनिबढय़ान्थिः सप्रश्रयमिदमाह । भगवन्नच विहरणक्रिया 
समस्तञ्वानिमेतेनास्मङरुहे कतेव्या । स आह | भोः आवक धर्मज्ञोषि 
Pad ae । किं वर्यं ब्राह्णसमाना यत आमन्त्रणं कशोपि । वर्य 
सदैव तस्काळपरिचयंया भ्रमन्तो भक्तिभाजं श्रावकमवलोक्य तस्य Te 
गथ्छामस्तेन कृच्छ्रादभ्यर्थिताः । तहूहे प्राणचारणमात्रामशनक्रियाँ 
gA: | तद्गम्यतां नेवं भूयोपि वाच्यम्‌ । तच्छत्वा नापित आह | भग- 
वनू वेषि अहं ASAA । परं भवता बहुआवका आह्वयन्ति । सांप्रत 
पुनः पुइ्तकाच्छादनयोग्यानि कपेटानि बहुश्ूल्यानि प्रगुणीकृतानि तथा 
पुस्तकानां लेखनाय लेखकानां च वित्तं संचितमास्ते । तेत्सवथा कालो- 
चितं कायम्‌ । ततो नापितोपि TE गत: b तत्र च गत्वा खादिरमयं 
wat सञ्जीकृत्य कपाटयुगलं द्वारे समाधाय साधेप्रहरंदिवससमये 
wane विहारद्वारमाश्रित्य सवान्क्रमेण निष्क्रामतो गुरुप्राथनया स्वगृह" 
मानयत्‌ । तेपि सवें कर्पंटवित्तलोभेन भक्तियुक्तानपि परिचितश्रावक्कान्प- 
रित्यज्य प्रष्टमनसस्तस्य एषतो ययुः। अथवा साध्विदखच्यते । 
एकाकी गृहसंत्यक्तः पाणिपात्नो दिगम्बरः | 
सोपि संवाद्यते लोके व्रप्णया Gay कोतुकम्‌ d १९॥ 


ध्यानिति ध्यानामिषेण | अनंगः कामस्तस्य ररः आतुरः पीडितस्तम्‌। लब्धः 
धर्मवृद्धिभबत्तित्याशीर्वादो येन । सुखमालिकाया अनुग्रहस्तेन लब्धो sex 


ब्रतोपदेशो येन । विहरणं भिक्षार्थं qed तस्य क्रिया । गृहं संत्यक्तं येन । der 
WIE: इत्यरथः | 





१ यचच निमेलम्‌ । स एव केरले 'छाध्यो यो जिनं पूजयेत्सदा । इ. पा. ३ ब्रतो- 
प. ३ भगत्रन्मम भगवता पाश्चनायेनादशः प्रदत्तो यन्मदायतपास्वनां भक्ति न 
करोषि तत्ते कुलक्षयो भविष्यति । ततः प्रातरुत्थाय मया भयभावेनेतत्क्रतम्‌ | भग 
वन्न वेशि अहम्‌ । ४ दत्तं. ५ किं बहुना aad न मन्यसे तदनशनं में । supe 
dens inen उपविष्टः ॥ ततस्तेन क्षपणकेन प्रातिपन्नं सवेथा तत्कालो० 


e ६ रेस ०्ख्योदेशे 








अपरीक्षितरारिकब | — 


जीयन्ते जीयेतः केशा दन्ता जीयेन्ति जीर्यतः t 
चक्षः ओत्रे च जायेते तृष्णेका तरुणायते ॥ १६ ॥ 
अपरं गृहमध्ये arsaa द्वारं निर्र्तं विषाय लकुडम्रहारेः शिर- 

स्यताडयत्‌ | तेपि ताड्यमाना एके प्रत्रा अन्ये मित्रमस्तक्राः फत्कतुंमां- 
wat: | अत्रान्तरे तमाक्रन्द्माकर्ण्य कोटरक्षपारेरभिहितन्‌ । भो भीः 
किमये महान्कोलाहलो नगरमध्ये | तद्गम्यतां गम्यतास। ते व लवे 
गत्वा यावत्पश्यन्ति तावद्रुयिरहाविततदेहः पलायमानाः क्षर्पणका दृष्ठाः । 
तेः स नापितो बद्धः । हतशेषैः क्षपणकेः सह धर्माधिशनं नीतः 1 तेमौ- 
पितः एः । भोः किभेतद्गवता कुक्रत्यमदुडितम्‌। ल आह. किं करोगे । 
मया SUISSE एवंविधो व्यत्तिकरः। लोपि सर्व Bea 
तान्ते यथादृष्टमकथयध्‌ | ततः श्रेश्चिमाहय wT । भोः SUE 
कि त्वया कश्रित्क्षपणक्रों ध्यापादितः | TERI Ei क्षएणकळत्ता” 
न्तस्तेषां निवेदितः । अथ तेरभिहितम्‌। अहो शूल्माहोब्यतायस्ते E- 
धारमा कुपरीक्षितकारी नापितः | तथाउछिते तेरमिहितन । 

कुदृष्टं Gilad gue Suae d 

तन्नरेण.न mee नापितेनात्र semen ॥ १७ ॥ 
अथवा घाध्तिद्छच्यते | 

अपरीक्ष्य न कतेव्यं कतेव्यं Bsa । 

पश्चाद्भवति संतापो जराह्मण्यो AHS यथा ॥ १८ ॥ 

मणिभद्र आह | कभ्रमेत्‌ | ते प्मेधिकाशिणः प्रोङुः d 


कथा १. 
करिमिश्रिदयिक्ने देवशम नाम व्राह्मणः प्रतिवसति स्म। तस्य 
भायो प्रता खतम जनयत्‌ | तस्मिन्नेव दिने नकुली नकुल प्रसुता । अथ 
सा सुतवत्सठा दारकवत्तमपि नकुल स्तन्यदानाभ्यङ्गपोपणादिभिः 
पुपोष | परे तस्य न विश्वसिति यत्कदाचिदेष स्वजातिदीषवशादस्य au 
क्स्य विरुद्धमाचारिष्यतीति | एवं जानाति स्वचित्ते ।. उक्तं च । 
कुपुत्रोपि भवेत्पुंसां हद्यानन्दक्रारकः। 
दुविनीतः कुरूपोपि Bay व्यसनी खलः t १९॥ 
क 
जीते बृद्धमावं गच्छतः | हतेभ्यः शेषैः dH: । कुदृष्टं न UTE 
१ पंचत्वसुपागताः २ सुपचक्रमिरेः हे उख्या. र प्रपतने. a तदादेशकारिणस्तत्सहिता वेगात्त- 
हुएं गततः, remus S ब्राह्मण्यां नकुलार्थतः, ६ मदना 
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एवं च भाषते लोकश्रन्दनं [केल शीतलम्‌ । 

पुत्रगात्रस्य सँस्पर्शश्चन्दनादर्तिरिच्यते ॥ २० t 

EAA न वाञ्छःन्ति जनकस्य हितस्य च । 

लोकाः प्रपालकस्पापि यथा पत्रस्य बन्धनम्‌ ॥ २१ ॥ 

अथ सा कदाचच्छय्यायां पुत्रं शाययित्वा जलकुम्भमादाय पति- 

खुवाच ब्राह्मण जठार्थमह तडागे यास्यामे। त्वया पुलोयं नकुलाद्रक्षणीयः। 
अथ तस्यां गतायां 93 ब्राह्मणोपि aed qz छकत्वा भिक्षार्थ क्रचिनिगतः 
अत्रान्तरे देववशात्कृष्णसर्पा बिलान्निष्क्रान्तः | नङुलापि ते स्वभाववेरिणं 
मत्वा AG रक्षणार्थं सर्पेण सह युद्धा सप खण्डशः कृतवान्‌ | ततो रु 


घिराप्लावितवदनः सानन्दं स्वव्यापारप्रकाशनार्थं मातुः संखखो गतः । 
मातापि तं रुधिरल्लित्रखखमवलोक्य शड्डितचित्तावरग्रमनेन दुरात्मना 
दारको भक्षित इति विचिन्त्य कोपात्तस्योपरि तं semet चिक्षेप । एवं 
सा नकुलं व्यापाद्य यावत्प्रलपन्ती ग्रह आगच्छति तावत्छुतस्तथैव SA- 
स्तिष्ठति | समीपे कृष्णसर्पं खण्डशः कृतमवलोक्य एलवधशोकेनात्मशिरो 
वक्षःस्थलं च ताडायैतुंमारव्ध। | अत्रान्तरे ब्राह्मणो ग्रहीतनिवापः समा- 
यातो यावत्पश्यति तावत्पुनशोक्राभितक्ा ब्राह्मणी प्रलपति-भो भो लो- 
भात्मन्‌ लोभाभिभूतेन त्वया न कृतं मद्वचः | तदभव सांप्रत JARI- 
दुःखद्क्षफलम्‌। अथवा साध्विदमुच्यते | 
अतिलोभो न कतेव्यो लोभं नेव परित्यजेत्‌। 
अतिलोभाभिभूतस्यं चक्र भ्रमति मस्तके ॥ २२ ॥ 
ब्राह्मण आह | RAMA | सा प्राह । 
कथा २. 

कस्मिश्रिदघिए्ठाने चत्वारो ब्राह्मणपुत्राः परस्परं मित्रतां गता 
qued स्म । ते चापि दारिद्योपहताः परस्परं gem um: | अहो 
धिगियं दरिद्रता । उक्तं च । 

at वने व्याघ्रज। दिसे वितं जलेन हीने बहुकण्टकाऱतम्‌ | 

ठुणानि शय्या परिधानतल्कलं न बन्धुमध्ये धनहीनजीवितम्‌॥२३॥ 

तथा च । 

बन्धने स्नेहवन्धम्‌। रुधिग्णाह्ठावरित वरनं यस्य । गृहीतो नित्रोपो भिक्षा येन। 

पुत्रस्य मृत्यु: qo तस्य दुःखं स एव वृश्चस्तस्य फलम्‌ | व्याघ्राश्च गजाश्चादा येषाँ 


८? ऽ "जा 
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स्वामी ge उस्तोवितोपि सहसा प्रोज्झन्ति agma 
राजन्ते न गुणास्त्यजन्ति AIA: स्फारीभवन्त्यापदः । 
भायां agaia भजते नो यान्ति मित्राणि च 
न्यायारोपितविक्रमाण्यपि नृणां येषां न हि स्यानम्‌ ॥ २४॥ 
शचः TET: uum वाग्मी शस्त्राणि शांस्त्राणि विदांकरोतु। 
अर्थ विना नेव यशश्च मानं प्राप्रोति मत्यात्र मचष्यलेकि ॥ २५ ॥ 
तानीन्द्रियाण्यविकलानि तदेव नाम 
सा बुद्धिरप्रतिहता वचनं तदेव | 
अर्थेप्मणा विरहितः पुरुष: सं एव 
वाह्यः क्षणेन भवतीति विचित्रमतत्‌॥ २६॥ 
तदूच्छामः कुनचिदथोय | इति संमन्त्र्य स्वदेशं पुरं च erue. 
हितं बान्धवयृतं गृहं च परित्यज्य प्रस्थिताः । अथवा साध्विदसुच्यत | 
सत्यं परित्यजति safe बन्धुवर्गं 
शीघ्रे विहाय जननीमपि जन्मभ्रूमिम्‌ | 
संत्यज्य गच्छति विदेशमभीष्टलोकं 
चिन्ताकुलीक्ृतमातिः TENA लके d २७॥ 
एवं क्रमेण गच्छन्तावन्ता War: | तत्र सिप्राजले Hawa महा- 
कालं प्रणम्य यावन्निगेच्छन्ति तावद्रेरवानन्दो नाम योगी संसुखो 
बभूव । ततस्तं ब्राह्मणोचितविधिना संभाव्य तेनेव सह तस्य NÉ जग्खुः। 
अथ तेन ते YEN: | कुतो भवन्तः समायाताः । क यास्यथ । किं प्रयो- 
जनम्‌। ततर्तेरभिहितम्‌- वयं सिद्धियात्रिकास्तत्र यास्यामो यत्र धनाप्ति- 
Baal भविष्यतीत्येष निश्रयः । उक्तं च। 
दुष्प्राप्याणि बहाने च लभ्यन्ते वान्छितानि द्रविणानि । 
अवसरतुलिताभिरलं तनुभिः साहसिकएरुपाणाम्र ॥ २८ ॥ 
तथा च 
पतति कदाचित्रपसः खाते पातालतोपि जलमेति । ` 
दैवमचिन्त्यं ६ठंवद्वलवान्नदु पुरुषकारोपि ॥ २६ ॥ 
स्फारीमवान्ति विपुलीभवन्ति । न्याये आरोपिता विक्रमा यैरतानि मित्राः 
ण्यपि यान्ति परित्यज्य गच्छम्ति। न दिकलान्यदिकलानि अनुपहतानि । बाह्य 
त्याज्यः | अभीष्टा लोका यस्मिन्‌ । महाकालः तत्रस्थं शिवलिङ्गम्‌ । ब्राह्मणस्य 
उचितः alo तः विधिरतेन | सिद्ध्यर्थं यात्रिकाः। अलं d यथा तथा अवसरे 
= ताभिः । देवं बलवदित्यचिन्त्यं ननु पुरु० इत्या०। 


X गः सुवा. २ क्षणेन सोप्यन्यं एंव. ३ सहदपीथिकाः. ४ कारणब, 
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अभिमतालिदिरशैषा भवाति हि पुरुषस्य पुरुषकारेण | 

दैवमिति यदपि. कथ्या se: सोप्यदृष्ठाख्यः ॥ ३० ॥ 

भयमतुलं गुरुलोकाक्तणमिव तुलयन्ति साधु साहासेकाः । 

प्राणानहुतमेतच्चा चरितं ह्युदाराणाम्‌ ॥ ३१ ॥ 

केशस्याड्गमद्स्वा सुखमेव उखानि मैह लभ्यन्ते d 

मधुभिस्मयनग्यस्तैराश्खिष्याति बाहुभि्क्ष्मीम्‌ ॥ ३२ ॥ 

तस्य कथ न चला स्यात्पत्नी विष्णोनेसिंहकस्यापि । 

मासांश्चतुरो निद्रां यः सेवति जलेगतः aara ॥ 33 ॥ 

दुरधिगमः परभागो यावत्पुरुपेण पौरुषं न कृतम्‌ | 

जयति ठुलामधिरूडो भास्वानिह जलदपटलानि ॥ ३४ ॥ 

तत्केथ्यतामस्माक॑ कश्चिहनापायो वितरप्रवेशशाकिनीसाधनंदभशा- 

नशवनमहामांस ३क्रयसाथकत्रतिप्रतीनामिकतम इति | अद्/ुंतशक्तिमै- 
वाम्श्रूयते | वयमप्यतिसाइसिकाः। उक्तं च । 

महान्त एव महतामर्थ साधयितु क्षमा: | 

ऋते सञदरादन्यः को ANA वडवानलम्‌ ॥ 3 U 

भरवानन्दोपि तेषां सिहयर्थ बहुपायं सिद्विवा्तिचतुष्टयं कृत्वापेयत । 

आहे च गय्यतां हिमालयदिशि । तत्र संप्राप्तानां यत्र वर्तिः पतिप्याति 
तत्र नधानं प्राप्स्यथासंदिग्धम्‌ । तत्र स्थानं खनित्वा निधिं भृहीत्वा 
व्याघुत्यताम । तथाङिते तेषां गच्छतामेकतमस्य ceu qm । 
अधासा यावत प्रदेशं खनति तातत्ताम्रमथी भूमिः | ततस्तनाभिहितं- 
अहो ग्रद्यतां स्वेच्छया ताम्रम्‌ | अन्ये प्रोचुः भो मूढ किमनेन क्रियते । 
तत्प्रभूतमपि दारिद्रं न नाशयति । तदुततिषठाग्रतो गच्छामः | सोन्रवीत्‌ 
यान्ठु भवन्तो नाहमग्रे यास्यामि । एवमभिधाय ताम्रं यथेच्छया गृहीत्वा 
प्रथमा निवृत्त:। ते त्रयोप्यग्र प्रस्थिताः । अथ किंचिन्मात्रं गतस्यांग्र- 
सरस्य वर्तिनिंपपात । सोपि यावव्खनितुमारञ्धस्तावदूप्यमयी क्षितिः | 
ततः प्रहर्षितः प्राह यद्रो गृह्यतां यथेच्छया रूप्यम्‌। नाग्रे गन्तव्यम्‌ । 
ताइचतुः भोः एष्ठतस्ताम्रमयी भूमिरग्रतो रूप्यमयी । त नउ भीः एष४तस्तात्रमयी reat रूप्यमयी | तक्चूनमग्रे छवणे- 
कम तईवमिति कथ्यते । इति। अबृष्टमित्याख्या यस्य | साहसिका गुरुलोकाद्‌ 
अतुल नास्ति तुला aer तदतिमहदपीत्य्थः । भर्य प्राणाश्च साधु तृणमिव तुलुयन्ति 
इत्यन्वयः । छेशसयाइमदत्वा ळेशानकृत्वा | सुखमेव सुखनैव । मधुभिद्‌ मधुरि- 
पुर्विष्णु:॥ परभाग nd: । शाकिनी पिशाचभेद: । महामांसं नरमांसम्‌। 
***सापनवातश्व प्रभृतियेक्षम । व्याघुट्यतां निबृत्यताम्‌ | प्रभूतेनापि भारमूतेन ॥ 
१ अत्यन्तसिद्िः, २ गम्यताम्‌, 


RE 
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मयी भविष्यति | तदनेन प्रशतेचापि दारिद्यवाशो न भत्राति। तझवामग्रे 
यास्यावः । CARAT द्वावप्य प्रस्थितो। सोपि स्वशकत्या रूप्यमादाय 
निटत्तः । तयोरपि गच्छतोरेकस्याग्रे वतिः पपात । सोपि geet याव- 
त्खनति तावत्छवर्णशूमि दृष्टा द्वितीय प्राह | भो गृह्यतां स्वेच्छया सुव- 
णस्‌ । सुवणोदन्यन् किंचिदृत्तमं भविष्यति । स प्राह मढ न किंचिद्दे- 
Ra । प्राक्ताम्रं ततो रूप्ये ततः सुवण तन्ननमतः परं रत्नानि भविष्यन्ति 
थेचाभिकतमेनापि दारिद्यनाशो भवाति | तदुत्तिषठाये गच्छाव;। किमनेन 
भारझूतेनापि प्रभूतेन । स आह । गच्छहु भवान्‌। अहमत्र स्थितस्त्वां 
प्रतिपालयिष्यामि | तथाइडिते सोपि गच्छन्नेकाकी ग्रीष्मार्कप्रतापसंत- 
mag: पिपासाकुलितः सिदिमागेच्युत इतश्चेतश्च WHEN | अथ eN- 
न्स्थलोपरि Gen रुयिरह्मावितयपत्रं भपचक्रमस्तक्रममतयत | ततो 
get गत्वा तमतोचत्‌ । भोः को भवान। aT चक्रेण अमता क्षि 
रसि Refer । तत्कथय मे यदि कुत्राचिजलमास्ति | एवं तस्य प्रवदतस्त- 
वक तत्क्षणात्तस्य शिरसो त्राह्मणमस्तके चटितम्‌। स आह भद्र किमेत । 
स आह यन्ममाप्येवमेवेताच्छिरलि चदितम्‌। स आइ तत्कथय RAGT- 
Rea | महती मे वेइना वतेते । स आह | यदात्वमिव कशथ्रिदतसिदि- 
वर्तिरेवमागत्य त्वामालापाविष्यति तद! तस्य मस्तके चटिष्यति । से 
आह.कियान्कालस्तवेवं स्थितस्य । से आह सांप्रतं को राजा धरणीतले 
से आह वीणा[वत्छ राज: | से आह | अहतावत्कालसंख्यां न जानाम्नि। 
पर यदा रामो राजासीणदाहँ दारिद्योपहतः सिद्धिवर्तिमादायनेन पथा 
समायातः । ततो मयान्यो नरो RARITAN दृष्टः पृष्टश्च | तत्वेत- 
जातम्‌ । स आह । भद्र कथे did स्थितस्य भोजनजलप्रापतिरासीत्‌। 
स आह। भद्र धनदेन निधानहरणमयास्िद्ानामेतद्भये दशितम्‌ । तेन 
कश्चिदपि नागच्छति । यदि कश्चिदायाति स छत्पिपासानिद्राराहितो 
जरामरणवा्ितः केवलमेवं वेदनाम ढभवतीति । तदाज्ञापय भाम्‌। gN- 
Ral सांप्रतं स्वग॒हं यास्यामि | TTA गतः | भथ तस्मिश्रिरयाति स 
ञुवणोसादिस्तस्यान्येषणप रस्तत्पदप gd यावत्किंचिह्नान्तस्मागच्छति 
तावद्रुधिंरष्टावितशरी रस्तीक्षणचंक्रेण मस्तके श्रमता सवेदनः कणहुपविं- 
स्तिष्ठति । ततः समीपर्वातना भूत्वा सवाष्पं vut भद्र किंमेतन्‌। स 
ग्रीष्मपम्बन्धी er: ग्रीष्मा्केस्तस्य प्रतापेन SAAT तनुयेस्य | Te सस्ते 
यस्य । चित निष्क्रम्य स्थितम्‌ | तत्पारमाण मस्य तावान्‌ कालस्तस्म संख्याम | 


१ पालयामि, २ श्राम्यन्यात्रतिइतिः २ at मुकला तस्य॒ ४ चवर 4 SEG 
= मां गृहाय ॥ 
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ओह विधिनियोगः। से आह । कथ तत्‌। कथय कारणमेतर pb सोपि 
तेन ge: सर्वे चक्रटत्तान्तमक्रथयत्‌ | agant ते विगहय निदमाह 
भो निषिडस्त्वं मयानेकशो न cenf मे वा्यम्‌। तिके कियते। 
विद्यावानपि कुलीनोपि बुद्धिरहितः कि करोति। अथवा साध्विदख equ i 
at Ler सा विद्या विद्याया वाडिरुत्तमा । 
aladiar विनश्यन्ति यथा ते सिंहकारकाः ॥ ३६ ॥ 


चक्रधर आह कथमेतत्‌ | सवेणसिद्धिराह | 





कथा ३. 
क रिमिश्चिदधिष्ठाने चत्वारो त्राह्मणणुत्राः परं मित्रभावखुपगता वसन्ति 
स्म । तेषां त्रयः MEAN गताः परंतु बुद्धिरहिताः। एकस्तु IRATA- 
qd MATUSJE: अथ तैः क aifend eat t को युणो विद्याया 
वेन देशान्तरं गत्ता भूपतीन्परितोष्याथोपार्जना न क्रियते। तत्पूजदेश 
गंच्छामः। तथाजुठिते कंचिन्मागं गत्वा AI SASU प्राह । अहो 
अस्माकमेकश्चतुर्थो As केवलं बुद्धिमान्‌ । न च राजप्रतिग्रहो azar 
लभ्पते विद्यां विना । aver स्त्रोपार्नितं दास्यामः d तद्गच्छतु गृहम्‌ । 
ततो द्वितीयेनाभिहिततर-भोः Zaz गच्छ ef स्वग्रहे यतस्ते विद्या ना- 
स्ति । ततश्तृतीयेनाभि दितम्‌-अहो न युज्यत एवं क यतो वये बाल्या- 
yA HA क्रीडिताः। AMET महाइभावोस्तडुपजितवित्तस्य संवि- 
भागी भविष्यतीति । उक्तं च । | 
कि तया क्रियते लक्ष्म्या या वधूरिव केला । 
या न वेश्येव सामान्या पाध करूप ज्यते ॥ ३७॥ 
'बुद्धरहिती विवेकहीनः । wee: पराङ्‌ मुखं यस्य । 
१ Spuren. २ सुवर्णसिद्धिस्तम.ह. ३ वियातः, 
५ पारगाः ६ मिलिते:.७ merat पाजेने BA: Lors किच मर्ग गला मन्त्र चङ्ग i 
अहो KAITAIA evi ततो यो यां विद्या ज,न,ति स आत्मीयां निवेदयतु 
येन सर्वेषां धृतिभेवति । तत्रेके रक्तमहं विश्वकप सम्यग्जानामि । यदि gq- 
कस्यापि लक्चमास्थीनि लभ्यानि तहूयोपि exem निगोजगामि । ततो RA- 
नोक्तं मम मन््राक्तिःस्वि। ततोह...तेषापुपरे मांत खरचं रक्त च संचारयामि। 
Triad Fat जानामि। यथा मृतोपि जीवति । anag- 
मि । एवं विचिन्त्य परै gena: प्रस्थिता:। 


क्र 
O 


४ न qune. 





















a 
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तथा थे । 
अयं निज: परो वेति गणना geram. | 
उदारचरितानां तु वस॒ घेव कुटुम्बकम्‌ ॥ ३८ ॥ 
तदागच्छलेोषोपीति। तथाठरित्ते तेमोगोश्रितेरटव्यां खतसिंहस्या- 
स्थीने दृष्टानि । ततश्रेकेनाभिदितम्‌ । अंहो Aana: क्रियते । किं- 
Raad Ae fiet । तद्वि द्याप्रभावेण जीवं हितं कुर्मः। अहमास्थि 
संचयं करोमि | ततश्रेकेनोत्सक्यादस्थिसंचय कृतः | द्वितीयेन चमेमां- 
सरुधिर संयोजितम्‌ । तृतीयोपि यावज्जीवं संचारयति तावत्सुब॒द्धिना 
निषिद्धः | भोस्तिषतु भवान । एप सिंहो निष्पायते। यद्येनं सजीवं क- 
रिष्यासि ततः सवानापे व्यापादयिप्यांते । इति तेनाभिहितः स आह 
Ra सूख नाई विद्याया विफलतां करोमे । ततस्तेनाभिद्वितम्‌-तहिं प्रती- 
क्षस्व क्षणं यावदहं टक्षमारोहामि | तथानुछिते यावत्सजीवः कृतस्ताव- 
ते त्रयोपि सिंहेनोत्थाय व्य।पादिताः। स च पुनद्घश्चादवतीये TE गतः । 
अतोहं ब्रवीमि । वरं बुद्धिनं सा विद्या इति । अतः TEE च । 
अपि शास्त्रेषु कुशला लोकाचारविवर्जिताः | 
वे ते हास्यतां यान्ति यथा ते घूर्खपाण्डिताः ॥ ३९ ॥ 
चक्रयर आह | कथमेतत्‌ | सोब्रवीत्‌ | 





कथा 9 | 

कास्मिश्रिदधिष्ठाने चत्वारो ब्राह्मणाः परस्परं भित्रत्वमापन्ना वसन्ति 
स्म। बालभावे तेषां मतिरजायत | भो देशान्तरं गत्वा विद्याया उपार्जनं 
क्रियते | अथान्यस्मिनन्दिवसे ब्राह्मणाः परस्परं निश्रयं कृत्वा विद्योपाजे 
नाथं कान्यकुञ्जे गताः । तत्र च विद्यामठे गत्वा पठन्ति | एवं द्वादशा - 
यानि यावरेकचित्ततया विधाङ्कुशलास्ते सवे संजाताः | ततस्तेश्रतु- 
भिर्भिलित्वोक्तम्‌। वयं सवविद्यापारे गताः तदुपाध्यायच्च॑त्कलापयिस्वा 
ERA गच्छामः । तथेव क्रियतामित्युकत्व ब्राह्मणा उपाध्यायसु॒त्कलाप- 
थित्वातुज्ञां लब्ध्वा पुस्तकानि Talal प्रचालिताः । यावत्कंचिन्मागं यान्ति 
तावद्‌ द्वौ पन्थानो समायात | उपविष्टाः सर्व । तत्रेकः प्रोवाच । केन 

मारण गच्छामः । एतस्मिन्समये तस्मिन्पत्तने कश्रिद्ठणिकणुत्रो मतः | 
तस्य दाहाथे महाजनो गतोभूत्‌ | ततश्रत॒र्णा भध्याद न पस्तकमवलो 
कितम-महाजनो येन गतः स पन्था इति तन्महाजनमागण गच्छामः | 


अरिथसचयमर्थ्नां पुने घटनां | enero आएच्छय Te मह,जन इति महाज- 
नाचारतमेवानुष्ठातव्यांमिति arta: | arataa A ae: N 
३ अहो AT. २ जीवन, २ AFTRA, v नील. ५ पण्डितानां मध्या, 























238 QS 


अथ ते पण्डिता यावन्महाजनमेळापकेन सह यान्ति तावद्रासभः ut 
सत्र इमशाने दृष्टः । अथ द्वितीयेन पुस्तकमुढा स्वावलोकित्तस्‌ | 
हेल्सवे व्यसने प्राप्ते दुभिक्षे शुं कदे | 
राजद्वारे दमशाने 'च यस्तिष्ठति स घात्घवः ॥ ४० di 
तदहो अयमस्मदीयो घास्घवः । ततः कश्रित्तस्य थीवायां लगि । 
AA पादो प्रक्षालयति । अथ यावददि्यामवलोकनं कुवन्ति ते पण्डिताः 
तावध्काशरिदुष्र ye: । तेश्रोक्तम्‌ एतत्किम्‌ । तावत्तुतीयैन KRIE- 
व्वोक्तम धर्मस्य त्वरिता गतिः | एप weed । uan इर्ट 
धर्मेण योजयेत्‌ । अथ तैश्च रासभ उष्टमीवायां tar | केनचिक्रज कस्यायै 
छाथितथ्‌ | यावद्र कस्तेषां सूखे पण्डितानां प्रहारकरणाय समायातस्वा- 
त्ते प्रनष्ठाः । यावद किंचित्स्तोकं मार्ग यास्ति तावत्काचित्रयासादिन 
ता । सत्तस्या जलमध्ये पठाशञपत्रमायातं दृष्टा पण्डितेनेकेनोक्तम। 
आगमिष्यति यत्पत्रं तदस्मांस्तारयिष्याति | एतत्कथयित्वा तत्प्र" 
स्योपरि पतितो यावन्नद्या नीयते तावत्तं नीयमानमअलक्यान्येन uu. 
तेन केशान्त ग़हीत्वोक्तम l 
सवेनाशे aera अर्घे त्यजति पण्डितः | 
अपेन FEA कार्य सर्वनाशो हि दुःसहः 9t 
इत्युकत्वा तस्य शिरञ्छेदों विहितः। अथ तेश्च पश्चाहत्वा TAZA 
आसादितः | तेपि ग्रामीणेनिमन्त्रिसाः एथक्‌ प्रथग्ग्रहेपु नीताः । तत एक- 
स्य uat प्रतखण्डसंयुक्ता भोजने दत्ताः | ततो. विचिन्त्य पण्डितेनो- 
क्तम्‌ यहीधेसत्री विनइयति । एवम्रकत्वा भोजनं परित्यज्य गतः । तथा 
द्वितीयस्य मण्डका दत्ताः। तेनाप्यृक्तम्‌। अतिविस्तरविस्तीर्ण तद्भवेन्न 
चिराप्रषम । स च भोजनं त्यकत्वा गतः। अथ तृतीयस्य वटिकाभोज़नं 
दत्तम्‌। तत्रापि पण्डितेनोक्तम्‌। छिद्रेष्वनथो घहुलीभवान्ति । एवं तेपि 
त्रयः पण्डिताः श्व॒सक्षामकण्ठा लोकैहस्यमानास्ततः स्थानात्स्वदेशं गताः! 
अथ उत्रणसिढिटाह lad लोकव्यव हारमजानन्मया वार्येमाणोपि न 
स्थितस्तत इंट्शीमवस्थासुपगतः । अतोहं ब्रवीमि अपि शास्त्रेषु कुश- 
लाः इलि । तच्ळूत्वा चक्रधरं आह-अहो अकारणमेतत्‌ | बह्टुडुढयोपि- 
विनञ्यन्ति दुध्देवेन नाशिताः। स्तल्पब॒ढयोप्येकस्मिन्कुले नन्दन्ति सं त- 
भकारणं लोकव्यवहाराज्तानमर्पं कारणम्‌ | बहुबुद्धयो महाबुद्धयः | 
Come Ee vba नक्कल SS ea — ] 
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अक्षितं तिष्ठाति देवराज्षितं रक्षितं देवदर्त Rae t 
re USER वने विसर्जितः कृतप्रयत्नोपि गृहे न जीवति॥४९॥ 
WISE: शिरेश्थोयं सलम्बश्च सहस्रधीः | 
TRAE भदे क्रीडामि FAS जले ॥ ४३ ॥ 
ुबणसिदिराह कथमेतत्‌ । स आह-- 





RAT 
कास्पिश्रिज्जलाशय wage: egaka A मत्स्यौ निवसतः स्म । 
अथ तयोरेकडुडिनाम मण्हको मित्रतां गतः । एवं ते त्रयोपि जलतीरे 
कँचित्कारु वेलायां उभाषितगोष्टी्खसडभ्ूय भूयोपि सलिलं प्रविज्वन्ति! 
अथ कददाचिततेषां गोष्टीगेतानां जालहस्ता धीवराः प्रभूतेमेत्स्यैव्यापादि 
denk विधृत्तरस्तमनवेलायां तस्मिअ्॒काशये समायाताः । ततः सति 
Små दृष्टा मिथः प्रोचुः-अहो बहुमत्त्योयं दरदो दृदयते स्वल्पसलिलश्र । 
तत्प्रभतेत्रागमिष्यामः | WR स्वग्नह गताः | मत्स्याश्च विषण्णव- 
दना मिथो मन्त्रं चकुः | ततो मण्हक आह | भोः TATA सहखडुद्दे भुतं 
धीवरोक्त॑ भवद्गयाम्‌। तत्किमत्र asda aq पलायनसवष्टस्भं वा। 
यत्कठे युक्त भर्वति तदादिश्यज्ञामय । तच्छूत्वा TEMAS: प्रहस्य 
प्राह । भोः मित्र मा भेषीर्यत्तो वचन श्रवणमात्रादेवे अय न कायम । न 
ATLI Th च। 
सर्पाणां च खलानां च सर्वेषां दृडवेतसाब्‌। 
अभिप्राया न सिध्यन्ति तेनेदं वतते जगत्‌ || ४४ ॥ 
तसावत्तेषाभागमनमपि न संपत्स्यत्ते । भविष्याति वा ale त्वां बुडि- 
प्रभावेणात्मसहितं रक्षयिष्यामि यसोनेकां साललगातेचयोमहं जानामि l 
तदाकण्यं शतबुद्धिराह। भो युक्तसुक्ते भबता ANA भबान्‌ । 
अथवा साध्विदसुच्यते | 
बुद्धेवृडिमतां लोके नास्त्यगम्यं हि किंचन! 
TEM यतो हता नन्दाक्षाणक््येनासिपाणयः ॥ V ॥ 


तथा च। PENE 
न quu यो रइमीनां च विवस्वतः | 


तत्रापि प्रविशत्याश्च RARA सदा ॥ ४६॥ 
शत बुद्धयो यस्य। सलिले गतिश्रैमणं तस्याः चर्या प्रकार: | अगम्यमसाध्यम्‌ | 


२ कृतान्नामः, २ स्थितानां. 2 अवष्टम्भः, ४ आदिशनीयम्‌, ५ AUT. ६ भ- 
स्मात्प र साथममिथानं तव इत्य० ए, qao, 
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ततो वर्चनश्रवणमात्रादाचे पितेपर्यायागतं जन्मस्थानं erg st शक्यते। 
IH च। न तत्स्वगापे सांख्य स्याइन्यस्पशनशाभन | 
कुस्थानेपि भवेत्पुंसां जन्मनो यत्र संभवः ॥ we 
तन्न कदाचिदपि गन्तव्यम्‌ | अहं त्वां स्वज्वादिप्रभावेण रक्षयिप्याम | 
मण्हक आह। | UH मम तावदेकेव TA: पलायनपरा | तदहमन्यं जला- 
शयमग्रेव सभायों यास्यामि । एवसुक्त्वा स मण्हकों रात्रावेवान्यजलाशयं 
गतः । धीवरेरपि प्रभात आगत्य जघन्यमध्यमोत्तमजलचरा मत्स्यकूम- 
मण्हूकककेटादयो ग्रृहीसाः । तावापे शतवुद्धिसहराठदी सभाया पलायु 
मानो चिरमात्मानं गतिविशेषविज्ञाने रक्षन्तो जाले पतितो व्यापादितौ 
च । अथापराह्वसमये WEE SN Fac: enge प्राति प्रस्थिताः । Je 
त्वाचेवेःन तेपां Wage: शिरसि कृतः । सहखब॒द्धिः प्रकस्नमानो नी- 
यते । ततश्च वापीकण्ठोपगतेन मण्हूकेन तो तथा नीयमासी FETA हेता 
स्वपत्नी प्रिये पड्य 134 — 
Male: शिरस्योयं लम्ब्रते च सहस्रधीः । 
f UATE भद्दे क्रीडामि विमले जले ॥ ४८ d 
als ब्रवीमि नेकान्ते वद्धिरपि प्रमाणम्‌ | छवर्णसिडिराह यद्यप्ये- 
तरस्ति तथापि मित्रव्‌ चनमदहङ्घनीयम्‌ । परं 18 क्रियते । निवारितोपि 
मया त्वं न स्थितेतिलोल्याद्विय्याइक्राराच । अथवा साध्विदछच्यते | 
साधु मातुल गीतेन मर्या प्रोक्तोपि न स्थितः | 
अपूवाय AMAT: संप्राप्तं गीतलक्षणम्‌॥ ४९ ॥ 
FRR आह | कथमेतप्‌ | सोन्रवीत्‌। 








कथा ६ 
कारिमश्चिदधिष्ठान seat नाम गदभः प्रतिवर्शात स्म। स सदेव रज- 
ADE भोरोद्वहनं कृत्वा रात्रो स्वेच्छया पर्येटति। ततः प्रत्यूषे बन्धनभया- 
त्स्वयमव रजकग्रहमायाति | रजकोपि ततस्तं ्रन्धनेन rua p अथ 
तस्य रात्रा पयटतः Batt कदाचिच्छगालन सह मेत्री संजाता | स 
च METRI d TE: कृत्वा ककेटिकाक्षेत्र शगालसह्वितः प्रविशति | एवं 


दिव्यानां Gd तेन शोभनस्तस्मिन्‌ । यत्र संभनो जन्म तस्मिन्‌ कुस्थानेपि 
पुंसां यत्सोख्यं भवेत्‌ तत्‌ इत्यन्वयः | एकान्ते अत्यन्तम्‌ । गीतलक्षणं गीतप्रावी- 
vagy ॥ ata: कैटकादिवेष्टनम्‌ । 


१ पितृपितामद्दोपाजितं. २ स्पर्शेन रोमभिः, ३ सु ४ भद्र ५ अतः परं-कुटि" 
SANT gafo. ६ wn. ७ ङृतोन्नामो. < वारितोपि न (Ru. ९ सांप्रतं 
गीतं फलम्‌, १० उद्धतमद:, ११ कमे. 
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तौ स्वेच्छया चिभेटिकाभक्षणं कृत्वा प्रत्यहं प्रस्यृषे स्वस्थानं त्रजतः। 
अथ कदाचित्तेन मदोद़्तेन रासभेन क्षेत्रमध्यास्थितेन शुगालोभिहितः । 
भो भगिनीछत qur पञ्य | अतीव निर्मला रजनी । तदहं गीतं करि- 
ष्यामि । तत्कथय कतमेन रागेण करोमि । स आह्‌ । माम किमनेन ट्था- 
नथग्रचालनेन यतश्चोरकमैप्रटत्तावावां निभ्टतेश्न चोरजारेरत्र स्थातव्यम्‌। 
उक्त च। कासी विवजेयेचौर्य frate स चौरिकाम्‌ । 
जिद्वालोल्यं रुजाक्रान्तो जीवितं योत्र वान्छति ॥ ९० ॥ 
अपरं त्वरीयं गीतं न मधुरस्वरम्‌। TATA SATE दूरादापि अयते । 
तदत्र WH रक्षापुरुपाः सुप्ताः सन्ति । त उत्थाय वधं चन्धं वा करिष्यन्ति 
wear तावदम्गतमयीश्रिभटीः । मा त्वमव्यापारपरो भव । तच्छ्रत्वा 
रासभ आह | भो न ed वेत्सि गीतरसं वनाश्रयत्वात | तेनैतद्रवीषि । 
उक्तंच। शरज्ञ्योत्लाहते दूरं तमसि प्रियसंनिधा । 
धन्यानां जायते कणे गीतञ्ङ्कारजा DAT ॥ ११॥ 
गाल आह | माम अस्त्येतत्परं न वेत्सि त्वं गीतम्‌ । केवलखुनदासि 
तत्कि तेन स्वार्थभशकेन | रासभ आह । धिग्थिड मूख किहं न जानामि 
गीतम्‌ । तद्यथा तस्य AFT! 
सप्त स्वरास्त्रयो ग्रामा मूळनावेकविंशाति: । 
तानास्त्वेकोनपञ्चाशदित्येतत्स्वरमण्डलम्‌ ll ५२ ॥ 
epe यतीनां च षडास्यानि रसा नव | 
रागाः पर्डिशातिभोवाश्रर्त्वारशत्ततः स्मृताः ॥ १३ ॥ 
पञ्जाशीत्यथिकं ह्येतद्गीताझ्ानां शते स्मृतम्‌ | 
स्वयमेव पुरा प्रोक्तं भरतेन Ba: परम्‌॥ ९४॥ 
नान्यद्गीताटिप्रयँ लोके देवानामपि दृश्यते । 
शुष्कलायुस्वराह्नादात्र्यक्ष जग्राह रावणः॥ 5९ UI 
तत्क्रथं भगिनीसुत मामेनभित्ञं वदनिवारयसि | गाल आह । माम 
यद्येवं तदहे तावदव तेद्वोरस्थितः क्त्रपमवलोकयामे | त्वं पुनः स्वेच्छया 
गीतं कुरु । ayaa रांतभरटनमाक्रप्ये क्षत्रपः कोधाइन्तान्घषेयन्प्र- 
कासी कासवान्‌ | सुधा अमुततुल्यानन्द: | यामाः mania उम जम॒ततुस्यानन्दः | मामा: सरसंघातनेदाः मूच्छेताः मूच्छेताः 
स्वरारोहावरोहक्रमभेदाः । पच्ाशीति-सप्तस्वरा इत्यनेन त्रीणि स्वरसप्रकानि 
75 67५ सर्य भि न M 
X अलमनेनानर्थप्रलपनेन. २ कासयुक्तरत्यजेत. ३ चेत्‌ , Raga. ४ अत्र 
गातब्या०. ५ यदा खी सहते दूत... संगमे। ६ विशति ७ संस्कार. ८ ताला... 
ES मात्रा लयाह्यः। ९ मिञ; १० Siinai कृत्वा शन्दायितुमारब्धः | 
रा ०५ 
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घावितः । यावद्रासभो दृष्टस्तावष्ठकुटप्रहारेस्तथा इतो यथा प्रताडितो 
ge पतितः । ततश्च सच्छिद्रोलखले बड़ा गतो भूयोपि TEER: | रास 
भोपि स्वजातिस्बभावाह्ृतवेदनः क्षणेनाभ्युत्थितः । क्तं च। 
सारमेयस्य चाश्वस्य रासभस्य विशेषतः । 
खद्दतोत्परतो न स्यात्प्रहारजनिता व्यथा ॥ १६ d 
सत्तस्तमेवोळूखळ्मादाय Bea PUAAT Ver game: | अत्रान्तरे 
PIAN दूरादेव ते दृष्टा सस्मितमाह | 
साधु mge गीसेन मया प्रोक्तोपि न स्थितः । 
अपूर्वोय मणिबेडः संप्रातं गीतलक्षणम्र्‌ ।। ५७ U 
सद्गयानापि मया वार्यमाणोपि न स्थितः । तच्छत्वा घक्रथर आह । 
भो मिन सत्यमेतत्‌ | । अथवा साध्विदसुच्यते | 
यस्य नास्ति स्वयं प्रज्ञा मित्रोक्तं न करोति q: । 
स एव निधनं याति यथा मन्थरकौलिकः ॥ १८ ॥ 
एवणेसिद्विराइ | कथमेत । सोब्रवीत्‌ । 





कथा ७. 

करिमिश्रिदधिष्ठाने मन्थरको नाम कौलिकः प्रतिवसति स्म । तस्य 
कदाचित्पटक्रमाणि Had? सवेपटकर्मेकाष्ठानि भग्नानि | ततः स कुठा- 
रमादाय वने काष्ठार्थ गत: स च सञ्र॒द्रतटं यावङ्गमन्प्रयातः | ततश्च 
तत्र शिक्षपापादपस्तेन gg: | ततश्चिनितितवान्‌। महानयं वृक्षों दृश्यते । 
तदनेन कातितेन प्रभूतानि पटकम([पकरणानि भविष्यन्ति | इत्यवधार्य 
तस्योपरि कुठारञ्चत्त्षिप्तवान्‌। अथ तनन ua o काश्रिश्न्तरः समाश्रि 
आसी्‌। अथ तेनाभिहितम्‌ । भोः ममाश्रयोयं पादपः सवथा रक्ष 
णीयो यतोहमत्र महासोख्येन ena सम्चद्रकल्लोलस्पशेनाच्छीतवा- 
युनाप्यायितः । कोलिक आह । भोः किमहं करोमि दारुसामग्री 
विना में ga sur dies | तस्मादन्यत्र शीघ्र गम्यताम्‌ l 
अहमेनं कतेयिष्यामि | व्यन्तर आह । भोस्तुष्टस्तवाहम | तत्प्राथ्येता- 
ante किंचित्‌ | रक्षन पादपमिति । कोलिक आह। qa तदहं 
aye गत्वा स्वमित्रे स्रभाय( च एष्टागमिष्यामे । ततस्त्वया देयम्‌ । 
अथ तथेति प्रतिज्ञाते व्यन्तरेण स कोलिकः प्रहृष्टः exui प्रति 
Rea: । यावदग्रे गच्छति तावद्राम प्रवेश निजसुहृदं नापितमपद्यत्त i 
ततस्तस्य व्यन्तरवाक्यं निवेदयामास। यदहो मित्र मम arae 


समुद्रस्य कछला वृद्दत्तरंगास्तेषां egre तस्मात्‌ । 
६ we ३ न्यन्तरसवातिकमहृष्टः । 
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tea: ! तत्कथय किं प्रार्थये । अहं त्वां प्रहमागतः । नापित आह- 
भट यथेवं तद्राज्यं प्राथयप्व येन व्वं राजा भवस्यहं त्वन्मन्जी । द्वावपीह 
CHATTY परलोकछखमचभवावः। उक्तं च । 

रामा न्यायेपरो नित्यमिह कीर्तिमवाप्य च। 

तत्प्रभावात्जुनः स्वर्ग स्पधेत त्रिदशैः सह ॥ ५९ ॥ 


कोठिक आह अत्त्येतत्परं तथापि यहिणी पृच्छामि। स आह भद्र 
श्ञाजविरुहमेतद्यस्स्त्रिया लह मन्त्रो यतस्ताः स्वल्पमतयो भवन्ति । 


aw al 


भोजनाच्छादने दवादृठुकाले च संगमम्‌। 
भूषणाद्यं च नारीणां न ताभिमेन्त्रयेत्छ घी: ॥ ६० ॥ 
यत्र खी यत्र क्रितवो बालों यत्र प्रशासिता । 
रैजनिमूळतां याति तहं भागेवोत्रवीत्‌ ॥ ६१ ॥ 
तावत्स्यात्सुप्रसन्नास्यस्तावहुरुजने रैतः | 
पुरुषो योपितां यावन्न शणोति वचो रहः॥ ६२ ॥! 
एताः स्तार्थपरा नारयः RIS STS रताः । 
न तासां वषभः कापि छतोपि स्वउखं विना ॥ ६३ ॥ 
hen आह । तथापि प्रष्टव्या सा मया यतः पतित्रता सा | अपर 
तामपृष्टाहं न किंचित्करोमि । एवं तमाभिधाय सत्वरं गत्वा ताखवाच । 
प्रिये अदास्माकं कश्चिद्व्यन्तरः fala वागन्छितं प्रयच्छति । तदह 
त्वां प्रष्टुमागतः । तत्कथय किं प्रार्थये । एष तावन्मम ri नापितो 
वदत्येवं यद्राज्यं प्रार्थयस्व । साह। आयेपुन का मतिर्नोपितानाम्‌। 
तन्न कार्य तद्वचः। उक्तं च । 
चारणेवैन्दिभिनीचेनापि ते्वालकेरापि । 
न मन्नं मतिमान्कुयात्सार्घं भि्जभिरेव च ॥ ६४॥ 
अपर महती केशपरंपरेपा राज्यस्थितिः। संधिविग्रहयानासनसंभ्रय॑ 


-्रेथीभावाद्भिः कदाचित्पुरुपस्यै सुखं न प्रयच्छतीति । यतः। 


यंदैव राज्ये क्रियतेभिलाषस्तदैव याति व्यसनेषु बद्धः ॥ 
घटा नृपाणामभिषेककाले सहाम्भसेवापदछ्हिरन्ति ॥ RS Ul 


यत्र यस्मिन्गृहे खी प्रशासित्री । कितवो amd । चारणाः कुशीलवाः । 
राज्यस्थितिः राज्यपरिपालनकमं । 


` १ दान०, ब्यय० २ ARE क्षवमायाति भागेवो हाद०. ३ रतिः, 
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तथा च ! a >. बलेनियमर्न af `~ LES 
रामस्य त्रजन बट पाण्डोः Baral वने 


atin निधनं नलस्य नृपते राज्यात्परिभ्रंरानम्‌ | 
सोदौसं तदवस्थमजनवथं संचिन्त्य BHAT 
दृष्टा राज्यकृते विढम्बनगतं तस्मान्न तद्वान्छयेत्‌।॥॥ ६६॥ 
यदर्थ श्रातरः पुत्रा अपि वाञ्छन्ति ये निजाः । 
qd राज्यकृते राज्ञां तद्राज्यं दूरतस्त्यजेत्‌ ॥ ६७ ॥ 
कौलिक आह सत्यसक्त॑ भवत्या । तत्कथय कि प्रार्थये | साह त्व 

तावकं पटं नित्यमेव निष्पादयसि । तेन सवी व्ययशुद्धिः संपद्यते | 
इदानीं त्वमात्मनोन्यद्वाहुयुगरु दवितीयं शिरश्र प्रांथंयस्व येन cg सं- 
पादयसि पुरतः TBAT । एकस्य मूल्येन Te यथापूर्वं व्ययः श॒ध्याति 
द्वितीयस्य मूल्येन विशपक्रत्यानि क्रियन्ते । एवं सोख्येन स्वजातिमध्ये 
श्छाघ्यमानस्य कालो यास्याति | ठोकद्वयस्योपाजेना भविष्यति । सोपि 
तदाकण्ये TEE? प्राह-साधु पतिव्रते साधु | gmg भवत्या । तदेवं 
करिष्यामि ! एप मे निश्रयः । ततोसो गत्वा व्यन्तरं प्रार्थयामास | भो 
यदि मयेप्सित प्रयच्छसि तदेहि मे द्वितीयं बाहुयुगलं शिरश्च । एवमः 
भिहिते तत्क्षणादेव द्विशिणञ्चतुबोहुश्च संजातः । ततो हृष्मना WARS 
मागच्छति amen राक्षसोयमिति मन्यमानें पुड पापाणप्रहाँरेस्ताडितो 
मृतश्च | अतोहं त्रवीमि । यस्य नास्ति स्वयं प्रज्ञा इति | चक्रधर आह | 
भोः सत्यमेतत्‌ । सर्वोपि जनोश्रद्धेयामाशापिशाचिकां प्राप्य हास्यपदवीं 
याति | अथवा साध्व्रिदछच्यते केनापि । 

अनागतवतीं चिन्तामसंभाव्यां करोति यः । 

स एव पाण्डुरः शेत सोमशमेपिता यथा ॥ ६८॥ ` 

घुवर्ण सिद्धिराह | कथमेतत्‌ | सोब्रवीत्‌ | 





4 कथा ८, 
[a Prat 
sien Pra कश्चित्स्वभावकूपणे! नाम ब्राह्मणः प्रतिवसति स्म | 
तस्य mri esf e: ait । त च NE श भिक्षार्जितैः सक्तुभिधुक्तोवेरितेधेटः ` परिपूरितः । तं च घटं नाग- 
व्यसनं पानल्लीमुगयादिषु सक्तिः। वृष्णीनां यादवानाम्‌ । इप्सित वान्छितं | 
magai श्रद्धानहोंम्‌ | आशा एव. पिशाचिका ताम्‌ । भनागतवतीमागा” 
मिनंमथमुद्दिदयेत्यथः । 
१ रामप्रत्रजनं वेने निवसनम्‌. २ कारागारनिवेशने च मरणं संचिन्त्य द्म के user vam च मरणं सिन्य HT 
ei: कालवशाद्विनरयति नरः कः क॑ परित्रायते ॥ इ, पा. १ याचस्व, ४ स्थिति- 
' अबति. ५ तेन, 





अपरीक्षितकारकम | Das 


दन्तेवलस्च्य तस्याधस्तात्खद्वां निधाय सततमेकदृ्या तमवलेकयांति । 
अथ कदाचिद्रात्रो सप्ताश्नेन्तयामास यत्परिपूर्णायं घटस्तावत्सक्तुभि- 
वतेते । तद्दि दुर्भिक्षं भवाति तदनेन रूपकाणां शतमुत्पद्यते । ततः 
स्तेन मयाजाद्वयं ग्रहीतव्यम्‌ | ततः पाण्मासिकप्रसववशात्ताभ्यां TU 
भविष्यति । ततोजाभिः' प्रभूता गा ग्रहीष्यामि गोभिमहिपीमंहिषीभि- 
dear | वडवाप्रसवेतः प्रभूता अश्वा भविष्यन्ति । तेषां विक्रयात्परभूतं 
सवर्ण भविष्यात | उवर्णेन चतुःशालं gi संपद्यते । ततः कश्चिद्राह्मणो 
मम शृहमागत्य प्रौप्तवयस्कां रूपाब्यां कन्यां दास्यति। तत्सकाशात्पुत्रो मे 
भविष्यात । तस्याहं सोमशमेति नाम करिप्यामि। ततस्तस्मिञ्गाइचलनः 
योग्ये संजाते पुस्तकं ग्रहीत्वाचशालाया: vena उपविष्टस्तदवथारयिः 
ष्यामि । अत्रान्तरे सोमशमा मां दृष्टा जनन्युत्सझ्ञाज्ञाचप्रचलनपरोच- 
खुरासन्नवर्ती मत्समीपमागामिष्याति । ततोहं ब्राह्मणीं क्रोप।विष्टोभिधा- 
स्यामे । गृहण तावद्धालकम्‌ | सापि ग्ृहकरमेव्यग्रतयास्मद्व चनं न AN- 
ष्यति । ततोहं agea तां पादप्रहारेण ताडयिष्यामि | एवं तेन ध्यान- 
स्थितेन तथैव पादप्रहारो दत्तो यथा स घटो भग्नः | सक्तुभिः पाण्डुरतां 
गतः । अतोहं प्रवीमि । अनागतवतीं चिन्ताम्‌ इति  सवर्णसिद्विराह 
एवमेतत्‌ | कस्ते दोषो यतः सर्वापि लोभेन विडम्म्रितो बाध्यते । उक्त च। 
यो लौल्यात्कुरुते कमे नेवोर्देकमवेक्षते | 
विडम्बनामवाप्रोति स यथा चन्द्रभूपतिः ॥ ६६ ॥ 
SAAT आह | कथमेतत्‌ | स आह। 








कथा ९. 

करिंमश्रित्नगरे चन्द्रो नाम भूपतिः प्रतिवसति स्म । तस्य पुत्रा वानर- 
क्रीडारता वानरयूर्थ नित्यमेवानिकभोजनभक्ष्यादिभिः पुष्टि नयन्ति स्म । 
अथ वानरपृथायेपो यः स ओशनसब्ाहेस्पत्यचाणक्यमतवित्तदडशाता | 
च्च तान्सवीनप्यध्यापयाते स्म । अथ तस्मिन्राजगृहे लघुकुमास्वाहन- d 
योग्यं भे पयृथमस्ति। तन्मध्यादेको जिह्वाठाल्यादहनिशं निः शङ्क महानसे 1 
प्रविश्य यत्पञ्यति तत्सर्वं भक्षयाति । ते च सपकारा यत्किचित्काष्ठ $ ; 

प्राप्तवयरका प्रातविवाहयोग्यदशामितयर्थः । जानुभ्यां चलनं BAM तस्य Samad रातिना होना मत्यः | जतुभ्यां wea अमण तस्य मोखे हे 
सक्तुभिः सक्तपिष्ठनेत्यमे;। अंगपतिते: स ब्राह्मणः पाण्डुरतां गतः। उदर्के परिणामम्‌। 
उशनसा शुक्राचार्येण प्रोक्तमौशनसम्‌ | एवं वाहस्पत्यादि । तदबुष्ठाता तन्मतेन 
वतमानः । रघुः कुमारः लघवः कुमारा वा तरय तेषां वा वाहने तस्य योग्यम्‌ | 


१ वेन. २ प्रामवराम, ३ मृतां ताद्वालकोयम्‌.४ नैव JER ५ चिद 
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wert भाजन कांस्यपात्रं ताम्रपात्रं चा पश्यन्ति तेना msala || 
ल्लोपि वानश्यृथपस्तद्‌ दृष्टा व्याचग्तद । अहो ALATA SEY वान 
राणां क्षयाय भविष्यति यतोन्नास्वादलम्पटोयं मेषो महाकोपाश्च सूपकारा 
यथासन्नवस्तुना प्रहरन्ति । तद्यदि वस्तुनोऽभावात्करदाचिदुल्छुकेन ताडयि- 
च्यान्ति तदूणा प्रचुरोय मेषः स्त्रल्पेनापि वह्निना प्रज्वलिष्याति | emt: 
पुनरश्वकुत्यां समीपर्वातन्यां प्रवेक्ष्यति सापि तृणप्राचुयोज्ज्वलिष्यंति । 
ततोःवा वह्लिदाघमवाप्स्यस्ति | शालिहोत्रेण पुनरेतदुक्तम। यद्वानरवश्षया 
अश्वानां वहिदाघदोषः प्रशाम्यति । तन्नूनमेतेन भाव्यमत्र निश्रयः। एवं 
निश्चित्य सवोन्वानरानाइय रहसि प्रोवाच | यत्‌ 
मेषेण सूपकाणां कलहो यन्न जायते | 
स भविष्यत्यसंशिग्यि वानराणां क्षयावहः || ७० ॥ 
तस्मात्स्याल्कलहा यत्र शृहे नित्यमंकारणः ॥ 
age जीविते वाञ्छन्दूरतः परिवजयत्‌ ॥ ७१ ॥ 
तथा च। 
कलहान्तानि हम्याणि कुवाक्यान्तं च सोहदम । 
कुराजान्तानि राष्ट्राणि कुकमोन्तं यशो नृणाम्‌ ॥ ७२॥ 
तन्न यावत्सवषां संक्षयो भ्वति तावदेतद्राजगृहं सं त्यज्य वनं गच्छामः। 
अथ तत्तस्य वचनमश्रद्धेयं श्र॒त्वा मदोछ्ठता वानराः प्रहस्य प्रोचुः | भो 
भवतो डद्भावाद्वडिवैकल्यं संजातं येनैतद्ववीषि । उक्तं च । 


वद्नं दशनेहीनं लॉला स्रवति नित्यशः । 
न मतिः स्फुरति क्वापि बाले उडे AATA: N ७३ ॥ 

न वयं स्वगसमानोपभोगान्रानाविधान्भक्ष्यविशिषान्राजपुनेः स्वहस्त- 
दत्तानम्रतकल्पान्पारित्यञ्य तत्राटव्यां कषायकट्टतित्तक्षाररूक्षफलामि 
भक्षयिष्यामः । तच्छूत्वा श्रुकङपां दृष्टि कृत्वा स प्रोवाच। रे रे सूखी 

आसन्नमनतिक्रम्य वतते इति यथासन्नं च तद्वस्तु च तेन | असंदिग्धम- 
संशयम्‌ | कळहान्तानि कलहः अन्तः येषां कलहेन अन्तो येषामिति बा 
तानि । mex SAW विनइयन्तीति भावः । कुत्सितं वाक्यं कुवाक्य | 
कुत्सित कमे तदन्त यस्य कुव्सितकर्मसमकालमेव विनइयतीस्यर्थः | स्वर्गेण समान 
उपभोगो येषाम्‌ | भमतादीषक््यूना अमृतक्रल्पा इत्यथः | 


१ एतन्नास्तिकीचित्‌. 2 यत्राधिकारिणां नित्यं कलहो दृयते eI ३ त्य 
विका०, ४ Speed गतश्रुति. 
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युयभेतस्व weg परिणाम न जानीथ । पाक एसास्वादनप्रात्रमेतत्डखं 
परिणामे विषवद्भविष्याति । तदहं कुलक्षयं स्वयं नावलेकपिष्यामि । 
सांप्रतं वनं यास्यामि | उक्त च। 

मित्र suere प्राप्तं स्त्रस्थानं परपीडितस्र्‌ | 

धन्यास्ते ये न पञ्यन्ति देशभङ्गं कुलक्षयम्‌ ॥ ७४॥ 

एवमभिधाय सर्वास्तान्परित्यज्य स यृथाधिपोटव्यां गतः | अथ 

तस्मिन्गतेन्यस्मिन्नहनि स मेषो महानसे प्रविष्टो यावत्सुपक्रारेण नान्यः 
र्क्िचिस्समासादितं तावदर्ेज्वलितकाऐेन ताइथमानो जाज्वल्यमान- 
शरीरः शब्दायमानोशवकुव्यां प्रत्यासन्रवर्तिन्यां प्रविष्टः | तत्र तृण प्राचुयेः 
युक्तायां क्षितो तस्य प्रउतः सेत्रापि वहिज्वालास्तथा euer aur 
केचिदश्वाः स्कुटितलोचनाः पञ्चत्वं गताः केचिद्धन्धनानि त्रोटापित्वाचे- 
दग्धशरीरा इतश्चेतश्च देषायमाणा धावमानाः AAA जनसमूहमाकुली 
चक्रुः । अत्रान्तरे राजा सविषादः शालिहोत्रज्ञान्वेद्यानाइय प्रोवाच । भो 
प्रोच्यतामेषा मश्वानां कश्रिह्ाहोपशमनोपायः | तेपि शास्त्राणि संचिन्त्य 
We: | देव प्रोक्तमत्र विषये भगवता शालिहोत्रेण यत्‌ू-- 

कपीनां मेदसा दोषो वहिदाहससुद्भवः । 

अश्वानां नाशमभ्येति तमः TAI यथा ।। ७५ li 


तत्क्रियतामेतच्चिकित्सितं द्राग्यावन्नेते दाहृदोपेण विनञ्यन्ति। सोपि 
तदाकण्य समस्ततानरवथमाइंटवान्‌। [के बहुना | खवेपि ते वानर! 
विविधायुधलगुड पाषाणा दिभिव्यपादिता इति । अथ सोपि वानरयूथप- 
सतं पत्रपोत्रश्नात्खुतभागिनेयाहिसंद्षर्य ज्ञाला परं विषादखपागत: । से 
त्यक्ताहारक्रियो वनाद्वनं पर्यटति | अचिन्तयच | कथमहं तस्य नृपापस- 
दस्यानूणताङृत्येनापकृत्यं करिष्यामि | उक्तं च । 
मषेपेडथेणां pc Asrsrt परनिर्भिताम्‌ | 
भयाह्वा यदि वा कामात्स शेयः एरुषाधमः॥ ७६॥ 
अथ तेन बृद्ववानरेण कुत्रचित्पिपासाङुलेन भ्रमता पद्चितीख०्डमाण्िते 
सरः समासादितम्‌ | तय्ावत्सकमेक्षिक्यावलोकयति तावद्ठनचरमठच्या- 


पाक एप्तस्य आस्वादनं प्रचुरं यस्मिन्‌ । भगिन्या अपत्यं पुमान्‌ भागिनेयः d 
मविचमानं ऋगमस्य अतो अवृणह्तस्य भावोनृणता qun: कृत्यं वैरनिर्यातनार्थ 
ise, 6 
कृत्यमित्यथ: । ईक्षिकावलोकनं दृष्टिरित्यर्थ: । 
Er पावक. २ संत्य०. ३ नूपसचिवादीना SERA णां नाशं क०, 
४ BARA. 
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णां qX प्रवेशेस्ति न निष्क्रमणम्‌ । ततश्चिन्तितम्‌ | ननमत्र जलान्ते 
दुष्टग्राहेण भाव्यम्‌ । तत्पत्निनीनालमादाय दृरस्थोपि जलँ Prana | 
तथाइिते तन्मध्याद्राक्षसो निष्क्रम्य रलमालाविभूषित्तकण्ठस्तछुवाच-- 
भो अत्र यः सलिले प्रवेशं करोति स मे भक्ष्य इति । तन्नास्ति धूततर- 
स्त्वत्समोन्यो यत्पानीयमनेन विधिना RAR | ततस्तुष्टोहम्‌ । प्राथेयस्व 
हृदयवान्छितम्‌। कपिराह-भोः कियती ते भक्षणशक्तिः। स आह- 
शतसहृस्नायुतलक्षाण्यपि जलप्रविष्टानि भक्षयामि । बाह्यतः शगालेपि मां 
देषयति । वानर आह-अस्ति मे भूपतिना सहात्यन्तं वेरम्‌ । यद्येनां 
रतरमाळां मे प्रयच्छसि तत्सपरित्रारमपि ते wala वाकप्रपञ्चेन लोभ- 
यित्वात्र सरसि यैथा प्रविशति तथा करोमि । सोपि श्रद्धेयं वचस्तस्य 
»xen रलमालां TA प्राह-भो मित्र यत्सस चितं भवाति तत्कतेव्यमिति | 
वानरोपि रस्नमालाविभूपितकण्ठो TINERI परिम्रमझनेदृष्ट YEA 
भो ग्रथप भत्रानियन्तं कालं कुत्र स्थितः | भवतेदृग्रत्नमाला ङुत्र लब्धा 
या दीप्त्या समपि तिरस्करोति । वानरः प्राह-अस्ति gam 
शुप्ततंर महत्सरो धनदनिर्भितम्‌। तत्र mua रविवासरे यः RATA- 
AR स घनदप्रसादादीदुग्रनमालातिभूषितकण्ठो निःसरति । अथ RE Cd 
जा तदाकण्ये स वानरः समाहूतः प्रष्टश्च - भो यूथाधिप किं सत्यमेतत्‌ | 
रमालासनाथं सरोस्ति कापि | कपिराह-स्वामिन्‌ एप प्रत्यक्षतया मत्क 
ण्ठस्थितया रनमालया प्रत्ययस्ते | तद्दि रलमालाप्रयोजनं तन्मया सह 
कमपि प्रेषय येन दर्शयामि | तच्छ्रत्वा नृपतिराह AAT तदह सपरि- 
जनः स्वयमेंप्यामे येन प्रभूता रजमालाः GTA । वानर आह स्ता- 
Gra एवं क्रियताम्‌ । ums भूपतिना सह रलरमालालोभेन सर्वे 
कलब्रभत्याः प्रस्थिताः | वानरोपि राज्ञा दोलाधिरूढेन स्त्रोत्स ङ्ग आरो- 
पितः सुखेन प्रीतिमूवेमानीयपे । अथवा साधथ्विदसच्यते | 


- AC. 


तृप्णे देवि नमस्तुभ्ये यया वित्तान्विता अपि । 

aza नियोज्यन्ते भ्राम्यन्ते दुर्गमेष्जापि ॥ ७७॥ 
तथा च। 

इच्छति शती सहस्रं सहस्री लक्षमीहते | 

लक्षाधिपस्तथा राज्यं राज्यस्थः स्वगेमीहते ॥ ७८ ॥ 





बाह्यतो FaR: FR वाचो विस्तारेण | Sze रत्नमाला इहग्रत्न- 
` माला तया विभूषितः कण्ठो यस्य । दोला यानविशेषः । 


१ अपेति, रे Rue. ३ प्रवेशयामि, ४ राड यादः, 
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जीयन्ते जीयेतः केशा दन्ता जीयॅन्ति जीयतः । 
जीयेतश्रक्षपी श्रोत्रे तृष्णेका तरुणायते ॥ ७९॥ 


अथ तत्सरः समासा वानरः प्रत्यूपलमये राजानसुवाच । देव 
अधोदिते aaa प्रविष्टानां सिद्धिमवति । तत्सवॉषि जन qai प्रवि- 
शतु | त्वया GANA सह प्रवेष्टव्यं येन पूवदृष्टस्थानमासाद प्रभूतास्ते 
रत्नमाला ZAA । अथ प्रविष्टास्ते लोक: सव भक्षिता राक्षसेन । 
अथ àg चिरायमाणेपु राजा वानरमाह । भो यूथाधिप किमिति चिरा- 
यते से जन: | तच्छृत्वा वानरः सत्वरं दक्षमारुद्य राजानठवाच | भो 
दुष्टनरपते राक्षसेनान्तः सलिलस्य स्थितेन भक्षितस्ते परिजनः। सावितं 
मया कुलक्षये वेरम्‌ | तद्गम्यताम्‌। त्त स्त्रामात मत्वा नात्र प्रव- 
far: । उक्तं च । 
कृते sania कुयोडिंसिते प्रतिहिंसितम्‌ | 
न तत्र दोष पद्यामि Ge दुष्ट समाचरेत्‌ ॥ ८०॥ 
तस्वया मम कुलक्षयः कृतो मया पुनस्तवेति | अयैतदाकण्यं राजा 
शोकाविष्टः पदातविरेकाकी गथायातमागेग निष्क्रान्तः | अथ ARTN- 
Tal गते राक्षसस्तूप्तो जलानिष्क्रम्य सान-दमिद्माह | 
इतः US: कृतं मित्रं रमाला न हारिता। 
न!लेन!स्वादितं तोयं साधु भो वटवानर ॥ ८१॥ 
अतोहं त्रवीमि | यो लोल्यात्कुरुते कम इति | VITAL WAT स 
चक्रघएमाह। भो पितर प्रेषय मां येन ATS गच्छामि । चक्रधर आह l 
भद्र आपदर्थे घनमित्रसंग्रहः क्रियते । तन्मामेवँविषं व्यक्त्वा क यास्य- 
सि । उक्तं च- 
गस्त्यकत्या सापदं मित्रं याति निहुरता BEA l 
क्रतत्रस्तेन पापेन नरके यात्यसंशयम्‌ ॥ ८२ ॥ 
नुवर्णसिडिराह । भोः eere गम्यस्थाने शक्तिभेवात्रि । एतत्पु 
नभैनप्याणामगम्यस्थानम्‌ । नास्ति कस्यापि शक्तिस्त्वासन्मोचयितुम | 
अपर यथा यथा चक्रश्रमवेदनया तव खुखविकारं TAA तथा तथाह- 
मलानि यद्‌ द्ाग्यच्छामि मा किम HA A 


कृते अपकारे प्रतिक्ृति menant gait RAA elt ah fen 
मनतिक्रम्य वे यथायातत्तेन । ARATA 2217 मिर eps b ara 
स्थाने RRR र्‍__:: Ch e e l = 
१ Raa: २ area पित्रा did भवता साचु १० 





l 
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Ayal ASIAN FAA तव बासर । 
विकालेन गुहीतोसि यः परैति स जीवति ॥ ८३॥ 
SMUT आह | कथमेतप्त | सोब्रवीत्‌ | 








कथा १०. 


aftabrant भद्रसेनो माम राजा प्रतिवसति स्म। तस्य सवेलक्ष- 
णसंपन्ना रमवती दाम कन्यास्ति । तां कश्रिद्राक्षसौ जिहीषेति । रात्रा- 
amd । परं कृतरक्षोपधानां दतुं न शक्रोति। सापि तत्समये 
रक्षःसांनिध्यजामवस्थामडभवति कम्पादिभिः | एवमतिक्रामति ae 
कदाचित्स राक्षसो मध्यनिशायां गुहकोणे स्थितः। सापि राजकन्या 
स्वसखीश्चवाच ! सखि पश्यैष विक्रालसमये नित्यमेव at कदर्थयति । 
अस्ति तत्तस्य दुरात्मनः प्रतिषेधापायः कश्रित्‌ । तच्छूत्वा राक्षलोपि q- 
चिन्सयत्‌ | नने यथाहं तथान्योपि कश्चि द्विकालनामास्या हरणाय नित्य - 
मेवागच्छति । परं सोप्येनां इतं न शक्कोति | तत्तावदः्वरूणं कृत्वाचम - 
ध्यगते! निरीक्षयामि किंरूपः स किंप्रभावश्चेति। एवं राक्षसोवरूपं कृत्वा- 
"ami मध्ये तिष्ठति । तथानुषिते निशीथसमये usum कश्चिदशवचो रः 
प्रविष्टः। स च सवोनश्वानवलोक्य ते राक्षसमत्वतमं विज्ञायायिरूदः । अ- 
त्रान्तरे राक्षसश्रिन्तयामास | ईनभेप विकालनामा मां चोर मत्वा कोपा- 
निहन्तुमागतः | तरिके करोमि। एवं चिन्तयन्सोपि तेन खलीनं ae नि- 
चाय कशाघातेन ताडितः | अथासौ भयत्रस्तमनाः प्रथावितुमारञ्धः | चौ- 
QA दूरं गत्वा खलीना[कषेणिन तं स्थिरं कतुमारब्धवान्‌ । स तु केवळ 
वेगाढ्वेगतरे गच्छति । अथ तं तथागणितखलीनाकपंणं मत्वा N- 
: न्तयामास-अहो नैवंविधा वाजिनो भवर्न्स्यगणितखलीनाः । नच्ूनमनेना- 
रूपेण राक्षसेन भवितव्यम्‌ t तत्र दि कंचित्पांछलं भूमिदेशमत्रली कयामे 
तदात्मानं तत्र पातयामि । नान्यथा मे जीवितव्यमस्ति । एवं चिन तयत 
इ्देवतां स्मरतस्तस्य सोश्वो वटञृक्षस्य तले निष्क्रान्तः | चोरीपि qz- 
प्ररोहमासाच तत्रैव ea: । ततो ZAR A area परमानन्द भाजो 
MAIRA लम्धप्रत्याशो संपन्नो | अथ तत्र वटे कश्रिद्राक्षस इह द्वानरः 


` सैः लक्षणे: सम्पन्ना (IR हभिच्छति। इ रङ्गा यत्या ताम्‌ । 


विकाळः अयोग्यकारस्तश्य समये । ARSA नासी राक्षसस्य समये आगम- 
नकाले इति राक्षावगरोर्थः । निशीयेष्षराजे। नगणितमग० ataca dt येन । 


LTR. ३ मेव समागम्य. ९ स एप किस, ४ स्ति UU 
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स्थित आसीत्‌ । तेन राक्षसं त्रस्तमालोक्य e । भौ मित्र मेवं 
पलाय्यतेळीकभयेन | ARA माइपः। भक्ष्यताम्र । सोषि वानरवचो 
विशम्य स्वरूपमाधाय शङ्कितमनाः स्खालितगाति्निबत्तः । चारोपि तँ 
वानराहूतं ज्ञात्वा कोपात्तस्य sage लम्बमानं ga निघाय चर्विततवान्‌। 
वानरोपि ते राक्षसाभ्याथेकं मन्यमानो भयान्न किचिदुक्तवान्केवलं घ्य 
थातो निमीलितनयनस्तिष्ठात्त यथा भवान्‌ । राक्षसोपि तं TES 
मवलोक्य "जोकमेनमपठत्‌ | 

यादृशी वदनच्छाया दृश्यते तव वानर । 

विकालेन ग्रहीतोसि यः परेति स जीवाते ॥ ८४ ॥ 


प्रन्टश्च । तत्प्रेषय मां येन gg गच्छामि । त्वं एुनरहआब्छवात्र 
स्थित एव खोभइक्षफलम्‌ । चक्रधरः प्राह । भो अकारणमैतल्‌ ९देवव- 
शात्संपथते नृणां शुभाशुभ । उक्तं च 


दुर्ग त्रिकूटः परिखा east रक्षांसि योधा धनदाष वित्तम्‌ । 

शाखं च यस्योशनसा प्रणीतं स रावणो दैववशाद्विपन्नः ॥ ८६ ॥ 
तथा च । : 

अन्धकः कुब्जकशैव त्रिस्तनी राजकन्यका । 

वयोप्यन्यायतः (Gar: aep कमार्ण dem ८६ ॥ 
सुवणर्सिद्रिराह कथमेतत्‌ | सोजवीच t 





कथा ११. 
अस्त्यत्र घरातल उत्तरपथे भधुएरं नाम नगरम्‌। तत्र मधुसेना, 

नाम राजा बभूव | तस्य कदाचिद्विपयछखमडभवतस्त्रस्तनी कन्या 
बभूव । अथ तां त्रिस्तनीं जातां श्रत्वा स राजा कश्लुकिनः प्रोवाच । 
यद्गोस्त्यज्यतामियं त्रिस्तनी गत्वा दुरेरण्ये यथा काश्रिन्न जानाति | 
aga कब्लुकिनः प्रोचुः । महाराज ज्ञायते यदनिष्टकारिणी त्रिस्तनी 
कन्या भवाति । तथापि ब्राह्मणा आश्रय. eN येन लोकद्वयं न 
विरुध्यते । यतः | 

यः सततं परिएच्छति घृणोति संधारयत्यनिशम्‌ । 

तस्य दिवाकरकिरणेनेलिनीव विवधते ge: ॥ ८७ ॥ 


fag: पवेतविशेषः। मधुपुरं मथुरेति प्रसिद्धा पुरी । 
iq २ चिन्तयत्म, 
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तथा च। 
एच्छकेन सदा भाव्यं पुरुषेण विजानता | 
राक्षसेन्द्रग्रद्दीतोपि प्रश्नान्सुक्तो द्विजः एरा ॥ ८८ ॥ 
राजाह । कथमेतत्‌ । ते प्रोचुः । 





कथा १२. 
देव करिमश्रिद्दनोदेशे चण्डकर्मा माम राक्षसः प्रतिवसाति स्म । 
4 एकदा तेन भ्रमताटव्यां कश्निद्वाह्मण: समासादेतः | ततस्तस्य 
स्कन्धमारुह्य प्रोवाच भो अग्रे सरो गम्यताम्‌ | TANT ATA- 
स्तमनास्तमादाय प्रस्थितः | अथ तस्य कमलोदरकोमलो पादौ दष्टा 
ब्राह्मणो राक्षसमछच्छत्‌ भोः Haat ते पादावतिकोमलो | 
राक्षस आइ भो व्रतमास्ति | नाहमाद्रंपादो WA स्पृशामि । तत- 
स्तच्छुत्वात्मनो मोक्षोपायं चिन्तयंस्तत्सरः प्राप्तः । ततो राक्षसेनाभि- 
हितम्‌-भो यावदहं जानं कृत्वा देवताचेनावार्थे विधायागच्छामे 
तावत्तयातः स्थानान्नान्य्न गन्तव्यम्‌ | तथाइए्िते द्विजञ्चिन्तया- 
मास । ननं देवताचेनवियेरूध्वं मामष भक्षयिप्याति । सद्गततरं 
गच्छामे येनेष STATA) न मम पृष्टमेप्यात्ति । ANEA राक्षसो TAN- 
झभयात्तस्य एष्ठं न गतः | अतोहं त्रवीमे प्रच्छकेन सदा भाव्यं zd! 
अथ तेभ्यस्तच्छरूत्वा राजा द्विजानाइय प्रोवाच । भो ब्राह्मणाः त्रिस्तनी 
मे कन्या संपन्ना | तत्किं तस्याः प्रातिविथानमास्ति न api प्रोचुः देव 
श्रूयताम्‌ 
हीनाङ्गी वाधिकाङ्गी वा या भवेत्कन्यका नृणास्‌। 
wd: स्यात्सा विनाशाय स्वशीलनिधनाय च ॥ ८९ ॥ 
या पुनस्त्रस्तनोपेता याति लोचनगोचरम्‌ l 
पितरं नाशयत्येव WT Ad नात्र संशयः ॥ ९० |i 
genen दशने परिहरतु देवः । तथा यदि कञ्रिदृद्वाहयाति तदेनां 
सभं दत्ता देशत्यागेन नियोजयितव्य इति । एवं कृते लोकद्वयाविरुद्ध 
ता भवाति | अथ तेपां तद्टचनमाकण्यं स राजा पटहशब्देन सवेत्र घो 
पणाभाज्ञापयामांस अहो त्रिस्तनीं राजकन्यां यः कश्रिदुद्धाहयाति स छ- 
वणलक्षमाप्रोति देशत्यागं च । एवं तस्यामायोषणायां क्रियमाणायां H- 


















यस्याः सा ह्दीनाङ्गी । निधनाय नाशाय । 
१ अग्रसरः. 
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हान्कालो व्यतीतः | न कश्ित्तां प्रतिगह्वाति। सापि योवनोन्खुखी d- 
जाता स॒मुप्तस्थानस्थिता यत्नेन रक्ष्यमाणा तिष्ठति | अथ तत्रेव नगरे F- 
श्रिदन्धास्तष्ठति । तस्य च मन्थरकनामा कुब्जोग्रेसरो यष्टिग्राही । ता- 
भ्यां ते पठहशब्दमाकण्ये मिथो मन्त्रितम्‌ A पटहो यदि कथः 
मपि देवात्कन्या लभ्यते तथा सुवर्णप्राप्तश्च भवति ' सुखेन BN- 
घ्या काला व्रजति । अथ यदि तस्या दोपतो Genef दारिद्रोपात्तः 
स्यास्य केशस्य पर्यन्तो भवति | उक्तं च। 
eat नहः स्वरविशेदता gu सौमनस्य 
प्राणोनङ्गः स्वजनममता दुःखहानिर्विलासाः | 
aa: sme सुरगुरुमतिः शोचमाचारचिन्ता 
सस्यैः पूण जठरपिठरे पाणिनां संभवन्ति ॥ ९१ ॥ 
UIRAA गत्वा स पटहः स्पृष्टः । भो अहं तां कन्यासुद्दाहय़ामि 
यदि राजा मे प्रयच्छति । ततस्तै राजपुरुपेरोत्वा राज्ञे निवेदितम्‌-देख 
अन्धकेन केनचित्पटहः ege: । तदत्र विषये देवः प्रमाणम्‌ । करि क्रिः 
यंतार्मिति । राजा प्राह 
अन्धो वा बघिरो वापि कुष्ठी वाप्यन्त्यजोपि वा । 
प्रतिगृह्वातु तां कन्यां सलक्षां स्याद्विदेशगः ॥ ९२ N 
अथ राजादेशात्तै रक्षापुरुंपैस्तं नदीतीरे नीत्वा सुवणेलक्षेण समं विः 
वाहविधिना त्रिस्तनीं तस्मे दत्वा जल्याने निधाय केवताः प्रोक्ताः । भो 
देशान्तरं नीत्वा कस्मिश्चिदाधिष्ठानेन्धः सपल्लीकः कुल्जकेन सह मोच- 
नीयः | तथाचुठिते विदेशमासाथ्य कास्मिश्रेदायेश्ने केवतेदशिते ते त्रः 
योपि मूल्यन गृहं प्राप्ताः BAA कालं नयान्ति स्म। केवलमन्धः Ty 
सुप्तस्तिष्ठाति | गुहव्यापारं मन्थरक्रः करोति । एवं गच्छता काठेन A- 
स्तन्याः कुन्जकेन सह विकृतिः समपद्यत | अथवा साध्विदसुच्यत्ते । 


यदि स्याच्छीतलो वह्िश्रन्द्रमा दहनात्मकः | 
wea: सागरः स्रीणां तत्सतीत्वं प्रजायते ॥ ४२ ॥ 
अधान्येद्स्त्रस्तन्या मन्थरकोभिहितः । भोः सुभग यथेषोन्धः 
कथं-चिद्वयापाद्यते aiad: सखेन काडी याति। तदन्विष्यतां कुत्र- 
fated येनास्मे तत्प्रदाय सांखिनी भवामि | अन्यदा कुब्जकेन परिः 


विशदता स्पष्टता | a जता विसरता सकता | सुमनसो भावः सोमनस्यम्‌। 


द्रारिंद्यणापात्तो जानतस्तरय | r z 
3ad धावगाः | vag: अन्यरिमन्‌ दिवसे । 


आणो बहम्‌। gaaaf Pad eri ee UE D बलम्‌ | सुरगुरुवन्मतिः | 
= 
X मधुरता. २ योवनश्रीः, २ HEMET Y पठनसमता. « पूणे सवे. 
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अता Ba: कृष्णसपेः प्राप्तः । तं गृहीत्वा प्रहष्मना गृहमभ्येत्य 
तामाह छभगे लब्योयं कृष्णसपेः | तदेनं खण्डशः कृत्वा Wudre 
ण ठ्यादिभिः Garage विकलनेत्राय मत्स्यामिषं भणित्वा प्रयच्छ 
चेन द्राग्विनश्यति यतास्य मत्स्यस्यामिषं सदा प्रियम्‌ | wsuscm 
मन्थरको वाश्ये गतः सापि प्रदीप्तवह्णो FONT खण्डशः कृत्वा ur 
ल्यामाधाय तक्रमादाय गृहव्यापाराकुळा तं विकलाक्षं सप्रभयडुवाच | 
आयंपुत्र TAMAS मत्स्यमांसं समानीतं यतस्त्वं सैव तत्पृच्छसि । ते 
q मत्स्याः वहा पाचनाय तिष्ठन्ति | तद्यावदहं गृहकृत्य AMA तावत्तव 
दर्वीमादाय &णमेक तान्प्रचाळय । सोपि तदाकण्यं हृथ्मना: सृक्कणी 
diüezzaseng दर्वीमादाय प्रमधितुमारब्यः। अथ तस्य We 
न्मथ्नतो विषगर्भवाष्पेण संस्पृष्टं नीलपटलं चछ्ठ॒भ्यांभगलत्‌ | असाव- 
ward बहुगुणं मन्यमानो विशेषाज्नेत्राभ्यां बाप्पग्रहणमकरोत्‌ | ततो 
लब्धर््गध्जोतो यावस्पञ्याति तावत्तक्रमध्ये कृष्णलपंखण्डानि केवला- 
न्येवावलोकयाति | सतो ब्यीचन्तयत अहो किमेतत्‌ । मम मत्स्यामिषं 
कथितमासीदनया | एतानि तु कृष्णसपंखण्डानि तत्तावद्विजानामि स- 
स्थक। त्रिस्तन्याश्रोश्त किं मम वधोपायक्रमः कुञ्जस्य वोताहो अन्यस्य 
वा enim । एवं विचिन्त्य स्वाकारं गहश्नन्धवत्कमं करोति यथा 
पुरा । अत्रान्तरे कु्जः समागत्य feu डू तयारिङनचुस्बनादिभिस्त्िः 
स्तनी सेविठसुपचक्रमे। सोप्यन्धस्तमवलाकयश्नपि यावन्न किचिच्छ- 
स्त्रं VETE तावत्को पव्याकुलमनाः Yaa छयनं गत्वा कुड्जं चरणाभ्यां 
संगृह्य सामथ्योत्स्वमस्तकोपरि भ्रामयित्वा त्रिस्तनीं हदये व्यताडयत्‌ | 
अथ कुब्जप्रहारेण तस्यास्तृत्तीयः स्तन SUG प्रविष्टः | तथा बलान्मस्त- 
wise भ्रामणेन TEM! NASA गतः। अतोहं AANA | अन्धकः कु- 
ब्जदःश्रेव इति | सवणासादवराह भोः सत्यमेतत्‌ । दैवाइकूलतया सवं 
कल्याणं संपद्यते | तथापि पुरुपेण सतां वचनं कार्यम्‌ । यैः पुनरेवमेव 
aaa स स्वमिव विनश्याति । तथा च । 
एकोदराः एथा्ग्रीवा अन्योन्यफलभाक्षिणः। 
असंध्ता विनश्यन्ति भारण्डा इव पक्षिणः॥ ९४॥ 
चक्रधर आह | कथमेतत्‌ | eria t 
प्रभूतानि शुद्यादानि तेः । विषं गर्भ यस्य स विषगभैः स चासौ बाष्पश्च 
तेन | as सरलताम्‌॥ 


१ aitza न aaga) था त्वया मम वचनं नानुष्ठितम्‌ । तथापि, 
रे नपु०यो तते. 
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कथा 2 1 
कस्मश्रित्सरोवरे भारण्डनामा पक्ष्येकोदरः Gaia: प्रतिवसति 
स्स । तेन च agt परिश्रमता किंचित्फलमब्ट्तकल्पं Ud 
संप्राप्तण। सोपि भक्षयात्रिदमाह । अहो बहूनि मयाम्रतप्रायाणि सञ्च- 
दृकलोलाहतानि फलानि भक्षितानि | परमपृर्वोस्यास्वादः | तत्कि पा- 
रिजातहारिचन्दनतरुसभवस्‌ | किं वा क्रिंचिदम्रतमयफलमव्यक्तेनापि 
विधिनापतितम्‌ । एवं तस्य छुवतो द्वितीयद्ठ॒खेनाभिद्वितम्‌- भो यद्येवं 
तन्ममापि स्तोकं प्रयच्छ वेन जिह्वासौख्यमडभवामि । ततो विहस्य 
प्रथमवकत्रेणाभिहितम्‌--आवयोस्तावदेकखुदरमेका तृप्तिश्च भवति | 
ततः किं एथग्भक्षितेन | वरमनेन शेषेण प्रिया तोप्यते । एवमभिधाय 
तेन शेषं भारण्ड्याः प्रदत्तस्‌ । सापि तदास्त्राच प्रहृषतमालिङ्गनु- 
स्बनसंभावनानेकचाटुपरा बभूव | द्वितीयं se तदिनादेव wz 
सोद्वेगं सविषादं च तिष्ठति । अथान्येशद्वितीयछखेत ARS MEA । 
तद्‌ दृष्टापरमाह भो निर्लिश पुरुषाधम निरपेक्ष मया विषफल्मास[- 
Raal तत्तवापमानाङ्गक्षयामि ! अपरेण/भिहितश्‌-सूखं मा सेवं 
कुरु । एवं कृते guida विनाशो भविष्यति | yz वदता तेन।प मा बेन 
फलं भक्षितम्‌ । करिं बहुना द्वावपि विनष्टो । अतोहं ब्रवीमि । एकोद्राः 
guiar: इति । wax आह | सद्यमेतत्‌ | तद्गच्छ ग्रहम्‌ । परमे का- 
किना न गन्तव्यम्‌ । उक्तं च-- 
एकः स्वादु न सुञ्जीत नेकः BAT ATT । 
एको न गच्छेदध्वानं नेकश्राथोन्प्रचिन्तयेत्‌ ॥ ९९ ॥ 
अपि si t 
आपि कापुरुषों मार्गे द्वितीयः क्षमकारक: । 
- Hee द्वितीयेन जीवितं परिरक्षितम | ९६ ॥ 
सुवणेसेडिराह । कथमेतत्‌ | etat | 


कथा १४. 


करस्मिश्रिद्धिष्ठ ने ब्रह्मदत्तनामा ब्राह्मणः प्रतिवसति स्म । स च प्रयो- 
जनवशाद्वामे प्रस्थितः स्वमात्राभिहितः यद्वत्स कथमेक्राकी ब्रजासि | 


तदून्बिष्यतां ARANA: सहायः। स आह अश्व मा NA: । निरुपद्र- 
MATARA । आलिंगन च संभावना चानेकाः चाटवश्र HAT । 


X Baya. २ Reon पाता न्न 
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app ant: । को्यवशांदेकाकी गमिष्पामि। अथ तस्य ते निश्चय ज्ञात्वा 
समीपस्थवाप्याः सकाशात्ककेटमादाय मात्रार्भिहितः- वत्स अवद्यं यदि 
गन्तव्यं तदेष ककेटोपि सहायः । WAY गृहीत्वा गच्छ । सोपि मातुवे- 
चनादुभाम्यां पाणिभ्यां ते संग्रह्म कपूरणुटिकामध्ये निधाय पात्रमध्ये 
संक्षिप्य शीघ्र प्रस्थितः । अथ गच्छन्ग्रीष्मोष्मणा संतप्तः कंचिन्मागंस्थे 
छक्षमासाद्य dia TSA: | अत्रान्तरे टक्षकोटरानिगेत्य सपेत्तत्समीपमा- 
गतः । सोपि कपूंरछगन्धसहजप्रियत्वात्तं परित्यज्य वस्त्रं विदायौ- 
भ्यन्तरगतां कर्पूर उटिकामतिलोल्यादभक्षयत्‌। सोवि कर्क टस्तत्रैव स्थितः 
सन्सपंप्राणानपाहरत्‌ । ब्राह्मणोषि यावत्परः पइ्यति तावत्समीपे कृ- 
extat AMID कपूरपुटिकोपरि Rag! तं दृष्ट्रा व्याचेन्तयत्‌ 
aiai हतः | इति प्रसन्नो चूत्वात्रवीत्‌-भोः सत्यमभिहितं मम मात्रा 
यत्पुरुषेण कोपि सहायः काया नेकाकिना गन्तव्यम्‌ | ततो मया श्रद्धाः 
पूरिचतसा तद्घचनमडुितम्‌ | तेनाहं कर्कटेन सपेव्यापादनाद्रक्षित: | 
अथवा साध्विदछु च्यते 
मेन्त्रे तीथे द्विजे देवे देवशे भेषजे शुरो । 
यादृशी भावना यस्य सिडिभेवति तादृशी ॥ ९७ ॥ 
एवखक्त्वासो ब्राह्मणो यथाभिप्रेतं गतः । अतेहे ब्रवीमि । अपि का- 
पुरुषो मार्ग | इति 
ततश्च छुवणैसिद्विरपि त चक्रधरं ब्राह्मणो TTT wage गतः | 

समाप्तं चेदमपरीक्षितकारक नाम पञ्चमं तन्त्रम्‌ | 


इति श्रीविष्णुदामैविरचिते पन््वतम्त्रक AIT: 
क्षितकारकं नाम पञ्चमं तन्त्रं समाप्तम्‌। 


aý Az पञ्चतन्त्रकं नाम NATAT | 





१ शुरुका. x पो विदार्तिवक्‍्त्रोञ्येभक्षितकपूरपिटिका सृतः ३ स्थितः ४ å- 
यः कापुरुषोपि सखा कारैः, ५ अस्मात्माक--क्षीण: Gala शशी रविवृद्धी वर्षः 
ufa पाथसां नाथम्‌ । अन्ये विपदि सहया धनिनां श्रियमनुभरन्त्यन्ये ॥ za 
|. € qiu. qe, 
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NOTES. 





P. 1. पञ्चतन्त्रम्‌—The title of the whole work in five 
books composed by Vishnus'arman. पु्तन्त्राणि यास्मिन्‌ शास्त्रे तत्‌ । 
क़थामुखं-The Introductory part of the story. 


amare: —Kartikeya, the elder son ot 51४8. ~The four 
Yugas (i. e. their presiding deities). दिति--6 daughter of 
Daksha, wife of Kas/yapa and mother of the demons called 
daityas after her. भवितिसुतरा:---1० gods, also called A'dit- 
yas. मतरः— The divine mothers, eight in number and re- 
presented as attending on Skanda aud sometimes on S'iva. 
mot—A. class of demi-gods who are represented as Siva’s 
attendants, under the command of Ganes'a. 


N. B. This sl. was found by H. H. Wilson also in one of the- 


Mss. before him, He remarks-One Ms. indeed, calls upon all the 
Hindu pantheon, on Brahmà...............and all the other objects of 
Hindu reverence, to be propitious to the reader; but this is a soli- 
tary reading, and a probable interpolation. 


पराशरः--4 celebrated sage, father of Vyasa and author of 


a Smriti. ससुताय-£. ८. with Vyása. चाणक्य-+ repnted sta- 


tesman and diplomatist who flourished in th» latter part of 
the fourth century B. O. He is the author of a treatise on 
political science and state craft called after him—Chana- 
kyanitiand of many other books. नयझद्यासत्र--9010106 of 
politics with precepts on conduct in life generally. 
अर्थक्षास्त्र- 11९ science of politics and also of practical life 
onduct as fend to the increase of pro- 
sperity. तग्यथानु yad-lt is thus related. अनश्रूयेत-॥९१११ tradi- 
tionally, narrated in succession. दाक्षिणास्य-310॥॥(8१ in 
‘the south, southern; fr. दक्षिणा indec, and em. सकलायै ७०- 
who was the very wish-granting tree (fulfiller of mE to 
the whole multitude of supplicants, the pair of whose feet 
was covered with a stream of rays proceeding from प 


giving such rules of c 
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gems in the diadems of eminent noble kings, who was an 
adept in all the arts &0, gaye: —lit. whose intellect was 
greatly-perverted, depraved in mind शास्त्रापिकषुख —A verse 
io the study of the Sdstras. eyyga—Abs, or indeo. p. 
p. of & with झा. 

P. 2. faduncitar:—destitute of discrimination, thoughts 
Jess, inconsiderate, न खोख्य &c.—does not conduce to 
my-or bring me any-happiness. eqepq(—or rather (used 
to modify or correct a previous statement) 


2. Of sons unborn, (born and) dead, and illiterate, those 
not born-and those dead are to be preferred; for these 
latter cause but little (or momentary ) pain while a foolish 
son would burn (cause pain) as long as life endures. 


ag from g to choose-what is chosen or preferred; used 
adverbially followed by a, as in the next 8], in the sense of 
this is better or to be perferred, not that. दु:खायू-००४४ भवतः 
give or cause, 

3 Better is an abortion,...........- better is a child dead 
(as soon as) born; better it is even to have a daughter 
born; better if the wife be barren; and it is;also better if the 
child be ever lodged in the womb; than an illiterate son 
though endowed with the qualities of (or possessing excel- 
ient) beauty and wealth; (or endowed with.........and 
other good qualiues). 

What is tobe done with (what is the good of)acow . 
which neither brings forth acalf nor gives milk.? What - 
is the use of that son being born who is neither learned 
nor full of devotion? 

gfewatai—the awakening 7. e. unfolding of intellect, 
mental faculties, The 7९४0118-प्रकाश: manifestation has also 
the same meaning. भनुष्ठी यतां-810010 be adopted or put into 
execution. gf&q-means of livelihood or subsistence, qanat- 
is rather unusual, the usual form being quad. सिर्द्धि यान्वि- 

det it be so managed that my desires will be erowned with 


mcam. ARI 
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success or fulfilled. gregi: &c,- Graysmar ig gtadied iy 
twelve years. The Inst, is used to denote the time re- 
quired for the completion of an action, apWQ-mark the 
meaning—knowledge was originally imparted, orally. 


बस्वादीनि-06 शाए stands for "aeg; the codes of religious 
and secular laws composed by Manu and others, RTOS 
The science of love or erotic science. QAT o—such as 
those composed by Vátsyà. and others, Vétsyáyana is 
identified by some with Chanakya, wapisru— These are 
the three Purusharthas which every human being ought to 
secure, the fourth being Moksha, जीवितव्यंविषयः-_1'॥७ 
scope or condition of life. जीवितव्य pot. p. here used as a 
noun, प्रभूल०- कालेन शेयानि to be known (2, e completely 
studied or mastered) शब्दशास्त्र -॥8०8]]ए means ‘grammar,’ 
but here seems 4o be used in a wider sense, referring to 
all writings referred to above other than those on art, such 
Rema, आलेख्यविज्ञान, शत्रविद्या ०. संक्षेप ०--संक्षेपः प्रमाणं यस्य 
elementary treatises; lit. abridged works. अनन्त ०-भवि चमानों - 
न्तः यस्यासौ अनन्तः TRA: पारः यस्य lit. the other end of which 
is without a limit; of unlimited extent, fige—-Verily; or, 
as it is said, qrey— what is unsubstantial or unessential. 


6. Verily the science of words is of an unlimited extent; 
life also (on the contrary) is short and the obstacles many: 
its essence therefore, should be taken (grasped, mastered) 
leaving out what is worthless, as milk is drawn from out of 
water by swans. Cf. नत्वस्यदुग्धजल्मेददिधो प्रसिद्धां ४०. Bh. Ni, 18. 
qu— Then (to turn to the matter in hand). qrizrq:— prof- 
cient or adept in. छात्र सर्साहि--7 the assembly of pupils . 
(the student wérld) 7, e. who is 8 reputed, teacher, aiey 
the subj, is देवः or भवान्‌. ह quickly, in a short space of 
time, yagq—enlightened, well read in the Shhstras, 


2---------------पमममा >> पपप्यप्प्क्पणाफाोार्णििगप्प्ग्षिशिप्विपणणाणाप्याप्यिफ्प्म्म्प्ि 
भू्स्वस्वं=the ignorance or illiterate condition, मग्लुज्ञ/' 
i.e, one having such a son. गुजिगण-<४७ Hit, Pràstávikà, 


€ 34 
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P.3. प्रोवाच--59१ earnestly. शासनजझतेन--४ hundred 
royal grants, तथ्यवश्वनं—words expressive of truth 
about me, or my truthful words, og@q—The inst. ig 
used to denote the price at whicha thing is bought. 
ga:—But again, मास०-मासार्ना Ted तेत in the space of 
six months. अभिन्ञान-- Well versed in, conversant with, 
the political science, स्वनाम०-ं will forego my name, This 
isa sort of oath, It means—I solemnly bind myself to 
do this. sva7rsqr—which could not have been possibly 
conceived, or well thought of; inconceivable. परां fata 
&c,-attained great happiness or ease of mind, felt greatly 
relieved. मित्रभेदः-- Lit. the separation of friends; hence, by 
transference of a name, the work describing it, See com, 
Explain similarly weqo—(work describing the loss of what 
was gained) and अपरी० (descriptive of the doer of an in- 
‘considerate act), काकोलूकीय-710 book treating of-desori . 
bing-the war between the crows and the owls. qrfsar:— 
were taught, p. p. of qz cau. यथोक्ताः संग्रत्ता:ः—they be- 
came (turned out) what it was said they would be (7. e. pro- 
ficient inthe Nitis'üstra, बालावबोधनार्थ-र्1 ०1 the enlight- 
enment (instruction) of the young or uninitiated). sya«t— 


has been in circulaticn (use), or promulgated. Ragar why 
say more or expatiate ( on its use ), to be brief. 


7. Whosoever always studies this science of politics 
or hears it ( read to him and acts on it) never suffers-a 
defeat even atthe hands of Indra ( is never thwarted in 
his pursuits.) 


faearg:—Lond and bold proclamation. f&cg-desirous 

of obtaining; des, n. from s4 sarga &c.— Turned away 
from all the objects of senses; not seeking wordly pleasures 
any more. स्रस्वतीविनोवृ--0॥ sport or pastime of 7, e. I will 
show you what pleasant things the goddess of learing 
(a learned man ) achieves. arefa &०.--देवमार्ग the path by 

_ which pious men go to the worlds of bliss-the meaning 
_ is-then I should not attain the worlds of bliss. 


> 





= 
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Mitrabheda, 

अथ—like Om isan auspicious word ( particle ) and is, 
therefore, used at the beginning of a work, 

1 A great friendship that was growing between a lion 
and a noble bull was destroyed by a wicked and exceeding- 
ly ambitions jackal, 

गोब्टम-—is a strange Comp; but words like aq when added 
to other words in a Karm. lose their original import and 
have the sense of ‘excellence;? see H. Gr, § 221. (b.) 


P. 4. watgro—who had acquired a large fortune by 
just means. चिन्ता STHSTWI—A. thought crossed or arose in 
his mind, प्रभ्षतषि &e,-Although one has ample wealth, the 
means of acquiring money (lit, the production of) should 
be devised and put into practice or execution, न सिद्धघति-- 
is not acquired or accomplished, does not come into our 
possession, स TAra—he is regarded as a man (others hare 
no value with rich men). शिल्पं-- 1९01811108] skill; work- 
manship. There is not that kind of knowledge, gift &e, 
which is not sung (eulogised) of (as possessed by) the 
wealthy by supplicantg: i. e. they attribute every kind of 
knowledge &c. to rich men (although they may not 
possess these). Of, यस्यास्ति वित्तं स नरः कुलीनः &c. 

5 स्वजनायते-(even a stranger) acts as a relative to- 
wards (the rich), दुर्जनायते--4018 wickedly towards (does 
not hesitate to offend or do injury to), 

6 All actions proceed (are properly accomplished) from 
wealth, increased and then well amassed (by Proper mae 
nagement) as do rivers from mountains when (sufficiently) 


high and well sloping. 1 

7 That a man not deserving of respect is respected, or 
one not fit to be approacsbed is approached, or that one 
who ought not (lit. does not deserve) to be saluted is salu- 
ted, is ( all due to ) the power of wealth. 


8 -Like (the vigour of) the organs of sense on eating, | 
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all actions (business of every kind) depend on wealtize 
for thia reason wealth is seid to be the means of accom- 
plisbing every thing. 

9 This world of mortals seeking (hankering after), 
wealth, zesorts even to a cemetery (has recourse to even 
despicable or horrible means); and leaving one’s fathor 
even goes far (to distant climes.) 

naraat—Advanced in age. siya हीनाः—destitnte of 
riches (अर्थः). pqfü—aecrues, is gained. Prararstrt——by 
acquiring knowledge (with a view to gain one’s livelihood), 
sqqum—usury, dealing in money, lending money at 
interest. धाणिक्कर्मन्‌--(10 profession of a merchant, trading. 
बाणिङ्य-वणिजः कर्म ०ज्येन &c.-The money acquired by trade 
ing is not looked down upon or found fault with, i, 2, is 
considered as honourably acquired. 


11. Beggingis practised by the low 2. e. is consider- 
ed as a mean (dishonourable) profession; and alas | 8 king 
does not reward ( service ) adequately; husbandry entails 
a great deal of labour (or is fraught with dangers) (with the 
reading भअबृष्टय—stands in danger of being ruined by want 
of rain); the acquistition of knowledge is exceeding- 
ly difficult owing to a behaviour of humility towards 8 
Gura (प्रचुरगहनः सेवनाविधिः v. l—the act of attending on 
a Guru, is beset with great difficulties ( and thus the ac- 
quistion of knowledge is not an easy task); from (if one 
were to practice) usury poverty (sometimes) results owing 
to the loss of the purse transferred to the hands of (the 
money lert to) others; (since all these professions have 
something or another to be found fault with) I think there 
is no mode of earning one’s livelihood superior to (or, no 
professionis better than) trading. 

P. 5. 12, 0181 the means(of acquiring wealth) the 
storing up of merchandise is the best (or, is the only one 
४० cilled); for that alone is the best (lit. commended) for 
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the production of wealth; any other than that is of a 
doubtfal nature (uncertain as to its result), सप्त विषा यस्व of 
seven kinds, गास्पिव्०- गन्धः पण्यमस्य a vendor of perfumes, 
=च्बहारः—dealing in perfumes or fragrant wares, fq» 
Sr Lit, receiving deposits; hence a Banking business 
(carried on by a single individual), गोष्ठिककर्म--4. Compa- 
2978 business, परिचितमाइक्रायमः-Lit, the coming, for pure 
chasing goods, of customers of one’s acquaintance, hence 
securing first customers and then carrying on trade.fivaro 
~telling false prices and making money thereby, कूटतुला मारन 
— weighing goods in a false balance i, e. defrauding cus- 
tomers to gain money, भाण्डानयनम्‌-inporting salable wares 
or 80006, 

13 OF all articles of sale, perfumery is the best; what 
is the good of commodities like gold and others! since in 
the former case what is bought for one is sold for a huns 
dred. 

14 When a deposit is made in the house the merchant 
(receiving it) prays to his (favourite) deity saying—If the 
depositor dies ( would die ) I will make you the proferred 
present. उपयाशिव-~—4s a present promised to a deity for 
the fulfilment of a desired object. What is meant is—It 
is nob a safe course to deposit money with a merchant 
for interest. 

15 A manentrusted with a Company’s business thinks, 
delighted at heart—I have to-day obtained the whole earth 
full of wealth; why want any other thing. 

16 A shopkeeper, eagerly looking at a customer ace 
quainted with him coming, rejoices at the prospeet of J 
getting his money as 8 man does on the birth of a son, 


17 Always cheating persons of one’s acquaintance by 
measures imperfectly filled up as also by telling false | 
prices is the natural (peculiar) duty (course of conduct) of 
the Kirdtas, The Kira'tas are a degraded wild tribe living 
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on the borders of forests ( निर्‌ पर्यन्तभूमिं अतन्ति traverse इति). 
Cf. Re'tnavali. II. 3. 


I8. People who go to distant foreign countries, get, by 
being assiduous, twofold or threefold ( of the original 
amount) by selling goods with due care (or judicionsly 
विधानतः ). 

मधुरागार्मानि—Lit going towards १.८. which had a market 
for them or which were in demand at Mathura’. qz —a 
famous ancient city, still going by the same name, situated 
on the right bank of the Yamuna’ near Agra and the birth 
place of Krishna. It was founded by S’atruglns.सुहजना०- 
Permitted by, taking leave of, his elders. मङ्कालबृषभो-= 
मङ्गल्युक्तौ वृषभौ Ho स., balls with auspicious marks, such as a 
white spot on the forehead or breast, a long tail &e. wat- 
atat—able to bear the yoke, me-a watery bank, अवतीण-0- 
9. of q with अव; descended to. Tyre having got 
down into deep mud. ऋलितत्ररयः—his legs held fast in 
the mud, Some take कलित to mean ‘broken’. तद्वस्थं-- 
सा अवस्था यस्य who was in that condition. 

P. 6. स्नेहाद्व॑&०---स्नेहेनाद हृदयं यस्य with his heart wet(mel- 
ted) with pity. amt रात्रीणां समाहारः त्रिरात्रं--107 three nights. 
प्रयाणभड़ाम ०--970166 his journey; discontinued his journey 
and halted there, साथिकेः--॥6 fellow-merchants, aATH- 
&—abounding in, haunted or frequented by. बह पाये ०-बहवो 
अपाया यस्मिन्‌ full of dangers. संदेहे०--९४])०5९१ to peril, placed 
in danger. 

19 A talented man should not (/. e. a wise man is he 
who does not) allow muci to be destroyed for the sake of 
(to save) a little;(for) wisdom lies in this viz. the, saving of 
touch at the sacrifice (cost or expense) of little, रक्षा पुर्षानू-- 
guardians, निरूप्य-Lit. having marked ont as fit per- 
sons; hence having appointed, sf[eqr— Leading; together 
with. sre3re:-The next day; irregularly formed from अन्य 
and अहन्‌ (अन्यरिमिन्नह नि), arerare:—The leader of the caravan 
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spilu:—a fav : 
- aurite of, सं 
rites. RiR : = 
ites आध्येदेहिक ०--( os was burnt with 
rites, वृ्षोत्सग--' ARA UD: ! solemn 
sw — The letti :) obsequies, f 
आदिर्यासां at:—when ing loose of a bull , funeral 
part of the obsequi i person is dead a bull is pese 
earth. आय: 17181 rites, to wand set free, as a 
ग्ःशेषतया-भआयुपः ३ er unchecked 
to live lo Taga: शेषः तस्य भाव: over the 
nger, as his life I स्य भातः तत्ता तया Ash 
not number e had not yet TESS had 
erd). आप्यायिः वितं yet ended (his da 
freshed or invigorated त ०-०यितं शरीरं यस्य with his s mete 
arra b 3 
dark-green. कतिपयैः मरकतसदू शानि-1९501101 ody re- 
p. p.of डप &e.—In a few days, पीनः Ie emerald, 
i * कऊुभान्‌. got a hug ES s—tat, stout; 
2 2 dto bellow aloud The hump. तिदारयन्‌४०-५७९१ to icm 
> Q . 4 (Or 3 iol 
di a root gives it the sense प joined to the pre, 
‘ * A thing unprotected stand 9 present continuous. 
T protected by fate;.but what is w " (continues to exist) 
Ex (struck down) by fa ae care of perishes 
no one to protect, lives (if e: one left in a forest 
one, living in a hous seri guarded by fate), whi 
gare : e perishes, although effi p we 
Ber (if mida Gio on af Ges gh efforts be made to 
. 1 
D qrat—thirst; desi. n. fr, qr to D 
y, „oppressed with, व्याकुल० ना troubled 
terrified or frighte कुल ०--ज्याकुले agitated हृदयं 
आका. ghtened at heart, ससाध्वसं ed यस्य 
FRIC— the outward expression of fi Seal of terror. 
s. of one's inward state; conceali E ane! on iate 
ures; nop showing that he wae ae his bewildered feat- 
remained with the quadruple (रि Be चतुर्मण्डला०= 
pe . ng 
सिंह: e. the lion. (the king) कती: ng formed around, 
ly around him are his followers(por i dr 
'sona i 
of state, body guard &e.) forming Ea m ed high officers 
1 © 5 
d Lit. crying out like crows; hence E काकर- 
of the approaching danger to the inner circles Eu 
v, ८. the body of ordinary servants 01 यातना त करवा = 
ककर probably derived from किंकर. RaT: S: मध्यमवर्ग ); 
ated or sent outside to gather तक &e, aes en Jue 
अष्ट; भकिकारः ययोः wh वर हि REI 
o had lost their (ministerial) office, 
Y 
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P. 7. weqqd:--held a mutual consultation; began to 
discuss the matter between themselves, The root is usnally 
Atm. spg-dear brother; az implies affection, अयं aprq-As 
for this (our royal master), saec Battle-arrey. (have 
ing formed). झौर्मनस्य-—affiction, a bewildered state of the 
mind. किमावयो &e:— What have we to do with this mat- 
ter; why meddie in this affair 2? 

21. A man who wishes to meddle in affairs with whioh 
he is not concerned (which are no business of his) meeta 
with destruction like the ape that pulled oat the wedge. 

अम्यास-nearness, neighbourhood qwz—a cluster or 
clump of, a grove. zn qagxt:-workmen, artisans, स्थपसि--8 
carpenter, मध्याह्व०--मध्यमहृतः मध्याहस्तस्य वेला; STE di 
That used to frequent the place, that was in the babit of 
coming there, भर्धस्फाटितः-half split or ७१४९. दरम यः- दारणः 
धिकारः made of. खद्रि &c—had a wedge made of the khadira 


tree driven into it, दारुपरयेन्तेषु--प्रासादद्रझ्ाणि च दारुपर्यत्ताः the ` 


sides of the pieces of wood च तेषु (and not प्रासादझृंगदारूणि 88 
Mr. Apte has it), यथेच्छया-र्‍यथा इच्छा यथेच्छा तया used ad. 
yerbially. प्रस्यासन्नमृस्खुः— Whose death was close at hand. 
्यापल्याव्‌- tbrough rashness or meddlesome spirit, Iu- 
having held firmly. arqq—The moment he; no sooner did 
he &c, स्वस्थानाच o—dislodged or moved from its place, 

22. उपकारकारणात्‌--608086 one can do a service to or 
be of use to, संश्रय—tlose attendance on, service under, 

P, 8. 24. प्रथित्त--189 be an ady,, or adj. qualifying जीवितं 
ज्याये स॒ुणैः- -such as noble birth, character, mercifulness &c, 
See com. The life which is led by men, although it be for 
a moment, distinguished and characterised by preeminent 
knowledge, bravery, prosperity and other noble yirtues— 
the same those who know the trath call life (worth the 
name), else even a crow lives and eats oblations. zzergsgt- 
a small river, a rivulet. syenfs—the cavity (of the maw ०); 
Cf. श्रवणाजञलि- Veni, I. काएरुष:- mean man, one without 
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ambition (who is always well contented &c). sirq—at all, 
ever. Wiqeyo—wha deprives his mother of her youth. $g- 
स्वॉघि---६० the top of his (1) family; (2) the bamboo staff. 

27. In this revolving world (where birth and death, 
follow each other in rotation) who, I should like to know, 
that dies is not born again? He is counted (regarded) as 
born in this world, who outshines (others in) his family, 

28, Fruitful is the existence of even that grass which 
grows on the bank of a river, since it serves as support to 
the hands of persons in danger of being drowned in water, 

29. Rarely are born in this world good men who move 
on (run their career) steadily and loftily and who remove 
the affliction ( misery ) of men, asare clouds which drift 
on slowly (being condensed) aloft and remove the heat of 
the people, 

30. Learned men authoritatively assert the greatness 
of a mother to be unsurpassed in that she ( chances to ) 
conceive a foetus which (wher born) becomes an object of 
veneration even to the great. 

31. Aman whodoes not manifest his power suffers 
indignities, although strong: for fire when lateut in wood 
can be touched (lit. transgressed) but not when ablaze, 

P. 9. sTHAAT—Not the chief (responsible) persons. 

32, That silly raan who, not being chief, speaks un- 
asked before a king, meets not only with disrespect but 


t. 
eo A speech should be addressed there where when 


spoken &c.; just as 8 dye takes a firm hold on a white 


ea king attaches himself to that man alone who is 
í in close attendance upon) him, although he may be 

aul ted, not bigh born or unrefined: as a general rule 

es and creeping plants cling to what stands 
8, WO! | है 

An n proximity. qedq:—here added in the sense 


of the Ws; - 
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36. Those servants who seek (ascertain) the causes 
of the royal displeasure or favour gradually gain ascendency 
even over a king who is haughty ( lit, treats others 
hanghtily ) 

97. There is no other resort than a king to those who 
are possessed of learning, who have lofty aims, (ambition), 
who nre distinguished for their artistic skill and valour and 
who know how to serve, 

38. agtearerq—through the flattering estimation of, 
setting a high value upon; hence through the pride of, 
0--हानू qualifying ‘kings’. उपयान्ति—approach, serve, 
Beggary throughout life is the punishment(lit, atonement) 
for those &c. 

39. Those perverse-minded men (.who cannot take 
a right view of things) who hare declared kings as hard 
to please, have given expression to their own carelessness, 
laziness and stupidity ( inability to serve ) 

P. 10. 40. वर्झाकृतान्‌-brought under con trol, tamed 
(by means of remedies). Of what account (lit, measure ) 
is a king to (४. e. it is not a difficult task for ) the talent- 
ed who commit no blunders (in serving ) 

4l. परां ग्ति--(१(॥:॥३) a high post. मलय-—is known 
for its sandal-wood trees, 

42. आतपत्राणि ke. are the marks of royal pleasure accor- 
ding to Indian ideas. सदा goes with भवन्ति understood. One 
always gets these when a king is pleased. 


RIAA: —AG मनो यस्य desirous of doing. The inf, loses 
its nasal before मनसू and काम. भीतपरिवारश्च--शाव his fol- 
lowers also are frightened. संम &c.—These are the 
Shadgunas or six expedients employed in politics by states- 
men. Sandhi or maintenance ( or, conclusion ) of peace; 
Vigraha or fighting (when necessary); Ydna or marching. 
against; A’sana sitting quiet (during a campaign’ 
awaiting opportunities) ; Sam@sraya or resorting to a 


| 
| 
| 
| 
॥ 
| 
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fortress or the like; and Dvaidha-duplicity, double dealing, 
संविधास्पे--1 shall win him over, 3 

43. उदीरितो यः thing expressed in Words, शृह्यते is 
understood. «irfgqr:—driven or impelled on by means of 
words. 3gíq—guesses. q¢o—for talent has for its fruit 
the knowledge of the secret thoughts of others, 

तथा च AT:—see Ms. VILL. 26. One's internal thoughts 
are known from the expression of the face, gestures (or 
movements of the limbs, giviüg indications of inward feel- 
ings), mode of walking, actions, speech, and the changes 
(of form) of the eyes and the mouth. इंगित has a different 
meaning here, for which cf. Rag. 1. 20. Sis. IX. 9. 

निर्भयं कृत्वा—haring removed his fear, वर्शीकृत्य-न वशः 
अवशः; अवशां वृशै सम्पघमानं कृत्वा. BaryH:—the duties or obli- 
gations of service. —just as. 

P. 11. पाण्डवानi-After completing twelve years of 
a forest-life, the Páudavas had to pass one year incognito, 

This they resolved to passin the service of king Viràta. 
On this occasion the saze Dhaumya explained to them the 
duties of servants. विज्ञातः—carefully known or understood. 

45. The following three seek theearth as rich with 
or bearing the flowers of gold (. e. make their fortune in 
this world). पुष्पाणि अस्याः संजातानि सा go. 

46, Construe वाक्याविश्चेषतः या प्रभुहिता सेवा सा ग्राह्या According 
toa special direction one slould adopt that mode of 
service which conduces to ‘the welfare of one’s master. 

And a man knowing this principle should resort to a 
king through that channel alone and no other, 

सकृष्टादूबरादिव--88 from barren or worthless ground al- 
though well ploughed. 

48, सेव्य ०-सेवितुमई सेव्यः तर 
the qualities of a true master 
titute of wealth and ministers 
his kingdom). जीवनं मयीदीकृत्य आ 
throughout life. KST e—although 


3 गुणास्तैरन्वितः one endowed with 
hould be served although des- 
(or subjects ie. deprived of Y 
जीवनं as long as life endures, 
after a lapse of time 
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49, A wise man, although he has to sit idle like a post 
and gets lean being oppressed with hunger; should not 
seek livelihood from an unprincipled mpster (lit. one not 
self-controlled). 

50, A servant dislikes & master who is niggardly and uses 
harsh words: why should he not rather blame (lit. hate or 1 
find fault with) himself since he does not know whom to | 
serve or not to serve, The meaning is—A man should not 
serve a bad master. If he does it is his fault since he 0098 
not use his discretion in making a choice, | 

51. सदा &c.— The expression is faulty here. The meaning 
intended ¡ऽ स नृपतिः Ig Tera, CIS: अर्क (Marathi रुई) is 
a plant the flowers and fruits of which no body cares to 
collect (as useless for the purpose of decoration or eating | 
—although it has some medicinal properties). As however l 
the line stands—e फल must be taken to mesn—always 
having resources or means and wealth. 


TTrans,—Servants should give up a king, possessed of 
resources and wealth though he may be, approaching 
(taking service under) whom they do not find a comfortable | 
living, as hungry travellers resorting (सेत्रकाः) to an Arka | 
plant leave it, not finding relief, although it is always | 
endowed with flowers and fruits. | 

52, W4r—the queen. कुमार—the heir-apparent. 

58. sire :=Wwhen called, जीवेति प्रब्रुवन्‌ saying-sir, of long life | 
(it. may you live long), he, who, clever in executing business, 
कृत्यं fafimel (unhesitatingly or without putting forth | 
doubts) करोति &c. 

55. He who does not hold consultation (or talk in 


private) with the servants of the harem (for that would 
lead to suspicion) &c. | 


P.12 56. He, who does not transgress the bounds 
of duty (or propriety) even when in difficulties, thinking 


. thathe is ever in high esteem with the king, &o. € BY 
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may better be taken with sq (when there ie some tempta- 
tion to servants to be overbearing). 

58. He who regards gambling as (frightful as) a mese 
songer of Yama है, e, always avoids it)......and the wives 
(of the king) as phantom forms of women (and not real 
entities as far as they themselves are concerned)— 

59, He who is always intent on showing hatred to 
those whom the king hates and acts agreeably towards 
those whom the king loves &c. 

8],8 bet, 57-58 aza तथा यः रणं शरणं house मन्यते &0, 

60. When people converse, one good sentence (or 
speech) gives rise to another (4, e, the excellence of con- 
versation depends “upon one’s skill and thoughtfulness 
just as a fresh seed springs up from (the old) one when 
grown luxuriantly owing to the excellence of timely rain, 
The comparison to the seed shows that by aver must be 
understood well-thought of speech. 

61.— Talented men depict, as flashing forth before us 
(pieture vividly to our mind's eye) failure that would 
result from impediments forseen, and brought on by an 
injudicious use of policy and success as resulting from 
expedients properly foreseen andthe wise employ ment of 
policy. नीतिगुण०--3९118(0 अनीति० in the first case. When a 
king enters upon a particular line of policy, wise ministers 
point out to him the dangers of a bad policy &% 

62. शुकेन तुल्यं शुकवत्‌ 88 in the case of parrots. Good words 
bristle charmingly in the speech of some as in the 
case of parrots, lie in the heart of some as in the case of the 
mute, while they bound beantifully both, in the speech &0. 

eqarateo—Lnopportune, not suited to the occasion, 
निशण्रेवता- A grammatical anamoly as the root सेवू is Atm, 

qqo—is charged with want of sense or discretion ( or i 
judgment ) 

64. ब्यालाकीणों:--(1) Surrounded by rogues; (2) haunted SA 


hy wild beasts, wrwWr— very hard to penetrate; (2) very. E^ i 
x i BGS NT m 
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rugged or full of declivities, कठिणा:- (L)hard-hearted; (2) 
hard to touch. दु:खसे ०-(1) served with difficulty; (2) resorted 
to with pain. 

65. Kings like serpents are—wifa: (1) given to 
enjoyments; (2) possessed of hoods; कन्चुका०-(1) clad in 
armour; (2)coverd with sloughs; (1) of crooked policy; (2) 
going in a zigzag way; (1) of merciless or cruel 0९९१5; (2) 
acting ferociously; (1) easily prejudiced; (2) extremely 
wicked; (1) won over by counsel; (2) tamed down by spells, 

66. Kingship (the dignity or position of a king) like 
Brahmanaship, which is difficult to attain and to which all 
people pay homage, is wronged (defiled, insulted) even by a 
small misdeed (or wrong done by a servant), 


Sls. bet. 65-66.द्विजिल्लाः-(1) Changing their words; double- 
tongued. fzrge—taking advantage of one's weak points; 
(2) moving towards holes, स्वल्पमपि &c. Those who, although 
favourites, do the least injury toa king &e. पापचेतसः may 
qualify महीपतेः also. 

67. Royal fortune is difficult to be courted, difficult to be 
obtained and hard to be retained: but when it settles with 
one, it remains long like waterin a reservoir. 

68. Adapting (accommodating) oneself to whatever may 
be the mind's disposition of a person, a talented man should 
quickly win him over (bring him under his power). 

69. Moreover (च) ministering to the master’s desire (or, 
acting in accordance with the bents of the master’s mind) 
is a proper (or advantageous) mode of behaviour ( सुवृत्त ) 
for servants. Or, the proper conduct of servants consists 


in &०. छन्दातु०--0१ those who act up to the wishes or whims 
of, (humour). 


70. Addressing words of praise when the king is angry 
&c. अभिमते to one who is his favourite. armed &c.—-is a mode of 
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ing or business,-qpT &e.-aceording to your desire (भभिलषितम - 
नतिक्रम्य); do what you desire. वेव्रलता-& cane-staff चिरंतनः-- 
चिरंभव: of long standing. तन adde to adverbs of time has the 
sense of ‘relating to. qeqadi—entitled to a rank or 
taking a seat in the second circle ( officers immediately 
below the king). fat&g—pointed out to him. 

P. 14. नखकुलिशा०--१९०४९0 with the thunderbolt-like 
nails, Afto—So as to show respect first, introducing his 
speech respectfully. अपि०—introdnces a question. कस्मात्‌०- 
How is it that you are seen after a long time i, e. how 
was it that you did not come to see me for a long time, 
न किचिद्‌ &e.—Your Majesty doeg not at all want us (has 
no need whatsoever of our services). maat —what the time 
demands. apqq—the lowest, 

71. Rich men have to do with (use) grass as a means 
(instrument) of picking the teeth &e. ; how-much more so 
then with men endowed with speechand hands! अन्वयागता:- 
hereditary. आपत्स्वपि-^Althongh we are not restored to 
our office yet &e. तथापि--91111 २. e. although we follow 
Your Majesty. 

73. स्थानेघु-0 their proper places. प्रभवामीति-608788 ove 
has the power to do it. अनभिज्ञो &c.—z. ८ A king who 
does not appreciate merits has no followers (they leave him). 
maraana—although directly descended from the line. 

74. समीयमानः P. P. of the nom. verb from सम ( समीयते ). 
When placed on a level with (treated as an equal of) his 
unequals, when respect is not shown to him along with his 
equals and when he is not appointed to high or responsible 
posts (or placed at the head of affairs)-owing to these three 
cansesg does a servant leave a king. qq &c.—however, when 
a king, through thonghtlessness, appoints...to low and 
dishononrable vosts and they do not just stick to them &0 

15. कनक०- Fit to be set ina gold ornament. द्रुत 
विरोति-10४1९. भवति ७०011९ man who gets it there is 
found fault with. 
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76, What respectable man, having a course open to hint 
elsewhere, will &c. where no distinction between (men who 
ought to be on the) right and (on the) left is observed 
(2, e. all are promiscuously treated). 

77. काचे भय मणिरिति... इति येषां बुद्धिः विकल्पते mis-conceives i. ८. 
who are not able to judge well. Not a servant, even in name, 
will stay near (will be willing to serve) those &c. 

78. Where a master deals with (treats) his servants 
equally without distinition (without distinguishing between 
good and had servants), there the energy of those capable 
of good work is damped, 

79. A king can not be without servants nor can the 
servants exist without 8 king: this their relation is mutually 
dependent. What is meant is—the greatness of kings 
depends on their servants and vice-versa 

80, Aking who has no servants, although conferring 
favours upon men, does not shine by himself, as does not 
the sun without his rays (when hidden by clouds &c.) al- 
thongh luminous, तेजस्वी may also go with the king. 

81. The nave is supported by the spokes and the spokes 
are planted into the nave. Thus proceeds also the wheel of 
the relation &c, 

अघारति-४९ any value, आमीरदेश--& residence of cows 
herds; or a country of that name situated on the mountain 
Vindhya to the west of the river T4pi; see A. Dic, 

82. Even the hair, always borne on the head and treated 
with oil, turns gray if deprived of the oil ( 8& ); how 
should not servants then be aliendted if not treated with 
affection although (previously)ever greatly honoured and 
treated affectiouately. लेह and विरज्यन्ते have a double appli- 
cation. 

83. अथमात्र॑-अर्थ एवार्थ०--0॥)ए money; संमान ०-१ mere rese 
pect be shown to them; if only honoured, प्राणेरपि doa 
service to the king even at the cost of their lives, 

84. विचक्षणा:--7150, sagacious, 
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85. Having entrusted a business (zx) to whom a master 
rests with au easy mind &c. 

86. A king hase friend (lit. a helper) in him who, having 
done a good service to him, calculated to serve his 
best interest and difficult to be performed, says nothing 
about it through modesty. 


87. मिर्च measured, in a few words. ag:—a deserving or 
proper servant, 


88, यः भूपरय हानिकरं destructive to the interest, of-( किचिद्‌) 
दृष्टा तस्य नाशाय (forthe removal of) अनादिष्टोपि &९. 


89, gexut—harshly spoken to, reproved in words, पार्ष evil, 
misfortune. 


90, न पीडयते. e. (when he has to serve a king) who 
does not mind hunger &c. 

91. सांग्रामिकीं &c.—afacat refers to Gata; having got the 
intelligence that war is impending or abont to take place 
स्वामिल प्रति प्रसन्नास्यो अभ]! meet his master with a joyous 
countenance, 

P. 16. 92. ANEAN aRaq—who being in service 1, ¢ 
during whose administration. 

94. कौशेय-(कोशादुत्यित fr. कोश) Silk (or a silk-garment) has 
for itssource worms; gold can be had from stones... 
lotus spring up from wud,...Rochand is the outcome of 
cow’s bile: the meritorious attain celebrity by the manifes- 
tation of their merits; what have they to do with their 
origins, 

95. syqo—doing damage; while a cat is cherished 
or desired (to be kept in the house,) since it ie useful (lit, 
does a good service) &c. 

96. दारुकृत्यं नास्ति--10 purpose of timber can be served, 
प्रयोजन नास्ति (novuseful end can be served). विज्ञाप्यूँ &०. 1 have 
something to tell Your Majesty. 

98. अपि wqetac—Althongh insignificant or trivial 
हैकान्विकरि-11 solitude or private. षद्कणः-When reaching six 
ears (i. e. heard by three men). frreento—understa nding 
(divining) the meaning or wish of. द्वीपिन्‌- panther. g& a 


wolf. f 





P. 17. क्षवितश्षस्मित—ःith a smile of embarrassment. 
(confusion or perplexity.) अनाख्येयँ--8००1 as cannot be or is 
not fit to be told. 

100. gy &c.— something ought to be concealed from 
the wife &c. विपश्चितू---8 wise man, महतोडरोधात According to 
the exigency (or the greatness or importance) of the matter 
or business in hand. 

101, Having communicated his grief to a master who 
distinguishes between merits (appreciates special merit) | 
or to a servant possessed of merits (such as devotion to his | 
master, honesty &c.) or to a wife following her husband 
(in all the vicissitudes of life) or to a friend of mind one | 
with bis (his bosom) friend, a man becomes happy. With | 
the reading मित्रे चानुफ्चयै~the meaning will be-to a sincere | 
(or unselfish, disinterested) friend. 4 उपचर्यः that should be | 
waited upon or attended to अनुप० one who does not require 
much attention to be paid to him, qc". 1. an animal, 8 beast. 
srzTdo- His prowess must be in keeping with or correspond | 
to his ४0९८९१. e. his prowess must be as great 88 his voice. | 
Notice the cons:—when the pot, par, of भू is used im- | 
personally the predicate (here अनुरूप) is also put in the | 
Inst. case. | 

102. पेशुन्यातू-- back-bitiug, slandering; or wickedness, 
treachery. बाचा &c.—But a timid or weak-minded man 
is frightened out of his wits by words or sound, आतुर ०. !.— 
a weak man, one incapable of doing any thing, पूवांपार्जितं ¬ 
पूवरपार्जत acquired by your forefathers, ancestral. भिरी-79 
large kettle drum, qzg—a kettle drum, काइल—a large drum. 

108. अत्पुत्कट &०.--यस्य महीनाथस्य घेये न हीयते &0. The king 
whose courage does not fail him when a very powerful or 
fierce enemy attacks him. &e. उत्कट "ne acting proudly; fr, 
उत्‌ meaning उद्गतमदवृत्ति: and aff. कट aded स्वायै. 

104. Even when fate frowns. भीर the wise, or strong— 
minded. aiias सरांसि येन, SEqi—boisterous with its waves 
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proudly swelling. Although the sultry senson can. dry up 
lakes it has no power over the sea, 


106. ufRRoand निःसार०--1187० a double application— 
मान may mean honour or अभिमान self-respect, pride. Similar 
is the course of action of a man without honour (or self 
respect) and grass-bending owing to want of strength and 
light through absence of substance, 


P. 18. 107. What is the use of the beauty of him 
who does not become firm (offer resistence) when assailed 
by another’s prowess like that of an ornament made of lac 
which does not retain its firmness when subjected to heat. 
तदेवं &e.—Taking all this into consideration, my lord 
should pluck up or summon courage, be firmhearted, 
क्ुल्ामकण्ठ:ः— With his throat parched with hunger. 
arga Under the influence of, as they were acted on 
by, the wind. प्रीच्चारितिशद्दस्य.&०. Before I cross the range 
of the animal that has uttered this cry, whose roar 
is loudly heard. नेदयुज्यते--1 i is not a wise course of action, 
पितृपेतामहं-—hereditary. 

109. विमशेयेत्त &c.—who acts rationally, (takes a step 
after due consideration) and does not take action precipi- 
tately, will never suffer mental affliction; will not have to 
repent afterwards. आपतितं-has come upon me, I have 
come by this. मांस०—मेदस्‌ marrow. The comp, should have 
been Sam, Dwandwa. qeqaaro—covered with tough skin. 
Presteya:—disappoinded; this should be निराशभूत or निराझो 
भूतः; or the form may be defended as निगता आशा निराशा सा- 
स्यास्तीति निराशी तथाभूतः or this may mean deprived of his jaw. 
(भाजी which primarily means सपद). दारू०-दारु दोषी यस्य reduced 
merely to woud पाशिग्रहः— retinue, the body of servants, 
भयब्याकुलित०-- with their minds agitated with fear, their 

. hearts unhinged by fear. 


110. पुरुषविशेषष--» particular man, (a fit or unfit person), 
P. 19, segeqeq—The nature of the sound i, ¢. what 
4 nent 
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Bort of animal is that whose roar it ig, -चथितं-=उचितमनतिक्रम्य 
as the ciroumstanoes would require you to act, what may be 
advisable to do. गन्तुमुत्स हेते--)119ए७ you the courage or can 
you make bold, to go. कि स्वास्या०-- What, has a good 
servant any choice or alternative left to him ४७ to what 
he ought or ought not to do when his master commands, 
है, e, 8 good servant must execute the command of his master 
at any risk; he must obey orders implicitly. 

111. स्वाम्र्यादेशाह- When the master commands, a good 
servant entertains no fear in any matter, is not afraid to 
do any thing 7. e, nothing deters him from carrying ont his 
master’s command. argă—of a serpent, 

112. ed विषममेव We eons'ders whether a thing 
ordered is easy or difficult to be performed; 4, e. hesitates 
to excute an order, न eap: &e.—he should net be kept 
in service by a king if he (at all) desires his welfare, 
उभयवैतनः &०.-Getting wages from both or being paid by 
both (by me and by my enemy, for the service promised to 
be rendered to us'in turn). 

qvqtà:—ill-disposed, having evil intentions against me. 
faattia—what is desired to be done, object (p. p. of the 
desi, of कृ). segs qualifying स्थानान्तरं is redundant as 
स्थाना ० means अन्यत्‌ स्थानं; so we should omit this or read 
स्थान; or this may mean ‘a second changed place’ as the 
lion had already come to one स्थानान्तर. र 

114. अविश्वस्ताः--011056 who do not put undue confi 
dence in others, those who are always on the alert and 
act cautiously 

116. waa सिद्थाति--0॥ enemy is not reduced to sub- 
mission or brought under sway. Even gods cannot sube 
due an enemy without securing his confidence, For the 
lord of the gods cleft the foetus in Dit?s womb through 
confidence gained. 











— — ee 


destroy Indra, The boon was granted on condition that she 
should bear the babe in her womb for a hundred years re- 
maining perfectly holy. Indra knowing what was in store for 
him attended upon Diti with utmost humility and. watched hia 
opportunity: One night, in the last year of the presoribed period, 
Diti retired to rest without washing her feet. Indra then entered 
her womb and dissected the embryo into seven parts. Bat as 
the parts cried out, he further divided each of them into seven 


portions, All these lived and became known afterwards as the 49 
maruts, 


९, 20, शोभनमापततितं-^ good or lucky thing has 
come to pass. पतस्य सन्धि &c,—Now Sanj, will come into my 
power or will be entirely at my disposal by my having it 


in my power to bring about a friendly union between the 
two or by setting them at war. 


117. A king does not follow or act up to the advice 
of his ministers, either through gentility or friendship, 
until a calamity (or sorrow) overtakes him, 

118. A king perpetually in trouble is to the advantage 
of ministers; hence ministers desire a king to be in adverse 
circumstances. Or a king in trouble is always &c, 

119. नीरोगः—A man in good health. स्वामिप्रसादात== 
Through your Majesty's grace (which enables servants to 
execute their bnsiness.) 

191. A king is declared by Manu to be the representa» 
tive of all gods, One should, therefore, regard him as a 
god and not deal with him treacherously. 

122, विशेषः--४ special characteristic, yarrat—la 
another life. दीनौपरि- co. Mar. वर. 

193, प्रभज्जनः---8 hurricane, agit—soft i. e. always 
yielding. नीचैः प्रणतानि-00१018 very low. स्वभाव &c.—This 
is but the in-born disposition (or natural characteristic) of 
the great; a great person displays his valour against the 
great, समुच्छितानू &c,—but commits havoc upon (lit. affecta 
violently) the lofty, unyielding trees. 

P, 21, 124, An elephant, though struck with the 
feet of intoxicated bees, hovering ebont, being strongly 
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attrached by the ichorous fluid on his temples, does not 
get angry (with the bees), possessed of enormous strength 
as he is: one possessed of strength exhibits anger only 
towards one of equal might, 

स "eters to the bull; सत्त्व is both m. aud n. नियोजयामि 
the obj. is ते. कृपण narrow minded, insignificant, सोच्छ्रासँ- 
With a sigh of relief, 

125. A business is not so well accomplished by means 
of weapons &c. as when brought about by force of talent. 

प्रसादनिग्रहादिक-such business as rewarding merit or 
good. service, punishing crime, and the like, 

arri—Reprovingly, with an air of reproof, आकारयति- 
calle, summons you to his presence. फलेन &c.-- You will 
know it by the result (2. e, when he will punish you for 
your audacity.) साधुसमाचार:--4 Bah. comp.; of good cha- 
racter, one from whom good things only can be expected. 
वचनपदु:-- 01९१९: in speech, eloquent (able to persuade or 
convince). 

126. qy-a—the border all round, boundary. - But a 
king’s mind can never be fully known or guaged. समये— 
At the proper time, प्राकृत--०7१11917. कालिन्दीपरिसरे on the 
ground adjoining to or near Yamuna. 

P, 22. शष्पभोजिनः-graminirorous animals, व्याला०-- 
haunted by, abouading in, ferocious animals, चण्डिका -- 
Name of Parvati in her fierce form. afgq—a vehicle. 
विषयीभूत--18 the territory of, under the sway of, yfqa— 
Agreed to, accepted. 

अभयदक्षिणा-॥'॥० gift of the promise of safety, qrafa- 
lagen te the e of दा. तदत्र-प्रमाण॑ Your Majesty 
is the author R : 
direct what TA ane E pen icio decide or 
सर्त्रिश्रोत्रिय — Excellent minister, हृदयेन &c,—having (as 

consulted my mind i, e, my inmost thoughts (you 
hat I should 
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127. A Kingdom is supported (its etability maintained) 
by ministers of unshakable mental calibre, not crooked, 
or dishonest (7. e. straightforward, or fair in their deal- 
ings), free from shortcomings (or having no weak pcints), 
and well tried, asa house is by pillars of solid strength, 
straight, without holes and well examined. apga—is cau. 


for primitive; or qum and fala should be supplied as 
subjects. 


128. ‘The talent of ministers is put to test in the ac- 
tion they take when a well-organised scheme fails (or 
peace is suddenly broken) and of physicians when the 
critical stage of a disease (caused by the disturbance of 
the three bodily humours) is reached. Who is not wise 
when things are in their normal condition ( @ original 
state स्थ abiding in ). 

प्रसादसं --Lit. turned towards, ready to favour. वृचन०— 
Bronght within the power of my advice; ready to act up 
to or abide by my advice. धन्यतरो मम— Happier than. The 
gen, is sometimes used for the abl. with the comparative. 

129. Fire is (as pleasure giving as) nectar in winter, 
&०, संमान —the neu. is unusual, or सम्यग्‌ माने measure; ७ 
proper estimation of one’s ability bya king. 

प्रश्नं Courteously, respectfully. fasted —without 
any misgiving, fearlessly. राजप्र०-०॥ attaining royal favour 
you should act with me on terms of mutual agreement, 
स्वप्र्ुतया- asserting your supremacy, arrogantly. तव सं- 
केतेन-- ln consultation with you. राज्यधुरसुद्ध्‌ ० shall 
bear up the yoke of the kingdom i. e. I shall carry on the 
administration, bear the responsibility of government, 
राज्यघुर should be gri; but the form may be defended by the 
maxim ‘The rules about the changes &e. at-the end of 
comp.s are optional. aqi Fit to be enjoyed; we shall 
enjoy. 

130. Riches will come to men (acting in concert ) 
according to the principle of hunting—one urges men (lite 
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human subjects) to their duties (various spheres of action) 
while another kills (punishes) them (when they go wrong), 
as they do the game (one raises or drives the game, others 
kill it). 

N, B. This probably means—Two clever men working in unis 
on can make their fortuue by inducing men to do certain thíngs 
and then by threatening to punish them-having the means of 
rewarding or punishing men in their hands, s 

131. He, who, through pride, does not honour men in 
proximity with ( in immediate attendance on ) a king, 
whether they are the best or low or midding, falls from 
his position, as did Dantila, 

P. 28, ayaqri—Now called Burdwan.apqyo—master of 
thetchandise of various softs, gom &c.—Executing 
people’s as well as state business, rendering signal services 
to the citizens and to the king, WER qt: —Becanse ha 
did what was not possible for ordinary men to do, viz, to 
please the people and the king at the same time, 


132. He, who attends to the good of the king, incurs the- 


hatred (or dislike) of the people, while one who acts for the 


‘good of the people is abandoned by great kings; when 


there is thus great opposition (between the two modes of 
behaviour) equal on both sides, it is difficult to find one 
who works (equally) in the interest of the king and of the 
countrymen (the subjects). पार्थिवेस्द्र-0089 also be taken in 
the sense of a king, पृथिव्या अयं पार्थिव: earthly Vez 


संप्रवृत्त:-- Was commenced or being performed, Qao 


“ag संनिधौ near लोकः) the people in immediate attendance on 


the king. @teq:gt:-Together with the ladies of the harem, 
enam: duly honoured, ग्रहू०--४॥० Was a sweeper in 
the palace, अवज्ञया-९०॥४९१००४।१. अधेचन्द्रे दत्वा &c,— was 
seized by the neck and tured out, foreibly drivan away. 


erue दा to place about the neck the hand with the thumb 


and the fore-finger stretelied ott so as to resemble the 
pode eim आस्से 
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139. Why should that man who is unable to retaliate 
an injury, get shamelessly uneasy about itin this world | 
18 a gram, although flying up, able to break the frying pan 
(in which it is fried ) ? 

थोगनिद्र &c.—While the king was in a state of half 
sleep and half wakefulness. weei—audacity, boldness. 
TART HEY —As I was engaged in gambling, sleep powerfully 
seized me, @eg—in a spirit of jealously. स्वरगतं scil. आह, 
आयग्रांतिद्ृत्‌ ०-- whose course is unobstructed, who has free 
access everywhere. 

P. 24,194. तदभ्यासा &e.—it being constantly revolved 
in the mind, 

135. Whatever thoughts, good or evil, might be lurk- 
ing in the minds of men—the same, although well guarded, 
can be known from one’s utterances in à dream or under 
Intoxication. 

135, They converse with one person, look, full of 
a mour, at another, while they think of a third who is 
cherished in the heart: who possibly is beloved by women ! 

136, With a rosy hue imparted to their lower lip € lit. 
with the lustre of their lower lip rendered reddish-white) by 
their smiles they talk profusely with one; they look at 
another, different from this ( ga: ) with eyes beaming and 
dilated like full-blown lotuses; while mentally they brood 
over another still, who is a stranger to noble conduct but 
possesses attractive (lit. manifold) riches: on whom do 
women with charming eye-brows fix their love which may 
appear to be significant in the truest sense of the term ! 

138. Fire is not satiated with &e; the sea is never 
over-filled with &c. 

189. © Narada, women’s chastity is due to the fact 
that (or women come to be chaste because), there is no 
secluded place (for them to gowrong), 01 fit opportunity or 
no suitor. 140. इथ मम कामिनी मयि र्ता attached to me &c. 


141, He who carries oub their biddings pn” 
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their business)—whether easy of performanee or very ardu- 
ous, lowers himself in every way in the estimation of the 
public by his acts, 

149. प्रार्थयते-—ofiers suit to, $q —does even a trifling 
service ( च-अपि ). 

143. Women who cannot keep within proper bounds 
always keep within due limits owing to want of suing on 
the part of men &0, 

144. No one is unwelcome to them; they have no 
consideration of age &c. पुमानित्येव--11९॥९)१ because he is a 
man (and for no other consideration), 

145. A man who is deep in love with women becomes 
enjoyable to them like a red garment, which being worn 
on the hips is dragged on hanging duwn by the skirt. 

— 146. As red lac is squeezed and then thrown down 
on the feet by women so is aman attached to them forcib- 
ly deprived of his wealth and made to fall at their feet, 

again various ways, yaosta:-withdrew his favour 
from, (lit. became averse to showing or was not disposed 
to show, favour) राजद्वारि--10शा access to the royal 
palace was refused to hiw. 

147; Who on getting money does not become proud 
(i. e. every one gets proud)! the difficulties of what 
sensualist have come to an end ? (i. e. of no one); &c &e, 
waited — wounded. नाम possibily, I should like to know, 
गोचरं गतः-fallen into the grip of, gone within the reach of, 

MA Wa:—met with respect. वागुरा--४ net, क्षेमेण यातः--11 8 


come 016 safe, escaped unhurt, 


148. शौचं-शुचे भावः purity, कामोपशान्ति—gratiticntion or 


ns Late ) सम्बन्धिन्‌--॥ relative of, 
ne connected with, विष्कमिभित —rejected, obstructed or de- 
















149. सेमानहीनोपि--41५10ए81 not holding a respectable 
or honourable post. A 

150. argeq:—mean-hearted. भीरु cowardly, पराश्चाति an 
insnlt, ill-treatment, For the second line some read यदाप्नोति 
फले &e.; see foot-note:—A meritorious man does not reap 
that benefit, even in part, which &c, 

faeate&e.-With an abashed look, full of sorrow and 
crest-fallen. 

P. 26. निशामसुखें--४ the outset of the night, in the 
evening. भत्संयित्राप०-ं dishonoured you with a reproof be- 
cause &c., and did not drive you away out ofa wilful 
desire ( राग, to insult you). स्वगेगज्यों ०--४)॥०)॥ could be me- 
asured with &e, 2, c, was very costly. कृतसमानस्य of me, 
thus honoured (कृतः संमानो यस्य॒ Bah.) 

151, Oh, very similar is the action of the rod of a 
balance and of a wicked man—they are raised with a little 
and also sink down with a little 7. e, a trifling cause ser- 
ves to please or incense a wicked man as a small weight 
added or taken away causes the arm of a balance to sink 
or rise. 

अविवेक०—Indiserimination, thoughtlessness, अप्रस्तुतं-- 
what is incoherent, or nonsensical, ग्रहकर्म०-- As you are 
a domestic of the palace. आसकि—attachment or addiction 
to. तथा आविष्टेन-thus forcibly seized or overpowered by 
sleep. अयमसंभाव्यो व्यति०--१७ this incident or occurrence 
not likely to happen. वसऋ:—poor (innocent) man. शिथि- 
लतां त्रजन्ति are not so promptly or properly managed. पीना०- 
on him having a buge and long hump ( पीनमायतं च कक्रुदस्य t) 
quo &c.— This is a mark of royal favour. see supra. p. 14, 

P.97. यथा qqo—how he was separated from Vardh, 
&e. सादरतरं greater respect (ns he was A with 
the candour and nobility of manner of the bull.) मद्गुज०-- 
Protected in the cage of my arms. भाव्यं--?0. p. of भूः 
गुरूणां &c.—not to be inhabited by large beasts, छुभाषितगोषी- 
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. 8 Conversation on choice subjects or excellent. topics; or 
घुभाषितयुक्ता गोही--8 talk containing pithy sayings. 

102. Union ( a meeting ) with good men brougbt 
about accidentally and but once knows no decay (जरा lit. . 


old age which is the symbol of decay ) and becomes evers 
lasting. It requires no repetition (for its being strenge 
thened), £ 


अनेक०- प्रागल्स्येन- "hose mental ‘faculties were 
developed by the deep study (lit. he having plunged into) 
the various s/ástras. स्तोक्ेः-- 1. a few (days), ggaR:— 
whose mind was not cultured, whose talent was undeve- 
loped. करण्यधमातत्‌ &c.— He was weaned from his wild 
duties and made to follow those of domestic animala 2, e, 
he was made to give up his ferocious habits, दूरीभूसस्तिशति 
was not admitted to the royal presence. कांदिशीकं॑:--. किम 
and Ra (in which direction should we go) संवृत्तः repaired 
to different regions, fled in all directions. 

153. Servants leave a king from whom no benefit 
acorues, although he be well born and high-spirited, as birds 
leave a fruitless tree though deep rooted (कु the earth and 
लीन buried) and lofty, 

154. Servants, although well-born, devoted and having 
honours bestowed on them do leave a king when their 
allowance is withheld ( or their wages are not paid). 

155, The king who does not allow the proper time of 
payment to pass (४, 6, pays his servantg in time). &c, 

आर्ससारं-throughont this worldly existence; in this matter- 
ol-favt world परस्परं &c.-The world is engagedin this uni- 
versal contest for life by using such remedies as Sama and 
others, The means usually employed in state policy are four, 
viz.—(1) Saman-peace, negotiation; (2) Da/man-money-- 

_ payment tosecure a particular object; (3) Danda—tihe use 
- of actual force, warfare; and (4) Bheda-sowing dissention, 
effecting a split in the rank and file of the enemies, ^ 

196-08. With snares formed by means of Sa'ma and 
















others, according to their ability, kings watch (for their prey) 
over countries, physicians over their patients &c. &c, and 
live, as dequatic animals do over acquatic animals (and live 
on them). yenft4:—careless men. ग्रुहेमाथिलू- one who leads a 
married life; a householder ( RIAA संगच्छतेऽसौ ). शिल्पिनः 
=-People skilled m the different arts; artisans. 

P. 28. 159, The plans (intentions) of serpents &e, do 
not (often) succeed and hence the world continues to exist. 

160. The snake on the body of S'iva, oppressed with 
hunger, wishes to eat Ganapati’s mouse; him (the snake) 
Kártikeys?s peacock wishes to devour; while Pa'rvati's lion 
(her vehicle) desires to make a meal of the elephant 
(mouthed Ganapati-mistaken for an elephant): when such 
is the constitution of S'iva's household even, how can such 
a state of things be not found in the rest of the world, since 
such ig but. the nature of the world ? 

क्रौञ्चरिषु—Rirtikeya, so called as he once pierced with 

an arrow the mountain Krauncha, Parvati has for her 
vehicle a lion, The gistrof the sl. is that a spirit of strife 
and self-interest characterises the whole world. 

अप्रवानतां गतो--॥॥॥०॥७॥ off from the office of chief mini- 
sters. «qa qo—to ward off future blame to you; that no one 


should blame you afterwards for not timely warning the 
king against such conduct, 


161. अम्बिकासुत--8 Dhritarn’shtra, who was warned 
by Vidura to have the dispute between the Kauravas and 
Pandavas amicably settled by giving the latter their due, 
that his whole family might not be afterwards destroyed, 

162. When a king introxicated with pride and an 
elephant furious with rut go astray, the ministers and 
drivers respectively that attend upon them are exposed to 
(deserve) blame, majo qualifies both yo and go. ; 

त्वया स्वहस्तेन &c.—idiom—you have drawn down ruin on 
yourself (lit, pulled or rubbled burning charcoal with your 


hands and got them burnt). 














































. then in the body; but &c, 
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163. The Jackal owing to the fizht between (two) rams, T 
on account of A/sha/dbabütti and the female messenger 
through her being serviceable to another, suffered; in all 
these three cases the fault was of one's own making. 

(afi — lonely, secluded; or holy, pure. 

P. 29. qaa tinue garments or clothes. महती वित्त- 
मात्रा &e.—he came to have a good parcel of money, मात्रा 
measure, कृक्षा--116 armpit, अन्तर cavily. 

161. aqpq—acquisition, getting-sqq—expenditure. Fie 
upon wealth which is the abode of hardships. 

दढांशेळा०--1६ is not possible to break open the wall 
owing to its being compactly built with stone. मायावचनेः-- 
deceitful words. विश्वस्तः &e.—Inspired with confidence 
he might confide in me. E 

165, A man who has no desire (or who is indifferent) 
can never be an officer (as he cannot humour a king 6०.) 
one who is not lustful can never love ornaments; अविद्ग्ष-- 
one who is not clever, has no wit; one who speaks plainly 
cannot be a deceiver, . 

sTHTC —unsubstantial, unreal ०गिरिनदी &c.— Youth flies 
with the rapidity of a river running down a mountain (lit, 
is comparable with the speed &c.); life as fleeting (short- 
lived)as the fire of grass; and enjoyments as evanascent as 


_ the shadows of autumnal ९10ए१5.प्रथमे वयक्षि-in the first stage 


oflife, or youth, विरक्तिभावः--0089 be taken ॥४--विराक्ती, (भाव 
being pleonastic) since there is such absence of attachment 
to worldly objects in you; or भाव may mean ‘apperance 
or manifestation of." 

166. Iconsider him to be tranquil-minded in whom 
all passion is annihilated, Who does not come to have 
S'ama (absence of passion) when the vital üuids in the 
body are dried up? 

167. Old age (१, e. its effect, the moderation of passion) 
first makes its appearance inthe mind of the good and 
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168. Consecrated with the Mantra of S'iva, whoever 
wears matted hair and applies holy ashes to his body, be 
he a S'adra or &c, becomes Siva himself, 

P. 30 पादौ Tetcat—having clasped his feet, दीक्षया &c.— 
Favour me by teaching me the initiatary Mantra. नि:संगता- 
keeping aloof from company, seclusion. प्रशस्यंते-185 re- 
commended for, 

170. A king is ruined by bad counsel; &e लालनात्‌ over 
indulgence, अनध्ययनातू-07 not studying the Veda; charac. 
ter is spoiled by having to wait upon a wicked man. अप्रणय 


—want of courtesy. अनय-bad management; or iniquitous 
conduct. अनवेक्षण-inat tention. 


ब्रतप्रहणा ०--- 11.21 your acceptance of the solemn vow. 
कुटीरक--४ hut. भवदा०--1 will strictly follow your injunc- 
tions (lit. your direction is the authority 7, e. absolute), 
कृतशयन०-- Who had agreed to the condition as to sleeping 
(outside the convent). q(qarqqut— Pavitra is a kind of ring 
made of the kusha grass, Durvá &0.-आरोपण is a ceremony 
performed on a certain day every year when the members 
ofa sect or family gather together, invoke a particular 
deity and put on Pavitras. तस्य Wesa:—on his way, 
कन्था—n patched garment or wallet worn by ascetics, 
योगेश्वर—lord of the Yogins, S'iva. &[qo—You should 
earefully guard. gao delighted at heart at the virtues 
of his pupil. Hqvie—in a herd of rams (lit, whose bodies 
were covered with golden fleece). 


P. 31. gg—aram. qaaa through fury. अपसरणं 
grat—having moved apart. जिद्वालोल्यात्‌--(110ए२] greedi- 
uess (lit. eagerness of the tongue to eat). शङ्गभूमि—the 
scene of battle, संघट्र - Collision. zxR[o—througli eager- 
ness to taste the blood. शिरःसंपात-—the clash of their 
heads, sfesq—in the direction of, towards. ओत्ठक्येन--10शा 
through anxiety, he having cleansed his body &c. 


चेतनां wergt—haring regained consciousness. So 
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send forth loud hissing sounds (Expressive of mental 
agitation and pain), 

qezeta—the track of his foot-prints. पद्धति properly 
means a path or way beaten by the feet (पद! हृतिः) here a 
series of. नगरे (afeaa: )—should have been नगरे or नगराय, 
arent weaver. wate:-—brought by the sun 7, e. stops 
ping his course at sunset; hence arrived at evening twie 
light omeraratao—Let the duties towards a guest be done 
(lit. accepted or undertaken) 7, e, show me the hospitality 
due toa guest. 

191, By receiving the guest who comes to householders 
in the evening, travelling with the sun, householders ate 
tain the dignity ( or are exalted to the rank ) of a god. 

172. तृणानि e. seats made of grass. Wgra(-7asree- 
able. gzig-Harmya which usually means ‘a mansion or ree 
sidence of a wealthy man’ ( हम्यीदि धनिनां वास! ) simply means 
here ‘a house or dwelling; or the reading एतान्यपि सतां गेहे 
should be adopted. न उच्छि्यन्ते--are never exhausted i 6 
are always 10 be found. Manu III. 101° 

173. Cons. अतिथेः स्वागतेन Ge. qreata—water for 
washing the feet, 

पुश्लली-281 unchaste woman, 2aga—the name of her 
sweet-heart (paramour.) 

P. 32, 174. A libidinous woman feels great delight 
when the day is cloudy or when there is pitehy darkness 
and the streets are difficult to pass through (when her 
movements cannot be easily noticed), or when her husband 
goes to a foreign land, Ratirahasya IX, 45, 

175. Women, addicted to covert sexual enjoyment, 
consider as straw (set little value on) a bed spread on 8 
bedstead, a devoted husband and a charming couch. 

176. The lovesport (of her husband) burns the marrow 
of an unchaste woman, his love her bones and his coaxing 
words a r to her e 
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177, A falling off from her family honour, people's cen- 
sure, confinement and even peril to life,— all this a woman 
attached to s person other than (her husband) accepts 
(rather than be chaste.) See Kut. M. 799, 794, 810. 

जवास्तरणां--गतमास्तरणं यस्याः without a covering or bed, 
संभाव्य having seen. अप्रमत्तेन भार्व्यं you should be careful 
(wateh my house carefully). शड़ारविधि &c.—having put on 
a decoration suited to amorous purposes. मदवि०-- with 
limbs drooping owing to intoxication, g@Ra:—with his 
hair hanging loose. eqpyeg—suddenly wheeling back, 
Heargae—unusually attired. The sentence beginning 
with प्रागेव and ending with ag is paranthetical, The weaver, 
who had already been indignant at heart owing to the 
evil reports about her he had heard ( reaching him from 
ear to ear), but who had always concealed his real fea- 
tures, now get convincing proof on seeing her behavior 
of that kind, and entering the house in a fit of passion 
(lit. in the power of anger) &c. 

P. 33. स्थूणा-=॥ post, टढवन्यनेन--॥1]1 a strong rope. 
भदविह्ठल!-77. e. with the wine swimming in his eyes. 

अत्रावसरे--अत्रास्मित्र* कुलटा--अटतीति अटा कुलस्य अटा wander- 
ing to her lovers house; an adulterous woman. 

180. I consider the life of those as laudable like that 
of camels, who are resolved to make an effort to seize the 
sweet fruit lying in difficult places. 

181, When (the existence of) a second world is doubt- 
ful, when the evil talk of the people is much varied (evil 
tongues say a variety of things) and when a paramour is 

at command, blessed are those who enjoy the fruit of 
their youth. 

178. Liquor manifests all the symptoms of Sannt- 
pata, viz,-Stupifaction (or prostration), falling on the 
ground and talking incoherently or irrelevently. 

179. The condition resulting from contact with 
Varuni (liquor, the western quarter) is experienced even 














by the sun viz. Karaspanda (shaking of tlie hands- 
throbbing of the rays), Ambaratya’ga (dropping of the 
garments-leaving the sky), tejoháni (loss of energy-loss 
of splendour) and sarügatd (becoming furious-tarning 
ruddy), Varuni-the west, 80 called after Varuna, its re- 
gent. ; 

प्रतिकूल०- words of contradiction and change of dress. 
लगुडप्रहारे: “देहां विधाय — having given her a sound drubbing 
(lit. with the body well thrashed or completely broken 
down with the strokes of the stick) 

189. If by a stroke of good luck an adulterous 
woman finds in private a man, ugly though he may be, 
she cannot at all, even with diffeulty attach herself to (lit. 
enjoy ) her husband though handsome. ; 

सूर्येकर० —touched by the rays of the sun i, e, will not 
rise from sleep till the sun shines. संकेतस्थानं--018 appoint- 
ed place or rendezvous, विमदः--विगतो मदो intoxication यस्य. 
स्वरभदभयात्‌--f०: fear of the change of voice (being noticed) 
i. e, betraying herself by the difference of voice. वित्त० 
क्ुक्षामकण्ठ--8५॥ ply gia after this; Dev. who was sleep- 
less owing to the loss of his money and being famished 
with bunger. 

P. 34. ggat—more painful. धर्षयितुँं--10 insult, to 
outrage. व्यड़यितुं-- ५० maim, to mutilate, Inf. of the 
denomi, of sug. 

183. अनिलः--/10 god of wind. üt: &c,-t, e, their presi- 
ding deities. Mah. Bha, Adip. ch 74. 30. 

तादग्रूपां-तादु ग्‌ रूपे यस्याः wp—having the same form as 
before, syqar—not wounded or maimed; whole, भ्रान्तिरापे 
even an illusory thonght about and not really in thought 
even. seama fire-brand. विस्मितमनाः--विस्मितं मनो यस्य with 
his mind full of amazenent; astonished at Mei 
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185. They smile in response to one who smiles, 
and win over one whom they do not (really) love, as 
occasion arises (lit. according to the exigency of the time). 
अप्रिय may also mean-untriendly or unfavourable. 

186, All the crafé (or the code of stratagems), that was 
known to Us'anas (Sukracharya, the preceptor of the 
demons) and to Brhaspati, cannot be placed above (can- 
not surpass) that known to the talent of women; how 
can they be kept under control (or within proper bounds)? 

187. Those who represent untruth as truth and vice 
versa, how can they be guarded by wise men? 

188. One should not get excessively attached to women 
nor wish their power (over one) to grow 7. ९. allow them 
to gain asendency over oneself. For with men dotingly 
fond of them they play as with crows shorn of their wings. 

189. With a sweet tongue (lit. mouth) they (women) 
talk charmingly but strike with a cold (loveless—cruel) 
heart, &c. 

P. 85, 190. Hence it is that (the nectar of) their lower 
lip is drunk (the lip is kissed) while their heart is beaten 
with closed fists by men deluded by a particle of happi- 
ness as is a lotus by bees attracted by its honey. 

191. By whom is this machine in the form of woman, 
resembling poison mixed with nectar, created in this world 
for the destruction of virtue ? It is a whitlpool of risks, 
an abode of acts of immodesty, the residence of adventurous 
deeds or entecprises, the meeting place of faults, a dwelling 
for hundreds of frauds, the birth-place (lit, field) of mis- 
trusts, which is difficult to be comprehended even by able 
and eminent men ( the choicest of the chosen ) and which 
is the repository (lit.a box for) all kinds of deceitful tricks, 

192. The qualities mentioned herein although bad in 
themselves, constitute beauty when existing in the various 
limbs of a woman's body. Thus कार्कश्य  hard-heartedness 
is a bad quality but hard-ness in the case of the breasts 
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of women is a mark of beauty. - Translate--They are 
seen to possess का in their breasts; तर० (sparkling lustre; 
ogling, casting side-glances) in their eyes; eie (elegance; 
ialsehood) in their face; &c. 60 &[o—waviness or curliness; 
crookedness; m[o-gentleness; dulness or stupidity; स्थूलता 
fulness, plumpuess (of hips); clumsiness, si[o-—bashfuluess 
or timiditiy ; cowardliness. माय[०-—-afiectionate treats 
ment, employment of deceitful tricks, trickery, Why 
should those fawn—eyed women whose merits are this 
whole multitude of demerits be dear to (loved by) men? 

193. क्रायेहितों:--४ an eye to the accomplishment of 
their objects; with the object of getting their ends. झील 
character. दमशान० &o—women should be avoided like 
pots in a cemetery (the harbingers of destruction ). 

S], between 193-4 व्याकीर्णं scattered about य: dum: the 
mane तेन करारं fierce सुख येषां. भूरिमदस्य (abundant rut) राजिः 
line of, तया &c. qzqo—exceedingly timid-hearted; they 
yield to the power of wornen, 

194, At first they act (agreeably) to the wishes of 8 
man only so long as they do not know that he is deeply at- 
tached to. them; but afterwards when they see that he ig 
caught into the snares of love they drag him on like a fish 
that has swallowed the bait. 

195, Unsteady by nature like a wave of the sea, and 
displaying Riga (love, a red tinge) for a short space 
of time like a line of evening clouds, women (courtesans) who 
have gained their object (or made their fortune) abandon 8 
man who has lost his wealth like red Jac that has been 
squeezed, चलखभावा--स्वभावचला, 

196. अनृत untruthfuluess, साहसं adventurousness, spirit 
of daring or enterprice. Hfo—Ixoessive greediness or 
avariciousness, स्वभlo—inborn  (defeets), 

, bet, 196.97, They infatuate, they exhilarate, they 
having entered the guileless hearts of men what 
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197. sreaisqo—Filled with poison internally (ioe, full 
of wicked thoughts; bitter to taste). 


a 


P. 36. महत छिद्वं “0० should this great defect be cons 
cealed, how should this matter be passed off. कार्यक्रणपि = 
ur—with a view to accomplish her object. or design. 
gqare—the razor-case. उत्सुकतया--10 his eagerness, 08 he 
was in a hurry. 

&aramo-—behaving virtuously; following (the path of) 
good conduct, 

जजेरीकृत्य—belabouring her with, चमीधि--119 seat of 
justice; the Magistrate’s court. eme judges. तृष्णी- 
भूते-1९९९ए॥8 quiet, remaining tongue tied. 

198. Aman whois alarmed at his own act on. having 
perpetrated an evil dead becomes one whose tone is altered, 
whose face changes colour, who looks shy (or has a suspi- 
cious look) and whoso lustre is gone, 

199.—who walks in with faltering steps; with the eolour 
fled from his countenance and his brow covered with pers- 
piration and speaks indistinctly. 

900. परिज्षेय:--9100ऐप be found ont or reeognised (as an 
offender). 

20," (While) a man who is innocent (lit, pure, 
withont a guilty conscience) has a bright countenance, 
isin good spirits, speaks clearly, presents an angry look 
and speaks in the court vindietively and with firm-ness 
(without trepidation). 

P. 37. qgo—presents the signs of a guilty person or 
offender. सन्रीधपिणात्‌ &c,—Since he has laid violent hands on a 
woman; on account of his outrage on iè woman. poet 
him be impaled. 

902, A Brahmana, &e. enjoy an exemption from death 


(capital punishment); the law enjoins that they should be 


maimed. 
Gremio —dismissing his sorrow consequent on &e. 
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203, Even Brahma cannot fathom a fraud cleverly 
devised. A certain weaver impersonating himself as 
Vishnu &e, $ 

ल्ेहपरो--॥०६४ with affection towards; loving. | 

P. 38. यात्रा०--8 great festival on account of a fair, 
त्तत्र--तास्मिन्‌ ०संकुले where there was a mixed crowd of ac- i 
tors, dancers and bards, @arat—endowed with, possessing, 
matto -surrounded (attendded upon) by chamberlains and | 
eunuchs, विषार्दित ७०. as if affected by poison or possessed 
by malignant evil spirits or planets, oz:R&q:—grieved at | 
his misery. आप्तपुरुषे:--09 his relatives or friends, शीतो०-- | 
cooling remedies or appliances, w382:— prescribed by. ॥ 
उपचयेमाण:--0श॥टट attended to or treated. कथंचित्‌ — re- 
gained consciousness or came back to his senses with great 
difficulty. areqzto—By preparing a funeral pyre for me, 
प्रणया०—Ixcess of love. 

पिहित-०7 अपिहित covered with. 

204. Nothing that exists in this world is beyond the 
reach of &e, असाध्य—not to be removed or cured. मकर- 
vqsr—the god of love. तद्वेदुना--11९ pangs of love. 

मत्तेभ०--१६ large as (lit, having the expanse of) the 
frontal globes of rutting elephants. कुंकुमre—moist with 
saffron paste, 


रागी &c.— The lower lip resembling the bimba fruit is 
रागी (red and passionate ); नीचा--depressed, and base. 
कुटिल्क--०ण१)१ or curved; अलक hair (or read अलिक the fore- 
head):-let these cause pain when pictured by the mind. But 
the cheeks being white (without any defect) should not do so. 


P. 39. fgegr—Fortunately, thank God, oftta— 
presided 7. e, watched over. असत्यवचनेन by words that 
cannot prove true ४. e. by false assurances, aiso—moving 
by means of pins or pivots, वैन०- G५१, named ‘after 
hig meshes Vi शकख 


cn 
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कोस्तुभ-18 the gem Vishnu wears on hia bosom. ०विज्ञार्न -- 
the art of moving the pivots guiding the motion of the 
eagle. @po—living on the top-floor of the seven-storied 
palace, स्वकीय०--09 false witty (amorous) speeches of your 
own, areeqrqato—According to the procedure laid down by 
Vat. कौटिका--६ worm (an insignificant creature before 
you). पावनः--॥॥९ purifier or deliverer. उपकल्प्य—having duly 
fitted me or assigned me to you. सुभगे--0 blessed or fortu- 
nate one. 

GR Ga:—what again then of 7, e how much less then 
&c. mragqot—Gandharva is one of the eight forms of 
marriage mentioned by Hindu law-givers, The mutual 
consent of the bride and bridegroom is the essential 
thing init, no other ceremony being required for its 
conclusion. See Manu. III. 27. सान्वयं -- 11 his descen- 
dants. अधरोेष्ठ०--॥९1 tender lower lip. (lit. her lip resem- 
bling a tender leaf.) खण्डनं—its being bitten or injured. 
विभाव्यन्ते—oan be known or perceived to be like those of. 

P, 40. सभेव्य—gathering together, in a body, 

905. ‘The birth of a daughter (Lit. that a daughter is 
born) is a source of great anxiety. Brei Lit. indecision, 
perplexity. 

206. When born she (a daughter) afflicts (lit, takes 
away) the mind of the mother; and as she grows up the an- 
xiety of the relatives also grows. When given in marriage 
to another she is (likely) to commit a foul (sinful) deed; 
itis difficult to separate daughters from misery (worry to 
the parents.) 

तस्य कृतान्तः &e.—The warrant of death is upon him; i, e 
his days are numbered; he is sure to be punished with 
death. oqqai—the limbs of whose body were scratch- 
ed with nails, aag disgrace, stigma or stain. शील०-- 
Why have you damazed (wrecked) your character. कृतानता ०- 
looked at ४. e. marked as his victim, एवंगतेपि- Even 
though things haye come to such a pass, eyen though you 
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| have gone so far in your indiscretion. [aiqrzigo—in a mane 
| ner frightful on account of the vehemence of anger, भय०- 
| अयं च ऊञ्जा च ताभ्यां नतं hung down आननं यस्मिन्कर्मणि. चेत्‌ू-711.] 
| qcmp-having all her limbs covered (lit, marked) | 
| with the hair standing on end. दिष्टया वर्यसे- भी, you rise by | 
your good fortune (fa(g ); hence, I congratulate you | 
on. निद्गीधे-at mid-night. वर्षाणां शातं d; व्षतादीपन्यूनं almost 3 
equal toa hundred years. निभृतो yat—lying concealed, 

P. 4l. यथोक्त--४8 mentioned before. omffadt—washed 
over or deluged with, apmqpoe—wil come under my 
sway. सीमा०—the border kings. zppy[g[e—eneroached | 
upon their boundaries; or, treated them insultingly (trans- 
gressed the bounds of decorum). संत्रोध्यः-should be so 
informed, the matter should be made so clear to him that; 
है, e. you should so persuade or request him that &e. किय- 
न्मात्राः--० what account or significance.  ggmp—having i 
devastated. प्राकार०--णा।ए the rampart (7, e. the capital) | 
was left to him. ofiziua such choice perfumes as cam- 
phor, aloe, musk and. others, ०पेयानि—भ्पेयांश्च is the reading 
found in the existing editions, But the M, gen. is difficult 
to understand. To take it as a Bah, qualifying ०विशेषानू is 
without propriety; and the च also becomes redundant, So 
it is corrected into पेयानि च. Perhaps the author wanted to 
write पेयादिपदार्थान्‌, स्थानभङ्गोभ०- We shall be driven from our 
place; the city will be lost: साशझ:--8४४०४९॥ with fear, 

207. falqy—without venom, फणादोपो०--1४९ display 
of the hood strikes terror, 

स्थानाथंस॒द्यतस्य-malking efforts to defend, or engaged in 
defending the place &e, सुन्दरत्रं--४ more welcome or 
desirable thing, very excellent (as the reward would be a 
place in the eternal world as mentioned in the next sl.) 

P, 42. ननिस्तेजसः-१०ऽtitnte of valour or energy, सुसंन- 
Zeeqi—With his army well-equipped or drawn up. स्मृत- 
मात्र:-- Just as he was remembered, merely by being ree 


membered. दारुमय॒?-दारुणो विकारों amma: गरुडः aT d 
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विहितनियमः— making a solemn declaration, with a firm 
resolve (to die). संक्रमणं Re-enter into, transfer your spirit 
to. कोलिकऋसाइसा०- whose mind was diverted or who Was 
delighted at heart with the weaver’s adventure or enterprise, 
अवाप्ततेजसा[--४॥० had gained fresh vigour or additional 
power. जीवलोकसार--0० essence of or the most desirable 
thing in this mortal world. 

P. 43. एवंविये व्यतिकरे-+ When matters have taken 
such a turn, under such circumstances, किंकार्य &c,— what 
will be advisable for us to do; or what shall we be able to 
do ? बुद्धिस्फुरण Fo—my talent will be stimulated i. e. will 
suggest a remedy to me. 

209. But his talent when employed (set into operation) 
by a man of genius can destroy &0. What is meant 1s— 
The schemes devised by a man of genius are surer and 
wider in their effect than even steel instruments. 

gfàspo— he ripeness of talent i. e although you 
possess talent of a su perior order, असमथापि &oc.—Although 
I am physically unable yet Lam able (to accomplish my 
object) by using a stratagem, 

210, What one can accomplish by means of a strata- 
gem is not possible to be achieved by physical exertions 
or valour. कनक्रसूत्र-a gold necklace. Frattaa:—destroyed. 
प्राणसंशयः — Uncertainty or risk of life. geai—the greedy 
creature. 

919. हेति Weapons. उपायज्ञः one skilled in using 
expedients or devising remedies. 


p. 44. 213. A crane perished through excess of the 
greediness of tongue by being seized by (or in the grip of) 
a crab. ०सनाथं —full of. g«meo—resembling strings 
of pearls. कुलीरकः crab. समेतः accompanied by. art- 
earnestly. माम-- Uncle (as a term of address). आहार्टत्तिः- 
taking of food. ogani marked with eyes &c. (the Inst 
is उपलक्षणार्थ); oa would have been better, सनिश्वासेन-- 


Sighing, heaving sighs. प्रमवेराग्य०--०७४४१४ to the extreme 


ili 
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want of desire (unwillingness) on my part (to eat fish). 
प्राया०-4 sitting without food till death follows. द्वादश०--4- . 
twelve years! drought is close at hand, is impending. | 

रोहिणी०—Name of the fourth asterism figured by a 
cart. It is also called प्राजापत्यं श० after Prajapati, its pre- | 
siding deity. The passage of the planets Saturn, Mars, f 
Venus &c. through it is supposed to foreshadow evil, 
वराह०—A4 celebrated Indian astronomer who flourished in 
the 6th century. His principal works are Brhatsamhità 
and Brhatjitaka. He died in 587. A. D. 

214. When Saturn (the son of the Sun) in his 
heavenly journey passes ( fuz lit. to pierce through ) 
through &e. वासवः—Indra, the god of rain, 

215. When the cart of Praja’patiis passed through’ « 
(by planets) the earth, being covered over with ashes and } 
pieces of bones (of the persons burnt) appears to prac- | 

2 tise the vow of a Kápálika (a skull-bearing ascestic), after 
having committed sin, as it were, See Var. Brh, Sam. 
IX. 25. 

Whena planet passes through the cart of Rohini there 
is want of rain followed by a terrible famine, The earth, | 
-not yielding corn, causes the death of creatures and thus 
commits sin, It becomes parched and arid and is 
covered with the ashes and bones of the persons that 
die in consequence of the drought, In this condition it ig 
described as practising the vow of the Kápàlikas who also, 
to atone for their sins, go about naked, with their limbs 
covered with ashes anda human skull in the hand 
for collecting alms. 

216. रुघिर:--॥1॥15, so called on account of its reddish 
colour. तस्माद्वेदाद्यदनिष्टे तदेव सागरः, The whole world is (plunged 
and) destroyed in thesea of the calamities resulting from 
= hat. See Brh. Sam. XLVII. 14. The metre of the sl, 

zs s mi ed ( विषम) as the first 3 pàdas are in the Ratho- 
.  ddhatá metre and the fourth in Sydgata, 
Ds ad है i 
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Additional sl, अशरणीकृताः-rendered helpless. Ag-their 
children asking for food and drinking water heated by the 


solar rays and mingled (with dust). See Brh. XII. where 
the reading is ०पिठराम्वु. 


P. 45. कऋरीडित--used here actively in the sense of * who 
have played with.” स्वस्वज —by their respective relatives. 
airat—an alligater, शिक्षुमार-(शिशुन्‌ मारयति) the Gangetic 
porpoise. बीजशैप०-- Not even so much as their seed will 
be left here, बीज शेष: वीजशैष: वीजशेष एवं वीज. उद्धरिष्यति ought 
to be taken here as used intrasitively; or supply aaa as 
the subj. It will be, however, better to read उद्धरिष्यते pass. 
The reading gga- will be left?-fonnd in the El. College 
Ms, appears to be better. प्मिनीo-beantifnl with beds of 
lotuses, तत्र विश्वासं &e.—having confidence in him. दुष्टा- 
श्यः vieked-minded; or having evil intentions. स्वेच्छया 
at leisure. मिथ्यावातों ०-१५ telling them false news and mes- 
sages. निद्यामिव॒-8३ एड l; he got his livelihood or fed himself 
as usual; or as if if was a permanent source of gaining his 
livelihood, The reading Aaa is simpler. अन्य? fone 
day, alter that. निर्वैण्ण-९4 of, casted with. व्य्षन०- 
(I shall use him) as a condiment {that will give relish 
to me). वध्यानां शिला वध्यशिला the stone against which 
the victims were dashed. स्थले न प्रभरति-1188 no power 
or cannot prevail on land. प्राणयात्रा--0९७४४3 of susten- 
ance, स्मयेतां &e.— Remember your favourite deity (that 
she might bless you at the time of death); hence “be 
prepared for death.’ देश--» tooth. झूणारू>--शृणाल्स्य as- 
q धवला white like a lotus-stalk. इत्युक्तवति &e.—The loc. 
abs, is unidiomatic as the same (स) is the subject of the 
main sentences, yaa: and मृतः; इत्युक्तवान्स would have san 
better. कुश्च तिष्ठाति-18 ^ question. Is there any cause ol 
safety, (which makes you return)? IRE &e.-we are walt- 
ing here full of anxiety and with patience, nomm 
Thad yet to live (as the lease of my life was not yet over). _ 
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अभिप्राय srear—having divined his intention or object. 
राजापिष्ठानं --1'1० residence or capital of a king. प्रमादिनः 
who may be careless. कनकसूत्रं string or necklace of gold, 
हार pearl necklace. तद्र॒हणेन- 71 the act of its being 
taken away; for its being taken back. आत्मेच्छयाः- Accord- 
ing to their will; १. e. they flew up to go to where their 
will would lead them (withont fixing upon any particular 
spot as their destination). जलासन्नं—nenr or on the margin 
of the lake (goes with न्यस्त &c. who had placed their 
gold necklaces &c. on the bank &c.). वर्षेधराः—eunnchs. 
प्रसारित०—Withits hood spread out or the body raised. 


यस्य già: &c.—cf. the Eng, * Knowledge is power’, व्यापाद- ` 


यज्नोपरराम--010 not cease killing 7, e. ever went on killing, 
continuously killed. e&-—a spotted antelope 


P. 47. eappra:—A solemn contract or agreement (धर्म 
a duty that is binding). राज घर्म:--४ duty proper for a king. 

218. यथाब्लं-(1) consulting his resources, or royal 
power; (2) according to his bodily strength. सायन-—।o- 
perly a medicine containing purified mercury; hence any 
potent or powerful remedy. A Rasdyanc must be taken 
in very small doses, otherwise it will do harm, पुष्टि--(1) 
prosperity; (2) nourishment, What the sl, purports to say 
isthis—A king shonld not seek to enrich his treasury all 
at once butshould draw 88 much money from his subjects 
as he can do with safety and that too by gentle means. The 
meaning of the sl, is made clear in the following slokas, 


219. Land (a kingdom), though unproductive, yields 
fruit (a good revenue) when pressed for payment by con- 
stitutional means as the aran?, though rough, gives rise to 
fire when churned in due form and with the recitation of 
the Vedic verses, विधि in the first case means—the conrse 
prescribed by state policy, the method of government, 
म च the advice of ministers; hence विधिना मन्त्र ० 


-by constitutional methods, afqi—chured for ( ree 
FE r di I 
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of being roughly handled, When a kirg governs his coun- 
try according to the dictates of policy and the advice of 
his ministers people pay the taxes levied although the tax- 
ation may weigh heavy upon them at times. 

290. The protection of subjects conduces to glory and 
swells the treasure in the form of heaven (४. e. the obtain- 
ment of @ becomes surer and surer every day &e,), but 
their oppression assuredly leads (स्थित) to the destruction of 
religious merit and to sin and infamy. 

221, The king-cowherd should take the milk in the 
shape of wealth of the cow of subjects gradually protecting 
and nourishing her ( at the same time ); and he should 
follow a course (policy) of justice. 

292, A king, who, through a wrong sense of his king- 
ly power, destroys his subjects like a goat, will enjoy plea- 
sure but once and not a second time at all. 

923, A king desirous of benefit (revenue) should, with 
special efforts, look after the growth of his subjects with 


f the water of gifts and honour (should take care to see 
that his subjects are in a prosperous condition and kept 
| well pleased with the bestowal of gilts and honours) just 


as a gardener, wishing for fruit, tends the young saplings 
with special care by pruning (दान) them, by keeping them 
in good order ( मान ) and by suppling them with water, 
| 994. A king acting the part of a lamp, although draw- 
ing up oil in the shape of wealth from his subjects is not 
observed to do 80 by any one by reason of his intrinsic 
bright qnalities. x 

Herein a good king is compared with a lamp. Just as a 
lamp gradually sucking up oil by. its wicks is not observed 
| to do so (nobody minds the consumption of oil ) owing 
to the bright light it gives, 80 & king, with shining good 
qualities, although taking money from his subjects is not 
observed to do 30 by his subjects owmg to the blessings 


derived from his rule. i i 





E 





EE 304 















| | | 225. Just as a cow is reared up and milked in time so 
| are subjects taken care of and made to give to the king his 
£j due, When a creeper is watered and (thus) grows luxuriant- 
| ni ly it yields flowers and fruits. The meaning is that a king 
| d. wishing to have a large revenue must attend to the general 

TAi j prosperity and well being of his subjects. 
| f 226. Just as the minute germ of a seed when nouris 
| í jt shed with care yields fruit in time so do subjects when 
bte well protected. ; 
227. Gold, vehicles of various kinds and other things 


of that sort, a king obtains from his subjects, 

228. Kings who bestow favours on the people prosper, 
while they meet with destruction if the people are 
destroyed; there is no doubt as to this. 

P. 48. निटेतिभाज:--1॥]11 of happiness, relieved of their 
anxiety. वैराग्ययुक्त:--०10 disgusted with or tired of life. 
annata According to the order of the species (in which 
the animals were to go) वारः —turn. वेंला० Heqr—having 
trangressd the appointed time. ysq:—excellent, capital, 
कोपाविष्ठ--18॥)9 incensed or enraged. सुक्कणी—the corners 
of the mouth, प्रातराह्य &c.—L will sbrip the wood of all 
its animals for my morning meal, wsa(&$armr—his soul 
inflamed or burning with rage. yeqrq—turn. अन्तराढे-- 
on the way. विवरात्रिगेम्य-1 08118 out from a 08ए९.समय०-- 
according to the requirement of the agreement, In the next 
line it means—on terms of an agreement or forming an 
agreement with me, चोररूपी--1.1६. of the form of a thief 
thief-natured; an imposter, विश्वास ०--7००७॥8 four Bates 
here as hostages. : 

P. 49. 229. (The acquisition of) land, an ally or 
gold (money)—these are the three fruits of (objects to be 
) ight by) war. When a single one of these is not to be 
obtained one shonld not make war under any circum- 

tances, | deus द 
290, Where the gain is not very great and whera 
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deteat is certam—there (under such circumstances) a wise, 
man should not proceed by giving ( act in such a wary as 
to give) rise to war. 

स्वभूमिहेतोः--ि० the sake of (i. e, to recover or keep up) 
one’s Jand, This was the lion's motive in seeking a fight. 
परिभवाष्ष--01 when an insult has been offered, The cunuing 
hare purposely adds this just to inflame the lion's spirits. 

हुगाश्रयः-दुगेमाश्रयो य॒स्य protected by a fortress, विष्कं०-- 
obstructed, stopped. garq:—dificult to be overcome 
or subdued. 

' 981, The object which is not gained by means of &c. 
is gained by means of a single fort; The reading तत्कार्यं सि 
यति is faulty as regards the metre, as ति is short, 

232. प्राकारस्थः—stationed on or behind a rampart, 
protected by the rampart (of a fort). घरतीति धरः धनुषो धरः 
yago; a bowman, an archer. 3—a hundred (soldiers of 
the enemy), संधत्ते-110105 out against, resists, keeps at 
bay. प्रशंसन्ति-5ए०१ approvingly of, recommend, विचक्षण+- 
बिचष्टे इति one well-versed in. 

239. Formerly Indra had a fort built for him through 
the divine power of Vis. at the advice of his preceptor &e, 

Hiranyakas'ipu—son of Kas'yapa and Diti, By virtue 
of & boon obtained from Brahma, he usurped Indra’s sove- 
reignty and oppressed the three worlds, Owning to hig 
oppression of his son, Prahláda, he was killed. by Vishnu, ag 
Nrsimha. y . 

234, He (Indra) pronounced ६ blessing that &e, स्युः* 
साते. there are. 

935. यथा &yte— without the venomed fang. मदहीन — 
out of rut. वश्यो जायते 5 into the power of. 

936, He, who does not put down an enemy and a 
disease 88 soon 88 thoy make their apperance WE moment 
they are produced), is killed by the same gaining strength 
(when grown), though he may be powerful, T 

237. By one desiring one’s welfare a pet enemy 
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should not be neglected (connived at); for the wise declara 
the two as of equal power when growing, viz. a disease 
and he(an enemey). Sis, II 10. 
, P. 50. 238. Cons. क्षीणबलोपि aa: raped: पुरुषेः प्रमाददोषात्‌ उपे- | 
fara: सन्‌ प्रथमं साध्यो भूत्वापि &0, An enemy, although weak (lit, | 
possessed of little strenght) if neglected by men blinded 
with pride through the fault of carelessness, then he, al- 
though manageable at first, becomes difficult to be subdued 
afterwards like a disease, which, though slight at first and 
‘easily curable, reaches the incurable stage if neglected in | 
the beginning &c, | 
. . 239, He, who will go (against-attack-his enemies) after | 
having properly estimated (guaged) his strength and 
consulted his self-respect and energy, kills many though 
one (single-handed cr unaided) as Bhargava (भृगोः गोत्रापत्यं 
gata) did the kshatriyas. Or मानोत्साहौ may be taken as obj, 
10 atabe who will manifest his self respect and energy 
after a due consideration &c. Bhárgava is better known 
as Parashura'/ma. 

240. He, who without oomputing his own strength as | 
well as that of his enemy, faces (attacks) him through ] 
eagerness (in haste), meets with destruction like a moth in | 

| 





fire (flying towards the fire). वहो पतङ्गवत्‌ स नाशं याति. 

241. He, who through the. pride of his strength (बलात), 
marches forth to destrory a powerful enemy, comes back, 
shorn of his pride, though strong, just as an elephant 
though powerful returns humbled (त्रिमद) and with his 
tusks broken when going to crush an elevation (प्रोन्नतं a 
raised bank). . 

E अग्रे ध्यवस्थितः--81000 in the front, started ahead, सिंह- | 
pe नादे gHra—uttered the roar (characteristic of a . lion). | 

‘ प्रतिश्नण्देन &c.—there arose from the well a sound doubly 
as loud as the roar on account of the echo. यदि भवान्क- 
f yor permit me, if yon approve of my plan. 
'अभिप्रेतमन तिक्रम्य--१5 desired by you, राजप्रयोजमं- 
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my sovereign’s interest, saraeaqr—Owing to perplexity, 
not being at ease. X 

242. Cons, यस्य पराभव नेच्छेत्‌ तस्य यदशभं de. तद्‌ zat. One 
should point out to him whose defent (ruin) one does 
not wish for, what may be good (to his interest) or bad, 


what may be repugnant to ( lit. fit to be hated by ) him or 
agreeable to him, 


P. 50. emi -अभिप्रायेण सहित with some purpose 
underlying it, full of meaning; earnest. zygqia—entertaing 
treacherous thoughts, has eyil designs against (yout Maje- 
sty). gR &c.— And so he spoke to me confidentially (lit, 
taking me into his confidence) and in private. gej—I have 
ascertained or marked, wyqto—his strength and his weak 
pointe, @qwo—I will gain sovereignty over all the beasts. 
with (having) you for my prime minister. qo-resembling 
a mighty (सार) blow of the thunderbolt. संजीवके निबद्धः 
fixed राग love येन. 

243. प्रमार्णं-the chief or central authority. st परोहा. &०.- 
Pride takes possession of him on account of his being 
drunk with power; through pride he gets disgusted (Jis- 
satisfied) with a state of servitude; when filled with disgust 
8 desire for independence takes hold of (lit. sets foot in) 
his mind; and then owing to his desire for independence 
he even seeks the life of the king. 

संजी० तावत्‌ to, as far as Sanj is concerned. aqo- 
That one is a servant or nota servant does not lead to 
any definite conclusion; does not prove any thing. एक एव 
भन्तो बस्य deo न एकान्तिकमनेका० It is not invariably trne that 
a servant will always be faithful or that one who is not a 
servant will be disloyal. 

244. यो राज्ञां fpi. e. sovereignty &c. People wait 
upon a king because they are nnable (to wrest his 
sovereignty from him). 


तस्योपरि चित्त The disposition of my mind (my feelings) 
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towards him cannot change ४. e. I cannot bring myself to 
entertain evil thoughts towards him. 

945, अनेक०--#९०४९0 with many distempers; broken 
down by many ailments or diseases. Although doing 
wrongs or acting disagreeably, a beloved person is ever a 
beloved person. 

असएव &e.—And hence does this come to be a fault or 
blunder (of policy). It is a mistaken policy ever to regard 
a favourite as such 2. e, never to distrust him. 

946, The person on whom aking fixes hig eye more 
often (i. e. whom he regards with special: favour) the same 
whether low-born or of noble descent, becomes the recept- 
acle of wealth. 

P. 59. sqqt—moreover. the other consideration is. 

ग़ुण०--४ special merit or qualification, agenta- That object 
cannot be gained through him. ga:—but, on the other 
hand. रिपुसाधन-- ४ anquishing or subjugation of the ene- 
mies, दृषयिस्वा-?४।१४ accused him of felony. gaat supply एषः 

947. संसदि उक्तो भवति is praised in an assembly. तस्य 
&o,—His fault should not be mentioned by one afraid of 
belying or going against one’s own solemn declaration, 

प्रतिज्ञा--भी17088#01, & solemn statement; we going coun- 
ter to. What is meant is this— When a king pronounces 
his opinion about a person in 8 court, he is supposed 
to do so after due deliberation; if he changes it afterwards 
he is likely tobe accused of being over-hasty in his 
judgment. 

सवेधा-211 things considered; from every point of view. 
न d प्रति &c.—we cannot show any anger towards him (Hav- 
ing promised safety to him, we cannot destroy him under 
an 1108191008). 

his is taken from Kum, II (sl, 55) where it 
answer 


ng ‘han dent | 
T l'a re raka, aq:-from. ought notto be 
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me; for it is not proper for one to cut down a poisonous 
tree after having reared it up oneself, 

विषटक्षोपि--0॥ this Mallinath observes—faraallt स्वयं च्छेतु 
न सांप्रतमनर्हः | असांप्रतमित्यनेन निपातेनाभिहितलादुक्ष इति द्वितीयान्ती न 
भवति अनभिहिते कर्मणि द्वितीयाभिधानात्‌ । As the relation of the 
object and verb is expressed here by a particle, विष० is put 
in the Nom. Case, असांप्रतं being equivalent to न युज्यते | 

249, In the first place one should not show favour to 
(lit. grant the request of ) supplicants; but when shown, it 
should be cherished every day; that one should throw down 
a person after having raised (elevated ) him, brings shame 
to him; for, to a person already stationed on the ground, 
there is not fear of a fall ( for when a man is raised to a 
higer station and then degraded that is humiliating to 
him; but when he is not raised at all, there is no chance of 
his falling down). 

250. What eredit (or praise) is due to the goodness of 
one who is good toone's benefactors (those who confer 
favours upon one) &c. 

न Pee &e.—I will not act in a hostile manner; not do 
evil to him. 

251. He loses his life who does not kill one whose 
wealth is equal to his, whose power 19 equally balanced, 
who knows his weak points (or shortcomings) and who is 
persevering and able to deprive him of half of his kingdom. 
at may also mean ‘the object to be gained; hence who is 
equaly ambitious, 

fac ma:—is dissatisfied with or disattached to you. 
मांसादः- मांसमत्तीति. ataeqo—not to be obtained owing to 
your inactivity in killing (your resolution not to kill) your 
Victims. If the reading be वां dissolve वष्यब्यवसायवाह्य (to 
be obtained) न भवतीति अ०. qai. e flesh to eat (मांाशनेन). 
भाखेट्के मतिः &०- Vou will never ‘think of, will never be in- 
clined or disposed to hunt, 
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252. wüp—better read wef: by men. 

P. 53. 253, Not even the nameof the water lying on 
heated iron is known (no trace of it is found or left); the 
same water, when lying on a lotus leaf, assumes the beauti- 
ful form of pearls (lit, shines by assuming &c.); the very 
water, when dropped into the shells of the ocean when the 
gun is in the constellation Svàti, is converted into pearls 
(themselves): generally a man comes to have qualities 0 
the best or middle or the worst sort according to the 
company he keeps. 

2६4. स्तद्भदेषेण—through the fault of associating with; 
( सङ्गरूपः दोष: ) or, in consequence of the bad influence of. 
faffai—change of disposition or character;—go astray, 
ug.—association with. गोहरणे-107 seizing by force the cows 
of Vira'ta, 

255. प्रतिश्रयः—asylum, shelter, 


agqo—bed chamber, sleeping apartment. Are —very 
white; bere तर has the sense of excess (अतिशयेन धवलो पटो 
तयोयुगल ). यूका--9 louse. mum —A bug. असाधोरपि--९४९ 
to a wicked man. 

256. Come; you are welcome; take comfort (or refresh 
yourself); here is a seat for you; you appear very weak, 
don't you ? (नु); is it all well with you ? [ am glad to see 
you:—it behoves good men, at all times, to accord a 
reception in such terms even to a low-born person coming 
to their house: such is the duty of householders laid down 
by writers on religious law (स्मृति) which is a speedy way 
to heaven (an easy means of securing heaven) 


समाशसू-श्षस्‌ is treated here as a root of lst conj. 


Supply अपि before gas or कि after it. गुज्यति--08९0 for युज्यते 
for the sake of the metre, 


आाहार०--० different tastes such as pungent bitter, ag« . 


tringent, and sour, owing .to the vitiating property (or 
jnjurious nature) of the food taken, 
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विविध &०:=-विविधानि ब्यञ्जनानि condiments च... चोष्यं articles 
to be sucked (such as the juice of a mango fruit &c,) च लेह्य 
(things to be licked) च awena तेषां वशात्‌ owing to सौख्यं 
संपादयामि I shall gratify my tongue. 

P. 54. 207. तन्मां &c.—That much alone (viz. the 
gratification of the tongue) is the essence of existence (the 
object of life) to which the effort of man is directed. 

258, If action in this world will not contribute to the 
pleasure of the tongue then no one &c., or will be under any 
one’s control. : 

बु्ुक्षा-भोक्त मिच्छ Lit. desire to eat; hunger; desid. 
n. fr, भुज्‌ निद्रावशं गतस्य- When sunk into deep sleep; 
when sleeping soundly, atro —fire mouthed 1, e, you give 
a smart bite, wuछ—capricions; have no control over your- 
self; you will bite him even when itis not time to do 80, 
anfreat-much to be coveted, exceedingly delicious. जिह्वा ०- 
through extreme eagerness caused by the greediness 
of tongue. : 

260. झुतप्तमापि &५.--9 Det हि यत्सा प्रकृति swe Rag. V. 54, 

261, Even though fire were to be cool and the cool- 
rayed (moon) burning by nature, it would not be possible 
to change the nature of beings (i. e. itis rather possible 
that the fire would be cool &e, than that a creature should 
change its nature). 

gsqyo—As if pierced with the point of a needle. इति 
so saying. सक्ष्मदृध्या vit a keen or searching glance. 
चापल्यात--५१०४)१. > 

262, One who discards one’s own kinsmen and admits 
to one’s presence strangers assuredly suffers death as did 
the king Kakudrama (of the following story). 


P. 55. तीव०— sharp. yeqreate—into the house of 


a washerman that was hard by. नीलीरस--100180-] 0९. 
आक्रान्तः--०१९०११९1९0, attacked. अजानन्त:-10: 100087 
nising him as. -निजरङ्गः=!5 om dye. 

263, One (permanent) is the grasp of the Adamantine, 
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glue, of a fool &c. i, e these stick fast to whatever 
they catch hold of. aweq—a kind of cement so adhesive 
that things fixed with it remain permanently together. For 
its preparation see Var, Brhatsam. Chap. 57. 

gureo—resembling in colour the neck of Hara, or 
poison or the Tamala leaf; हरगल० may also be taken as 
«uis यद्गरलं the poison on the neck of. Hara. 

963. [p —actions. सस्य --तस्मिन्‌. साब्य[०--0181780160 
or bewildered with fright. ereqgro— the office of the Keeper 
of the betelnut box. Formely it was an office given to 
very confidential and trustworthy persons only, आलाप- 
मात्रमपि०--१10 not condescend totalk to them even. राज्य” 
f®rqto—while he was thus dircharging the duties of a king, 
carrying on state business. प्रशुधमेण ०--॥ conformity with 
his royal duties. 

P. 56. शगाल०-8 pack of jackals. अश्रावि Aor. pass. 
of xj. घुरू०--पुलुका अस्याः संजाता असौ पुलकिता तनुवैस्य with his body 
horripilated or covered with the hair standing on end. qft- 
qui—overflowing with. सारस्वरेण--10 a loud voice, वाहिताः 
misled, made fools of; or, made to carry loads, used as 
servants; he has lorded it over us., 

प्रह्ययः--000 ४1078 proof. वधिष्यामि--18९0 for हनिष्यामि by 
oversight (as वधू 18 not found used in classical Sans. ) 
except as a substitute for gq in the Aor. and Benedictive), 
सभाव०-- 4 the time of attending or coming to the council. 
sqqo—sented in a place not proper for him ८. ८. above his 
rank, कूरदृष्टया- With a fierce or cruel look (in a defiant 
attitude). सेद्विगा०--उददेगेन सहितः aan: आकारो यस्य with a 
dejected countenance or look, 

265. faaanet:—who know how to discriminate, men 
of discrimination (since friends are attracted to them). 
कायोथे-00 business, wishing to have their object accom- 

plished. 

266. Those who serve kings have their wealth at 

anothers (i.e. the king's) disposal ( or in another's 
aM cce, v x - कः ५४५८५ 
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power परस्मिन्‌ आयत्ताः); their mind is always ill at ease (or 
never free from anxiety); and they have no surety of their 
own lives, (For if they-incur the king’s wrath their lives 
might also be threatened). 


967. TTA स्वा०—their mastery over their bodies; 
their independence; the fools have lost &c. 

968. In the first place, birth causes very great pain (to 
be born in this world is painful); (to add to that) there is 
constant misery ( state of wretchedness; and to make 
matters worse) one has to earn one’s livelihood by servi- 
tude; Oh the series of calamities !! 

269. »peq—are heard as mentioned or recorded. 
Another reading 18 व्यासेन परिकीर्तिताः । व्याधितः-_न्याधिरस्य 
संजात; one of a sickly constitution or debilitated by diseases. 
प्रवासी (homeless) wanderer (whose life is, therefore, 
wretched), नित्य०-00९ perpetually doomed to serve. 


270, Ho is unable to eat at pleasure; sleepless through 
anxiety he is not required to be roused from slumber (or, 
he does not rise free from sleep i, e. he is not allowed 
to sleep soundly); and he cannot converse freely (lit. with- 
ont fear) and yet a servant lives (drags on a miserable 
length of life) in this world ! 

pP. 57. 271. Those who have called servitude ‘a 
canine mode of life’ have wrongly said so; for 8 dog 
acts according to his will (pleasure) in this world, while 
a servant acts according to the direction of his master 
(a dog has & free or independent course of action; a ser- 
E a > pM on the ground. (lit. ahs ground serving 
as a bed भूरेवशय्या), observance of celibacy, gotting lean 
and eating lightly (scanty food) or quickly-these a servant 
does like an ascetic: the difference is that made by sin and 


merit (in one case they lead to sin in the other to religious 


merit). 
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273. Ifaman were to suffer part of the hardships 
such as exposure to cold or heat and the like, which he 
(as a servant.) undergoes for the acquisition of wealth, he 
would be free from the trammels of worldly existence ( he 
would get Moksha). 

274. What is the use of that J/odaka (a kind of sweet- ` 

meet—hence eating rich food) which though soft, wells | 
rounded, very sweet and attractive, is obtained from service, | 
The meaning is-a life of dependence, however luxurious it 
may be, is wretched). सचिवानां-!5 क्तरि षष्ठी, सचिवैः मन्त्रभेदं &e, 
Jt is not proper for ministers to disclose thé secrot plans 
of their mastere, yzq—a plan formed by a king in consul- 
lation with his ministers; 8 particular line of policy to 
be followed in a particular affair. 

275. He, who, being appointed a minister (lit. well 
posted in the ministerial office), divulges &o. 

276, The minister, who gives out the secret policy of a 
king, causes his murder without a weapon—so has Narada 
declared himself, शास्रेण वध: शासन्नवधः do Zo Bo, 

ete एवपाक्षस्तेन FE:-bound to you by the ties of friendship. 

277. When a man meets with death in some way or 
other, owing to his having placed confidence in another, the 
latter incurs the sin of that murder, since it arises out 
of that ( confidence), Manu has made this statement, 


तुप्कणेतया Lit, in a manner to be heard by four'ears 7, ४, 
in my hearing alone, q gag &c.—It is not proper that 
we should live (get our livelihood) by being treacherous to 
_ (by treacherously killing ) a friend, 

278. ven after killing a Brihmana, a man can 
absolve himself of the sin by making a fitting atonement 
but never those who prove faithless to friends, 
सामर्षण--अमषेण सहितेन full of anger; indignantly, 


कुबुडै--70 blockhead, 
P. 58, 279, A wise man should kill an enemy whom x 
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it is not possible to overcome by any other means, even 
though he might have given his daughter in marriage to 
him; there is no sin if such an enemy is killed, 

280. When engaged in battle, a man should not pause 
to consider what is fit and what is not fit to be done: for, 
| formerly &c. 

ठ्रोणएुत्रः-=As’vattba’man, yeo—son of Drupada, king of 

the Pánchàla country and brother of Draupadi, In killing 
him while asleep As/vatha/man only returned tit for tat in 
as much as Dhri, had killed Drona while sitting in a 
contemplative mood with weapons laid down. सुगुप्त-- 
profoundly secret, a प्रतिभाति-whatever you think proper 
or advisable to do under these circumslances. सवेशब्यं-- 
वैराग्येन सहितं यथा तथा despondently, 
। 281. Women fall into the hands of bad men; a king 
| is generally wanting in (lasting) affection, wealth seeks a 
miser and rain falls on mountains and inaccessible places 
(where it is not wanted). 

283, "Wmgj—lood got by begging, alms, नाधिकरिण--१ 
holding office (under a king ८. e. by servinga king whose 
displeasure nobody knows when one will incur). 


284, qe—some read FTL. faamz-alliance by marriage, 
matrimonial connection, qgo—The rich and the poor or 

strong and weak. Mab, Bhar. Adi, Adh. Tol: 10. 
285, sTpdWo—enter into.eato—friendship exists (or 
is proper) between those whose dispositions and pursnits 
or habits agree (are similar). व्यसन does not. mean here a 
| calamity but that to which a man attaches himself leart 
and soul; bis pursuits; it may mean here habits (generally 
yicious or bad) such as smoking, drinking, hunting &c. 
प्रसादयामि - Mark the root sense; even though t us to 
try to clear his mind of the dirt of angers to please him 





| 
| 


by removing his anger. T Lan 
: 286. He, who gets angry, having some cause in view, 18 
286. ; 
ifj s his C wn) when that cause 
surely pacifjed (has his anger vouled down) ; 
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is removed; but how can that man be pleased who dislikes 
(or hates) another without cause. द्वेष is the upposite of राग 
and means want of affection, dislike. 

287. Of servants who are attached (to their master) 
and obliging (altvays attending to the good of their master) 
who deyote themselves to pursuits, calculated todo good 
to others, who know the principle of faithful service and 
who are far from being treacherous (to their lord), destru- 
ction is certain when they commit faults; as to success in 
their object (credit for their work) they may or may not 
get it; therefore, service of the lord of the earth, as of the 
lord of watera (taking to royal service as toa sea-faring 
life) is always attended with danger or uncertainty, 

288, Supply at: after wae. In this world even a 
service (a favour conferred) by some, loving through real 
affection, is looked upon with displeasure, while direct 
injury done by others, serves to give pleasuse. So on account 
of the difficulty of properly guaging (understanding) the 
nature of) the minds of kings which are the receptacte of 
a variety of feelings, the duties of servitude prove to be 
extremely intricate being beyond the grasp of even Yogins 
(men who have obtained superhuman powers), 

भावास्निग्ध--भाव feeling; loving from the heart having 
real affection. guret—difficult to be'fathomed; hence pro- 
perly grasped. qifirq.— Those attaining superhuman power 
by the practice of contemplation; those who hare the 
power to perceive things out of the ken of the senses, 

मत्प्रसादइ-!avour shown to me, अंदोौष-11100016 (although 
I have done no wrong to him, 
289, trqeq: &c.—As co-wives being exasperated do not. 


` bear the favours shown (by their husband) to their fellows 


wife although of charming form, 


290. The merits of meritorious Persons are eclipsed by 
one possessed of superior merits; the flame of a lamp sheds 
its light at night but not after the sun has risen Pp 
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qta -receptacle of merits, hence a man possessed of merita, 


वचन एचनया--0/ your well arranged speech; २. e. you will 
80 frame your speech that he will be pleased, लघूनां 
weak, insignificant, 

291. gitsat:—clever. agz7:--mean-minded, मायोप०-- 
living by fraud or clever tricks ( मायया उपजीवन्तीति )-कृत्यमक्त्यं 
a good or bad deed. कृत्सित कृत्यमकृत्यं the meaning of the ne- 
gativ particle अ being कुत्सा or reproach, 


अस्ति-प्रतिवसति स्म-अस्ति is often used at the beginning of 
8 tale or narrative as an introductory particle, शोमायु--&६ 
jackal at fat (harsh) वाचं मिनोति (utters) इति. 


P. 60. सार्थग्रष्ट-सार्थाद्‌ we: that had straggled or 
strayed away from a caravan. gyeq:—domestic, तव भोज्यः 
fit food for you, fit to be eaten by you. 


292, He, who kills even an enemy coming to his house, 
confident (of safety) and not apprehending danger from 
any quarter, will be guilty of sin (equal in gravity to that) 
arising from the murder of a hundred Brahmnnas. 

विश्वास्य--having inspired confidence in him. तस्य पुच्छत:- 
as he (the lion) asked him, @pyo—Proceeding from, con- 
sequent on, or relating to his separation from &v. भारोद्वहन० 
—do not subject yourself to the hardship of carrying loads, 
शष्पाग्राणि—the spires of tender grass, दन्‍्तसुशल०--दन्ती 
HAS इव तयोः प्रहारैः with the strokes of the pestle-like tusks. 
कथमापि प्राणेः&० — somehow ८. e. through good luck did not 
lose his life. stoay@a—owing to their inability to kill, 
याषत्‌--\४ ००, faret:—full of confidence, without any 
misgivings, विज्ञाप्य तथाक०—haring persuaded our master 
I shall so manage it that, 

P. 61. पथ्याशी-पथ्यमरनातीति Your Majesty too has to 
eat wholesome food and at the proper time. quypaat—the 
partaking or eating of whulesbme १५०७, पिक्षित flesh We 
qabat Of smuere, 


५५१७७७. . > 
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203. तथा quri—is of such superlative importance, Qf 
एव दोषः भवति you will be guilty of the sin of &c, वधाय नियो- 
जयाति — offers himself up for being killed, क्षत्ररोधातू-- On 
account of your checking 7, e. not satisfying hunger; if you 
allow yourself to be starved, 


तत्किमेतेः &c.—What is the use of these our lives &c, अनिः 


€—something untoward or undesirable 7. e, death, 


294. स स्वेयस्नेः-४1॥)॥ all efforts 7. €, every effort should 
be made to save &८.; for, मे नाभि०-॥॥ spokes (of a wheel) 
cannot move on when the nave has given way (is broken), 
For the sense of am compare supra, s], 43, Or gg may 
be taken transitively, The Spokes are not able to stipport 
any weight (as the wheel is then broken), 

महतती--87006 i, e. very serious or dangerous: His Majes- 
ty is in a critical or Precarious condition, कुम! —Let us 
make, offer up. स्वामिप्रसादस्थ &c.— We shall discharge 
the debt we owe to our master for favours received, | 

295. That servant in whose sight (presence) hig masa 
ter suffers misery, while he keeps body and. soul together; 
goes to hell, 


धाष्प ०-वाष्पेण पूरिता दृग्‌ येषाम्‌, आप्यायन-nourishment, satis- 
faction, 

296. wfwe—through devotion (and not through com. 
pulsion);—he attains the highest (पर्‌=परमं) position, free 
from &o. 

P. 62. 297, The flesh ofa 
of a dog's food and these too, 
stancee- What is the use of ea 
satisfaction, 


ta—scil, by you (भवता), You ॥ 
owed to your master for having fe 
that you are true to Jour master’s galt : 
rn ^ साधुवादः, 
सांधु साधु इति वादो बदन the expression of + qe 


3 s ravo, brayo’ or 
dones hence praise, approbation, भपत:--/ iy eret 
: , ९, 


crow, as also the remains 
scanty and wanting in sube 
ting these which produce no 


ave repaid the debt you 
d you; you have shown 
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298, The lives of servants ara always at the disposal 
01 service of their master, being brought up with (their) 
Wealth; since such is the cage (or, since the lives of sers 
Vants 60.) no blame ( or sin ) arises resulting from their 
being taken away, 

नखायुध०--नखा आयुधानि यम्य since you have nails for your 
weapons, 

299. suzqqd:—even when life is abont to pass away. 
विशेषात्‌ &e.-and particularly when it affords but scanty food, 

कोलीन्य-कुछीनस्य भावः conduct befitting high birth; 
nobleness or magnanimity. 

"Tu gray: —At the cost of my life; 7, e. having killed me, 


, अक्षयः--Lit, that knows no end; eternal. प्रभृततi-exceedings 


3 
eL 


ly great. 

30०1, Faithful (sms lit, obedient ) servants who die in 
the cause of their master get a permanent residence in 
heaven and leave behind an undying fame on earth, 

शोभनानि वार्यानि-hnandsome speeches, 

orate विज्ञ[०—1 will also address him a speech, which 
is suited to the time or which befits the occasion, लमथय 
ffa—will appland or commend. 

P. 68, 302. Those evils which a man wishes even in 


his mind to over-take his kinsmen, jast befall him &e. स्व, 


जातो भवाः स्तजात्याः born in the same family. 

303. That post ( or, that resort to ) which those who 
offer sacrifices in due form or even those who gain supers 
human power by abstraction do not attain, excellent 
servants who quit their lives for their master attain, 


छुद्रपरि०--188 mean-hearted servants about him, 


804. People (snbjects) do not feel affection for a king 
whose ministers are corrupt or dishonest; (for) he will act 
like a gander attended upon by vultures, 


305, A King though of the form (nature) of a vulture 
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is fit to be served by conncillors of the form of (resembs 
ling) swans; while one &c, 

306, Affected by the poison of the ear what will a 
foolish man not do? he will even be a Buddhist mendicant 
or (be a Kàpàlika and) drink wine in a human skull. 


307. Although struck with the foot or beaten with a 
hard stick, a snake kills, as is well-known (किल), him whom 
it tonches withits fang. But this quality possessed by 
8 wicked and dangerous man is surely something inde- 
scribable, in that he touches one at the ear while he destroys 
another root and branch. 

308. Extraordinary (lit, contrary to that of the world) 
is the way of killing of the serpent in the shape of a 
wicked man: he comes in close contact with (whispers 
something into) the ear of one &c, 

309. Even of a Guru (a preceptor, father &c.) who is 
conceited, who does not see what is proper or what is not 
proper to do and who takes to the wrong path, the aban- 
donment is sanctioned (by the S/àstra). अकाये-अप्रास्तं 
कायमकांय; here the sense of the negative particle is 
मप्राशस्त्य unfitness, impropriety. 


$10. He who has given offence to the great should not 
feel confident (of safety) at the thought that he is at a diss 
tance: for, the arms of a talented man stretch long 
with which he destroys the offender, 


311. Constrne—% सुशीला षीराः......प्राणान्‌ समुज्झन्ति ते क्षणेन 
यान्‌ लोकान. यान्ति तान्‌ स्त्रगेषिणो नराः तीर्थे:......न यान्ति. 

Men desirous of heaven do not obtain those worlds by 
bathing “at holy places, by practising penance or by 
giving hundreds of gifts accompanied with a good present 
of money (सुष्ट वित्तं येषु), which noble warriors obtain in a 
moment by dying in battles, 


312, If they die, heaven is obtained; if they live the 
SS cc 


321 


best of fame: these two advantages are not outside the 
reach of the valiant, 

313, That fruit (reward) is immediately obtained by 
those who fall (lit, are killed) in a battle, which is obtain- 
ed by men by means of sacrifices in which handsome Dak- 
shina’ is given, which are performed in due form, which 
are undertaken for the propitiation of the gods (lit. for 
making oblations) and in which Brahmanas are honoured 
with presents duly bestowed, and by such means as living 
in a hermitage in a holy place, offering oblations to the 
gods, practising penance, (नियम) and observing such vows 
as Chándráyana and others. 

P. 65. त्ीकष्ण—sharp, piercing, pointed, प्रवोध्य--187- 
ing explained matters to him, having awakened, to a pros 
per sense of his position—eafy- 1 shall so work him up 
that é&c. कः संग्रामः what ९, e. how unequal. 

314. On seeing that an enemy is powerful one should 
verily hide (and thus protect) oneself, while the mighty 
should display their valour pleasantly (in the spirit of 
mercy ४ & without undue severity), शब्खचन्द्र 2 39 the 
light of the autumnal moon is bright, but not dazzling so 
their valour should be tempered with mezcy,—said in con- 
trast with प्रगोपयेत्‌ or one should keep into the back ground, 
not risk a fight. 

315. aqfasrg—without having properly estimated or 
ascertained, वैरमा०--0०8115 hostilities, Rfzw—a kind of 
lapwing. क्तुसमयमासाद्य--"॥९॥ the soason of breeding came, 
आसनप्रसवा- Aaa: प्रसवो यस्याः whose delivery was at hand, 
when she was near confinement. विचिन्त्यतां=७९ carefully 
marked or found out. सम््द्रवेला चटाति- 11९ tide of the sea 
reaches or overflows this place. का मात्रा &c.— what power 
has the sea got that &c. दूषयि०= vill injure or harm, 


विश्रव्धा-free from all fear, without the apprehension 
of danger. 
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316, If mother is to be called ‘The giver of birth to 
a son’ by haying a son who, afraid of a defeat or injury, 
leaves his own place, then on whose account can she be 
designated ‘a barren woman ?' 


पश्षिकीदः--7018080]6 or insignificant bird, 


P. 66.317. Who possibly has no pride brought about 
by one’s thoughts about one's own greatness (lite 
conceived in one's mind ) ?; (८.४. ) the tittibha lies with 
its legs turned upwarder for fear of the sky being 
dismembered (and falling down). ‘Ihe tittibha in its pride 
believes thatit would support the sky, were it to give way. 


प्रमाणं—proof; see how it bears out its words; or, the 
mit of its power. कुतूहलादपि--१६ least out of curiosity. 
वेलाम्धा०—under the pretext of the tide (८. e. outwardly 
showing that the eggs were taken away by the tide.) 
अहकारमा०--1110०४) (lit, having recourse to) vanity 
or egotism. 

318. feamto—He who does not aot up to the advice 
of friends desiring his welfare, he, the evil-minded one, &c. 
दुक्षेद्िः- दृष्टा वुद्धियेस्य whose mind. in perverted, who has not 
the wisdom to know his interest. 


दैवर्षिमदर्षी &०.--देवार्ष a sage raised tothe dignity of a 
god, such as अत्रि, भृगु, अंगिरस &c. aeli—one of the ten 
Prajipatis, Marichi and others; see Ms, I. 34; or a great 
sage, There are seven kinds of %षs mentioned; see our 
note on mg S/ak, p, 183. (notes p. 108). अस्तमय--80॥- 
set, o&m कुरुत:--०४९0 to repair to their nest. तदःख ०-5 
Grieved at his misery. S[rqreo—having only its mud left 
to it कर्थं भवान्‌ &c.—How will you fare, what will be your 


condition? eqrps o Perplexity, anxiety, जीवितव्यं —We 
cannot continue to live now &c, 


919. fayc—adverse. Tni &¢.—for, if one has courage 
one can sometimes find away out of the difficulty, As 
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when a ship is wrecked evenin the midst of the sea, the 
voyager wishes (tries) &e, 

320. When calamities befall, a wise man should strive 
(यतेत stands for यतेत) with an effort &c, 

P, 67. सनाथँ--युक्त full of, कोटिभागयो: संगृह्य--118 ४192 i 
seized it with myself hanging by it, at the extremities | 
&c. नयथः--१०ए will carry me (नेष्यथः), गच्छता-passing | 
(through space), व्यवस्थितं — situated, TPFAAT:—wishing to 
say this, ay मनो यस्य, The nasal of the inf, is dropped 
before काम and मनसू. 

821,--अन[०--०॥6 who Provides for the futnre (lit, what 
is not come), prudent, प्रहयु०--1९३१-४।६९१ युद्राविष्यः-- 
one who says—what is to happen must happen (यद्भविष्यति 
तद्भवति इति), a fatalist, छुखमेधेते--1०४९ happily, continue 
to livein happiness, भत्स्यजी०—Fishermen. MIR: 
go—We have got enough for our maintenence, कुलिशपा- 
तोपर्स--कुलिशस्य पातः तेन उपमा यस्य terrible like the falling— 
(stroke) of the thunderbolt, 

322. शत्रोः-ab, (weak men should flee away from &c,) 
संश्रितव्यः-ऽ॥०॥।० properly be संश्रयितब्यः. agro —they 
have no other course open to them. 

323, Those wise men who have a pleasant ( safe ) 
resort open, elsewhere though it may be, do not (wait to) 
see the downfall ( overthrow ) of their country or the 
destruction of their family. द 

अभीं &e.—It is my desire also; I also like the same, 


P. 68. 324, Afraid of going to foreign lands, full of 
many tricks and imbecile, crows, weak—minded men and 
deer perish in their own places. ; j | 

325. याति=यायात्‌ or यास्यति why will he (7, e; he will not) 
suffer ruin out of (undue) love for his country, It ig 
only weak-minded or poor-spirited men that &c. The 
meaning is— Enterprising men go to even distant p. 
end prosper rather than perish in their own country, while 
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timid men, unwilling to leave the land of their ancestors, 
perish where they are. 

वाङ्कुत्रिणापि &c.-depending merely on the 
ly because they have said &c. fage — come to us from 
our grandfather and father ८. e. ancestral, आयु! the 
lease of our life is spent up; if our death has approached. 
wa—perforce, certainly. 

326. See sl, 20, supra. 

genere what appears to be reasonable or proper to 
you, तज़ला[०--स चासौ sie, — Karm compound. 

आलोड्य--॥8१॥ stirred it up i. e, ransacked it, ggo- 
together with Yat. &. कस्ते ४०.7, e of what conses 
quence ? how unequal will be &c. 

397. ‘The anger of powerless men ( simply ) tends to 
their ( own ) distress ( only makes them uneasy without 
doing the least injury to those who offend them); an 
earthen pot, boiling fiercely, burns its sides only consi- 
derably. 

328. See supra, sl. 24. 

उत्साहश o— Power of energy. 


ir words; mere. 


$29. अमषेण:--1॥6 one who does not tamely bear or 
put up with an insult, unforgiving; hence a Spirited man, 
a man of mettle. A spirited man faces an enemy especially 
when in full power, just as the enemy of the moon (Ràhu) 
attacks the 11001 when full-orbed, even to this day. 

330. ‘The lion plants his foot on the head of an infuri- 
ated elephant, with the darkish ichoral Auid exuding from 
his temples, although by far his superior in size, 


P. 69. 341. The pddas (rays-ieet of even the young 
(morning) sun (aman of lustre-spirit ) fall on the moun- 
tains (kings): where is use made of the age of those who 
are boru with ( naturally possessed of ) heroic lustre? 7. e. 
their aga is not considered or taken into account; cf. 


(aa: समीक्ष्यते॥ Reg, ‰1. 1, 
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शुष्कस्थ०-॥'0 the condition of being a dry bed only?, e. not 
8 drop will be left, जाहबी-0॥0 river Ganges, so named after 
Jahnu, being regarded as his daughter. See Hit. 1, 1, 
and notes thereon अष्टादश ०--8॥०४)१ be anza. विप्रुप्‌-- 
J-a drop. 

332. अनिर्वेद:--निर्वेद्‌ dejection, being dispirited, अ० the 
absence of dejection or disgust; energetic work, perseverance, 
श्रियो Us —ocf. Eng, * A faint heart never won a fair lady,’ 
Trans.—Energetic or indefatigable work is the root 
( prime cause ) of wealth: my beak is as hard as iron 
( लोहेन सॅनिभा ) the days and nights are long enough; cannot 
the sea then he dried up? 

333. परभागः--परश्चासौ भागश्व. The highest portion or 
part; hence an exalted post, excellence or eminence, 


` मुलामाधिरुद--(1) to enter the zodiacal sign libra; (2) to 


ascend a balance, to be weighed against, hence to prove 
equal to, to be equally powerful. Supreme excellence ig 
beyond one’s reach (lit, difficult to be obtained) only so 
long as one does not pnt forth manly efforts: even 
the luminous sun dispels the masses of clouds when he 
enters the sign libra (is equally balanced against his 
enemies, the obstructing clouds ), 

faagrgo—entering into hostilities, 

334, The combination of many things, although in- 
significant (wanting in strength), is irresistible: a rope is 
made out of grass by which &c. 

335. ‘qzqto-should be ०कूटाभ्यां. एवं महाजन०, ‰९. An ele~- 
phant met with his destruction through hostility (by be- 
comingthe ene my) of many, viz. the sparrow, the wood- 
pecker,the fly and the frog with his followers. 


Freq— residence. घर्मार्तः oppressed with heat. 
P, 70. मदोत्कषे--12:0688 of pride, gemt—his trunk, 
fasftci—p. p. of शृ with fa. ०अनिभूता--०१९४४४४श॥ with the 


calamity of, aggrieved by the destruction of. न्‌ कथंचिद्‌ &0.- 
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could not by any means cease lamenting, wyt—fruitless, 
unavailing. 

336. भनुशोचन्ति-mourn over,keep grieving for. विशे- 
बोर्थ- see com, 

397. शोचितुमहैन्ति इति शोच्यानि न शो० अशोच्यानि not fit to be 
lamented. See 918 IJ. 11. sgg—one not having a proper 
conception of things; a fool. à अनर्थौ--1४० undesirable 
things, viz, his ignorance and undeserved lamentation. In 
this world the (loss of) creatures is not to be lamented ; 
that fool who mourns for them gets one misery as resulting 
from another and he (thus) falls a victim to two undesir- 
able things. 

338. Since the person deceased, being helpless, has to 
taste the tears, mixed with phlegm, shed by the relatives, 
one shonld not certainly lament, but perform the exequial 
rites according to one's means, This is a quotation from 
Yajnavalkya. 

गजापसद--8 cursed elephant; अपस्‌ fr. सदू with अघ्‌ one 
deserving to sit apart as the worst of the lot; hence 
cursed, wretched. 


839, I consider him a great man who confers benefit on 
him who has done him a service in times of adversity and 
inflicts injury on him who has laughed at him when the 
times were hard. 

840, स aez &c.—cf. A friend in neod is a friend 
indeed, qat—in prosperity. 

$41. He is a true friend who stands by one in 6०, 
anra devoted. — विधयज्ञ:--॥० knows how to obey 7, e, 
obedient. fagfa: —happiness. 

P. 71, SEAM —AEZ भूता 2 compound सुप्सुपा. वीण[रवा- 
Lit, uttering a sound like that of a Inte. gg[—a desirable 
or beloved companion. पराभूता -wronged or injured, 
adaa kindly help me &. किमुच्यते &c.—why need 
words in this matter (to induce me to help you). 
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842, An agreeable Service is done to friends M they ! 
should make a return of it: but again when there is a ! 
business to be done for the friend of a friend, have not 
friends done jt (disinterestedly)? ;, e, they have, The 


meaning is that friends ought to be useful to the friends it 
of their friends, 


348. Plans thought out (devised, a line of policy 
chalked out) by leatned men (those who know their busi- 
ness well) who are well-intentioned, of unimpeachable cons 
duct, well-versed in the science (of Politics) and preeminent 
or conspieious by their intellect, fail not, under any cir- 
cumstances, in their intended Object, 


Wer-remained waiting. ST4.—upon that, कियन्मात्रो &c,= 
OF what account is an elephant before a large body (of men 
&c.) enranged (provoked by him) če, he can be easily van- 
quished, sdsqi—should be acted upon; (my plan) should 
be carried out, W&(gst-swollen with the pride of rift, Sg. 
which being done, aATTo—attracted by or eagerly de- 
sirous of the pleasnrable sensation caused to the ear, he 
will close his eyes, काछकूट०--६४. e. the Wcod-pecker will 
go and pierce his eyes through, मस गर्ते०-- Hearing the 
croaking of me seated, with my followers, on the skirt of a 
pit &c, एवं समवायः &८.--समवाय:--ए॥101, combination, Thus 
® combined effort should be made by which (we should all 
unite in the execution of the plan so that) the injury 
might be retaliated. हतचक्षुः-हंते चक्षुषी यस्य॒ whose eyes 
sight was destroyed, >०समुदायेन--70 combination with, 


P. 72, wwexp—having taken counsel together, after 
consultation, बृथाप्र—rain or bootless labour, 


944, मदमौहितः-infatuated by pride, See supra, sl, 241, 
बैरातृण्ये अनृणस्य भावः agi dem mgr oi of 
(the debt of) enmity, taking revenge; Teछh==he pi ay | 
the wrong done to us, भेथषा- 1! on the other hand, 
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aaay qio—shows his pride ८. e. docs .not sympathise with 
us through pride, proves too proud to take notice of us, 

345. शक्तिसमेते--॥०७९॥ए॥, endowed with the power 
of righting a wrong, सुखीभवति-?. ८ one has the consola- 
tion of having done one’s duty, See supra sl. 101, 

v qnr:— l'herefore we go; i e. let us go, then, RENET- 
&vr—in plaintive tones, Reng &c.—began to wail, say- 
ing. अन्नह्मण्य॑—Lit. something against the order esta- 
blished by the Vedas hence something that should not be 
allowed to take place, and hence here-a serious injury 
or calamity (that requires immediate attention): —Oh the 
calamity! What on insult | @arart:—of virtuons or good 
conduct (one that could not have done wrong). भवति &c.— 
The loc. abs. shows here defiance &c. .‘Tnspite of your 
being our lord &c. yae—utterly lost, all done up. 


स्वेच्छया-just as they like, wilfully (being free from all 
fear). 


346, On seeing a foul deed done (with impunity) by 
one, another also does the same: people are the blind fol- 
lowers of one another: no one cares to know the truth, 


347. ‘arg—read चाट which means fone who gains the 
confidence of a person with the object of deceiving him. 
Subjects should be protected from being molested by rogues 
robbers and persons of wicked conduct as also from the 
machinations and frauds (of designing persons), 

348. धघमेष०-पष्ठो भागः षड्भागः A king who protects, his 
subjects gets a sixth part of the religions merit of &c.$ 
अधमोत्‌- 10९ also gets a sixth portion of -their sinsif he 
does not protect them. See—Manus, VIII, 304, 

349. संताप--(1) heat; also(2) distress or pain cansed 
by. The fire produced from the heat (distress) cansed by 
the oppression of subjects does not cease until it has &e, 

350. बन्धु !. ८. the protector, अबन्धूनां -नास्ति वन्युयेषा 
mge. thegaide of, न्यायकतिमां--01०88 who abide b 
the law those whose conduct is just, ‘ , 
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P. 73. 351-53 see sls, 223, 296-7 supra, 

त दुःखदुखितः- 89 ०athi$in with them in their misery 
or distiess. साभिभानं-भभिमानेन सहितं यथा तथा। with the 
air of (wounded) pride, मदीयो &c.—pay him my bumble 
respects, 

354. See sl. 47 supra. 


STAAL —cause for insult. ०आश्रयभतेन--एश10 serves 
his divine self as the place of repose. प्रणयकुपितं - angry 
through love स्थानि--11 the proper place, just. 

355. छाल्येत्‌-sbould treat affectionately as one does 
one’s son, 3tq:—welfare. Cf. sl. 97 supra. 

356. See 83 supra. 

aqrargm—hanging down his face through shame. 

त्वदाश्यो ०-- ४४४९१ or grown proud by being-your abode 
or seat of rest. 

P. 74. ayeqgo—tor fear of bringing shame to yon (for 
having done something without your knowledge or per- 
mission), 

357. A heriditary servant (2, €, one entirely devoted to 
the interest of his master) should not, at any time, do that 
which would be derogatory to (the dignity of)his master or 
cause pain to his mind, even though he has to lose his life. 

85:. Since punishment meted Gutto a servant for his 
fault is considered as punishment awarded to his master, 
the shame too, arising therefrom (the fault of the servant) 
must be considered as his. 


The sense is this— When the servant of a great man 
commits a fault and one does not punish him for fear of 
olfending his master thinking that be would consider the 
panishment as inflicted on bimself, the master too ought 
to be ashamed of his servant’s bad deeds and set things 
right, Soin the present case Vishnu must punish the sea 
his servant, for the wrong done to Garuda &o 
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Stfttqo—Presided over by fire 7, e. after it was discharg- 
ed the arrow was to change into fiercely raging fire. 
घत्तरोत्तरलेहैन £c—Unti now I have been treated with an 
ever increasing affection and favour, And I have never 
seen him offended or gone out of temper, ते प्रत्यय! - 018 E 
will convince you. fr&rat-- (having three lines i.e. knitting 
or raising the eyebrow). efsgq—snd not इन्‌. 

@yara:—well-disposed, favourably inclined. निशामुखं 
the dusk or evening, प्राप्य—!. e. under cover of darkness. 


aega :— accommodating oneself to his desire and win- 
ning him over. नीतिः—dictate of policy, a politic step. 

361. विद्यमानेस्तेः--11 life exists (r. e. be preserved ), 

P. 75. 362. gatq &c.—One should raise oneself 
from a low state by any means, foul or fair (४, e, without 
any consideration of right or wrong ); and when one is 
in a prosperous condition one should practise virtue or 
righteousness (secure religious merit to wipe off past sins), 

363. That fool who uses artifices to preserve his 
wealth even when he has to lose his life (his life is in 
dances Moe Tilly and life being lost his wealth (m) 

धीतिबीज०--7 have sown the seeds of policy ( discord ); 
the future (the result) depends upon what is ordained 
by fate, दैवेन दि० दे०,--ते आयत्तं दै, 

362. Even when fate is adversely disposed, a wise man 
should do what is proper to be done for keeping off all 
blame from himself ( that no blame should be attached to 
him for having omitted to do the Necessary ) and for the 


steadying of his own heart ( self-satisfacti 
done his duty ). Istaction for having 


365. पुरुष०-that excellent or eminent man whois pi 
to industry ( persevering ); here इन्‌ shows habit HER 
| ly people (i, e. men shrinking from exertion ) say e 
T js fate (6, ¢, fate is all powerful; its course cannot be altered 
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by any human effort), Having undermined fate (withous 
thinking at all of fate) put forth manly efforts: if, after an 
effort is made, there is no success, what blame is there ? 
(४. e. one is not to blame ( or, see where the fault lay— 
where the effort was faulty); the meaning is—if a right 
effort be made it must be attended with success. 

मिथ्याप्रम०—by false representations, yg—split, rup- 
iure, छुखाश्रयों —who were in the enjoyment of happiness. 
कोपसागरे नि०—hurled inio the sea of uneasiness. HIF—dis- 
turbance of the peace of mind; disquietude, 


366. That man who leads to the path of misery one 
who is not his opponent and who isin the enjoyment of 
happiness (happily situated) will be undoubtedly miser- 
able through every existence. 

भदमात्रेणा०-- You are satisfied with merely having 
caused a split between them. विरूपक०-- ग doing evil (lit. 
what is not suited to one’s form), in ruining others, 


967. A wicked man knows only how to spoil (or ruin) 
another’s business but not to accomplish it ( lead it to 
success ), A mouse is 8018 &0, 

868, See supra. sl. 236. 

P. 76. wf4o—by his having deprived us of our 
ministerial office, 

369. He who wishes to seize the post of a person 
coming to him heriditarily is the natural enemy of that 
person; he should be extirpated although a favourite (or, 
apparently kindly disposed) towards him, 

sarta —disinterestedly, without expecting any re- 
turn from him. 

370, If 8 8००१ man give access to his post to a wick- 
ed man, the latter, coveting the same, becomes able to bring 
about his destruction; for this reason, men of ripe under- 
standing should not allow access to the mean; for wer 
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learn from s popular saying that even a paramour may 
become the master of the house, 


तस्योपरि &c.—I have contrived or planned this remedy 


to bring about his death: or it might lead to his desertion 
of the country, 


971. Having rendered the heart callous and speech 
sweet like the juice of sugarcane one should kill an evil- 
doer in that case, (/,e. where otherwise injury might be 
done to one's self); one should not hesitate in such a case. 

yoray—three advantages. उइपस्थिते—are at hand or in 
prospect. 

372 Getting another into difficulty and accomplishing 
his own end, a wise mun should enjoy (its benefit) 
without allowing his intellect to be confused, as did : 
Chaturaka in the forest. 


qwo—Lit. having jaws as hard as adamant, quiim ae 
अस्य | अन्याद्ने-००९. day. प्रसववेदनया--07 the throes of child 
birth, pains of travail. स्वयूथाद्‌ wer—that had wandered 
away from the herd, दसेरक०—n young camel, 

P. 77. ago—spike-like or conical, अनेकऋप्र०—enjoying 
the pleasure ‘derived from conversations cn divers subjects, 
योवन०--1९80॥॥९१ the Stage of 7. e, attained youth, मदवी- 
Aq--throngh the strength of youthful vigour (lit. the 
condition of being in rut ) क्षतविग्रह:--क्षतो विग्रहों यस्य whose 
body was wounded. ( He inflicted so many wounds on his 
body that &c.). आश्रयसमा०--आश्रयेण समा०त तस्मात्‌ owing to 
his having resorted to him for Protection, by reason of his 
being his protegee, प्रतिबोध्य —having explained matters 
to him. तथा क०-- shall so work him up. 

373. In this world to the talent of the acute-intellect- 
ed there is nothing that cannot be. destro 


yed or reached 
or attempted successfully; 


therefore one should use it, 
A 
ed—without expressing doubts, 


- unhesitatingly, 
स्वामिनो०-11 I contribute to the welfare of o gly. 


t do what is to 


ho auc. 
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the benefit of, umqoesf shall have done à hundred 
righteous deeds. fgyuto—=by having it back twofold, 


तन्मदीय०—communicate or report this ( to him 7, ८, 
the lion ) as my object, viz. let that, which is for the good 
of my lord, be dene. अत्र—in this transaction, viz, RITSO. 
प्रतिशः security, gnarantee. द्विगुण०-- For double the 
amount ( द्विगुणा चासौ वृद्धिः तया ). we — Dharma being made 
the security. geqxc—Very fair or fine. spqyo—Keep a 
vigilant watch over, 

P. 78. छुघाल:-श्लघां न सहते इति oppressed with hunger, 
प्राति०—shall represent before. विकल्प०--॥]॥] not suspect, 
रिक्तीकृत०--18ए172 the heart drained of its blood, watt 
acat—knitting the eyebrow ८. e, with a frown of anger. 
उच्छिष्टतां ata:—reduced to the condition of being the 
remains of food eaten i.e. defiled by being eaten previously. 
ffae—kindly, मम०-य shall not appear to be guilty. 
मामन०—disregarding me i, e, my bidding, inspite of my 
telling you not to eat it, व्याकुल०—frighten me. अनेन-- by 
the lion. बृहन्मानं--8 large multitude of camels, सक्तानू-- 
related to. पितु० 7. e. the manes of. ज्चष्पादापि-^lthough 
graminivorous, 

374. अगम्य--1100 fitto be approached. gqyro—accepts, 
takes up; just as a mule holds up (bears) the fatus which 
proves her death. A 

शारित—peace of mind; happiness; or cessation of hosti- 
lity; see Bh, Vilása I. 125. 

P. 79. 376. Itin some cases (afaa, ) misfortunes should 
overtake men striving to do their duty, a8 evil luck would 
have it, then talented men should stick to their duty all 
the more (lit. especially): for the common saying is well 
known in the whole world tbat a hot lotion (lit. mada 
from fire) is beneficial to those burnt by fire. 

); and also. policy— 


'नय्‌ः—in the sec. line means aa (नीति ; ; 
a wise policy 


when a misfortune arises from a person it 18 
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io conciliate the very man. Sanj. on a second thought 
says—Or, it is no use going to thelion. I should leave 
the thing to the operation of destiny, and so says— 

376. Orrather, in this world, in the case of embodied 
beings who always reap the fruit of their own deeds and 
whose actions are well regulated, whatever is to happen, 
whether good or evil, inspite of their will (निकामं) and ac- 
cording to (lit. earned by) the innate disposition of their 
minds, does take place. There is no room here for 
(it is not a matter to be decided by) reasoning. 

gRao—must be taken to mean here—the course of 
whose actions is well regulated—fixed, wz. good actions 
leading to good results and vice versa. निकामं--नि means 
cessation as in निवृत्ति, independently of the wish of creatures; 
or it may be taken with भवति meaning ‘certainly.’ 

377. Calamity (adverse result) itself is more to the 
honour of one who emulates with the great : the breaking 
of their tusks is creditable to elephants when engaged in 
tearing up a mountain. 

878. Even a mean person earns praise on even meete 
ing with destruction from a great (man) like a bee seeking 
the rut juice beaten off by the ears of an elephant. 

979. Like a house in which a cobra is lurking, or like 
8 forest infested with wild animals, or Jike a lake beautiful 
with the beds of lovely lotuses abounding in alligators, the 
abode of kings which is the (chosen) resort of villains of 
various kinds, habitual liars and rogues, is, like the sea, 
approached (by men) but with pain and with a mind full 
of misgivings ( or frightened), अन्तलीन ० &c.-may also be 
taken with wei गृहं the abode of kings which is like (as 
fierce as) a house &c, 


P. 80. प्रचकितः} frightened, startled, संटत०— 
contracting his body (7,¢, assuming an attitude of defence), 


विकर्तित--8०४९४४४ mauled or torn, 


=< 
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sleedq—having scratched or Pierced. क्षथमापे &०.-< 
having with difficulty escaped from him (freed himself 
from his grip). पुष्पित०--पुष्पाणे अस्य संजातानि असौ पुष्पितः । 
Resembling a Palasa tree in blossom (i.e. they were 
covered over with spots of red blood which looked like the 
flowers of the P. tree ). 

380. They aretraly called ministers who, well versed 
in politics, settle by the power of their intellect, by peace- 
ful means alone, affairs which else would lead to the risky 
course ( साहस ) of adopting violent measures (दण्ड) and 
which can be accomplished with great trouble; while the 
sovereignty of a king is placed in a balance (i. e. ina state 
of uneertainty-is endangered) by the impolitic acts of those 
who desire by forcible measures and wrong policy to attain 
results that bring in unsubstantial and scanty benefit, 

उत्तम उग्रः दण्डः तद्रूपं Urgd. दण्ड here does not mean *punish- 
ment' but the last of the four political expedients, viz, an 
appeal to arms oran open attack on the enemy. साइस refers 
to the risks of such a course, 

मन्त्रुद्धि--116 power or ability to counsel. अध—on the 
other hand. - spyeq—it will be an unwelcome thing; a 
disaster, प्राण०--०॥ account of his life being in danger, he 
will die. (7, ८. even though the lion fails to kill him, the 
effects of the fight will). What is meant is this--[f 
the king dies, it will be a great calamity, Suppose dis 
king: does not die and Sanj, also is not killed; but this 
cannot be, Sanj, will die &c. And so there is loss at least of 
the minister; while sound statesmanship dictates that there 
ought to be always good feeling between die king and his 
Sachiva and that danger might arise from the Joss of either, 
सामासिहि—Accomplisbment of one's object by gentle or 
peaceful means. दण्डरुचे :---91106 you love war you cannot 


mak 000 minister. : 
OND at is laid down by the self-born that policy 


begins with Sa'man or peace (7, ¢, is the first measure) and 
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ends with war (which is the last measure when others fail) 
Of these chastisement by an appeal to arms is extremely 
execrable: it should be employed as the last resource. 

382. fpi &c.—lf biliousness can be enred &c. कोर्थः 
&c,—why use the decoction of Patola (called ag पडवल, 
snake-gourd ) 

383. विजानता-by one knowing policy. स्ामo-for, affairs 
accomplished by means of Sáman do not lead to had results. 

$84. विद्वेषि०-- The darkness (in the form of difficulties) 
arising from an enemy entirely disappears (is dispelled ) 
only by &c. 

मन्त्रिगाति—The course of action to be followed by a mini- 
ster viz, that of providing against calamities. मन्त्र गति-- 
would be n better reading as being in accord with 
what follows. 

P. 81. आभो०-he remedies or measures to be adopt- 
ed at the beginning of an undertaking. ggo—Having at 
command a good supply of men and means, 2x[po—The 
proper division or assignment of time and space ( for the 
operation of policy). sa imminent. विपरीत०--18010 in- 
tellect of opposite nature, 

385, 386. Seesl.s 128, 367, supra, 


387, Those kings, who, following the counsel of mean 
persons, do not follow the path pointed out by the wise, 
enter, thereby, (as it,were), a cage of calamities, surrounded 
by troubles of all kinds, the way of escape from which is 
difficult to be found, 


388. A king, who, though an abode of merits, has bad 
ministers about him, is not approached (by men 7. e, no 


men like to serve him), like a pond that has ferocious alli- 
gators in it although full of clear sweet water 


389. The enemies enjoy the wealth of those kings 
who delight in the company of servants who talk of arti- 
clos of different flavours but have never drawn (lit. trouble 


337 


ed) a bow (who are clever at the table but have seen 
little of war ) 

P. 82, A piece of wood that can not he bent never 
bends; a razor cannot be used on a stone, Oh needle-beaked - 
one, know that advice is not ( should not be ) given to a 
bad pupil ( one. that will notremember and follow it ) 


असोस्य — violent, Strong, The reading सौम्य is against 
the context, प्रवपेत्‌ &c.—benten or buffetted by the down- 
pour of the streams falling from the rain-pouring clouds, 
न RU &c.— could not find comfort or rest any how. 
Cf. p. 70.1. 4. dÍ&o—desiring to kindle them into a 
blaze, wishing to geta fire out of them. e@etq:—Lit, 
full of pride due to great preparation or readiness to pour 
down rain; the clouds yet appear to be in full swell, (Ze, 
the rain is not likly to cease soon, ) 

391. The discriminate man who wishes for his own 
welfare should not speak with ( give advice to ) one who 
is often hampered in his efforts, one who is a gambler and 
one who has sustained a defeat ( because these persons 
get vexed easily and resent the advice given to them )« 
विवेकज्ञः--०10९ who knows how to discriminate between fit 
and unfit persons, 

392. That indiscriminate man who enters into con- 
versation with a hunter, with one whose efforts have been 
vain ( or are misdirected ), with a fool and with one .ad- 
dicted to vice, suffers defeat (contempt or disregard ), 

तमना ०--॥०॥ minding, disregarding, his words, पक्षाभ्यां 
ग्रृ0-- was seized by the wings and dashed against, 


393. प्रकोपाय--०॥]7 serves to irritate them-( and does 
not satisfy them ). À 

P. 83. 394. Advice should not be given to any per- 
son whatsoever ( 7. e. without discrimination ); fo lo, one 
having a good home was rendered homeless by an in- 
considerate ape, 
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ergata — stretching. garta who had takon their 
residence (built their nest) on, atararc-temnestuous rain; 
or, 8 gust of wind, areia — violently or forcibly shaken, 
gradio —With his teeth chattering. 


395. Endowed with hands and feet you appear to 
possess human shape; you are distressed by cold; why, 
| fool, do you not construct a house ? 

कस्मान्न &0.-- ४४१५ don’t you restrain your tongue 1 

896. Needle-mouthed,. ill-behaved, the cursed one, 
professing to talk good sense, does not fear to chatter 
like this: why should I not kill her then! पण्डितवद्वदतीति 
qo नी । The reading "मानिनी should have been noticed and 
preferred, 

ममोपरि &e.—being anxious on my account, 

396. Advice should be given to one who has faith 
(in the adviser ) and especially when one seeks it, What 
is said by way of advice to one wanting in faith is like 
a cry in the wilderness, 

अभिहितो यावत. &e.—The moment he was addressed, | 
no sooner was he talked to than &. शिक्षापितः—taught | 
or instructed; p. p. p. of शिक्षापयू which is the Prákrit 
form of faq cau, of शिक्ष, साधोः #९. instruction | 
given to a worthy person (pupil) leads to an excellent | 
or blissful result, @rg—competent, able to grasp and | 
retain what is taught to him, got—excellence. equate | 
--tends to, produces. : 

398. What can scholarship do (what good. result can 

it produce) when directed to or employed in the wrong 

place ? It is like a lamp set into a pot covered up with dark- - 

ness (४, ८, through the sides of which its light cannot come 

out. ) 

was od GE = Depending upon, or taking your | 
ams which you do not possess, 
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399, A wicked man, delighted at the misfortune of 
others does not mind his own ruin even; generally the (living) 
decapitated trunk dances at the commencement of a battle 
(when persons fall in numbers) although the head be lost, 

400. RR —known (. e. the story. about them), got 
&.—(where in) the son (of one) caused his father's death 
with smoke owing to his yain (misdirected) wisdom, 

401, agio —ditferent kinds of languages, dresses 
&c. जन्मनः &c.—is equivalent to तस्य जन्म निष्फलं fruitless 
is the existence of, 

402, A man does not properly acquire j 
wealth and a knowledge of arts, so long as he does not 
travel from country to country over the earth with a heart 
full of joy ( spirit ). 9 

408. क्रोश०---4 part of land measuring only a Kosa 
will appear like a tract extentding over a hundred Yojanas, 

P. 85. qemm—that much (as much as may be 
required ). 

404. «mq—swerves or wanders from the proper path, 
is tempted, The Atm, may be for the metre, 


40b. बित्तवान्‌-!. e. the wealth of a rich man is enjoyed, 
Wgqdo—hava a large family. mgrq—the member of a 
family, 'धमेबुद्धिः ag &e. I am Dharmabuddhi ( righteous. 
minded ) indeed ( as my name signifies, while you are 
NE ). 5% 

406. प्रदाराणि- he Neu, gender is irregular, परस्परं 
&wo—Aceusing. each other of the theft. धर्माधिकरण — 
The judgement hall, a court of justice. pum eg 
appointed to dispense justice, judges. दिव्यार्थ तो-- 
asked to pass through some ordeal ( such as holding a 
piece of red-hot iron in the hand &. ). gu:—decided, 


| न्यायः4--०85९, j 
हि. 407. When there is a dispute, the documents about if 
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are called for ( or, are required to be put in for exami- 
nation); in the absence of a document witnesses are 
required; and when no evidence is forth-coming, an ordeal 
is resorbed to as the last resource («17-50 declare the wise. 


P. 86, Even when a S'üdra can appear asa witness in 
a dispute, an ordeal is not to be resorted to ( not sanction- 
ed by law ); what to say there where there are deities 
standing as witnesses. 

परिणाते गच्छति--1.1. will become ripe; ४. e. will be se- 
cured by us permanently. wyeq—having londly declared 
that which &0, सत्यश्रावणं-- When I shall make a solemn 
declaration of the truth. 

409. see sl, 188. 

विस्मयो०--७॥1 their eyes dilated or expanded through 
wonder. यावत्‌ &c—As they were considering what, ac- 
cording to law (lit, from a legal point of view), would bé 
the proper punishment for the theft of wealth committed by 
Dh. &. वह्िभोज्य०-- "111 combustible materials, स्फुटिते०--- 
With the eyes broken or bulged out. yfaqeesq—having 
suspended him 7, e, hanged him up. 

410, A wise man should think out a remedy but he 
should (at the same time) consider the evil it might lead 
to (or the dangar that might result from it.) The cranes 
were devoured by a mungoose while the foolish crane wasg 
(helplessly ) looking on. 

P, 87. भक्षितशिष्ठु--- On account of the dejection or 
grief caused by the young ones being devoured, बाष्पपूर०- 
his eyes covered over (swamped) with a flood of tears, 
तादुक्चे०-^ ०४॥8 in that way, in that situation, सत्या०--- 


right and wrong (१.९. which might appear to be to his ad- 
vantage but really prove to be rninous), 


411, Having made the speeeh soft ( pleasing ) like 
butter and the heart yery hard, one should so adyise 
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one’s enemy (lit, an enemy is go advised) that he wonld 
perish with all his family, 

यापवुडिः--० wicked intentions, sqarefo-since you have 
exposed to danger or imperilled the life ác, कौटिल्य-कुदिः 
रूस्य भावः crookedness, 

412, Who will see, even after an effort, the passage by 
which the refuse of the food of pea-cocks is expelled (from 
their bowels), if the foolish creatures will not themselves 
(of their own accord) dance (by raising up their plumages) 
when delighted at the thunder of clouds. 

तस्मान्न मय[-70॥816107९ you should not be in my company 
ह. e. you are not fit to be ny associate, 

413. g[go—made of a thousand weights as) of iron, 
gta &c.—There it is possible for a hawk to carry off &c. 


P. 88. 414. Heis the worst (silliest) of men, who, 
having enjoyed pleasures in a country or a place by the 
force of his power, lives in the same, after he has lost hia 
wealth, 

415, That man, who utters pitiable words in the very 
place where once he, full of self-conceit, led a life of gaiety 
for a long time, comes to be censured by the people (ig 
treated with scorn). 

Brenreqo—made of a heavy mass of iron (i, e, iron 
weighing several lbs), स्जानोप०—carrying in his hands 
the accessaries of a bath such as fresh garments, a towel 
&e. चौयेभयात्‌ &e.—Afraid of (not daring to displease) 
him on account of the theft committed-by him. 

416. No one acts agreeably to the wishes of another 
merely through devotion except through fear or avarice or 
some motive for it (lit. cause leading to the effect), 


417. Where an excessive regard is shown, without 
there being a cause for it, there a suspicion should be enter- 


: tained, that would lead to happiness in the end. 
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P. 89, परस्परं संबोध्य-4 proper understanding 
being brought about between the two; or the matter with 


regard to each being explained to the other. 


419. Generally in this world the low-born calumniate 
the high-born, the un-fortunate the son of fortune, misers 
a donor (one who is munificent), the honest the dishonest, 
the money-less those possessed of riches, the deformed those 
having a lovely body, the impious the pious, and foolish 
men those who are well versed in the various S'a'stras, 

420, "Tho learned are an object of hatred to the illiterate, 
the penniless to those having a large fortune, those devot- 
ed to religious observances to those who are habitual 
sinners and chaste ladies to those who are unchaste, 

हितमप्य०--17 doing good to him you have done him 
injury. 

- 491, Itis better to have a wise man for one’s enemy 
than a fool fora friend, &c. Cf. समुन्नयन्भृतिमनायेसंगमाहरे 
विरोधोपि समं महात्मभिः । Kir 1. & 

आतिभक्ति०-- Very much attached to, greatly devoted to. 


P. 90. ard विदर्घात- While he was fanning him, 
fitret—driven of. स्वभाव०-Naturally inconsiderate 
or rash. farqo—sharp-edged. पूवजन्म०--०० account of 
ihe impression (left on his mind) by his actions in a 
previous life. विक्रीणतः —selling. In this sense, however, 
the root is Atm, See Pan. I, 8. 18. 

शाखोक्तानि--५१०१९१ or scriptural precepts, sayings from 
the 8६05095, 

499, An unchaste woman becomes (affects to be) bash- 


ful;......; a hypocrite shows himself to be considerate and 
a cunning man becomes a sweet-talker, 


उद्यमो Aga: made preparations to go. मम चटितम्‌ 
come into my hands. भवद्विरह०--७ए the mere mention of 
the SP [rom you, अरति न -does not take pleasure 


SA 





343 


in any thing. किराताः--किरं पर्यन्तभूमि अतन्ति इति People of a 
degraded tribe living a life of hunting or depradation 
and infesting the border grounds of forests,  जजेरीकृत्य-- 
being belaboured, f@éyo—searched. तदापि मां--४. e. तदा AT- 


aff. अरत्नं--ए1०0 have no jewels with me. सुव्वामि--1 shall 
procure their release, 


428, न fago—does not spare (lit, let go his hold on). 
( प्राणिनां ) ga: —is sure to overtake, is certain in the case of. 


424, सुर्येस्य &e.—he reaches the world cf highest bliss, 
having penetrated through the orb of the sun. 

P. 91. आद्रेहदयः-- 1118 mind moved or affected by. 

495. One who betrays his friend &c. eara it —sup- 
ply तिष्ठतः as long as the sun and the moon endure i, e, for 
all times. 

426. A king is sure to be ruined on the loss of his 
territory as of his talented servant; but this equality between 
the two ( land and a servant ) is not properly expressed; 
for &e, d ¢.an able servant is of greater importance 
than land, 

427, See supra sl. 247. 

428. प्राणद्रोहे ग०— When (any one of these) aims at 
one’s life. स्वेभक्षी--०४४०8४ every thing i, e. even things 
condemned by the S'a'stras. 

499. goft— Merciful, tender-hearted, प्रेष्यः &c, a servant 
who is disobedient ( lit. going against the wishes of his 
master ) si rone estrusted with an office, a 
responsible officer. qao—one who does not kno or re- 
member what is done for one’s self by others i, e, who is 
ungrateful. 

430, Now full of truth, now uttering falsehoods, now 
harsh now of agreeable address, sometimes cruel, at others 
merciful, now given to hoarding money, now liberal, at 
one time incurring a heavy expenditure, at another having 
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a good treasure at command-does the policy of a king, like 
a harlot, appear in a variety of forms, 


All the adjectives in this sl, apply equally to royal 
policy and a harlot, 


Feot—notes. अकृती one who does not injure or 
punish others (č. e. one who is mild.) ताक्ष्य- Garuda. 
पण्डिताः-those who have a true knowledge of the soul and 
the nature of the world. 


P. 92, gea The Ms, reads om:; butit makes no 
sense, soit is changed to कुब्जके ( or 168-कात). रङ्गवाटी- 
theatre, an enclosed place for sports. सवोवसर०-— Wher 
all had free access to the king. समाधिं zxar—having concen- 
trated his mind on it; having put himself in a contempla- 
tive mood, 


P. 93. गृढुमन्त्रेण-speaking mystically or secretly. आकाये- 
having called. देशान्तरिन्‌- stranger, प्रत्ियो०—?. e. the 
stranger is asked to supply the last two lines. guarq— 
asked (the man who gave him the information). ब्राह्मण सं०- 
introducing himself as a Bra'hmana, शुकेन कुल्वा-By means 
of the parrot. fasiqatq—to gain our special object. स्वविद्या 
go— Proud of his art. 


P.94. faenfa:—atonement. न च विश्वासेन ससु०--१०प 
should not approach him trustingly (7. e, should deal with 
him cautiously. अन्यायिक—injustice. 


P. 95. भ्गुकच्छ--18 border of a table-land, धेंटनीयं-- 
to be made into ornaments. 


P. 96. प्राग्भार-१ large store. afg&af&sqo-The calamity 
arising from allowing the creeper to grow. 
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J i p- मित्रेप्राप्तिकम्‌-मित्रम्राव्ति ‘Lhe acquisition of friends? 
and secondly ‘the work descriptive of it,’ by the ‘rhetorical 
transference of an epithet’. 


1. af&ara:—Buddhi here means ‘political insight, the 
power to know what measures to take in an emergency; 
sound statesmanship. Trans,—Wise men, gifted with 
genius and well-informed, accomplish their purposes 
quickly, although without means, like the crow, the mouse 
the deer and the tortoise. 

महिला०--8 Mahilapur or Meliapur, a town situated near 
Madras (called Mayilpur, or the city of the Peacock, in 
Tamil, the Maliarpha of Ptolemy). See Wilson's works 
Vol IV. p. 11, 


owwq:—situated, agro—very lofty. उच्छ्राय height. əy- 
aao—The hollows of which were occupied by. छाय[०-- 
which refreshed (comforted) multitudes of travellers by its 
shade, «quiqe—a banian tree (the off-shoots of which go 
downwards and take root). 

2, The beasts of the forest (मृग) lay (rested) under its 
shade; its leaves all round were occupied. by multitudes 
(flights) of birds; its hollows were inhabited by insects; 
troops of monkeys dwelt on its stretching branches; and 
the honey in its lowers was fearlessly drunk off by beest 
thus affording happiness to multitudes of different crea= 
tures, that tree alone was all worthy of praise. A tree 
other than such is a burden to the earth. (or, every other 
tree was &c,) This sl. is attributed to the poet Bijaka in 
Sàrgadhara’s Paddhati, No. 972 (Peterson). 


gwgo—Sviit-flier; light of foot (लघु पतने qu) प्राणब[०- 
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in quest of food, gfteq—with the intention or object of 
going to, eRfedo—with chilblained fect, splay-footed, 
wujo-with hair raised up (being tied into a knot). ०र्‌कारः- 
i. ¢ looking as hedious as.% आश्रयव०-- where I have my 
residence, gewm-—a hunter. erem deadly poison-a[e- 
मपि कूटयाति (burns)—also galled &rerau- was the most virulent 
poison that sprang up from the churned ocean, 

P. 2. fargatco—white like the flowers of. the Sind, 
tree ( सिन्दुवारः Sagen). वाक्यागंलया &c.— held back, kept in 
check, by the bolt in the form of. चित्रग्रीव- Lit. speckles 
necked (चित्रा ग्रीवा यस्य). सहस्र०--सहलले परिवारो यस्य with a 
retinue of a thousand followers. ffaryo—warned against, 
disuaded from. fyqe:—was confined or caughtinto the net, 

3. Unexpected death overtakes those who are overs 
powered by (lit. too much attached to) the greediness of 
tongue or those who liye in the midst of water and who 


‘are ignorant (not cautious enough to save themselves), as 


it does the ignorant fish which live in water and which are 
drawn (to the bait) by the greediness of tongue. 

अथवा--० rather, ( why blame them?). This is used to 
modify or correct a previous statement, qo—Owing to 
the adverseness of fate. 


4. How could Ravana not know that it was wrong (a 
crime) to carry away, by force, the wife of another (Sita)¢ 


* The description of the fowler in the Mass. before 
Wilson, it appears, was more detailed. Cf. his romark-— 

The fowler is very minutely described ‘in the Pancha Tan- 
tra, a8 an inhabitant of the city, living by bird-catching, of 
an uncouth figure, with splay feet, and clumsy hands; round 
as a ball; sturdy, though advanced in years; clad in red 
garments, with his hair bound into a knot on his head, car ry- 
ing a net and staff, and followed by dogs; in short, ha looked 
like Destiny with the fatal noose; like the personification of 
Sin; like the heart of iniquity; like the monitor of the wicked: 
like the friend of Death.” Wilson's works Vol. IV. p. 28, 
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How could Rims also not see the impossibility of a 
8 old deer (being born)? Or how could Yudhishthira bring 
calamity upon himself by playing at dice (gambling) all 
at once (thoughtlessly )? Generally the intellect of those 
whose reasoning (discerning faculty) is bewildered(clouded) 
by an impending calamity fails them (loses its ncuteness). 

पौलस्त्य Rávana, son of Vis’ravas and grandson of the 
sage Pulastya, qq— Lit. आतृन्‌ दारयन्ति (cause the separation 
of) इति दाराः. The word is Mas, and used in the pl. 
number, gmgo—Tbis was Maricha, who assumed the form 
of a golden deer at the instance of Ravana and appeared 
before 8168 while dwelling in Panchavati with” Rama and 
Lakshmana, in order to entice away Rima, yfqo-Lit. firm 
in battle, This is an aluk Sama‘sa, सहसा-throngh thought- 
lessness, Yud. always acted thoughtfully and yet he 
gambled. 

5. The intellects of (even) great men go astray (proceed. 
in the wrong way) when they are caught into the snares of 
the god of death (are doomed) and whose power of judg- 
ment is obscured by Destiny. 

प्रोव०— With his stick raised. मत्व-On perceiving 
that; being aware of the fact that. 

6. He, whose presence of mind does not fail him in all 
(kinds of) difficulties, surmounts them without doubf, 
through the force of this (his bebayiour i, e, his firmness: 
of mind). 

7, The attitude of the great is the same whether in 


prosperity or adversity, The sun is red when he rises, and 


red in appearance also when he sets. : 

हेलया with ease. सपा० with the net on. ayaq li on 
the other hand; else, if. yalao-allowing yourselves to be 
bewildered or overpowered by fear. 

8, Threads although very thin and long (and so the 
more liable to give way), if many and lying evenly resist 


great tension (lit, many pullings) on account of their 
EL TI 
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multiplicity. The same similitude applies to (or, the same 
is the case with ) the good (i. e. good men, although 
very weak can resist many difficulties and come out suc- 
cessful if acting in union with others &c,) Thesl, is 
from Mah, Bhár, V. 36, 59. 

P. 3. 9, These, although mere birds, are carrying 
away my net being united; there is no doubt, however, 
that they will fall down as soon as they quarrel (among 
themselves ), 

Gawo—being in close pursuit of them, gguire—when 
they passed beyond the range of his sight, 

10. What is not to happen can never take place; and 
what is destined to take place comes to pass: though no 
effort be made (for it), What is not destined to be (remain 
in one's possession ) passes away even though lying on the 
palm of the hand ( so sure in one's possession), 

11, When fate is adverse, if one comes by some fortune 
somehow, that passes off taking with it something else 
also, like the treasure S ankha (one of the nine treasures of 

Kubera), 

quin the bargain, to add to my misfortnne, gergo- 
The means of supporting my family, वरतेन maintenance, 
स्वस्थैः with easy minds, free from fear, प्रागुत्तर०--1'0 the 

north-eastern side of. 

12. When calamity befalls all men equally no one but 
a friend would give assistance even though it be in mere 
words. @aq—Perf of धा with सम्‌ has given and will give, 
, FaiGA—advised. «दुर्ग--0॥6 fort (in the form) of his hole 
having a thousand (7, e. a large number of) openings or 


passages, Here सहल is used for a large number, अकुतो०- 
without fear from any side ; in perfect safety, 


18, Just as a snake without fangs, or an elephant 
destitute-of rut is reduced to submission by every one (or 
? 


falls into the power of all) 80 18 a king withont a fort, 


; 
Y 
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14. Not even with a thousand elephants or a hundred 
thousand horses that end is gained by kings in a battle 
which is gained by them by having one fort, fareqq—the 
Atm, is probably for the metre, See I. 231. 

15. An archer (warrior) stationed on the wall (of a fort) 
can well engage a hundred, प्रशंसन्ति--speak highly of, 
commend, Frau: —conversant with, see 1, 232, 


joo P. 4, तारस्व०--11 a loud voice; तारश्वासो स्वरश्च तेन । महती-- 
trying, critical, व्यसना०--४६४(९ of my danger; or the danger 
lan in sqqqp— critical Situation, zpy&qx—very great. 
छुछo—horripilated, with the hair standing on end, स्थिर- 
सनाः— with a steady (fearless) mind, 

16. Friends, full of affection and giving (who are & 
source of) delight to the eyes, come to the house of the 
magnanimous (alone) every day. 

आदित्यस्य &c.—see foot-note, अपूवाणि--९ए९' new ४, 6० 
they never cloy or become stale, ever give the same delight. 

17. The happiness which is produced in the mind of 
him to whose house guests come every day is not found 
even in heaven, चित्ते च तस्य &e.—v. l. (see foot-note) no 
pleasure is equal to the delight which is found in his heart 
(he enjoys). 

18. In accordance with the law of fate (Fama) a man 
obtains the fruit of his good or bad actions (done in a 
previous life) from that ( person or thing ) by that cause, 
in that manner, at that time, the same, that much of it and 
there, from which, by which cause, in which manner, at 
which time, which, of which measure, and where it may 


be due to him, ; : 
19. A bird descries flesh (bait) from a distance of a 


hundred and fifty yojanas (a yojana=S or 10 miles); but 
the same bird does not notice, as fate would have it, the 


net standing near. 7 i 
20 SM the eclipsing (lit, tormentation) of the sun. 


FF 5 in m 





and the moon by the planet Ràhu, the confinement of 
elephauts, snakes and birds and the poverty of the talented 
I come to think—‘alas, Fate is all powerful ! The sl, occurs 
in Dartrihari; see Nit, s'at, 91. 

hi P. 5. 21. The birds that sport (move) ina part of 
the sky meet with calamities; fishes are caught by experts 
from the deep with its unfathomable waters; of what conse- 
quence is a had deed or a good deed in this world or what 
is the use of geiting a position of advantage in this world ? 
For the god oi destruction, with his hand stretehed for- 
ward, catches all creatures (alike) even froma distance. The 


reading ol the Jast line in the Hitopades’a is कालोहि व्यसन- 
प्रसा० which is better. 


भद्र term of address expressive of affection, Good 
friend. स्वामिनो$न०--5९ ४115 come after their master; the 
master has precedence over the seryant, वराकाः--0००1 
creatures, एतावन्मात्रे-“९7९॥ this much, | 

22, When & king always shows great respect to his 
servants they, seeing that (taking 1186 7, e the respect 
shown, into consideration), do not leave. him even when 
i without wealth, 

23. Confidence ( of subjects ) isthe root of wealth; 
owing to that the elephant is the chief of a herd; while the 
lion, though lord of beasts, is not surrounded ( attended 
upon ) by the animals of the forest उपयुज्यत = V. l 


J 
£ 
i 


18 used as such, is treated as, 

aqqi—besides, the other consideration is this, कदाचित्त्‌- 
^ goes with wafü 
: 24, That master, who lives in happiness while his well- 
i behaved servants are experiencing misery, goes to hell and 
1 comes to grief in this as well as in the next world, 


25. The king who has compassion for and divides 
gains equally among his servants can be well expeeted to 
protect even the three worlds. 


26, Since a man who has friends accom 


h 


plishes objects, 
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even such as are difficult to be accomplisded, one should 
make friends that are one’s equals, 

{0 (12 Ii बन्थमोक्षः-- वन्धात्‌ मोक्षः how he was set free from 
the bonds, अहो बुद्धिः &c,— Oh, how admirable the talent 
of this Hiranyaka, his strength and the provision of his 
fort, दृशेव &c.— Then such exactly is the way (i. e. 
securing such trusty friends to assist in lime ) to effect 
Ç lit. which has for its object ) the freedom ( or release ) 
of birds from bondage, बन्धनात्‌ मोक्षः FoR? | आत्मा यस्य | 
STE च but I, I on the other hand. 

27. Wise men, even though endowed with fullness 
( abundance, opulence ) should make friends: for the sea, 
though entirely full (of water), awaits the rise of the moon 
( to swell up ). 

चित्रग्री०—imnitating the voice of Chi, बन्धन०-वन्धर्नं शेष: 
यस्य remaining still confined in the net, faaratgo—hiding 
himself inside still more गुरुका०--०॥ a weighty or im- 
portant business, भत्रीविरो०-- मैत्र्या विरोधस्तस्य भात्रात्‌. owing 
to friendship being contrary or opposed to the natural 


course of things. विरोधभावातू--( see V.1.) owing to 
our antipathy. र 


28, Friendship and marriage are proper between those 
whose wealth is equal and whose families are of equal rank, 
and not between the fat and the lean (rich and poor). 1. 
284. Mah. Bhar. I. 132, 10. 

29, That foolish man, who, evil-minded (wanting in 
good sense) forms friendship with one who is his unegual, 
being inferior or superior to himself, meets with ridicule, 

एपोहं ¬ Here do I &0. प्रायोप०--1 will have recourse to 
sitting here without food till I die, see IV. p. 3. 

30. One should not make an alliance with an enemy 
even though the peace be compactly formed, पावक. 
the purifier, fr. पू. शमयत्येव does extinguish or put out. 


E (93 P. 7. भतुचितं=hat is not proper (for you to 897), PPE " 
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what does not stand to reason. कृत्रिमू--008 to some act 
(on the part of persons, such as insulting one, decciving 
one &c.), resulting from some cause. 

31, The enmity due to some cause quickly terminates 
by means of remedial acts (good acts done to counteract 
the effcet of bad acts causing the enmity); natural enmity 
does not come toan end without the offering up of life 
(terminates with death alone), 

कारणेन frad—brough about by, arising from, a cause. 
तदहापकार०-by doing acts of kindness fit for ( calculated 
to remove) it (7, e. the cause), कथमपि--0१ any means. 
शष्पभुजः-81911101701018 animals, $4m—rieh men, सपत्नी०- 
rival or co-wives, si(pmp—a  Bráhmana who strictly 
adheres to the rules of conduet Jaid down by the 
Vedas; Mgo—those who swerve from the duties 
enjoined by the Vedas; hence pious and impious men, 
Qidadt—a woman entirely devoted to her husband, 
(पतिरेव Aa यस्याः), a chaste lady. कुलटा--अटतीति अटा कुलस्य अटा 
lit. one who wanders to a house; a comp. of the S/akandh- 
wádi class; a debauched or unchaste woman, न m 
&c.-not that every one kills every one, but one afflicts- 
causes anguish to-the soul. STHICTO—This is not the 
proper cause अप्रशस्तं कारणम्‌, 

32. From some cause one becomes a friend and also 
from a cause one becomes an enemy, of another; therefore, 


a wise man should employ (form): friendship and not 
enmity in this world, 

मित्रधमोर्थ for the discharge of friendly duties (that we 
may behave towards each other ag friends), नीति०—the 


quintessence of, most essential principle of-policy. 


33. gé—estranged, made an enemy. संधातु---60 make 
friends with, to win over. उपग्नु०--5९2९5 upon, accepts, 
अश्वतरी female mule, See Jy. 15. वैरया०--॥४७०४० 


enmity or bear enmity. संभाव्य this idea should not be 
fondly entertained. 
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34. Alion took away (destroyed) the dear (valuable) 
life of Pánini, the grammarian; an elephant suddenly 
demolished the sage Jaimini, the author of Mímámsà; an 
alligator killed, on the sea-shore, Pingala, the store-house 
of the knowledge of metres (the first writer on Prosody); 
of what use are accomplishments to brutes whose minds 
are enveloped in ignorance and which are very furious, 

35. Inthe case of men friendship is due to mutual 
deeds of obligation, of beasts and birds to some cause, of 
fools to fear or greed; and of the good to (mere) sight, 

36. Like a jar of earth wicked man is broken off 
( estranged, made an enemy ) easily and reunited ( won 
over ) with difficulty; but a good man, like a jar of gold, 
is difficult to be broken off and easily to be reunited ( won 
over ). 

M P. 8. 87. As the juice of a sugar-cane is sweeter 
‘and sweeter at every joint in order from the end so is the 
friendship of the good; while of those of the opposite 
sort ( bad men ) it is the reverse of this. 

38. The friendship of wicked men and that of good 
men-the one great at the commencement but gradually 
decreasing, the other small in the beginning but attaining 
growth after wards, differ like the shadow ( of an object) 
in the first half and the second halt of the day, 

पथैः प्रत्ययः-- ith in your oaths, 

39, One should not place confidence in an enemy 
though united by ( the taking र्ण) oaths; Vrtra was killed 
by Indra after taking an oath not to kill him, See Mah, 


ar, V. 10, 15. 
> PR gods cannot conquer an enemy without 


securing his confidence; the embryo of Diti ( the mother of 
demons ) was torn asunder by Indra through faith, See 


I.116, Hari, Vam. 1. 3. 131. 
41. 9y7a—in such a case, See J. 115. 





hole ( a weak point ) an enemy gradually destroys ( one ) 
afterwards, as does a flood of water a boat. 

48. One should not repose confidence inone whois 
not trusted nor should one confide in one who has one's 


confidence; for the fear arising from confidence nips off 
the very roots, 


| 
49, Having entered inside even through a very small 


44, One who never trusts ( any one ) although weak 
18 not destroyed even by very powerful persons; but those 
who put confidence ( in others ) though strong are quickly 
destroyed even by the weak. चलन उत्कटः—distinguished | 
by बलो०, | 

45. The policy of good action (thoroughness) advocated | 
by Vishnugupta, of ‘the acquisition of friends’ by Bhargava ॥ 
and of ‘distrust? (not putting absolute confidence in any | 
one ) by Brhaspati-thus threefold is the adoption of policy. 


waa, मित्राप्ति and अवि० are the three characteristic 
principles propounded by Chanakya, Sukra and Brh, in 
their respective treatises on Niti. 





46. He who puts confidence in his enemy secured with 
a large sum of money, and in bis wife that has entirely 
‘ceased to love him, has his life terminated there, महता 40 
may 8180 mean सारेण सतापि though having a large fortune, 

निरत्तरः--10६ knowing what answer to give, unable to 
(meet his argument with a) reply, gfzypo—lit, the dev- 
elopment of intellect; hence ‘his proficiency in or the depth 
ofhis knowledge of, the science of polity. syyqr—or 
rather, 'मैत्रीपक्ष ०-05 great partiality for 4, e, my ardent 
desire to form friendship with him, 

40. Wise men say that friendship is formed between 
good men when they walk together seven steps ( or ex- 
change seven words); accordingly you haye become my 


2 
i 
: friend; please listen to what I say, 
is P. 9. wmem—endly talk, गुणदोष &c,—holding dis: 
V Sn Alei teen Ass View c 2%, NE i 





355 


courses on wWerlts and demerits, wise sayings and the nar- 
ration of stories. pq &e,—If thug you cannot have 
faith in me, विद्ग्ध०—विदग्ध what is well burnt; hence polis 
shed, refined. ०वचन्‌ः--०६ clever address, 'trego—true of 
word; trathful in his utterances, परं कदाचित्‌ &c.— Before 
this some such words as प्रकाशे HW are necessary, 

48, Timidly and timidly at first does an enemy move 
onthe ground with gentle steps, but with great ease 
( boldly Y afterwards like &c. जार 8 paramour, अट्टना 
a beautiful woman ( प्रशस्तमंग यस्याः सा). stem in the 
second case means, sportively, with dalliance, 

पर० Heitqo—obliging each other, eR Afeto—holy 
remains of sacrificial oblations; qi lit. belonging to 
B sacrifice, qmpto—choice dainties; the neu, is against 
grammar, Or we may dissolve पक्कान्नानां विशेषा येषु तानि। 
WenTeto—when he came at the usual time, 

49, He gives and receives; tells his secrets and asks 
those of his friend; dines with his friend and calls him to 
dine with him: thus sixfold is the sign of friendship, . 


50. No one can be pleased in any way without an 
obligation conferred ( or favour done ), since even the gods 
grant( lit, become the givers of ) the desired object on 
the promise of a gift to be made to them (for the favour), 
उपयाचित दानं तेन and not उपयाचितस्य दानं as the gilt is not 
made before a wish is granted. 


51. There will be affection, in this world, so long as a: 


gift is being givens a calf leaves off its mother (a cow) 
On seeing the cessation of milk (when it no more gets milk 
from the cow )« 

52, माहात्म्यं-210811055, great power. सथः once, 
TQ o—carrying or bringing on convinction, convincing, 

53. For this reason a gift ( something given ) is, in- 
m dearer than even its offspring even to ७ beast that 
‘te deatitule of ¢ the power of ) discriminations since ashe 
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buffalo, althougt having a young one, always gives tha | 
whole of her milk (to a man ) when oil-cake ( called tg in | 
Mara, ) is given tu her, Messrs Apte and Godbole, not 
having understood this sense of Khala have been led into 
confusion and have given a strange rendering of this. 
54, Having shown affection, close (or inseparable) like 
the union of nails and flesh, the mouse and the crow 
formed a friendship against náture, 
रंक्िनितः--१९1४॥(९१ at, pleased by. qutfaxtea:—came to 
have so great a confidence in him that, 
40 G P. 10. e«mzi—echokingly, in a faltering tone (a 
सहित anaa). विरक्ति-- want of affection, disgust for, (L-am 
tired of this place), gyart—hunger; desid, n. fr. yq lit, 
desire for eating. afearo—even so much as an oblation 
(of boiled rice offered to crows), प्र्गुणी०—got ready and 
setup. आयुः०—as I have yet to live, my life not being 
ended, gafta:—should be उद्भूतः. दक्षिणा ०-0 the sou- 
thern country. व॒न्गहन—the dense part of a forest. 
55. When a country is visited by a drought (or, ia 
Tamine-stricken ) and corn is entirely destroyed, blessed are 


those, my boy, who do not see the devastation of their 
country and the destruction of their family. 


66. What is too great a load tothe able, what is 
remote to the industrious, what country is foreign to the 
learned and whois a stranger (unfriendly) to the sweets 
speaking ? Each one of these is a question of appeal, the 
answer being in the negatine (none). 

सविस्तरं--!॥ detail at length. आकाश०—moring in the 
sky (unable to move on earth), fg रक्ष०--11 you wish to | 
save my life, नान्यथा“ c.—elso I cannot have my way there, 
उ०गाति०-—the different modes of flying. 

58, Sampdta (an even, easy flight) , Vip, (a sudden 
dart), a great flight, flight downwards, a crooked flight, 

a flying ina 88388 way, a flight upwards and a quick | 
Matas ap HORA 


NL is 


/ IF 0, 1). शनेः--४०७७ with प्रस्थितः. सेपातो०--६७६ 1 jon 


neyed on, following the Sampáta (easy) mode of flight, 
WHNW*RTo—1nounted on or ridden by a mouse, देशका०--॥]॥० 
knew place and time (i e. what was to be done ata 
particular place and time), wise, prudent, STHTHTo — extra- 
ordinary, uncommon, ditey—situated or growing on the 
bank, @yeRos—tfnll of longing, eager (to see you), 


59. Of what use (or consequence) is sandal paste mixed 
with camphor or cold snow? All those are not worth 
(or, come up to) a sixteenth part of (the refreshing effect 
produced by the touch of) a friend’s body. कलां MAT &०.- 
is an idiom often used by poets in the sense ot ‘not at all 
worth comparing with, &c, cf, नस पार्थस्य संमामे कलामहेति 
षोडशीम्‌ | Mah, Bhar. LII. 91, 29; see also I, 100, 68, 
Devi Bhág, IX. 21, 43; 81, 4; 48, 36 &०.; अन्यानि सर्वकर्माणि 
यज्ञा ये विविधाः wat । निशुणध्यानयोगस्य कहां. ..॥ S'ivatawasudbà- 
nidhi XILL, 82, See also Manus, II, 86; Markan. P, 106, 
33, &e, Sometimes, instead of dre, शततमी is used; as in 
तन्मन्ये नार्थकामो धमैस्य शततमीमपि कलां स्पृशतः । Dk. 11. 2, 


60, By whom is this nectar, in the form of the two 
letters vig, Mitra, created? which gives protection against 
adversity and serves asa medicine to allay the heat of 
(affliction caused by) grief (or, Madan: भेषज॑ medicine 
aganist sorrow and anxiety), केन may also mean-by the 
creator (कः प्रजापतिरुद्दिष्टः इ. ए. को. ) 


निपुण० परिज्ञाय-तhaving recognised him with a more cares 
ful observation, आनन्‍्द[०--४९४७ of joy. faxesterq—owing 
to a long time having clasped since we met last, 


61. ajgy—Valour, prowess. fdNte— actions, particular 

doings, संग०--016 should not associate or form friends 

ship with, : 
62, What is the use of streams of water proceeding 


from the washing of the body ? The embrace with a friend 
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which is obtained after along time is invaluable (6, ९. 
even a very large quantity of cold water used in washing 
the body will not have that cooling effect which a friend’s 
embrace has), 
“स्यासे-1॥ the vicinity of, near. भाज <qeqento—the causa 
of this cannot be small č. e, must be very great. 
63, Just as the streams of rain water, or the stars in 
` the sky or the grains of sand, are without number (ins 
numerable ). 


(0५% P, 12. 64, Soare the merits of this magnanimous 


one, beyond calculation; but being greatly disgusted with 
the world he has come to you, Cf. सिकता वा बथा लोके यः 
था वा दिवि तारकाः । यथा वा वर्षतो भारा असंख्येयाः स्म केनचित्‌॥ तथा 
गणयिदु शक्या da न दक्षिणाः | Mab, Bhar. III. 95, 28; 
of. also Markan, P. XY, 72. 
qstqo—a -temple (serving like a monastery or convent) 
mao—Lit, having a red crest. मिक्षार्थमदर्न, भिक्षाशै्ष--६16 
remnant of the food got by begging. नागवन्त--& peg; see 
क. p. 56 notes, ayqgo— having hung it up by. कर्मेकरा०— 
labourers, persons doing work for wages. संमाजंo—cleanss 
-ing the ground, smearing it with cow-dung and decorate 
ing it (with rángol drawings ), feaqe—cooked or ready 
food. अगम्यं inaccessible to, or beyond the reach of your 
lordship, समारूढ=8० into it. भक्ष्यृवि०--8९४९7३] eatables, 
[raro ras buried or lost in sleep, मम रक्ष०—t० keep ma 
off from the food; to save it from me, 


अजरवैश।--87 old ( perforated ) bamboo.stick ( that it 
should crackle the more readily, ) विग्रहप०—struggling 
with him the whole night, तीथेयात्रा०-1४ the course of 
his visits to holy places. प्राद्याणिक०-॥ guest. प्रत्युर्थाम ०- 
with the act of rising ( from one’s seat in response toa 
guest coming ) संभाव्य--08710& honoured him, प्रत्तिषः 
Rro— He was respeotfolly treated with the rites of. hosti. 
tality, For wfqe-meaning respect d. Sak IY, Y. 
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( लामान्यप्रतिपीत uda &0, ) Bude bed of d gress, 
घमेकथां-० story relating to religions matters. 
fo 90 Lh IB ध्याक्षिप्त०--18४॥६ his mind greatly distracted. 
Wry—meaningless; with a vacant mind, तन्मनाः &0.-- 
with his mind soley absorbed in that, he did not say any 
thing, 

85. You are welcome; please come in; kindly take 
this seat; how is it that you are seen after a long time ?; 
what news do you bring us ? ; you are greatly emaciated 
( weak ); are you all right ? I am glad to see you—it is 
always proper to go with a mind free from any misgiving 
to the houses of those who thus earnestly delight their 
friends coming to them, 

66, They are bulls without horns who go to that house 
the master of which, on seeing a person coming, looks in 
the directions or downwards (४, €. shows indifference, 
instead of welcoming the guest ). 


67. That house, where there is no rising ( on the part 
of its owner) to receive a guest, no talks full of sweet 
words or conversations about merits and demerits, should 
not be repaired to ( should be avoided ), 


एकम o—by obtaining i, 6, being the master of, शवितः-< 
गवोऽस्य संजातोसो. मठाश्रय*, &c.—yon have secured hell under 
the form of your taking possession of this monastery. 

68. Ifyou have a mind to go to hell, accept the duties 
of a family-priest for one year; or, what need of any thing 
else, manage the affairs of a convenet for three days ( and 
you will gain your object). This sl, contanis an attack on 
those priests who only look tomoney and not to the proper 
performance of religious duties. 

शोचि०&०.--१०ए. are elated with pride when you deserve 
to be pitied. गोष्टीशि ०-४० cause of my indifference to or taka 


L ing no interest in the conversation with you. wegeq— 
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having leapt up. आत्रा्ार्थ-for frightening or scaring away. 
झहुमे ०-४६ भो। and again, कुत्तूह ०-8 wonderful thing. तिरस्कु- 
qr — thrown into the back ground, far surpassed. निधान-- 
a treasure, yReq—displays great activity, jumps high; fr, 
S 1 A. to play or sport, 

69. Even the ( mere) warmth of wealth increases the 
lustre ( might, spirit ) of embodied beings; what to say 
then about its enjoyment coupled with acts of charity ! 


P. 14. 70, O mother, S'ándili (a woman of the S/án. 
family ) will not sel) (exchange ), all at once (thougtlessly) 
pounded and cleansed sesamum seeds for uncleansed ones; 
so there must be a motive ( object ) in this, 


Wrgzere—ln the rainy season. aqo—for the pur- 
pose of observing-a vow. apary—tfor being allowed to 
reside or for accommodation in his house. तद्गबचनात्‌--४ 
his advice or suggestion. gpo—waited upon or served 
by; p. p. of the desid. of a. देवार्चन०—devoted to or 
engaged in, दृत्ताव०--दत्ते अवधान येन listening attentively 
to. शुणोमि--1 heard. दाक्षिणायन०--॥10 summer solstice 
which begins about 22nd June, दक्षिणायन means the sun’s 
apparent motion towards the south, संक्रान्ति—]it, the 
crossing of a zodiacal sign, is the apparent passage of the 
sun from one sign to another, The Dakshináyana begins 
when the sun enters the sign Karka or the Crab. The 
Karka Sam. andthe Makara Sam, are the chief San- 
krantis and the Hindus are required to bathe on these 
occasions-after anointing their bodies with pounded 
sesamum—to perform S'ráddha in honour of their manes 
( pitrs) and to give sesamum sugared or sweetened with 
guda to Brahmanas, relatives, friends &c. WArdo— giving 
an endless fruit of the gifts given प्रतिग्रहार्थ-!01 receiving 
presents or gifts duly given, परुषतर--४९ 9. harsh, निभे०-- 
Reviling or scolding him, RIRZIIo— stricken with poverty, 
This must be taken as a Gen, Abs,; you being poverty 
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stricken how can food be obtained by any E ( at your 
house). हस्तल०--!81121 into your hand 7, e, married to 
you, 

71. Why should not even the half of a morsel be given 
to supplicants ?( i, e, one should at least give half from 
out of a morsel &c.); for, who will obtain and when, wealth 
according to one’s desire ? 

72. We have heard it authoritatively stated that a 
poor man obtains that religious merit by giving a Kákinf 
(a Kawri ) which a rich man obtains by giving a costly 
gift, 

73, A donor (one always disposed to give), though poor, 
is fit to be served, not su a miser, though great in riches; 
a well which has sweet water in it delights the people (by 
allaying thirst) and not the sea (though having plenty of 
water in it.) 

74. What is the use of the vain title of Rájarája-(1) a 
king of kings, (2) Kubera-to which no greatness is brought 
by munificence ? Wise men call not ‘the guardian of trea- 
sures (Kubera) Mahes'vara (the great lord), 


75 The lord of elephants who always manifests dàna 
(charity, rut-juice flowing from the temples) does but 
deserve praise though grown lean; while an ass that is 
without dna is certainly to be despised though fat-bodied. 
There is a play on the word dé@ua in this sl; it means 
‘charity and also theichorous juice exuding from an ele- 
phant’s temples. The elephant, by shedding it, satisfies the 
bees; the ass does not do if, 

सुशीलोपि &c. (see ft. note). सुशीलः well-formed. सुट०-- 
well rounded. अदानात्‌--79 its not giving out water, यात्यधः 
goes down, sinks in water. geat—crooked. काण[-=squint- 
eyed i.e. ugly looking. दानातू--88 it gives out water. 
कृकेटी--8 kind of vessel. = 

L रश 4 P. 15. 76. A cloud although giving mere (nothing 
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more than) water becomes dear to all people, while the sun 
with his Karas (hands--rays) always stretched forth, is not 
capable of being even looked at, Here, too, there is a pun 
on the word Kura; he that has his hand always stretched’ 
forth to receive but never gives), 


स्वल्पात्स्व०--9 little out of little. स्वस्पतर--8 part of the 
little that one possesses, 


77. That which is given by discriminating. men (knows 
ing how to distinguish between good and bad ) at the 
proper place and time, there being a worthy recipient and 
a great devotion (on the part of the giver) leads to eternal 
happiness, The cons. is यत्र MT add महती श्रद्धा च तत्र &0, 
देशकाल &e. v. l; here the cons, will be सत्पात्रं...इत्येतेपु ug. 

78. There should not be excessive (unreasonably great) 
desire nor should one give up desire altogether; a crest ap- 
pears over the head of one overpowered by excessive greed, 

पुलिन्द:---8 mountaineer, a S'abara, qrata—chase ( lit, 
पापस्य ऋद्धिः increase of ). watat—while wandering about 
(in search of game), Sresrqo—resembling the peak of a 
mountain of collyrium, क्रोड--५ boar, WHIH[o — was 
found, WAKE o—having drawn a Sharp arrow to the 
end of the ear, बाजेन्दु०—haying the lustre of (resembling) 
the young (crescent) moon, पाटितो०--॥15 belly being 
torn open. पञ्चत्वं गतः-d९d (lit. went to the state of 
being resolved back into the five elements forming the 
body ). निराहा०-0ए want of food, starvation, साहकूल:-- 
favourably disposed. ifto —unexpected, 

79, The good or bad fruit Secured b 
done in ) a previous life comes to men ag 
eyen though no effort be made for it, 

80. Just as a good or evil deed 18 do 
by-gone life) at a particolar place or ti 
so is its fruit experienced by him, 


y (the actions 
ordained by fate, 


ne by a man (in a 
me or stage of age 
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तथाभक्ष०- will eat it in such a way that, a 
string of sinews attached to the end of the bow. 

81, Wise men should enjoy the wealth acquired by 
themselves little by little like a Rasáyana ( a sovereign or 
potent ) medicine, and never wantonly ( or carelessly ). 

Wd &e.—Thus resolved in mind, चापर्चाटे०--चापस्य च- 
र्ता कोटिः af the covered (४. ¢, with the string )end of the 
bow. प्रटचः—began, set abont, ago—the place of the 
Palate, निष्क्रान्ता Came out piercing the crown of the head, 


82, आयुः-the period of life. निधन॑ं—the time of 
death. myeyo—while a creature is just in the womb, 


प्रवोघिता--९11181(01९१ upon, advised, स्तोक ०-5४ small 
quantity of. feazqt—having cleansed them by pounding 
them &e, edqü—having put them in hot water and 
pressed them. <दत्वत्ी—exposed them to the sun ( for 
being dried ). cequrat:—while she was engaged in her 
household duties, ‘Ygoj—cleverness, skill. परा०--पराकू 
सुखं यस्यासी परा०खः न qo अप०; अप० परा०्खः संपन्नः परा०खीभूतः तस्य 
turned adverse, unfavourably disposed, स्वपि—any body, 
अनेन विषिना-in this way; lit, on this proposal. ०ग्रहिणी-< 
the house-lady, the mistress of the honse, यावत्‌ &c,— 
just as she proceeded to take in exchange. gEL—baving 
consulted Kamandaka’s treatise on Niti (polity). अग्राद्याः- 
unacceptable, not fit to be taken in exchange. क्रमणमाग:-- 
the way by which he comes and goes. एकाकी--एक एव 
alone, the term. enfin is added in the sense of ‘unassisted’; 
Pan. V. 3. 52. qaqa मे While I am looking on, in my 
very presence, areated—yes, there is. स्वहास्तिका- pick-axe, 
wíaeq—you shonld rise or wake up. जनचरण[०-—Before 
ihe ground is dirtied by the treadings of men’s feet (7, e, 
before the foot-prints of the mice are effaced by the foot- 
steps of men), साभिप्रा०- 8 words having : meaning in 
them, words expressive of the purpose or object he has in 
view, अभिप्रा०--1071 his motive or object, 
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11 P. 17. 83. Shrewd men know the mettle (intrinsic 
merit or strength) ofa man although they see him but | 
once; experts know accurately the measare of a pala by 
weighing a thing on (the palm of) their hand (e. they 
know that a thing is exactly a pala in weight &c). Pala= 
4 Karshas; a Karsh -- tolà. ) 


84, The very inclination of the mind of men indicates, 
long beforehand, a coming event, good or bad, as deter- 
mined by (their acts in) their previous existence; a young 
pea-cock, that has not yet got its plumage, its distinguish- 
ing mark, can be known to bea peacock when moving 
away from a lake with stately steps backwards (like a 
grown up peacock), 

“When the young peacock, whose tail has not yet grown, 
has drunk water, he does not turn round, but walks back- L 
wards just like an old bird. Thelatter must do so in order 
not to soil the feathers of his tail.” Buhler. 
बृहत्का०-वृहन्‌ कायो यस्य having a big body, stout, कुमागे०-> 
going by the wrong. path, हत०-- हतेभ्यः शषाः those that 
survived the killed, those that escaped being killed, रुघिर०- 
copiously staining the ground with their blood, 


85. A stag that had cut off a snare, smashed the fa- 
brication of a trap, forcibly torn asunder a net and gone 
far off from a forest covered with the wreathing mass of 
flames of fire spreading all round, fell into a well as he was 
running on after having escaped with a sudden, (lit. quick) 
bound from the range of the arrow of hunters: of what 
ayail is strenuous effort when fate is adverse ! करोतु &c.— 
lit. what can manly exertion do? Here the Imp, is used 
like the Pot, ` 


व्वचितां bedaubed or stained with, निःशेकः-11९0 from fear, | 
उट्टेगकर-causing mental agitation, सोद्वेग:--उद्देगेन ata:— 


full of sorrow, dejected. निरु०--निगेतः उत्साहः spirit, 
energy यस्य. 
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‘ey 
(i 4 P. 18. कूदेनो०—junping activity, energy to leap. 

86. That a man always displays vivacity ( feels j 
getic ), or that he despises the people or utters insolent 
words, is all due to the power arising from wealth, 

faataro—jumped with a special effort or energy. अप्राप्त 
uq —just without reaching it, 

87. Every one is powerful owing to wealth; look at 
this mouse that is reduced to the level of his kind being de- 
prived of wealth, व्यर्थ विगतोर्थः यस्य तम्‌, 

88. g@gt—fangs. नामधा०—merely has the name; नाम 
धारयतीति. srgigo—must be taken with Hea; power to jump 
to the height of even an inch (lit, a finger), | 

89. All the efforts (lit, actions ) of a man without 
wealth and possessed of little talent come to a stand-still 
( lit. are cut off, cease to reach the end ) like small rivors 
in the hot season, 

90, Just as Kakayavas (a kind of empty-barren-corn ) 
or wild sesamum seeds are said to exist merely in name and 
lead to no fruit (siddhi—are not reproductive ) so are men 
without wealth (7. e. they exist merely in name and feil 
to accomplish any object. ) 

91. All the other qualities (than wealthiness) of a poor 
man, though actually possessed by him, do not shine forth; 
wealth is the manifester of (brings to light or reveals ) 
qualities, as the sun is of created things. 

92. A man born poor does not suffer so much afflic- 
tion in this world as does he, who, having obtained wealth 
and lived in happiness, is deprived of it afterwards, 

93. Even the existence of a tree, grown upon-a sterile 
spot, ( Jit. salt ground ), dry, worm-eaten and burnt by 
fire on all sides, is covetable ( at fr. वृ to choose ) and not 
that of a mendicant (or, is preferable £o that &c.; or, better 
to be born as a tree &c, than as a poor man), 





94. Poverty which is destitute of prowess (eclipses one’s 
prowess ) is the ground of suspicion every where since a 
man goes away leaving a poor man although come to 
confer a benefit ( or favour )« 

P. 19, 95. The desires of poor men having risen 
again and again ( constantly ) in their heart merge ( melt 
Away, are suppressed ) just there, like &c. 

96. A person obscured by the the darkness of poverty 
is not noticed by any body in this world although standing 
in the front with effort and there be broad day light, 


Wrfo—With my energy gone, dispirited. शण्डों ०--ए४९0 
asa pillow for the cheek; 7, e, kept under the cheek. 
Rirw:—to one another, among themselves, seqo—to sup- 
port or feed us, ggo—following, attending upon him, 
fasteto—such pestilences as cats and the likes miseries or 
perils such as those coming from cats and the like. @- 
त्किम०—Then what isthe use of pleasing him, why serve 


him! 


97. That master, from whom no benefit accrues but 
miseries only are encountered, should be nbandoned from a 
87९86 distance, and especially by servants, 

मम aa—before me, Better read "खः, 


98. Dead (practically) isa poor man; dead (useless) 
is...... which is unattended by issue; dead (vain) alsois that 
E'ráddha to which no 8000178 (a pious Brahmana learned 
in the Vedas and their angas) is invited; and dead (fruit- 
less) is the sacrifice in which no dakshind is given, 


एवं मे &c.— While I was thus reflecting or in such a stato 
of mind, fq&o mgo—mocked at me, - योग०गतेन--॥1॥110 I 
was in a reverie or absorbed in thoughts about my state; for 
the meaning of यो० see I. 23, It is properly the sleep in- 
duced by Yoga or mental abstraction in which there is con- 
sciousness although all bodily actions are suspended. 
ग़ण्होप्‌*९-71800 to serve as a pillow &0, निद्रा०--४1119 he is 
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in deep (lit, under the power of ) sleep, a 
eignty or mastery over, 

99, Const—atgien: जना मनोरथशतैः चेतः परै व्यथयन्ति न अनुष्ठा 
नेः कुछजा; &e, Men who are destitute of wealth torment 
their mind great deal by hundreds of degires and not by 
Rots (their execution), as do widows born in a noble family. 

100. Poverty means misery to men and is a great 
source of humiliation, since they are considered 88 dead, 
although living, even by their relatives, 


101, Construe—aijou: नरः दैन्यस्य पात्रतामेति &o, A man 
obscured by ( labouring under ) penury is always subjects 


ed to misery, is an object of indignity and an abode of 
calamities, 


102, Relatives feel ashamed of him and conceal their 
relationship with him who has no money (lit, Kauries); and 
his friends also cease to act like friends, 

103, Men’s poverty is humility incarnate it is the 
abode of mishaps and it is anotier form of death, 


[ ( é P. 20. A penniless man is avoided by people shrink- 
108 back in horror (from him ), as is the dust kicked up 
by shegoats or raised by a broom or the shadow of a bed. 
Btead projected by a lamp. It is supposed to be inauspi- 
cious to stand in the shadow of a bed. 

105, There is some use to be made at times even of 
clay that remains after it is used for cleaning the body 
after stools; it is only the man without wealth with whom 
no one has any thing to do, 

106. A poor man, althoughcome to the house of a 
tich man with the object of making 8 gitt is considered to 
have come to ask for something; fie, indeed, upon the 

Í men, 
PUES pl. denotes a class and stands for धनिनः. वित्ता० 
बिद्घतः= hile removing or taking back my wealth, 


b 107, Even tho manes (departed ancestors ) do not ; 
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accept the handful of water offered by him who, even after 
seeing hig wealth taken away, preserves his life (7. e, sits 
quiet or does not try to recoverit for fear of losing his life), 


108. The worlds of eternal bliss are his who sacrifices 
his life for the sake of a cow, or a Brahmana, for the 
recovery of his wife or wealth taken away and in a battle. 
युद्धे may also be connected with गवार्थे &6. in fighting for 
saving a cow &c, 

निद्रावशं &c.—when be had sunk into ( lit, was under the 
influence of ) sleep, 

109, A man obtains the thing he is destined to get; 
even God is not able to prevent it ( from being so obtain- 
ed); therefore, I do not mourn my lot nor am I amazed at 
it; what is ours cannot belong to others, 


ठिखिते०--10 which only one 8, is written. एतया ed 
with such sense in you( talent for business ); when you 
think so lightly of wealth, freie — being scolded or 
taken to task, f§qqz—distant, remote, 


/ { 4 P. a. अभिनव०--अभिनवं च तदू रूपं च यौवनं च ताभ्यां सम्पन्ना 
endowed with extraordinary beauty and bleoming youth. 
शद्वितीया-००००१०।९य by. तददशै०--तरय दीनं quje तेन समः 
फालः यस्य at the very time he was Seen, gumqe—struck by 
the arrows of Cupid, smitten with love, मनोभ०--मनसि | 
भवतीति मनोभवः; by the god of love, पश्चिम०—I am reduced | 
to the last stage, मरणं श०--१०६॥ will be my refuge or | 
resort, I shall die, SIXTo— suspended ( left hanging ) 
from ( the upper terrace of ) her palace, सौध lit, (सुषा 
white plaster or mortar) लेपः अस्य. eo —a strong leather 
strap or thong, fPrq—having settled the matter. 


111, स्त्रामि०-the wife of one’s master or servant. 
ब्रह्मघा०--४., e. he is said to be guilty of the greatest sin, 


119, One should not do that act by 


: which one gets 
infamy or is condemned to hell or falls off 


from heaven, 
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qri—by the side of, Rrqo—curiosity having ] poss 
session of his mind 7,2, curious to kuow whatit could 
mean, आखरुत्त०--४॥०४९ mind was set at ease that, who 
felt convinced that &0, आच्छाद्‌०—clothing, qago--whose 
limbs were covered with horripilation arising from the joy 
caused by contact with his body. त्वह०—attached to you 
or fallen in love with you at your very sight, tqgo-except- 
ing you; त्रां वर्जयित्वा a Namul form. 


( (8 P. 22, उत्तायेसु०--1९ was made to get down or descend 
.. and let off, @go—a dilapidated temple, a temple in ruins, 
स्वेरिणी--॥ libidinous or licentious woman, @d@o—with 
whom an appointment was made, संकेत-an engagement or 
agreement made by lovers to meet at a particular place and 
time. दण्डपा०-६ head police man, a constable, रहस्य्‌०-tha६ 
the secret might be kept or not divulged. sta —having 
accepted the proposal, having agreed to do so, प्रति०-5 
through misunderstanding 7, e. went to the wrong place 
to sleep. तस्य xqo—seems to refer to eveqr, अस्मद्ग ००5 
the same as ggo. घनतर०— misled by (failing to recognise 
him owing to) the execedingly dense darkness, शान्पवे ०- 
having got herself married to him according to the Gan. 
form of marriage ( which requires mutual consent only ), 
famfirqe—with the lotus of her face full blown 7, e. a smile 
blooming on her lotus-like face. AAHto—without due 
investigation, thoughtlessly. gga &c.—such is the ulti- 
mate result ( विपाक the ripening of). विस्टदय--1 0४178 
thus reflected.  wifo—by the public or main road. 
भन्यविषय०¬१, resident or inhabitant of another pe 
(or province ). प्रत्यासन्ने wo—When the auspicious tima 
&c. fixed for marriage was close at hand, राजम्ागा०— 
At the door of the merchant's house situated near the 
high road. वेदिकायां-0n a dais in the Mandapa erect- 


ed (for the purpose). gao—=-who had on the mar. 
triage string and put on an auspicious dress. केतुक. 
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marriage thread ( which is worn also before marriage ). 
आरौोहक--19 rider. quraqstto—tfrightening or throwing 
the people into confusion owing to the clamour of men 
fast running away. Seato-spot, place. प्रणइय दिशो &c.-betook 
to the quarters having run away & ७ fast disappearcd in 
the different quarters, भयतरल०-॥11080 eyes were tremulous 
through fright. मा भेपीः-4०7, of भी, with the 2 dropped 
after मा. weit—very firmly or boldly. feyxto—having 
steadied or calmed down tho agitation of her mind. दाक्षिण ० 
@aw—having seized her with the right hand. महासा०- 
through great intrepidity or spirit of daring, पृछुष्‌ ०००७ 
harsh words, words of rebuke, ffjo—Act. p. p. of 
wd, chid, reproved, अन्यृहस्त०-==gone ४. e, committed 
to the hand of another, (fd«&-—contrary to the usual 
practice, an improper thing. प्रदa—having promised to 
give in marriage. yoresro—from peril or danger to life. 
भम Sito—while I live, as long as there is life in me. 


4 [9 P. 23. अनेन वाता &c—While such occurrences were- 


taking place, while these incidents were happening, the 
night passed away. eger p. p. fem, of sy with वि, 1, Par. 
RA संजाते &c.—As a great crowd of people collected there, 
arateqo-the course of events, कणेपर०--henring the events 
as transferred from ear to ear, by hearsay, महाजन ०- 
yeqt—hearing that a great concourse of people had 
gatherd these, 

अखिछ०-भखिल्श्रासौ छौकतृत्तानतश्च d—hearing all those 
worldly incidents, पृथक &c.-knowing the various accounts, 
and having ascertained the truth, gato gai—along 
with all kinds of ornaments and a retinue, हाते नगरविदितं- 
who was known to the people as ४, ८, who was proclaimed 


to the people as his son. योवराज्य &¢,—=crowned him heir- 


apparent, युवा चासो राजा च युवराज! सरव भावः | It was an ancient 
custom in India for a king to appoint his eldest son 
1 


when he came of ege and was properly educated, as the 
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heir apparent or Yuvare/ja and to entrust to him eertain 
offices under him, See Rag. ILI. 36 and notes thereon, 


स्वशत्तया--90000178 to his means, enqp-—having hon- 
oured, पिदूमातरौ-ऽ॥००।४ more correctly be मातापितरौ, 88 
the mother ought to take precedence ina comp.; see H, 
G. 6198, (c) अभ्यर्हितं पूर्वस्‌, omgAt—accompanied by or to- 
gether with all the members of the family. zwipiur—in 
the company of all his relatives, परं faaiqgo—plunged into 
great distress, eyy—7. e, Laghupatanaka. अक्षंदि०-- 
undoubtedly. क्ुरक्षामः—parched up with or reduced by 
hunger. क्षुधा कामः p. p. of a 1, ?, भक्ष्यस्थाने स्थितमपि-< 
although you were his proper food. 


118, One should secure that friend, the most desirable 
one ( उत्तम), Whose mind undergoes no change in prosperity 
(GA lit, when he has wealth) and who over remains a true 
friend. : 

114. असंशर्य--अविद्यमान्ः संशयः यास्मिन्‌ The wise say that 
the testing of friends should be made in this world by 
these signs, so as to leave no doubt ( about their sincerity) 
as that of the sacrificial fire is enjoined by those learned 
( in the sacrificial rites. ) 

116. He, who continues to be a friend when the time 
of adversity comes, isa true friend; when the time of | 
prosperity comes even a wicked man becomes a friend. 4 





अत्रबिषयै--88 regards this subject, atiafao—against the 
rules of conduct, 
116. No body is absolutely the friend of any one or 
the enemy of any one; for one is seen to be destroyed by 
a friend or saved by an enemy through some purpose 
(object to be gained). 
QP 24 117. feeqa—cooked food. ०पभोग्यानि-< 
न capable of being enjoyed. विवेकिन-- those who can dise 
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tinguish between what is permanent and what is short- 
lived; hence able to take a proper view of things, frato- 
जित आत्मा A: self-controlled. 


118, Not even five steps do these bard-hearted riches 
accompany a man when going even to Yama's house (i. e, 
dead), although they be well collected, protected like life 
and not even used ( as ornaments) on any part of the 
body. वियोजितिः--विशेषेण योजितैः, MAGA: would have been 
better, पन्‍्चपदी-पन्‍्चानां पदानां समूहः lit, five steps are not 
gone over. 

119. आमिष flesh. भक्ष्यते वित्त०-50 is a rich man fed upon 


every where č. e, his wealth is used in different ways &ec, ` 


120. A king charges with crimes a man who is very 
rich although he be innocent (in order to extort money 
from him ); while a poor man though guilty of an offence 
is left unmolested every where ( as nothing can be got out 
of him). प्राप्त: दोपः यं असो sro. 

121. नाशे &c.—pain is felt when it is lost or is to be 
spent; fie upon wealth which is the resort of troubles, 


122, If these people were to wish for final beatitude 
and suffer even a hundredth part of those hardships which 
they, being full of ignorance and 80 longing for Wealth, 
suffer, they would get it, 


वैराग्यं न कार्य--7०7 should not show indifference to or 
cease to take interest in the concerns of this world owing 
to &e, 


123, What is considered to be his own ora foreign 
country in the case of a man, steady-minded and of high 
talent ( प्ररारत मनोस्यास्तीति)? Whatever country he resorts 
to, the same he makes his own by the might of his arms; 
the lion quenches his thirst with the blood of the lords of 
elephants he kills, just in that forest which he, armed with 
his jaws, claws and tail, enters, 
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न कर्चचिदापि &e.—does not suffer misery under any 
circumstances, 


124, See supra sl. 56. yxtto—a store of intelligence, 
a treasure of wisdom, न प्राकृतo—are not to be compared 


with an ordinary person, 7. e, you stand far above ordinary 
men, 


125, The goddess of wealth comes, of her own accord, 
to reside with a man who is endowed with energy, who is 
not dilatory, who knows the theory and practice (of doing a 
thing ), who is not addicted to vices, who is brave and who 
is grateful and firm in friendship. sy@fqo—not procras- 
tinating or slow in accomplishing a business, 


tad P. 25. कृमप्राप्या--07 the operation of destiny ( lit. 
coming of the result of past actions). «srpammui—what is 
not one's own ४, e, what one is not destined to enjoy. 


126, A man is not able to enjoy wealth (even) after 
acquiring it (when fate so wills it) like Saumilaka who was 
bewildered on reaching a large forest. zyz—cannot mean 
here ‘ foolish” It means who was perplexed, who did not 
know what to do owing to adverse fate, 





otfestatia—chequered or variegated with the weaving ; 
of threads in different ways. पार्थिवो०-पा्थिवानामुचिताने fit | 
for kings (to wear ). भोज०--71070 than what was necessary 

for procuring food and clothing, स्थूलवश्न ०--४)॥० knew 

only how to weave coarse cloth. Hefeo—possessed of 

alarge fortune; were in highly prosperous circumstances. ^ 
०पमुद्धानु--710)॥ in, अधारणकं--16. does not. owe me any- 
thing; does not yield me anything proportionate tomy 
labours; I shall not prosper here; cf. the Mar, word meii 
( धारजिणी नसणे ). मिथ्याप्र०-- ४ 18 a wrong saying that. 


127. प्राप्या पूवेजन्मक्ृतकमफलप्राप्या qmd. That birds fly 
into the sky or descend to the surface of the earth ( in 
search of a thing ) is according to the results of their 
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actions in a previous existence (7. e, even the movements 
of birds in search of food &c. are regulated by the Jaw of 
Karman ); for nothing comes to us that is not given 
previously ( and thus laid in store for us ). 


128, What is not destined to happen does not surely 
happen, and what is fated to take place takes place even 
without an effort (on our part); what is not destined to be 
(with us) vanishes although placed on the palm of the hand 
(80 near in our possession ). 

129. Just as a calf finds out its mother even from the 
midst of thousands of cows, so the action done in a previ- 
ous life follows its author ( doer) 


180. तिष्ठेत्व०-तिष्ठेत्‌ तु अथ construe अथ नराणां प्राक्तनं कमे 
शयानेन सह शेते &७. आत्मना सह तिष्ठेत्‌ it remains with ( sticking 
to ) the soul i. e, the law of Karman operates throughout 
one’s existence. 

191. Just as shadow and light are always connected 
with each other so are action and its doer invariably 
linked to each other, dez the mas, is aganist. gram,; 
it should be ase, 

sqqurqo—be devoted to, or engaged in your business 
here with close application, ७पवसायं विना--1010 व्य० means 
a strenuous effort, adventure (such as going to 3 
foreign land &o, ) 


/25 P. 26. 182, Justas clapping is not possible with 


one hand, so the fruit of action is not known to appear 
forth if unaccompanied with an effort ( industry ) 


133. Lo! The food oblained at meal-time through the 
working of fate (luckily ) can not enter the mouth by any 
means without the exertion of the hand ( unless the hand 
is used ) 


134, The goddess of wealth approaches (comes to 
abide with) the lion-like (eminent) man who is industrious; - 
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it is the weak-minded ( lazy persons ) who say—it is i 
it is fate (that gives ); setting aside fate entirely put 
forth manly effort to the best of your strength; for if 
after an effort is made there be no success where is the 
fault in the case ? (č. e. one is not to blame ) or, see- 
where was the fault ? Where was I wrong ? See Hit. I. 
37, Intro. 


185. Objects desired to be accomplished succeed by in- 
dustry and not by idle wishes; the animals of the forest do 
not certainly enter the mouth of a lion that is asleep ( if 
he sleeps ). 

136. Desires are not accomplished, O king, without 
exertion; it is the cowardly who say—what is destined to 
happen comes to pass. 


137. प्रयच्छति-118 subject to this 15 कर्मकरणं, If a man ex- 
erts himself (lit, does an act) to the best of his ability and 
( yet it ) does not lead to success he is not to blame in 
that case; for his manly effort is thwarted or rendered 
vain ( lit, concealed ) by fate. 


छुवणश०—three hundred coins of gold. qazd:—while 

he was travelling through. sujgo—through the fear of 

the wild beasts. @yeaco—baving climbed up to the root 

of a huge branch of a banian tree, निशीधे=at mid-night, 

रेद्रा ०-० frightful aspect. करते: ०0, sing. of ag the 

disposer of things. weeds not destined to have 

any more wealth than &0, कमेन्‌-the god of action, 

syqate—to industrious people. «qiiis the end or 

final result of that ( whether they are to enjoy what they 

get or not ) rests with you. प्Gg:—avakened or roused 

from sleep. @asto—the purse containing the gold. 

| साक्षेपं- su सहितं यथा स्यात्तथा revilingly, cursing his fate, 

ˆ Reqp—ensily, or, so suddenly. eqio—whose efforts have 
been vain or rendered fruitless. 
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12% BH OF, खुश्रान्तोपि-^lthongh greatly exhausted or 


fatigued, Hatele—with eagerness to go home or reach 
his house, तादशो-० the sort described before, दृष्टि०-- 
coming within the range, of sight, wqreo—dost thou 
blame me. उपालभसे is more usual, दुःखमा०--988107ए९त or 
distressed. ygeqo—sqrqre—I will hang myself up and 
put an end to my existence, स्वकण्ठे &c.—having thrown 
the noose round his neck. a[qego—just as he was going 
to throw himself down. Ña साहस &c.—do not take such 
a precipitate step, desist from this adventure, वराटिकाम- 
पि @o—I will not bear to see you possess even a cowrie 
more than what ig necessary for &0, wg is rarely used in 
the Parasm, सह is more usual, yadiqate—with your 
( spirit of ) adventure. aqro &c.—Moreover, my sight, 
cannot be obtained in vain (must carry with it its reward ), 
भोगरहितेन---1ला can not be enjoyed, 


138. What is to be done with that wealth which re- 
mains an exclusive possession ( is confined to one man ) 
like a wife, and which is not enjoyed by all passers by 
being common property like a harlot, See V. 37. 


139, The man who has a store of wealth is served in 
this world though he may be miserly, low-born and always 
avoided by good men ( as unworthy to associate with ) 


140. Good mate, I have carefully observed for ten and 
five years those two, which hang loose and are yet firmly 
attached, ( to see) whether they would fall down or not. 


ती&ण०—sharp=horned. मदाति०—through excess of the 
vigour of youth. fgrqq—tearing up. It is a common 
sport with bulls. Of मदोत्कटाः agaa: सरितां कूलमुद्रुजाः | 
&c. Rag. IV. 22, मरक० शष्पाणि-. tender grass resembling 
(green like) emerald, प्रहोभ०—excessively covetous or 
greedy; SES लोभः यस्य. 
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4 A 
LA 4 P. 28. g[&j—the sandy bank of a river, पृष्टादया० 


आव्यं-you shonld closely follow him, be always at his 
heels. तत्कि Wure—why do you then set me to labour 
which will prove vain or bootless, sTqi— another thing or 
consideration is this, 


141. घुवाणि things which are certain (he is sure to get) 
निपेवते—seeks, runs after, 

142. A small river is easily filled up; so is the cavity _ 
of the bands of a mouse; a mean fellow who is easily cen- 
tented is satisfied even with little. 


उत्साहवत्त०-—should always be energetic, 


143. The goddess of wealth abides there permanently 
where there is an energetic commencement of work, a firm 
checking of hesitation (lit, idleness ) and a combination 
of wise policy and valour, 

144, ‘It is fate ( that does every thing )'—so thinking 
one should not give up one’s industry; for no oil can he 
produced from sesamum without exertion, s7aqnt विना 
&७-- V, l. without steady labour, 


145. Wealth, even though given to that unlucky man, 
who, dull of intellect, gets satisfied with little, passes off 
( lit. is washed off ) from him. 


146. Worthy of salutation ( praise-worthy ) are those 
who abide by their, resolution once formed; a (mere) high 
station is not of any use: of what consequence is the poor 
chdtaka bird tbat has Indra for its water-bearer ? कृत०-- 
कृत: निश्चयः कृत० a resolution once formed; सोस्त्येषां those who 
stick to that, The second lineis meant to illustrate the 
statement in the first line, The chàtaka is an insiguificant 
bird and yet it never swerves from its determination to 
dtink rain water alone. Indra, the mightiest of gods, is the 
god of rain; and as such, in spile of his greatness he has to 
do the servile duty of supplying water to the little bird, 
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ftjouy—tired of, disgusted with. वतनप्रायौ-- ४1110४७ 
about to drop down, नान्यथा &e.—you should not act in 
any other way, should follow the bull alone, 


eS P. 29, 147. A man is able, in this world, to manage 


all his affairs independently ( of his own free will ) so long 
as he is not forcibly held back by being checked (lit. 
wounded ) by the goad in the form of his wife's worda 
( advice ). 

148, A man incited (impelled) by the words ofa 
woman thinks what is unfit to be done as fit to do, what 
is difficult to go to as of easy access and what is not fit to 
be eaten as fit to eat, 


fadarq—through dejection or sorrow. गुप्तवनः- युवं धनं 
qt one whose wealth is guarded (and not to be enjoyed 
by one as one likes). sqe—sqg धनं येन one who enjoys 
his wealth ( but has not any thing to spare beyond what 
is required for the necessities of life. we@q—nature, the 
manner in which they enjoy their wealth, Another reading 
107 स्वरूप is (eq which means their actions, behaviour, 
एकस्य &c.—you should make your choice of one of these, 
अभक्षितेन--४)४०॥ cannot be enjoyed, दृत्त०--दत्त च तद्भोरयं च 
Aa which can be given away or enjoyed safely ( but not 
saved ). sp गतः—disappeared, vanished from view. 
geuir-having found it (the house). faaeeyo-having scold- 
ed, reproved (for having entered the house), gzigj—lorcibly 
( notwithstanding he was asked to leave the house). 
ufnaqo—without respect (with reluctance). अधिकः-- 
additional. epqmuro—the acquisition of gain; it is my duty 
to allow a man to gain his due, {Qao faqo—suffering 
from diarrhoea. ०कादोषेण--४. l. here दोष means a malady, 
ailment. ुज्ञाभि०—orercome by pain.  qui—íor a 
, moment. This reading, however, does not suit the context. 
It is better to read ०भूतोडक्षणं without rest or ease. — तद्दोषेण- 
on account of the effect of that disease (7. e, counteract 


+ 
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it), emuetpo-with such rites of hospitality as rising up 
to receive him &c. विदहित॑०--४॥० was honoured by being 


provided with food, clothing &e. weqo—getting on s 
splendid (spacious) bed. 


QQ b P. 30. gareato—the act of repaying or compensate 





ing. sqqgre—írom the house of a merchant ( on credit.) 
राजप्रसा०--प्रसादाज्जायते इति the outcome of the King’s 
favour; ४. &, sent by tho king ag a mark of favour (being 


led to do 80 by Karman to enable him to meet the ex- 
pense incurred ), 


150, The fruit of the (study of the) Vedas is the 
keeping up of the sacred fire (८, e, the study of the Vedas 
ought to induce. a man to be an agnihotrin ) and 
the fruit of sacred lore is character and wealth; the 
marrying of a wife has for its fruit conjugal pleasuré and 
offspring and the fruit of ( the possession of) wealth is 
charity and enjoyment. 

न कार्य &o.—I do not at all want to be, I have nothing 
to do with being. भोज्य०- it be barren of, if it fails 
to give enjoyment, 

161. If people are to be considered as wealthy by 
that wealth which is buried in the house, why should we 
not call ourselves rich by that same wealth (since they 
derive as little benefit from it as we ). 


152, Giving away in charity is the real saving of 
money just as giving escape to the water lying in a lake 
is the proper mode of its preservation ( keeping it in a 
good condition ), 

153. As regards wealth, it should be given away in 
charity and enjoyed, but should not be merely stored up; 
for lo, how others take away the wealth ( honey ) of the 
bees stored up by them. 
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154. Charity, enjoyment and loss-these three are the 
ways in which money finds its passage out; he who neither 
gives away his wealth nor enjoys it, has the third course 
left to his money ( to pass off ). 


स्थित्यर्थं &c.—for merely keeping it hoarded up, since it 
leads to trouble, 


155. Serpents drink in ( live upon) the wind and yet . 


they are not weak; wild elephants, although they live upon 
dry grass, gain strength; the best of sages pass their time 
(subsisting on) roots and fruits; contentment is the 
highest treasure of man, 


156. Whence can those, who are greedy of wealth and 
run here and there in search of it, get that happiness 
which is the possession of those who are satisfied with the 
nectar of contentment and whose minds are tranquil ? 


157. Great is the happiness enjoyed by those who 
feast on ( Jit. drink ) nectar-like contentment; while unin- 


terrupted misery is the lot of those men who are discon 
tented, : 


158. When the mind is eurbed all the organs of sense 


are also curbed; when the'sun is hidden by the clouds 
his rays too would be concealed, 


159. Great sages, who are tranquil-minded, say that 
putting an end to desire means the peace of mind; desire 
is not removed (lit, does not turn back ) by the enjoy- 
ment of objects as thirst is not by resorting to fire, 

160. What, indeed, do men not do for the sake of 
wealth ? They censure even those who do not deserve to be 


censured and highly praise those wh 
praise, 


161, Desire for wealth, even when a man has it for the 
sake of religious duties, does not do him any good ( and 
should therefore he given up ); for it is better not to touch 


० are unworthy of 
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mud, keeping ata distance, than to wash it off afterwards, 
For शुभा ०--५1७॥९२ is another reading सुखावहा which is not so 
good, 

162. In this world there is no other treasure equal to 
( the merit arising from ) charity; there is no other enemy 
than greed; there is no ornament equal to ( precious like ) 
good disposition; and there is no other kind of wealth 
which equals contentment, The reading विधि for निधि in 
the first line means ‘duty, an act enjoined by sacred law’. 


163, That there should be want of wealth in the form 
of self-respect is the highest form of poverty: S/iva’s 
( only ) wealth is an old bull; and yet he is the greatest 
of gods, 

The idea expressed here is this—It is not really want of 
money, but want of self-respect, that constitutes real 
poverty, as exemplified in the case of S'iva, who, though 
having no other kind of wealth than his old bull, is yet 
most dreaded and regarded as the greatest god owing to 

) his sense of self-respect. 


164, सुलभाः-Can easily be found. 9nd l.:—but it is 


difficult to find one who speaks or listens to ( acts upon ) 
what is wholesome though unpleasant, 


165. They are called real friends who speak to men 
things which are wholesome though disagrecable, 


एवं Seqat &c—while they were thus discoursing. 

छब्वक०—frightened by hunters. स॒संश्रमं—in confusion or 

hurry, शरस्तम्त--8 cluster of reeds ( S'ara grass ), oqi — 

| . the reservoir of water; pool. आस्थितः—betook to, resorted 
| to, arqx—carefully. 

| Re P. 32, oc@yq:—proceeding from, देशके1०-- what was 

mug for or suited to the placo and occasion, Sppdgpo— 

breathing heavily, panting. @g{eatgzo—with frightened or 
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166, A man bewildered by fear breathes forcibly and 
rapidly, looks about (lit. in the directions) and finds no 


peace, 


ara—tfeat, fright. प्रहारादुद्यारितः-7९४००४०१ from being 
struck by the arrows of hunters. Sqrqo  o-—must 
have been destroyed. शरणा०--शरणमागतस्तस्य मे to me who 
have come to you for protection. शरण properly . means a 
protector; hence शरणं गम्‌ means to approach one 88 a prote- 
cter, to seek one’s protection. geqmmmo--inaccessible 
to, beyond the reach of, hunters. 


167, "Two remedies are here (in this S/ástra) prescribed 
(pointed out ) for one's escape when an enemy appears:— 
one is from the (skilful) movement of the hands ( 7. e. dis- | 
playing valour by using one’s weapons skilfully); the other 

arises from the fleetness of feet (४, e. by having recourse 
to a swift flight ). 


qa—dense, thick, स्वगृहो०=श्वशृइस्योन्युखाः स्वगृ०; उद्गतं सुखं 
à थेषां ते उन्मुखः with their faces towards their homes, homes 
E : wards, प्रचुर--118917. faxsq:—being free from fear. 
मित्रभा०--७110 had become friends, who had formed friend- 
ship with one another, ym—fitly, aptly, appropriately, 


—a CR, 


BS 


168. Men of talent, who wear the cloaks of horripila- 
tion caused by their tasting the flavour of good sayings 
(conversation on charming subjects ) live happily even 
without the company of women. What is meant is— 
The touch of a woman’s body causes the hair to stand on 
end; this is done in the case of talented men by the pleasu- 
rable sensation caused by good or pithy sayings in the 
course of their conversation and go they feel happy. 





: 
2] 
5 
E 
] 


169, What donation can he, who does not lay by 8 
store of pithy sayings, give in saorifices in the form of 
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there id am occasion for doing so in the course ofa con. 
versation ? he will have to keep qniet and so will have to 
cut a sorry figure. 


170. How can he havea good saying ( play bis part 
well in a conversation ) who does not grasp what is once 
said to him or who does not reproduce it himself or does 
not possess a store of choice sayings? सझंपुटिका--8 box 
for keeping ornaments and other valuables; hence, here a 
collection of good or pithy sayings, 


गो्ी०—At tho time of their meeting ( when they usually 
met). व्याक्ुल०—distressed, uneasy at heart, 
(> P. 33. aeafo—in a perilous pit or ditch. 
osteg — through greediness to eat tender grass, 


171. An evil is feared in the case of 8 person gone 
even to the garden attached to his house by those lovingly 
attached to him through fond affection; what then in the 
cage of a person living in the midst of a forest in which 
there is fear on account of the many dangers ( actually 
seen ) ? 

मन्द्गति०—through our slow motion 7, e, our inability to 
move swiftly. ०नियन्त्रितः--1100 fast or firmly caught in a 
trap, शौक०--शेकेन व्याकुलितं मनो यस्य whose mind was agitat» 
ed or perturbed by sorrow. ब्रिशेषेण०—tormented at heart 
all the more. | 

172, Generally the agitation ( agony ) caused by grief 
| in the case of men, although slackened or even destroyed, 
i is again accelerated at the sight of a friend ( or relative ). 


वाष्पावसांने--& the end of i, ¢. after having shed tears. 

युक्त संप०--) proper (good) thing has happened that I 
have seen you, 
178, Ifa friend is seen when loss of life is at hand it 
brings consolation to both afterwards, whether he lives or 
i MM a | i 
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| प्रणयात्‌-through friendly affection. मम apo aveii—should 
| be thus addressed at my request. 

174. Whatever harsh things I might have spoken 
( to you ) unknowingly or knowingly, the same should be 
forgiven me by you two, with a mind full of affection (lit. 
filling up your mind with nothing but. love ८. e. only lov. 


ji ing remembrances ): 
i अस्मद्वियैः &c,— When you have friends like us yet living? 
SER An instance of the Inst, Absolute, अपर &c.— A gain, 


those who are men of fortitude (aq) do not allow them- 
selves to be flurried in the time of calamity, 


ı 175. Construe संपदि यस्य हषो न विपदि विषादो न रणे च ecd 
न ते भुवन ०क॑ gd &0. विरलं-781९]}, 
Saeq—having cheered up. Faarge—Chi’.s being 
ie caught into the trap or net. Raigame &c.—who had 
LO formed a resolution to free Chi, from the bonds, 


150 P. 34. किंचिज्ीविता०-०००।९ by i, e, entertaining 
some faint hope of life, 


176. Wise men should secure friends who are spotless 


4 (sincere ), that a calamity should be removed; for no one 
: who is without friends in this world can surmount a 
difficulty. 


दक्षमाति:--दक्षा clever, competent मतिशरस्य sagacious, circum= 
|| - . gpeet, कतेय--९७६; Impera, of the Cau. of aq 6 Conj. here 3 
N- used in the sense of the primitive, fqxRR—want of con 
> fidence, disbelief in the influence or teaching of. He 
means—when science fails to produce its intended effect 
what is the good of studying it, तेन त्वां पृच्छा०--४. e. how 
a _ You came to be caught &e, बुद्धिरपि &c,— Even reasoning 
०: power of discernment is overpowered by fate, Í 


i 
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178. Even profoundly learned men are not able, by the 
power of their talent to wipe off the line of characters 
formed ( written ) on the forehead by the Creator (४. 6, 
80 against the predestined course of destiny ). Itisa 
common belief that on the forehead of every creature his 
future is written by the Creator. Cf. यद्धात्रा निजभालपट्ट, 
लिखित तन्माजितु कः क्षमः । लिखितमपिललांटे प्रोज्झितु कः समथः । &९. 


संतध०-—pained or tormented at heart. आस्तां तावद्‌ &c.— 
Tn the first place let the talk about the hunter be aside, 
अनीतिर॒०--8 has acted against the rules of policy, has 


done an impolitic act, अस्य कारणात्‌--01 his account, q@— 
the sky, दिगन्तरे--अन्‍्यां fat दिगन्तरं to another direction 7, e, 
will bound off, एप पुनः &c.—He, again, is an acquatic ani- 
mal and I am greatly anxious at heart as to how he would 


fare on land. भ्मित्रव्य्त०—the burning heat of the fire of a 
friend's calamity, 


179. Who can bear separation from a beloved person 
or from (८. e. loss of ) wealth if there be no union with 
friendly persons which is like (lit, a little short of )a 
powerful medicine ( in relieving pain). gm: should 
be gal. 


180, It is better to abandon life than to suffer separa 
tion from persons like you; for, life can again be obtained 
in a second existence but not persons of your description, 


/5( 2. 35. आकणे०- शरा eat are thrown अनेन इति शरसने, 
भाकणे पूरितं ato sj येन whohad fully drawn his bow (lit, pulled 
the bow-string to the ear ). स्नायु०- [1९ bonds made of 
sinews, म्रुगगमo०— with dejected countenance owing to the 
escape of the deer. व्यथेश्रमः-- whose labour (effort ) was 
rendered vain. स्थल्मध्ये--00 the ground. &qro—provid- 
ed. qyze—lamented; Imperf. of RA ith परि, 10th, Conj. 
कष्टमाप०--४ calamity has befallen (us). | 
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181, Before L have gone to the end of one misery, 88 
to the other side of the ocean, another has befallen me ! 
Misfortunes multiply when there are weak points (misfor- 
tunes never come single ) 


182. For aq read ag. It is difficult to get a bow 


made of ६ good bamboo and a friend and a wife born in a 
P pure race—a bow which is elastic and also becomes straight 
| and which does not give way in the hour of danger, and a 
























friend and a wife who are humble, straightforward and do 
not lose courage in adversity. 

183. सोदय--10 a brother (lit. born of the same womb), 
निरन्तरे--०1०8९, sincere. 

यदि aaa lË in the first place, मार्ग श्रा ०--० me like one 
fatigued on the road (while journeying). विश्राम ००-86 


was my resting place ( a source of consolation), अपरमपि- 
another consideration is this. 


184, These three are the fruits of (benefits) arising 
from) a friend, viz,a great gain in adversity, the com- 
munication of a secret and release from calamily. 


E. siyacd—ceaselessly, continuously. — व्यसन ०--व्यसनानि 
E difficulties, misfortunes एव शरास्तैः, oir—loss of. जीवित ०- 
the condition of life. 


185, The body has calamities near at hand; wealth is 
evanescent; and unions are followed by disunions—this is 
true just in the case of all creatures. सवेसुत्पादि भंगु०---०५ h 
everything that is created is transitory, 


{SA P. 36. 186. When thereisa wound strokes fall 
upon it constantly; gastric fire becomes stronger when 
wealth decreases; and hostilities arise in calamities;— 4 


which consists 


E Eb >ू 
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of two letters created which affords protection when 8 
danger comes and which is the abode of joy and con- 
fidence ? 


| आक्रन्दपरे--०॥1॥8 aloud; आक्रन्दः परं ययीः. giia —is 
| not taken beyond the range or out of the reach of sight. 
मोक्षो०--& remedy to set him free or to effect his release. 


188, He, who, on having met with a calamity simply 
laments through perplexity, just adds to his lamentation 
and never goes to the end of it ( bis difficulty). स आत्मन 
क्रन्दन वधेयत्यैव &0.; 07 construe क्रन्दनं तस्य व्यसन quae his 
crying adds to his misery simply; he &c. 


| 189. The only remedy against calamity, as declared by 

| those versed in Niti (the science of conduct) is an energetic 
effort to root it out unaccompanied by dejection, It will 
be better to read विषादपारिवार्जत:« 


| 

। 190. That is the best result of ( plan formed after ) 

| deliberation which is arrived at for the preservation of 

| what is already acquired, for the acquisition of what is 
yet to be acquired and forthe release of one smitten 
with calamity. अतीतलाभ lit. a gain that has been an ace 
complished fact. 


| 

| 

| 

| 

| क्रियतां मद्बचः--1:0 my advice ( plan ) be followed (acted 
upon ). अस्य i. e, of the hunter. मन्दैः sego-with 
gentle strokes of my bill. qgo—will scratch, peck at him, 
oyaiyt—by the belief engendered by ( the conviction 
brought about by) my pecking at him,  “०वैध्टनानि-- 
the binding strings made of Darbha grass. gaat—very 
quickly. wai &c.—Happy (or excellent) is the plan devised 
(thought out) by you. gat मन्त०—should be considered 
as delivered or released. 





| 191. The energetic condition ( degree of hopefulness 
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or cheerfulness ) of the mind indicates beforehand, in the 
case of all creatures, whether a business is to succeed or 
not: a wise man knows this and no other, 


मार्गासन्न०—lying on the margin of a pond situated near 
the road. omaTy—with the crow perched upon him, 
वेदनया—by the pain caused by his being caught &e 
वराकः poor creature. सविशेष०--॥8 life not being 
Spent up then. agfagyo—as soon as he entered, with 
great difficulty, this forest &c. agq:—entirely in my 


power being securely ticd, इत्यवघाये--111ए5 reflecting, so 
thinking. 


15 5 P. 37. aqgo—Ran towards, ब्रजोपम०--॥101 the 


strokes of his jaws hard like (lit. comparable to) adamant, 
खण्डशः Fo—was cut to pieces. अप्राप्ठस्य०—even before 


he could come up to him, Gep. Abs, विलक्ष:ः—abashed, 
discomfited. 


192. O god of destruction, in the first place this stout 
deer though caught into the net was snatched away from 
me by you; then I got the tortoise; but he too is lost to 
me certainly owing to your bidding: here I wander in the 
forest, emaciated with hunger and abandoned alike by my 
children and wife ! Do what ( mischief 2 you have not 
done ( me ) yet; I am ready even for that, 


परमान०--experiencing great joy. सुभाषित०--07 the 
diversion got from choice sayings and the narration of 
stories. व्याजेनः-—fraudulently, insincerely. 
193, He, who gains friends in this world and does not 


act cro kedly towards them, does not, under any circum- 
, Su x li 
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TANTRA III. 
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{3 bp. 38. काकोदछू०--१68०४॥॥६७ the enmity ( or, war) 
between crows and owls, 


1. One should not trust a person once made hostile 
nor an enemy who has become a friend; see-the cave that 
was full of owls was burnt down by the fire set by crows. 


SARME —having many branches. oc@mpqo—v. l. 
inhabited by birds of various kinds. This reading is 
rejected because the tree is deseribed-as the special lodge of 
crows, *$3«:—covered with very thick foliage. ०परि- 
gm:—having a large retinue of crows; attended by many 
crows. fafeqo—having built a fortress. saqfeqo—Lit. 
the destroyer of enemies ( अरीणां wea. ). गिरिगुद्दा०--1९४१- 
ing in ( who had taken shelter in ) the cave of a moun- 
tain serving as a fort. qaiatrto—owing to previous 
enmity. यं कंचित्‌ &c.— whatsoever crow he came across 
'नित्याभे०—By his constant attacks, ०दुर्ग—th० fortress 
situated on &e, समन्तात्‌! round (7, e, not a crow was 
left outside that ) 


2. He who being full of sloth neglects his enemy and 
a disease moving ( gaining strength ) freely, is slowly 
killed by them. * 


3. He who would not put down ( destroy ) an enemy 
and a disease as soon as manifested ( he or it appears ), is, 
though very strong, killed by him or it afterwards, gain- 
ing strength, 


अथान्येद्रः--४०७, one day. semz:—powerful; or furious, 

इद्ममo०— endowed with industry, energetic, काल०--॥॥० 

knows the proper time for action, [निञ्षागमे—At nightfall 

| or approach of night. अस्मत्प०---087868 the destruction 
२. or works hayoc upon our partisans, 
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| AS P. 89, mmea &e—What steps should be taken to 


retaliate or counteract this, fhasqa—which is proper to 
be adopted, ef &c,—See notes Tan. I p. 12, 


4, झआत्र-=अस्मिन्‌ विषये or एताइशे प्रस्तावे. A minister should 
say something ( give advice ) even though unasked under 
such circumstances: but when consulted he should quickly 
( without loss of time ) say what is wholesome, whether it 


be agreeable or disagreeable, 


5. He, who, being asked, does not say what is benefi- 
cial and salutary in the end, he—a minister and a speaker 


of sweet things ( at the same time ) is said to be simply 


an enemy, 


What is meant is this—a minister, when consulted, 
should not simply seek to please his master by saying 
what is agreeable to him but guide him rightly, 


6. Read in the text after the fifth Sl.— सुलभाः पुरुषा राजन्‌ 


सततं प्रियवादिनः | अप्रियस्य च पथ्यस्य वक्ता श्रोता च दुलभः Tt is 
always easy, O king, to find men who speak sweetly; but 
it is difficult to find one who speaks or one who ( without 
being irritated ) listens to what is wholesome although 
disagreeable, 


7. Therefore, O king, let a consultation be held after 
retiring to a secluded place so that we shall find out the 
cause of his (enemy's) action and effectively check him. 


st-qanta—heriditary. एवं स्थित—matters standing thus; 
under such circumstances, a@feyo—striking at the proper 
time, seizing the proper opportunity to attack, 'ंघेयः-- 
worthy of being entered into an alliance with, 


8. बलीयाले &0.--शत्रो बलीयास सति तं प्रणमतां &0. The riches 
(royalty) of those, who bow to their enemy when he proves 
stronger but who strikes when the proper time comes, 
do not go away from them just as rivers do not flow in ® 


A e 
Alas — bah. 








391 


direction contrary to the current, प्रतीप॑+-117027| arly derived 
fr. प्रति against and अप्‌ water or the current of water, 


निश्चगाः--निम्ने गच्छन्तीति Gem: see Kam. Nit, IX. 50, 


9. That enemy, who is very truthful (lit, rich in truth), 
pious, noble, possessed of a multitude of relatives power: 
ful and victorious in many battles, is fit to be made peace 
with. Cf. Kam. Nit. IX, 49. 


10. A friendly alliance should be formed even with a 
wicked person on knowing that there is danger to life, since 
when life is saved every thing else is also saved. For the 
first 7, see Kam, Nit, IX. 45, 


योनेक &c.—He, who has been victorious in many battles; 
is, for that reason, fit to be made peace with. 


11, Enemies quickly fall into the power of him with 
whom the victor-of-many-battles forms a friendly alliance, 
owing to his prowess. see Kam. Nit, IX, 52, 


12, One should desire to form peace even with one's 
equal, since victory ina battle is uncertain; no dangerous 
step should be taken (or, one should not risk his interest)$ 
so counsels 0111881801. See Kam, Nit, IX, 59, 

13, Victory ina battle, in the case of men fighting in 
this world, is doubtful: therefore that (a battle) should be 
had recourse to when the other three remedies ( साम, दाने 
and भेद ) have been tried (४, e. after they fail. ) geyata— 
The Par, is irregular; itis, however, found in the Veda 
and in epie poetry. 

14, A man, who, blinded by pride, does not make peace 
( with another ), causes, when forcibly struck even by his 
equal, the destruction of both, as does an unbaked earthen 
pot when struck by another. मानादय+-?« l. may mean-with 
whom self-respect is the chief consideration ( मान भाद्यो सस्य} 

" ot separate मानात्‌ through pride qi. 
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15. Const. अशक्तस्य शाक्तेमता युद्धं तस्य uem &ey The fight 
of a weak man with a powerful one leads to his destruc- 
tion; for the powerlul man stands unharmed having 


destroyed his enemy as does a stone after breaking a jar 
( of earth ), 


16. Acquisition of territory, an ally and gold (money)- 
these three are the benefits to be derived from war: when 
not even one of these is to be gained one should not have 
recourse to it, See Kam, Nit. २. 28 where the second 
half is read 88--यदैतात्रियते भावि तदा बिग्रहमा० see Tan. I. 229 


17. A lion, digging the hole of a mouse, filled with 
pieces of stone, gets his claws broken; or if he gets the 
fruit ( of his labours, it is (simply) a mouse, 


18. Therefore, one should not occasion war nor should 
wage it under any circumstances in a case where there 
would be no substantial gain but simply fighting. 


19, One, desirious of unfailing ( continued ) wealth 
(royalty) should imitate the action (mode of behaviour) of 
the cane plant (which always yields and never assumes an 
nnbending attitude) when attacked by amore powerful 
enemy, and never that ofa serpent (which rises up suddenly 
and meets with destruction ). See Kam. Nit. X. 32, 33, 


21. me ey T$—Assuming the contraction of a tortoise 
(९. ८ a humble attitude) a talented man should even bear 
blows (inflicted by the enemy); and at times ( 7, e, when- 


ever he would get favourable opportunities ) he should rise 


like a black serpent (7, ¢, at once wreak his vengeance ) 


See Kam. Nit, X, 35 where the reading is काले प्रापि when 
the proper time comes, This reading is better, 


22. Seeing that war is imminent (about to break out) 
one should avert it by cfficient means of peace, on account 
of the uncertainty of victory; one should not rise (in 
arms) recklessly, aaao. ।, One should give up 
“Spe : 
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23, ‘There is no precept to the effect that one should 
fight with a powerful person; a cloud never moves in a 
direction contrary to the wind. _निदेशन-४& rule of political 
science, 


सार्ममन्त्र Gfetto—counsel for conciliation leading to the 
conclusion of peace or calculated to bring about the cessas 
tion of hostilities. 


{3 LP. 41, न मम प्रतिभाति-१०७ not appear advisable 
to me, 

24, afee—well-formed, See 11, 30, sjqraged:— 
exceedingly greedy, very avaricious, covetous. qyo—Im- 
pious, unrighteous, 

25, One shonld not enter into an alliance with a man 
who is destitute of truthfulness and righteousness (or the 
ptinciple of truthfulness ); for, although firmly allied, he, 
on account of his wickedness, will change beforelong. 


26. An enemy who is cruel, very avaricious, lazy, re- 
gardless of truth, blundering ( in policy ), timid, un- 
steady, foolish and a despiser of warriors, can easily be 
rooted ont ( extirpated ). 


27, संधानकी०-mention of or proposal for peace, भूयो० 
फौप॑ &c.—will be highly exasperated; or, will cause greater 
disturbance ( cf. अन्त;कोप, TERRI &0. ), 


27. In the case of an enemy manageable by ( the use of ) 
the fourth remedy (६. e, Danda or war ) the proposal for 
peace is a wrong piece of policy; what wise man (physician) 
will sprinkle water over the body of a person ( with the 
object of cooling bim ) attacked with fever which has not 
yet reached the stage of treatment and which is curable by 
inducing perspiration only. The verse is taken from 
Sis, II. 54. 

28. "Talks about ( negotiations for) pence, serve, on 
CONS io inflame an enemy already angry , as drops 
5 
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of water falling all of a sudden on ghee which is very much 


boiled, (only) agitate it. अकारणमू-8 no proper or adequate | 
reason, 


29. The lion, taking his stand on his high spirit ( his 
Breat strength ) plants his foot ( paw ) on the hend of an | 
intoxicated elephant, though the latter is superior in bulk, | 
See Kam, Nit. XIII. 16, E 


30, A small (weak) man, endowed with the power of 
energy, can Kill even a big (or, physically strong) man, as 


8 lion does an elephant :—so say the Bháradwájas,” Cf, | 
Kám, Nit. IX, 56, | 


91, Those enemies who can not be killed by (sheer) | 
force, should be killed by using deceit, as Bhîma killed | 
Kichaka by assuming the disguise of a woman, | 


32, Enemies yield to the power of one whose punish- 
ment is very severe as ( people do to that of ) the god of 
death who punishes cruelly ( or who holds the fierce rod १11 


but they treat as straw him who puts up with every thing | 
(is very mild). | 


{3% P. 42. 83. What is the good of his being vainly 
born, whose lustre (valour) does not, overpower that of 
Spirited men (or, his powerful enemies) and who is, 
( therefore, only ) the destroyer of his mother’s youth, 


34, That wealth, which is not marked (lit. whose body 
is not smeared ) with the saffron in the form of the blood 


of the enemies, does not bring pleasure to the mind of 
talented men, though covetable, 


35, What praise can belong to the life of that king 


whose territory is not copiously sprinkled with the blood 
of his enemies and with the water of 
wives. 


|o GBTA—superior in strength, RRI =one who has j 


the tears of their è : 


we Mem 
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transgressed the bounds of propriety or acted villainously, 
Wrr-—marehing away, flight, 

36. Neither peace nor war, nothing else than a march 
against or from, is considered advisable in dealing with one 
who is superior in strength, wicked and acting improper- 
ly ( मर्यादारहितेन lit, not keeping within the bounds of 
propriety ). 

37. Yána ( marching off ) is of two kinds;—one is 
for saving one's life and wealth ( treasure ) when in peril 
(when there is danger from the enemy threatening the loss 
of both ); the other is of the form of an expedition by one 
(a king) desirous of conquest ( 7, e. one is flight for safety; 
the other an expedition by a powerful king confident of 
success. ). यात्रा०--यात्रा a match for attack लक्षणं distin- 
guishing mark qur and is nearly equivalent to amd of 
the form of. fsgfig—Noun in उ formed from the desideras 
tive base of fst. : 

88, The expedition into an enemy's territory by 2 cons 
queror, eminently powerful, is said to be very opportune 
(lit. commended) either in the month of Kartika or Chaitra 
and in no other, कार्तिके--9०० Rag. 1V. 14. मागेशीप and 
फाल्युन are also recommended as proper months for leading 
an expedition into an enemy’s territory. See Man. Smr, 
VII, 282, ‘These months are recommended because they 
are the months of plenty and are free from the obstruction 
of rain, Besides there is no danger of corn-ficlds being 
devastated. 

39, ( But) when the enemy is involved in a diffi- 
culty or has weak points, all times are spoken of ( recom- 
mended ) as fit for leading an attack, Cf. Man, Smr. 
VII. 183. i 

40. Having well effected the protection of one's own 
country by means of men who are brave, friendly ( or 
trustworthy ) and possessed of great atrenglh ono should 
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march against another's country already occupied by one's 
spies. प्रणिधिव्या०—The attacking king should first know | 
every particular about the enemy’s country by means of 
his spies, See Man, Smr, VII. 184. | 


41. He, who attacks an enemy’s country without know- | 
ing its roads or any thing about provisions ( आस्तर ), | 
water and corn ( 7, ४, without knowing how to procure | 
these or make arrangments for these ), ( not only fails to 
conquer that country, but ) does not even return to his 
own country ( 7, e, is vanquished by his enemy and dese 
troyed ) विविधासार 7. १. provisions of various kinds, 

तत्ते qd &c.—So it is advisable for you to effect a flight 
( the first kind of Yana ). 

42^? P. 43. qq—read qa. Therefore, O lord, it is not at 
all ( एवं ) proper for you to adopt the second kind (of 
Yana 8, e, to undertake an expedition ); you should neither 
enter into 8 war nor propose peace with that powerful and 
‘ wicked enemy. 
कारणापे०-- Wise men have recourse to flight with some | 


object in view orlooking to the cause forcing them to 
adopt such & course, 


j 43. The reason why a ram falls back ( retreats) ( when 
fighting ) is that he should (be able to) strike (with great- 
क er force ); the lion too contracts his body when wishing to 





` leap (upon his prey) through great rage; with their motives 
concealed in their hearts and keeping their deliberations 
and moyements secret, talented men put up with anything | 
C किमपि ) disregarding it altogether (i €. waiting for an 
opportunity they suffer any insultg not caring for them ), 


44, He, who, finding that his enemy is powerful, quits 
his country, lives and gets his kingdom again liko 
Yudhishthira ( the eldest of the Pandavas ) 


When Dharma lost his kingdom by gambling and was 
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asked to go into exile with his wifeand brothers, he did so, 
knowing that his enemies were strong and his own party 
weak, He returned after living for twelve years in the 
forest and one year incognito, strengthened his party and 
wrested back his kingdom from the Kauravas. 

45. The weak man, who, through pride, fights with a 
more powerful enemy, does what is desired by him ( his 
enemy ) and brings destruction upon his own family, 


तद्‌ बलवता &c,—Therefore, now that you are assailed 
( pressed hard ) by a powerful enemy, it is time for you to 
flee &c. न प्रतिभान्ति--00 not appear to me to be advis 
able. आसन maintaining one’s ground. faxya:—especially. 
प्रतिभाति-commends itself to my judgment, 

46. स्वस्थानमा०--18शं॥8 got into its own place, y 
ega:—driven or dislodged from. परिभूयते—is despised 
or overpowered. 

47, Attacked ( besieged ) by a powerful enemy a king 
should take shelter in a forest putting forth efforts: and 
gtationed there he should call his friends to his help that 
he should effect his escape ( or release ). See Kim. Nit, 
IV. 55, 

48, He, who, with his mind bewildered by fear on heare 
ing of the approach of an enemy, leaves his own place, 
will not enter it again. 

' 49. Like a serpent without fangs or an elephant with- 
out rut, a king, who is out of ( leaves ) his own place, is 
easily assailable by all creatares. गम्य]. approachable 
i. e. any one can go to him and insult him or attack him, 
ostrgg— Loc, for the Inst. It will be better to read जन्तुभिः 


50. एकोपि शक्तानां शत्रूणां शतमपि ag सहेत्‌ &e.—Tiven one 

man......will be able to fight with even a hundred power- 

1 ful enemies &c. 
Er Lg P. 44, 51, 52, 


eye, is) 







The two 800४88 ought to be t 
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together, They constitute what is called yra ८. e. two 
S'lokas forming one grammatical sentence, Cf. gimat 
युग्ममिति प्रोक्त त्रिभिः BAe । कलापके चतुर्भः स्यात्तदूध्वे कुलकं 
स्मृतम्‌ ॥ 


Therefore, having strengthened a fortress, furnishing 
it with brave warriors and provisions, surrounding it with 
a rampart and a ditch and embellishing it with machinery, 
and other things, one should wait in it, always bent on 
fighting: for if one lives ( 2, e. comes out victorious ) one 
gets a kingdom, if one dies, one goes to heaven. 


58. Even weak men who live in one place are not overs 
powered (troubled) by even a strong man acting adversely 
as creepers growing together ( lit. in one place’) are not 
injured by even a strong wind blowing in a contrary 
direction. 9fear—should also be taken with मरुता, साध्यन्ते 
v. l. for बाध्यन्ते means * brought under power; reduced to 
submission’. 


54—56, Since even a large tree, strong and deep- 
rooted ( well-imbedded in the earth ) but growing singly 
ean be uprooted by a strong“ ( प्रसह्य ) wind, but ( अथ) the 
trees which grow in a mass and are firmly rooted are not 
uprooted even by a violent wind on account of their grows 
ing in one place; so enemies consider a man who is single 
( unassisted ) although possessed of valour, as capable 
of being vanquished and then they kill him, 


इव in 81, 54 has no particular meaning; 51, 55, should 
better have been omitted, S/lokas 54, 56—see Mah, Bhar. 
Van, 86, 63, 64, 


eqrerteo—W hat 18 known by the name of A’sana or 
msinteining one's ground, qryzuq— same ag षड्गुणाः the six 
expedients, &aq—taking shelter or making an alliance 
with ( a more powerful king especially ) 


-- 
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57, What can a spirited man, though strong, do if 
without a helper (allies) ? Fire, kindled in a place where 
there is no wind, is extinguished of itself, 


विपत्प्रती ०--४॥० will free you from the difficulty or avert 


the calamity ? वाड्यात्रेणापि--७7 mere speech even (much 
less by actual help ). 


58, The wind becomes the assistant (helper) of the 
fire that burns forests; but the same (wind) pnts out a 
lamp : who has friendship for the lean (weak ) ? गोख v. 7 
for सौहृदं means ‘regard or respect for.’ 


एक्रान्तः-an absolute rule; the only course of action, 
` संश्रयः— living together; hence * union,’ 


/f{P. 45. 69, Just asa bamboo growing in a cluster 
thick and surrounded by other bamboos, cannot be cut 
down, so a king who has a number of assistants ( संघातवान्‌ ) 
cannot be destroyed though weak: See Kam. Nit, IX, 46. 


थदिपुनः &c,—TIf then there be a resort to (or one gets the 
support of) the best of men what to say then ( that the 
combination will be irresistible). उत्तमस्योत्तमेन वा संश्रयः, 


60, To whom is the company of a great man (or, men) 
not elevating? (८.८. whom will it not elevate or raise in 
rank ); the water lying on a lotus-leaf possesses the lustre 


(or, beauty ) of a pearl. 


—there can be no resistance on our 

Pul a pe counsel or advice. fataa— 

old, who had been long in his service. अत्र स्थितस्य &०.— 

Loe, Abs.; notwithstanding your presence here, although 

you were here,  परीक्षार्थ- 10 testing them (1, ८. their 

$ knowledge ); or it may mean—( पारितः इक्षा) for ane | 

| k comprehensive view of the matter, UG EE i 
advise, eftfamraro—what was 1n conformity wit an 2 
(dicta of the) science of polity नीतिशाल नीतिशाखस्य HE | ) 
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यस्य based on the science of politics; or it may be an Avya, 
Comp.; नीतिशास्त्रस्य आश्रयः यस्मिन्कर्मणि तद्यथा तथा in a manner to 
be supported by the principles of &c. agqgsqà &c. All 
that is made use of at the time proper for each, ( as 
there is on occasion for or as circumstances arise for, 


the use of each ). "Édáprrq—double-dealing or duplicity; 
keeping apparently friendly relations with the enemy with 
a view to throw him off his guard and to destroy him. 


61. When an enemy is wicked and powerful one,should 
deal with him distrustfully ( cautiously ) taking one’s 
stand on duplicity, now proposing peace, now fighting; 


तच्छडं &c.—Therefore an enemy is easily extirpated by 
those who, themselves distrustful, secure his confidence 
and hold forth hopes ( to him ). 


62. Men well.versed in politics allow an enemy to grow 
strong once, though they haye to uproot him; phlegmatic 
affection, when increased by means of molasses, is easily 
cured, 


63. छकभावः-एकः भावः feeling यस्य; acting with sameness 
of heart; hence honest, sincere. The man who acts honestly 
with women, an enemy, a treacherous friend and especially 


with harlots, does not live (४, e, he will be destroyed by 
them, ) : 


64. The duties towards gods, Brahmanas, one’s own 
self and one’s preceptor, should be performed with a devot- 
ed mind; the rest ( other things ) depends on ( must be 


done with ) duplicity ( 7. e, double dealing is necessary in 
other cases, honesty will not do ). 


65. Oneness of action ( sincerity ) is always commend- 
able in the case of ascetics whose souls are ‘purified ( lit. 
imbued with the knowledge of the Supreme soul ); but not 


in the case of men who are attached to women and especie 
ally of kings, 
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छोभाभयाब--0५ having recourse to oupidity ( to be excite 
; ed in the enemy, ) 
(4 AF. 46. gepéto—bring them to light by means of emis- 
saries or spies ( प्रणिधि ), 
66, शन्येन—by smell or scent, qayfea-see things, saii:— 
by means of spies, 
67, तीर auxiliary, 8 helper; an official connected 
with a king or in immediate attendance on him, See below, 


He, who knows the Tirthas (2. e. the real character of 
the helping officials ) on his own side and on those of his 
enemies, particularly by means of secret spies, will never 


come to grief ( or find himself in difficulty or be reduced 
to a miserable plight ), 


nice eat —what is their number. af संख्या येषां. 
‘“Aaa:—when they are known, An instance of Inst. 
Absolute. 


68. Have you known (I hope yon have ) the eigh- 
teen Tírthas on the side of the enemy and fifteen on yours 
by means of three secret (lit, not known as such ) spies. 
See Mab, Bhar. III. 5, 38, 


तीर्थशब्देन &e.-By the word ‘Tirtha’ an official (आयुक्तकमो) 
is meant, आयुक्त कमे यस्य one to whom a duty of state is 
entrusted; hence an official, ag यंदि- तद्‌ refers to तीर्थ, 
कुत्सित — corrupt, treacherous, If the officials on the side of 
the enemies be not faithful ( not discharging their duties 
faithfully ) then this leads to the destruction of the master 
(the king ) smqmi—eminently good, excellent, aga 
emm —will contribute to the prosperity of. qepir—T hey 
are as under, (5) दौवारिकः door-keeper or warder; 
fr द्वार+इक meaning ‘pertaining to’, (6) अच्तवों०--1॥७ 
superintendent of the women’s apartments, (7) प्रशासकः 
(more usually प्रशारता ) The chief adviser or counsellor 
general, (8) समाहृ sort of master of the ceremonies, 
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(9) सॅनि०--४॥ introducer of persons, a gentle-man-osher; 
(10) sg the chief justice. (11) जापकः-—ths master of 
requests. (12) The chief officer of the army. (14) The 
treasurer or superintendent of the treasury. (15) The 
governor of the fort; (16) करपाल if this means anything 
it means ‘ the collector of customs or the receiver general 
of taxes, But more probably ‘ the कारापाल or the superin- 
tendent of prisons’ is meant here, (17) Protector of the 
frontier or lord of the marches; (18) favourite servants, 
एषां भेदेन &c.—By the alienation of these or when these are 
won over, an enemy is quickly brought under control or 
subdued. मालिक--110 chaplet-maker or florist. स्पशा- 
ध्यक्षः--118 superintendent or chief of spies. सांवत्स०--५॥९ 
astrologer, @frqgzo—the bearer of the betel-nut-box. अडू” 
रक्षकः“ body-guard, स्थानचि०—the quarter—master. 
विलासिनी-- the concubine. "Hogritot—by exciting the en- 
mity of these ( by one's self or by the enemy ). 


69, The physician, the astrologer and the preceptor 
are the spies to be appointed ( to watch ) one’s own party; 
similarty ( spies in the disguise of) serpent-exhibitors 


and lunatics know every thing that passes in the camp of 
the enemies, 


वैद्य #०. — These should be employed because they have 
811 easy access every where and enjoy the confidence of all, 
srifigo— These also have easy access every where and can 
observe the designs of the enemy without being suspected. 


194% P. 47, 70. Let spies who know their duty make an 


entrance into, by means of the 7irthas ( officials that can 
be reached—flight of steps ) and sound ihe bottom ( the 
very secrets ) of the large body of water in the form of 
the enemies, There is a play here on the wood तीर्थ which 
also means ‘a flight of steps leading into the water.’ 
Just apone can reach the bottom of water by means 
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of a flight of steps Bo the spies can penetrate the very 


heart of the enemy through the officials and know his 
secret plans, 


प्राणान्तिकं-प्राणानामन्तः प्राणान्तः स सामीप्यमस्य which leads 
to the destruction of life, deadly, विष्किर-& cock; पद्भयां कि- 
रन्तीति विष्किराः gallinaceous birds, @eit—with dejection, 


sorrowfully, न कांबपि &c.—does not care for us at all, 
does not think of us, 


71. था=-7९११ यो. He, who does not protect creatures 
(subjects ) that are terror-striken and harassed by the ene- 


‘mies, is without doubt, the god of destruction ( himself ) 
in the form of a king, 


72. If there be no king to safely guide (lit. the proper 
guide of) his subjects then they would suffer destruction, 
as a boat without a helmsman sinks in the ses, भकणे०-- 
नारित कर्णधारो यस्याः सा. See Kám. Nit. I. 10. 


78. 74. The two verses are to be taken together and 
form a युग्म, A man should abandon the following six, as 
one does a broken boatin tha sea, viz, a preceptor who 
does not teach (lit. explain ) satisfactorily (प्र ), 8 sacrifi- 
cial priest who does not keep up bis knowledge by constant 
study, a cowherd fond of staying in the village (7, e, who 
does not take the cattle to better pasture grounds outside 
a village ) and a barber fond of going to the forest 
(neglecting bis duty and therefore who cannot do his 
work well). See Mah, Bhár, Van, 33. 79-80. and XII, 


57, 43—45. 


भद्रा९--० a handsome form; beautiful aspect ( भद्र: आ- 
कारो यस्य.), aAA &c.—wwhen the water of various ‘sacred 
-rivers had been brought, प्रगुणीकृते &c.—alter the collection 
of 101 herbs had been got ready, प्दचे—had been a E 
aA &o.—Ater the picture of the globe of the earth - Fe 
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chequered with mountains, «seas and the seven continents 
had been drawn. आूरितेछु &c.-when the golden jars, lamps 
and trumpets had been filled respectively with water, oil 
and wind from the mouth, 

सर्जीकृतिषु &०.= when auspicious things such a8 mirrors 
&c, had been made ready. वेदीचारण० &oc.— when the Brie 


hmanas were engaged in repeating the Vedas in one voice. 


(all together ), समुदितानि सुखानि mouths ४, e, voices येषां तेपुः 
अग्रर्महिषी-९ chief queen, emer» proper name, 


P. 48, ०स्तमागमः-assemblage of. मिथः-among themselves, 
75. ‘qq:—-clever, shrewd (shrowdest, cleverest), Tat 
of animals having jaws i. e. carnivorous animals. सेतभिक्चुः 
a mendicant wearing white garments-probably an ascetic of 
the S/vetámbara sect (a class of Jaina Bhikshus). वर्चनं-- 
advice or opinion. 

76, Plans ( policies, schemes ), thought out by experts 
and discussed with many and from various points of view 
and well considered, do not fail under any circumsstances. 

@igq—having joined them, निरूपितस्ति०—is determined 
or fixed upon, settled. प्रसं्तावे-At the commencement, 
when his coronation is just to begin. कारण्डव->9 kind of 
ducks. हारीत--& species of parrots.—qiao विद्यमानेषु== 
( Loc. Abs.) when these principal kinds of birds are in 
existence (available). कराल०--करालं dreadful, deformed 
मुखं ac of hideous aspect. 

77, Crooked-nosed and very squint-eyed, formidable 
and of an unpleasant aspect-such is his face when not 
angry; what will it be when he is angry ? 

9 The seven dwipas are—Jambu, Plaksha, $'álmali, 
Kusha, Krauncha, S'àka and Puskkara. The seas are also 
seven (according to the Puráns) viz. Kshárodhadhi, Iks'ura- 


. Sodadhi, Surd, Sarpis, Kshirodadhi, Dadhima and f/uddhoda- 


dhi. The seven mountanis are— 


Wd मल्य: ee शुक्तिमानुक्षपतेतः | विश्च पारियात्रश्न eii genet: || 
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(4s P. 49.81, Great success is achieved by the designa. 
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T8. What object shall we 
which is frightfnl by nature, 
pulsive aspect, a king ! 


gain by making this owl 
very fierce, cruel and of a ree 


79. One mighty ( lit, Possessed of lustre, spirited ) 
king proves a blessing to the world. 2nd ]१९—युगान्ते भा- 
स्वन्त इव अत्र वहवो विफ्तये भवन्ति; if there are many, they lead 
to trouble ( or destruction ) as Many suns at the end of a 
Yuga cause the destruction of the world. 

तत्तस्य &c.—Then by the mere mention of his (Garuda’s) 
name you will be beyond the reach of (lit, not to be 
approched or assailed by ) your enemies, 

80. When.there is a master, even at the mere mention 
of the name of the great before wicked men, good results 
at once, Or गुरूणां may be taken with दुष्टानां; even the 
mere mention of the name of the lord before wicked men 
though powerful &e. This accords well with the follow- 
ing story. 


tion ( mention of the name ) of the great; the hares lived 
happily by making mention of the Moov, 


अनाटष्टिः-—droughé, want of rain, यावत्‌ continuing or 
lasting for. qaqa meaning ‘as long as’ governs the Acc, 
हद deep pool पिपा्त०—o०rerpowered by thirst. Wde— 
almost dead. अपरे--80716 ( केचित्‌ ) स्वस्थतां Fo—will feel 
at ease, विविक्त--101019, secluded from view. स्थलमध्य्‌००७ 
situated in the middle of a tract of land. पाताक o— Gang& 
is supposed to flow in the sky, on the earth and in the 
lower regions, - i 

anao —That being done i. e. the journey being under- 
taken, सपेद्वधिः--09 them travelling or journeying pe 
अवगाह्य--119778 bathed or plunged into. sae ह e 
holes or burrows of the hares. a ree : vh En 
= and necks, broken. जीवशेषाः SRE M lta i 
in them, ogra whose dwellings were trampled 
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down or destroyed by the treadings of the elephants, 


नजोरत o—wWith bodies severely injured, — ०छुत्ताः--रधिरेण gu, 


covered with blood. हृत०--इता; रिवो येषां whose young ones 
were killed. speqo—with their eyes covered with the 
moisture of tears, 


82, स्पृशन्नपि-though merely touching. जिघ्रन्‌=—Smell- 
ing ( exhaling venomous breath ). मार्‍यन्नापि—eren while 
paying respect (although outwardly showing respect ), 


किमन्यत्र--169१ ०न्यत्‌. 
83. कुलस्पार्थ--107 the sake of, ४. e, to save, 


(4 P. 50. 84. क्षेम्या-क्षेमाय साधुः habitable, comfortable, 


prosperous, For his own sake, a king should abandon, 
without hesitation ( thinking about it ), his land though 
contributing to bis comforts, yielding corn and causing 
increase of cattle, 


fdgo—coming down or inherited from the great-grand- 
father, ancestral. 


बविभीषिका--8000 means of frightening them, a scares 
crow. A noun from the desider, of भी, 


86. कतेव्या &c.—the hood should greatly be expanded. 
फटाटोपः &९. —the display of the hood strikes terror, 
०पिकास्थानं--००००४ or cause of fright. स्ता च &c,— 


- The causing of such fright depends upon a clever mes- 


senger (7. ¢. must be skilfully managed ). मिथ्यादूत:-- 
a pretended or false messenger. qq—to say that, with 
the message that. निषेधयति—!orbias you; orders you not 
to come here, भस्मत्परिग्रहः—my followers or protegees. 
श्रद्देयव०—worde appearing to be credible, trustworthy or 
reliable, qaqo-clever in arranging or getting up a speech; 
knows how to address appropriate words, दूत०-- skilled 
in, who knows, the duty or business of a messenger, 


87. That isa desirable messenger for aking, who 


"t per 
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err a handsome form ( or, who knows how to cone 
= in eatures )s who is free from avarice, eloquent, well 

teed in the different S'gstras and able to know the 
minds ( divine the thoughts ) of others, 


nt Sratqa—is used here in the sense of नियोजयेत्‌, He, 
n A deputes as a messenger toa king’s court one wha 
m oolish, avaricious and especially one telling lies, fails 
in his object, 


> edafeqo—Let such a messenger be found out, if you 
wish to be entirely ( सु ) free from this calamity, 


frefta:—appointed or depnted, syaeq—bheyond the 
reach of, inaccessible to, the elephants, लीलat—sportively 
( and so carelessly ). 


P. 61. यथाथ०—No fault shonld be found witha 
messenger who speaks the truth ( delivers the true mess 
sage ). ¦ दूतस्ुखाः-—speak through messengers, 

89. Even when weapons are raised and relatives killed, 
messengers ought not to be killed by a king, even when 
they utter harsh words. 


अतीतदि०--/, e. Yesterday. afaa—trodden down, des- 
troyed by your herd. auifaer;—engaged or lost in medi« 
tation, fpgd—silently. ast—read ब्रज. onga oving 
to the disturbance caused to his contemplation. गमनाय प्र०- 
set out to go, qaa addicted to vices. ggo—in the 
habit of back-biting, disposed to speak ill in one's 


are and Kapinjala ( name of a 
ean judge for 


absence, 


90 Formerly a b 
sparrow ) seeking justice and going to n 
decision both met with destruction. अर्थपति means here the 


: OB ides a ease. 
lord of ays or law-cases, one who decides 


P. 592. देवार्ष०=तेनेन~07 nar 
( stories ) of divine sages; Brábma 


rating the old sccounts 
na sage $e and by 
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telling each other the curiosities seen in tho course of our 
Wanderings. पक्कशा०--1!०1 of ripe S/ali ( a kind of rice ) 
corn. €)zo—dejected at heart, उताहोस्वित्‌-- or. RAFN- 
लनिर[०--38 I had despaired of Kapivjala’s return, 
पीवर०- पीवरा ager fat in body. 


91. Men do not experience ( find ) that happiness &0, 
which they enjoy, though poor, in their country, iheir “| 
town and their own house, | 


साक्षेप--1071111217, blaming him for it, आवसथस्थाम-- 
place of residence, परुषाणि-1॥॥151 things, 


92. One cannot establish one’s mastery over a pond, 
a well, a tank, a temple and trees after they are once 
abandoned, 


143 P. 88, 93. Enjoyment is proof ( of ownership ) in | 
[ that case in which things such as Jand and others are 

| enjoyed for ten years in one’s presence ( with one’s know- 
: ledge ); neither a witness nor documentary proof ( अक्षराण 
lit, & writing ) is necessary for it, 





B 

94. Thislaw ( न्याय ) applies to men, as stated by 
the great sages; in the case ot beasts and birds ownership 

a lasts so long as they are in possession of a thing, 

n. 


Sara &c.—If you regard the Smrii'law as binding or as 
an authority, aenze:-—The sharp-jawed ( तीक्ष्णा दंष्रा यस्य ). 
Hao—having taken Kus/a grass in his hand, Hrqo— Heat 
We यस्य with arms raised, HAT Zo—touching the earth 
with the half parts of his feet, घर्मोपदेशना--8 discourse | 
on religious matters;-deliyered this exhortation on religion, | 
अस्तारः-अविधयमानः सारः यस्य without substance, unreal. | 
इन्द्रजल०—Family-relation is like jegglery, a mere de- 
lusion; or, is short-lived; vanishes in a moment. धर्म 
Hemp &c.— leaving righteousness; here मुक्त्वा has the sense 
of—except, without, नान्या Sc.— There is no other course 
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open to man (to save himseli ) than righteousness (doing 
religious duties and securing merit thereby ), 


95. The bodies are not everlasting (7 e. are perishable 
in a moment ); prosperity is not at all permanent; and 
death is always close at hand (ready to overtake a creature); 
therefore, a store of religious merit should be made, ; 


96. ‘aye—without the securing orlayiug by of any 
religious merit. स &c.— He does not ( cannot be said to ) 
live though emitting hreath like a blacksmith’s bellows. 


97. कोपीनं-कूयपतनमतीति flo sin; it also means the 
Secret paris ( तत्सम्बन्धात्तहड्रीप्याद्वा पुरुषलिङ्गमपि | तत्सम्वन्थात्तदाच्छादन- 
मपि a piece of cloth which covers those parts). Proficiency in 
religious matters without the performance of religious rites 
is as useless as the tail of a dog which neither covers the 
private parts nor keeps off mosquitoes or gnats. The Ist 
line may also be taken with पाग्डित्य- which. does not make 
one wear a Kaupina (lead an ascetic’s life ) nor removes 
passions ( which are like दंश &c, ). 

98. qgermr—worihless corn; shrivelled grain; Algem- 
स्ठुच्छधान्ये Amara, Those who do not regard religion as the 
cause ( of all that happens ) are like the Pu. in corn &c, 
See Mab. Bhár, XIT, 181,7. 

99. अ्र॑यः—better, more valuable or of greater conse- 
quence, पिण्याक-०।।-८३।९. Aga मानुपस्येदं मानुषं a buman 
concern; religious duty is of greater cousequence than hu- 
man affairs ( secular concerns ). 

100, Men, regardless of religion (who do not attend 
| io their religious duties ) are created like beasts, for the 

use of others, being mere voiders of urine and ordure and 


eaters 01 food. 
[$6 P. 54. 101. Those versed in polities commend tea 
diness ( patience) in all actions; but speedy is ux VES 
of religious duty, wbich is attended with many obstacles, 
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( religious duties should be promptly executed since these 
are beset with &e, ), 


102. The principle of Dharma is briefly explained to 
you, O people; what have you to do with a detailed descrip- 


tion ? Doing good to others leads to merit; giving trouble 
to others, to sin. 


103. Hear the essence of religon; and having Heard it 
lay it to your hearts- Thé 2nd line may mean—(1) आत्मनः 
परेषां च Igo न Fo One should not do what is unfavourable 
to oneself or others; or (2) one should not do unto others 
what one regards as unfavourable to one’s self; or (3) प्रति- 
कूलानि भात्मन: समाचरेत्‌ न परेषां one should do what is against 
one’s interest with regard to one’s self (if he has to do so 
at all) and not to othera, वमेवादी--॥1 expounder of the 
Principles of religion; a preacher of religion, 

Hddo— विकलस्य भावो वैकल्ये deficiency; 
interfered with or disturbed, 
rules of law, 


his vow may be 
egiXer— according to the 
हीन०-हीन॑ वदतीति दीनो वादोरयेति वा one who 
makes a defective Statement; one whose cause is wrong, 
अहिंसेव &c.—relraining from doing injury to lifeis the 
only path of virtue ( or sanctioned by religion ) 


104, Since Dharma is said b 
on ‘alimsd ( abstaining from 
life) one should protect ( not 
bug &c. 


105. He who kills even carnivorous animals is said 
to be a cruel man and goes to the horrible hell; what to 
say then of him who kills harmless ones, 

परमार्थ=४९ real Meaning. अजाः &०. 
rice seven years old, 

106. 16 by cutting trees 
&c, )... and sheding a 

mud with blood ) one ca 


y the wise to be grounded 
injuring or destroying 
kill) even n louse, a 


—By Aja is meant 


| ( for making sacrificial posts 
Profusion of blood ( lit, causing 
n go to heaven, &o, 
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| जयपर०—But I will decide as to who should be the 


| winner and who the loser, qxjqq—properly, rightly, justly. 
| न्यायं-the dispute or matter at issue, 


{s/ P. 55. ०परमार्थ-the real nature or cause of your 
dispute. 
107. apma—thronugh pride (7. ८. to keep up one's 
prestige ). न्यायम०—delivers a wrong judgment, decides 
8 case unjustly ( lit, not according to justice ). 


101. srp4o—read अश्वानृते. He, who gives a wrong de- 
cision about a horse, kills (is guilty of killing ) one 
creature &c. 





| 

| 109. He, who seated in a court ( of law), does not 
| speak out distinctly ( does not give his decision in clear 
terms 7, e. does not declare. the truth fearlessly) should 
be abandoned from a great distance (४, e. sucha judge 
should be dismissed like one to be avoided from a great 
distance ); or it is justice that he should declare the truth 
( the king should see that he does justice ). 


faereat—iree from'any misgiving, full of confidence. 
qui—quickly. Anaa &e.— Their confidence was so 
much gained by him that &c. seio—lying on the lap. 
q9rRo—with his saw-like jaws. ware मागण &0.--४. ८ 
you too will meet with the game fate as that of &e. ( die 
like them ). यथाभिमतं each liked, each according to 
his choice, अभिषे०--800०६ to be crowned. केनापि हे ०-- 
with some object in view; for some purpose. fatera:—obs- 
tructed, सान्वर्य- (०४९९ with our relatives, descen- 
dants &e, 
110, What is pierced with farrow8 grows again; 
but the wound caused by speech in the form गा गरी) bad- 
ly spoken and obscene is never healed. रोहते The A'm, is 
TE against gr., though found in epic poetry. The sl is in 
— . Mab Bhán V, 84 75; XIII. 104 98, 


bh e. a ses आ. 
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P. 56, 111. When a man utiers, without cause, in this 
world, a speech which takes no note of (in which there is 
no consideration of ) place and time, which is not good 
for the future, which is disagreeable and which is deroga- 
tory to one's dignity, it is not a speech but poison itself, 

112, A. talented man, though endowed with strength, 
should not turn anotber into his enemy; what wise man 
will needlessly swallow poison, thinking he has a doctor 
( to save his life ) ? 

113. A wise man should not, under any circumstances 
( mia ), give utterance to the reproach of another in an 
assembly; and even that should not be spoken, though true, 
which, when said, would cause pain. 

111, He, indeed, is a talented man who does a thing 
after having discussed it again and again with his woll 
meaning friends and himself carefully (प्र) considered its 
propriety ( lit. the ground for doing it) by the power of his 
own intellect; and he is the abode of wealth and glory. 

waqa—read भवनं. अन्वया०- hereditary, wa wa—such 
being the case, under these circumstances, qpgo— Other 
than the six usual expedients. स्थूलो०-१ big i. e, powerful 
measure. 

115. Men, possessed of varied talent and having good 
worldly knowledge, are able to deceive even those who are 
preeminently powerful, as did the rogues a Bréhmana with 
respect to a goat, 

pe SIS “cast. पशु०--10 ask for a goat. 
आगामि०—next or coming new-moon-day. यक्ष्यामि य° 

; SNR qo 
will offer a sareifice 7, e, the ziv. शाखरोक्तः--80०॥ s 
mentioned ( recommended ) in the S’gstr Nu n. E 
a fat body, stout, as, पीवर्‌०- ४71 


P. 57. gqo—running here and th > 
came facing him, confronted him, coge 


4 
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day’s fall of frost or cold will be useless (2, e. it will have 
no effect upon us). ०परिवत्तेन॑ &c.—having changed his 
dress, अपमागेण--( comme before him) by a side way. 
आहिता०--आहितः kept up aH: येन, बाला०--0) you young 
(foolish) keeper of fire, जन०--१९१॥३४ the practice of the 
world. हात्य०--४ ridiculous deed, what will expose 
you to laughter. 


116. पमस्पशो: so—are declared to be of equal (equally 
unholy) touch. wfüWgo—represent as, अध्वान्तरं- Gen. 
Tat, (अध्वनः eri) a short distance on his way. मतवत्स:- ^ 
dead calf. 


117. faays{—a beast, a lower animal, कुचीः-79 foolish 
or ignorant person. qamo—will be purified by taking the 
Pan. or practising the Chi. vow. qzqo—so called from its 
being made up of the five products yielded by a cow. 
They are क्षीरं दधि तथा चाज्यं मूत्र गोमयमेव च | २. e milk, curds, 
clarified butter, ( ghee) urine and cow-dung. 'चात्द्रा-ा 
is a religious observance or expiatory penance which 
consists in regulating the daily quantity of food 
according to the waxing and waning of the moon: thus it 
consists of fifteen mouthfuls on the full-moon-day, is 
then diminished by one mouthful every day till it is re- 
duced to nothing on the new moon-day and is increased 
again in a like manner in the bright fortnight. See Yaj. 
Smr. III. 324 et seg. and Man. Smr. XI. 217. 

118, 2nd line, Bathing, with the garments on, is 
prescribed for the removal of his sin. " 

स्वग्ृहसु ०--ए७४४॥ intent to go to, in the direction of. 

IE Beh. ॥ त in this world that is 
not deceived (i, e. every one is deceived ) by the modesty 
of new servants ( 88 they are anxious to gain the favour 


of their master, and hence theire modesty ), by the words 
of guests, by the weepings of amorous ladies and by the 


Swe le ee mo AP 













{SS P. 59. When war breaks out, one 
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prolix speeches of designing persons. विरोध 9०010१५ 
opposition, 
ds One should not excite the enmity of many (many 
should not be turned into foes ); महा ०-781९8 many men, 
भागेन्द्र--8 huge serpent, ^ 

saei. Lit. having great pride K आतिगतो «ub यस्य ) 
बिलाहु०--116 way directly leading to his hole (the usua 
entrance to his hole), महाका०- on account of the huge- 
ness of his body, व्याकुलीकृतः ves harassed or distressed, 
कति sqro—several he killed. wwo—on account of the 
great number of the ants, sqo—with his whole body 
perforated. नान्यथा कतेव्यः-7040 not be disobeyed i. ९. 
will necessarily be acted on. विप्रक्षभूत कृत्वा- turning me 
into, treating me ag an enemy. 


यथा &c,— Having smeared my body with blood brought 
(from some source) in such a way that the spies of the 
enemy might be convinced of it ( might believe it to be 
true). सुप्रणी०-0१ a well planned act; in a well-organised 
manner अभियु०--71800 them favourable, having gained 
their favour, ज्ञाते &c.—I have known it well (8m con- 


vinced of this) that we shall not gain our object by any 
other means, 


121. Men, well-versed in policy, call that a fort which 
is provided with the means of escape, while that which is 


destitute of the means of egress is a prison in the form of 
a fort. 


न च &c.—nor should you feel any pity for me, 


should look upon 
although dear as life, desirable. 
dry fuel (7. ¢, who must sacrifice 


(consider) one’s servants, 
protected and fondled, as 
their lives for the king ), 


* 123. One should 








always take care of one's servants 
J them like one's. orn body for the 


CE Ne 


415 


wake of one day, ( that they should be serviceable to him 
one day) viz, that on which there is an encounter with the 
enemy. 

निषेधनीय:--3० forbidden or prevented (from following 
the line of policy determined upon ); sreso-vain or useless 
hence a sham quarrel, उच्छुहुःल०--उद्वता TAT a chain, hence 
restraint येभ्यस्तैः with unrestrained i. e. desparaging words, 
निग्रह —punishment, fzeego—who acted as the enemy’s spy, 
अमात्य० —the calamity that had overtaken the minister, 
पुण्येलन्यति-- 10 is through (by the force of ) religious merit 
that an enemy is found who being frightened takes to 
flight ? 

194. When an enemy isin the act of fleeing that is 
one weak point ( a fit opportunity to attack him ); another 
is when he takes shelter in another place when he is easily 
subdued, the royal servants being engaged ( and therefore 
not prepared to resist an attack ). 


125. An enemy cannot be subdued even by gods 
without taking advantage of his weak point, पम्प्राप्य-- 
having discovered. See I, 116, 

sprqRo— Having surrounded it from below, बन्दिभिः= 
by the bards, qaa—i. e. before they take shelter &c. 


126. An ennmy taking shelter behind even a hedge 


cannot be conquered by one desirous of conquest; what to 
say then of one who has taken shelter in 8 fort furnished 


with excellent provisions. 


ISG P. 60, एतस्पमित्प्र०-- When things were being thus dis- 


a 





cussed, at this conjuncture. <स्मद्वत्तान्ता &e,—without get- 
ting any tidings or information about us. यथागतं they 
came ( 7, e, without accomplishing 80१ thing to mark their 
coming ). oe 

127, g(àso—The sign or characteristic of talont 
( here the faculty of judgment and determination )- 
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A agt &c.—Therefore, better is a thing not undertaken 
E than to have it obstructed in the very beginning. 
म विस्मया ०--1ए1 of (lit. possessed by) amazement. अतीप्तादि०-- 
| The day gone by, yesterday, युप्मद्यापा०--युञमाभिव्योपादिताः 
b युष्म० killed by you, 



















v 128. A man inferior in power should not, if he desires 
: his own welfare, wish even in mind to stand (even think 
of standing) on hostile terms with one more powerful; for, 
in this world one who acts the part of a reed is not killed; 
while it is clear that one who behaves like a moth (reck- 
lessly rushes upon danger) suffers destruction, 


इपायन०-—By giving presents, 
129. दृष्टा--०॥ seeing ४, e, discovering, रक्षितेः 'तैः--118, 
abs.; if it (life) be saved. 


cacqeto—suspecting me lo be your partisan. मे acot— 
my protection or refuge. q4 qe—f[n some eds only four 


ministers are mentioned. Sce p. 83. 
b 


1S1 P. 61. . अविचारित-1,1, without any consideration or 
thinking about the matter; at once, 


129. A weak enemy should be killed before he attains 
power; for, after he gains power according to his own valour 
he becomes invincible or one dificult to be conquered. 
स्वस्य पोरुपं स्व०; KAAS Co $5 प्राप्त स्व० येन. 


130, Since (aq) an opportunity presents itself but 
once to a man eagerly expecting it, itis difficult for him 
to get it again if he does not wish to doa thing at the 

.. proper time, À 

131, Sce the funeral pile that is lighted up and my 
d that is broken, the f riendship which लत 
er being destroyed grow nat again by means of affection. 
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iressed or oppressed with heat, प्रक्तारिद—stretched over, 
This should be sud; or read प्रसारितश्ृह० as one word. क्षेत्र०-- 
The deity (presiding over) the field. इत्यवधाय-haring 
formed this resolution. शरावः— shallow vessel or earthen 
pot. निवे-—having offered, (Of. the Mar, word नेवेच ), 
दीनार--8 gold coin. frecp--having appointed, इत्येव 
vq 0-——same as अवधाये above, 


~ 


/£8 P. 62. असक्त०--न मुक्तममुक्तं अमुक्ते जीवितं येन; not losing 
his life, dao—with fangs containing deadly venom, 
संस्कृतः—burnt in the due form, तयेव aqo—thought that to 
be so, 

132. He, who does not show favour to those who seek 
his protection, loses what is actually in his possession, as 
did the swans in Padmasara, 
जास्वूनद्‌ू०--1०7760 of gold, golden. $ü—a quarrel, a 
conflict, एर्व-प्रमाणं-such being the case, Your Majesty 
is the authority 4 6, is to order what is to be done next, 
| तारस्वरेण--०४४) a loud voice, loudly, alaste— Through the 
| infatuation or inconsideration of youth. 
| Í 07 P. 63, qgo—ocosily, of great value, बहु Wed यस्य, अ 
| छूण्ट०--अविद्यमानाः कण्टकाः यस्मित्‌ without thorns 7, e, rival 
kings or dangerous enemies. 


183. A story is told that an enemy who sought protec. 
tion was duly honoured by a pigeon and presented with 
his flesh, 


184, A cortain fowler ( lit, bird-hunter ) who was of 
mean behaviour and like the god of death to animals, used 
to roam over a great forest, 


135. He had no friend, &0 he was left by them all on 
account of his cruel deeds, 
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$ ` 186. 2nd line. and who cause terror to creatures, are 
| like serpents, 
138, अन्येशुः==०॥९ day, 
| 139. Now, while he was in the forest all the directions 
f became dark with clouds and there was a heavy fall of 
|; rain with violent wind as at the time of the destruction of 
the world, 
i 140. ggğo—again and again, constantly. ATTA- 
| looking for, seeking. This should properly be अन्विष्यन्‌. 
qfto-—shelter, 
tb 9 P. 64 141—2, When he saw for an hour that the 
sky had the stars clearly displayed ( ४८.९, that the rain had 
ceased) he got to a tree &c. तस्याहं &c.—I seek his protec. 
tion, भिद्यमाने--010100१ with shivering from, cold, waaaet- 
गत Ad: यस्य fainting from 
143, झिरो who had lived there for a long time, 
144, शब्य—void of interest 
145, A woman, who is devoted to her husband, who 
considers her husband as her life, and who is intent on 
( takes delight in) doing what her husband likes and what 
is to his interest &c. 
150, figt-—— what is measured, little, 
151, प्राणैरपि=०ren by offering your life, at the cost of 
your life, 
152, शाकुनिकः-शाङुनेजीवतीतिं One who lives by killing 
ES birds, a fowler, शीता०--॥० is suffering from cold and 
hunger; offer worship ( welcome ) to him, 
158. अस्य. 6 8 stranger coming, दुष्कृर्त--118 gin, - 


८6४ 9 हे 1001 BE EE show hatred to him, 


अकृथाः-- 401, 2nd pers. sing, A;; the Aor, with the aug. 
9r dropped, is often used with the 


prohibitive particle मा * 
ने,,»»-बद्ेति-17सं०६ that 
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| he took your beloved a Prisoner, अहं emda प्राक्तनैः कर्मभिः 
| बद्धा I am caught by the bonds of actions done by myself 
| in a previous life, 


156, aza o—due to or caused by my imprisonment. 
WW &c,—having fixed your mind on duty, 


157. Ni afe —conforming to duty and propriety, 
STHE: Sqo—approaching him humbly or modestly, 


158. संतापश्च &o,—you should not be uneasy at heart; 
you are in your own house here, 





161, 2nd line,—Warm your limbs here unsuspiciously 
and being free from fear, 


162,— We all, tenants of the forest, live upon what we । 
get by chance ( sga lit, what comes to our hand). I have 
nothing in my possession by which I oan satisfy your 
| appetite, 
| 163, One maintains a thousand men, another &c,; while 
I, an insignificant creature, not having doneany meri- 
torious deed, find it difficult to maintain my own self 
even. 


164, अनेकपरि००-॥ a house (a house-holder's stage 
of life ) beset with troubles of various kinds, 


165. I will therefore, so use my body of miserable 
existence ( or, which is maintained with difficulty ) that 
I shall not have to say, when a guest comes, that I have 
nothing to give him. 

166. adiqey—will 88४5/7, महत yo—wait for a short 
space of time, 

(G2 P. 66. 167. घमात्मा-धगेः आत्मा यस्य he of a charita- 
ble nature, Having spoken these words, the bird, of a 
charitable disposition, went round the fire and entered it as 
he would his own dwelling, र 


168, कृपया पी००-४7090५ affected by the feeling of pity, 















420 


169. न azqfo—ceriainly be does not love himself, 
usqa—is enjoyed ( its consequence is suffered ). 

170, I, therefore, evil-minded ( पापा पापे वा मतियरय ) and 
given to wicked deeds ( पापं कर्मं mo तस्मिन्‌ रतः ) taking de- 
light in doing evil deeds ) &e. 

171. Surely this magnanimous Kapota, thus offering 
up hie flesh, has well shown (set) to me, a wicked creature, 
an example of an opposite nature (č, e, of kindness, mercy), 


172. From to-day, I will mortify my body, denying it 
comforts of every kind, just as the hot season dries up 
small quantities. ( reservoirs ) of water, 


173 Bearing (exposing myself to) cold, wind and 
heat, with my limbs emaciated and dirty ( regardless of 
the beauty of person) I will devote myself to the discharge 
of high religious duties by observing fasts of various kinds. 


174. शलाका--776 small stick fixed in the cage asa 
perching rod. 


176, कि नायां जi०— what benefit is a woman to get by 
continuing to live, 


' 177. geqsi—read कुले पूजा separately, Pride ( or self- 
respect), vanity, egotism, high birth, respect at the hands 
of relatives and power to command menials and servants— 
all these vanish at widowhood. 

178. कृपणं piteously. दुःखमस्याः sa दुःखिता wal दुः० 
3jqo. excessively afflicted with grief, 


179. fgeq—celestial, heavenly. विमानस्थं-8०॥९१ in a 
celestial vehicle or balloon ४, e, transformed into a god 


— P. 67. 180. He, too, having obtained a heavenly 
(resplendent) body, spoke the iollowing words which were 
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183. u[o— transported with joy. s«—dense, बहुनिवे०- 
full of great disgust (for the world.) 


184.  f@teto—with all desire gone. निद्‌ग्धाo—his sins 
entirely burnt up 7, e, being quite free from sin. उपकारिण:- 
conferring a benefit, doing a favour. gaq—omit न. What 
to say then that it (‘well-being ) is desired of one seeking 
protection. fayaq—injured, harassed by. yey भ०-- 
will be for adding to our prosperity and will show us 
their weak points, 


185, हितायैव wo—just for the good or benefit of one, 
faqerq:—-should be विवदमानाः, as वद्‌ with वि is Atm, in this 
sense. 


प्रत्रिग्रह०--॥11058 only wealth was the presents or donas 
tions given by others, 4ftafstq:—who was destitute of, 
2. ¢. had not the means of enjoying, such pleasures as the 
use of fine garments, ointments &c. yego—covered over 
with hair, beard, and nails grown. 


P. 68. शीतोष्ण० sq: whose body was 1 up 
with cold, heat, wind, rain and the like, शिशु०--8 couple 
of young cows or calves. *pewre—tirom the time they 
were young. yqe@—egrass. wqej—having fostered or 
reared up, पुष्टि ajq—nourished. ब्रन्धनपाञ्नं- rope or 
cord for tying them. प्रविरल०-1९१0 in the com.—s(axem 
तोक्ष्मदन्तानां ( dema ते दन्ताश्च तेषां ) पेक्तियेस्य having thin rows 
of sharp ( pointed ) teeth. gado—with the bridge of his 
nose prominent or raised up, TRo—with the red corners 
of his eyes clearly displayed, gateao—with protuberant 
veins. नतगावः- with limbs depressed. srmo--with hol- 
low cheeks. सुहुत &c.—whose body, hair and beard were 
tawny like fire well kindled with sacrificial oblations, 
कूर०--क्रूराणि कम्राणि यस्य whose actions are cruel. जातप्र- 
त्ययः = rho was inspired with confidence. परशनक(०--००४ 





| 
| 
| 
| 






























422 


who eats only at the time of the sixth meal 7, e, on the 
evening of every third day (as an expiatory act. See 
Man, Smp, XI. 200. ). एककार्यो--118४78 the same 
object in view ( viz. to do injury to the Brdhmana )« 
क्कालमन्वै०—Looking for an opportunity, du eqm—this 
is not proper ( for you todo). ga—would wake np. 
sTayH—useless, to no purpose, अन्तरायः-—an obstacle, 
अहम०-—as,they were thus disputing, each saying that he 
would accomplish hisjobject first, anda quarrel ensued. 
सावधाo—being careful or on his guard, 


(65 P. 69. geeqato—By meditating on and repeating 


the spells pertaining to the proper ( lit, desired ) deities, 
ggujo—with a stick or club raised or held up. 
nN 


186, mmwifor—weak or vulnerable points, zyo—keep 
secret, 


Sqe—Lit, देवस्येव शक्तियेस्य; having the strength or power 
of a god. Ssqe—on account of a serpent residing in, the 
cavity ( lit. the ant—hill ) of his stomach. प्रत्यईँ — ag अङ्गे 
in every limb. अनेको० &c.—Although treated with vari- 
ous appliances and the use of medicines prescribed in 
good medical works by eminent physicians, having various 
remedies at command, he could not be restored to health 
( or cured ). स्वास्थ्य०--स्वस्थस्य भावः the state of being 
restored to one’s original state, विहित aiyq—enjoy the 
fruit of the actions done in the previous life or lives, 
वेदोश्षि०-विदेशे भवः तस्य a foreigner or stranger. निजवि०-- 
the fruits of her own past deeds, तथा Ko—accepting the 
command with the words ‘so it will be done’, अल्प०--अब्पः 
परिवारो यस्याः with a small retinue or number of attendants, 
प्रतिप्-having accepted or considered 88, आवासरक्षा०-- 
haying told him to take care of or look after the house, 


कृत्वा कय९-- baring done buying and selling business, 


Bat —resting his head on, 


fa? १. 
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f, (८ PETO कद्थयसि-—०rment, trouble, दूषित्—contami- 
nated, defiled. gtzqro—tfull of gold coin. ggy2o—disclosed, 
laid bare, जीणोत्का०-by drinking mustard seeds boiled 
with old sour rice-gruel. विट्पा०—concealed behind the 
branches (of trees). WHo—touching or affecting their 
vital parts. sqoqu;—free from bodily defect, (विविधों ०--०९०४४०० 
read faféaiqo—the enjoyment of the fruit of her deeds in 
a previous life, तथा aratyaq—and that was done accordingly 
i. e. Sthirajivi's life was spared. अन्तर्ीनं f1o—with a cone 
cealed or inward smile. 


है fartat—disrespects understand. अवति after 
this. 


z8lo— destroyed with the root ( 7, ¢, the king), 

188, Coustrue—3 हितं- ते मित्ररूपा रिपवो हि इति विचक्षण; संभा- 
व्यन्ते. Those, who, disregarding beniticial advice, act ade 
versely ( or in a manner contrary to one's interest ) are 
certainly ( हि.) enemies in the form of friends, 

189. A king, who, having got imprudent (or impolitic) 
ministers, acts against time and place, loses also what he 
actually possesses, just as darkness vanishes at sunrise, 
अकिचित्करेण--110(. able to serve any purpose, 


(63 P, 71. sqdgo--having me in stock ( or service ), 
ageg—to rescne me from misery, वैण्यात०-1ण the ra- 
qnital of enmity or retaliation. कृतकवचन ००७१९ in 
speaking feigned or pretended (deceptive) words, हळूकया०< 
born in the species of. 

190. feaatito—spesking out what was to the interest 
of his master. 

क्षया स$यस्थेन-57 me residing in the middle of the cave, 
इष््ितादिकं faaro—reflecting over my Beoret thoughts ( Or 
aims ) and other things. हावघा०--पां॥ take precavtions, 
will be on their guard. Er hones भवस्पाइ०= भवतः पादौ 
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MERI नव० qi इव तयो: रजः तेन पवित्रीकृता तनुर्न यस्य वा my body 
rendered pure by the dust of your lotus-like feet, तथा इति 
प्रति०—when his request was acceded tv, Si&Ti— excellent, 
best. प्रकृमांला०--8 sumptuous meal of flesh. पोष्य०--0०- 
ing ied or nourished. 


191. पाशब्रन्धकः-—the fowler, the man who fixed the 
nets, 


{ 68 P. 72. शक्कुनिवन्धन०-engaged in the avocation of 
catching birds. @rmàa—(whose possession is) fraught 
with danger. राज्ञे निवेद०--] will myself present the bird to 
the king. विकसित॒०-नयेने च वदनं च नयनवदनं ( स, do ); 
विकासित न° ने यस्य whose lotus—like eyes and face brigh- 
tened. अश्रद्धेय०-अश्रद्धेय च तद्‌ व्याधवचनं च अश्र०्ने तस्मिन्प्रत्मयः 
अश्रद्धेय०--यः अश्र ०: एव भमात्रे तेन परिगृहीतस्तेन- accepted merely 
through confidence in the incredible words of a hunter, 


उन्नतपक्ष०--०॥ the lofty arched gateway. एतावदेव --80 far; 
this much. 


492. He, who takes action before a thing comes to pass 
(2. e. provides for the future or takes precaution before- 
hand), shines (lives happily); he, who does not provide for 
what is to happen, comes to grief; old age came over me 
while living here; still I never heard the words of a cave 
( knew a cave to speak ).. 


i खरनखर:--1॥6. haying sharp or Piercing nails, 
>. ४८.) P. 73. केनापि--न्तव्यम--30110 beast must come &e. 

1 fFeza:—silent, शलिंह०--4 line of the footprints of a lion. 
ज्ञास्यामि-ascertain the truth, ‘Heh —to hiss out, तूष्णीं 
qq—resuming silence; becoming quiet, Here तूष्णी is 
rest s a preposition; also qefi भूत्वा. erqq:— agreement, 

i e,—I d address you and that yo should 


सम nhe. 
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193. Such actiong as the m 
i feet and algo the Speech, of those whose minds are agitated 
with terror do not Proceed; and their tremor is also great 
| ( they tremble greatly). वेपथु from वेषू+-अधु; Of aag ir, 
| fa, दवथु from दु &c. 


भोज्यतां &e.—will become m 
its echoes, 


ovements of the hands and 


om y prey. yfatqo—filled with 
दाघदशी-- 91 seeing, fore-sighted, prudent, 

195. muro— descended in order ( of generations), 
| heriditary, न चिरातू--10 at a distant date, before long, 


| /7o PB 74. 196. Wise men should consider them to be 
enemies in the form of ministers, who, giving up a good 
line of policy, serve adversely (in a manner opposed to. the 
interest of their master), 

स्वकुलाये-in his awn nest, 


197. A man, doomed by fate, makes friends with an 
enemy, hates and destroys a friend, considers good as evil 
and an evil thing as beneficial, 





कुछाय०--०४१४/ the pretext of building a nest, दाहसाध्या- 
॥ capable of being readilfy burnt or destroyed by fire, वनका०- 
a stick from the wood. कुम्भीपाक०--९५०४] to that of falling 
into Kum, (a kind of hell in which sinners are baked 
like a potter’s vessels) न्यायो भ० v, ८. will die in the 
manner of &, ममागमनं-समा० 2, 7. our meeting, 


198, When a business to be promptly attended to 
arises and a man delays (its execution), the deities, being 
à angry, undoubtedly put obstacles in his way, 

199, When any action, and especially one about to be 


| attended with fruit, is not done at once, time saps its juice 
(i. e. it does not prove to be so advantageous when not 





done in time). 
agato—read gare when you return home (to your own 
place) fAeqrgwe—with an easy mind (lit. free from. 
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anxiety or agitation), gieeto wa:—not being able to 
get out on account of the door being'blocked up. 


131 P. 75. 200. It is better for men of meritorious deeds 
io fall into blazing fire than to be in company with their 
enemies even though ii be for an hour, 


अगामि o—with the desire of or having an eye to the 
fruit aimed at (lit. to be obtained in the future), 


ind 


201. Even poison swallowed with the object of accom- 
plishing an end acts like nectar, in the case of all creatures: 
no hesitation should be made in such a case, 





Fres 

















202. A wise man, even though powerful, should, look- 
ing for better times, reside even with a mean person, dis- 
agreeable on account of harsh ( lit. thunderbolt-like ) 
words; did not Bhîma, possessed of extraordinary strength 
live, as a cook, in the house of the king of the Matsya coun- 
try, with his hands occupied in holding the laddle, dirtied 
with smoke and engaged in troublesome tasks ? 


203. A talented man, expecting better days to come, 
should do the deed he has in his mind, of whatever kind, 
whether difficult or good or censurable; did not Arjuna 
whose hands had become hard on account of his touching 
the thick and flashing string of his bow, Gándiva, live, 
with his girdle shining in his sportive dances ? 


गाण्डीव-the name of the bow of Arjuna, which he had 
obtained from the god of fire when he assisted him in 
consuming the Khándavavana, See Mahábhá, I.’ 225 &c, 
सब्यप्तासी--8 एुं. so called because he could pull his bow 
with equal force with either of his hands, 


204. A wise man, earnestly wishing for success, should 
conceal his own might, although endowed with calibre 
and energy, and should depend upon the workings of fate, 
stio son of Dharma (Dharma, ‘the oldest 
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Pàndava ) suffer trouble for a lon 
Viràta, together with his 
valour to Indra, 
€ or although he 


E time in the house of 
brothers wbo were equal in 
Kubera ( the lord of wealth ) and Yama? 
had at his service his brothers &e, ) 


205. The two sons of Mádri, endowed with beauty and 
noble birth, and possessed of strength, became the servants 


of Viràta, being engaged as the keepers of cattle ( and 
horses ), 


P. 76. Did not Draupacf rub sandal in the house of 
the king of the Matayas, being contemptuously addressed 
by the ladies in their pride as Sairandhri १ even she, who, 
by her matchless beauty, by the qualities of youth, by 
birth in a noble family and by complexion, was like the 
goddess of wealth (Lakshm!), was reduced to a miserable 
condition according to the turn of adverse time (destiny), 


Slokas 202— 6 refer to the residence of the Pandavas in 
the house of Viràta under different disguises, Thus 
Dharma lived as Kamka, Bhima as Ballava or cook, 
Arjuna as Brhannatà, Nakula as master of the horses, 
Sahadeva as a cowherd and Draupadi as Sairandhri, 
doing menial work. See Tan, 1. p. 11. 


arferareto—the vow of lying or standing on the oe 
ofa sword, ०पमागमः--81 assemblage or company of. 
ermdaqo-- whose intellect is unobstructed in D penetra; 
tes or has deep insight into. यथास्थितं 88 it x po 
its true state (rightly understood my motive ० id 
retira: —who simply enjoyed the titles of ministers, 
कळी a or skilled in the principles of policy, 
भतत्व०-- 


deserter from the 
: servant, who comes 88 9 ( 

207 ioe ead ready to join their company, s 
pus Tm as a spy from his having such e z 
हक he must always be discontented and corrup 
! meet Ye 
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20S, Enemies strike at their foes whenever they observe 
them to be careless with regard to their sitting, or lying 
down, or marching or while engaged in taking drink or 
food, 


209, Therefore, a wise man should, with every effort 
and diligently, save his own life, the abode of the collection 
of three (véz.Dharma, artha and Ka’ma); for if he is care- 
Jess he is destroyed, 


210. Whom, eating unwholesome things (or, not 
observing regimen ), do diseases not afflict ? (८.८. they 
afflict every one). What bad minister does not stand guilty 
of mistakes in policy ? whom does wealth not make proud 
(or haughty) ? whom does Death not strike down ? and 
whom do carnal pleasures, when resorted to, not give pain? 


211. The reputation of a greedy person is lost; friend. 
ship of a wicked man; the family of one who gives up the 
actions proper for it; virtue of one given to amassing 
wealth; learning of one addicted to vices happiness of a 
miser and the Sovereignty of a king who has careless 
ministers, (ie, when a man becomes greedy he loses his 
reputation; a wicked man loses the friendship of others ge.) 


.. अरिसंस०--07 being in the company of the enemies, 
साक्षात्‌-=actएally. 


212. A wise man should gain his object by placing 
insult in the front and honour in the back graund ( 1, e, 
always expecting insuit at the hands of others and not 


honour as long as he nas to gain his end ); for folly lies in 
losing on’es object, 
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wquupo—the western mountain, मन्द्वि०—Lit, whose 
venom was mild, less deadly. a@jato—How shall I live 
with easy means of subsistenceor casily maintain myself. 
TATE ०-४४ if he was quite patient or contented. उदक- 
! आन्त०—come to the surface of water; or on the margin or 
1 skirt of the pool. माम—Uncle (a term of address showing 
| 


affection ); cf. the Mará. word मामा. qarga—as usual, 
विहरासि--710765 about, क्रमः सनितः put myself in an 
attacking posture, omamat—deeply engaged in their 
courses of study. विभावितः—noticed, observed. “पोहित* 
fawta—my mind being bewildered by its resemblance, 
०जीविकया--8०/४॥8 thy livelihood through their favour, 


(24 Pp. 28. Hoyo—better read फणाप्र lit. on the region of 
his hood 7. e, on his large hood. यथाज्ये्—-according to 
seniority; in order of age, स्थाने--10010 to sit. 

| 214. A going by sitting on (riding ) an elephant, or 

on horse-back, or driving in a car, or being carried in a ve- 

) hicle borne by men, is not so pleasant to me as my being 

| borne by Mandavísha. 

sssmr—Cunningly, through craftiness, आहारवेकल्याह्‌-+ 
through want of food. अयमेव such is the curse pronounced 
by the Brahmans # e, I cannot eat without permission, 
| न्ेरन्तथण—Unceasingly, continuously, 

215, These frogs of various kinds have been secured 
by me with a stratagem; how long will they not be ex- 
hausted when deyoured by me ? 





कृतकवचन —vith his mind led astray ( his power of per- 
ception obscured ) with affected words (by Mand. १ - 


वाद्यमार्न—ःidden by. 
216. यथा वाद्योस्मि why 1 allow myslf to be ridden by 
or used as their vehicle by. 
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5 P. 79, अन्यासक्त०--अन्यास्मन्‌ आसक्तं मनो यरयाः सा; with 
her mind attached to another, fqz—a paramour, gag- 
दान्‌ू--9 kind of sweetment ( made of flour mixed with milk, 
sugar, cocoanut &e. ). भ्तश्चै०—nithout the knowledge of 
her husband, geqqo—whose ready wit was roused or 
called up; or who had presence of mind ( उत्पन्न meaning 
inborn ). यत्कारणं—for this reason—she thought to her- 
seli— It I offer these to the goddess &e, स्नानाउ०--॥187- 
ing performed such acts as bathing the goddess, applying 
to her rubbed sandal, offering garlands of flowers, incense, 
oblations and other things, safsisqa—respectfully or 
reverently asked. Aor. of the cau. of ज्ञा with वि. कृतक०-< 
awh च diu च कृतकवचनं तेन वचितं मानस यस्याः; whose mind 
was misled ( who was duped ) by the artificially uttered 
words of her husband, 


नाई BAT &e.—I do not see at all; I have become totally 
lind. सुतरां compar. of सु. देवीप्रसा०-7, e. this is the result of 
the favour of, अभ्यासतगत्ं-come close or within reach, 
पार्षिण--11०९)8. fajeraro-of different tastes, व्यग्रgo-distracted 
at heart. [Aिरल—contrary to expectation, disagreeable, 
untoward. INARI —vwishing to conceal his real form ( as 
giving a clue to his inward thoughts ) दुष्टाभिसन्थि-- 
his evil purpose or wicked design. 


P. 80. 217. agq—when burning; 2nd line, But the 
wind which is gentle but charged with frost destroys eyen 
the roots, 

महासत्वाः--0० great mental strength or fortitude. 


218. The greatness of the great, who wear the ornament 
of wise policy, lie in this that they do not give up what is 
nndertaken even in a calamity giving rise to difficulties, 
प्राप्तेपि व्यल ०-०६ l. even though overtaken by difficulties, 


919, Nothing, indeed, is begun by the weak-minded 
(lit, low men) for fear of obstacles; mediocres begin a thing 
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but desist (from their undertaking) when hampered by obs= 
tacles; but those possessed of excellent merits, (men of 
the best sort) although obstructed by a thousandfold 
difficulties do not abandon what they have once begun, रमू 
with [4 is Par, 

220. skwrd—part or remnant of a debt, f3:3rd mext— 
| bu totally removed it. न स्रीदाति-does not come to 
| grief. 





संस्तिध्यति-bears fruit, comes to a prosperous termination 
oris crowned with success. sid &c.—valour alone dces 
| not lead to the accomplishment of an object. 
221, न हि gati—are not really killed. सुहताः-7810 to- 
| tally killed ( so as not to 1188 again ). 





Yato—talent, political insight. 


292. When a man destined to prosper undertakes g 
thing, his intellect expands ( is able to take a full view of 
the business to be accomplished ), his memory becomes 
strong; his policy, leading to the desired results, is not 
thwarted; his speculative reasoning ( or, foresight ) proves 
successful; his mind attains loftiness and he takes delight 
in doing laudable deeds. 

aq &c.—BSovereignty is obtained by a man endowed 
with ( unerring ) policy, munificence, &e. 

[13 P. 81. 223. A man, who takes delight in the com- 
pany of a person who is munificent, brave and wise 
( learned ), becomes meritorious (accomplished ); having 
merits he gets wealth and from wealth majesty; possessed 
of majesty he can enforce command and thence acquire a 





kingdom. 

०फलाति-1९84 ०लानि. अज॒कृत्येन--8९/४7४ in conformily with 
the wishes of the enemies; अनु कृत्ये यस्य or better read त्वया नु 
aAa by you going there as a acd 07 8 malcon tent (2 man 
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who deserts his master being ill-treated by him; cf. K ám, 
Nit, XU. 22, अडप्रविसय-humouring him (lit, having 
entered his heart ), 


221. Even when an object ( such as the destruction 
ofan enemy ) is capable of being gained by stringent ( or 
forcible ) means, it is both good and proper to resort to i£ 
from the beginning. ( For even ) the best of trees which 
has a lofty top, which is the very essence of the forest and 
which is fit to be treated with consideration even by the 
respectable, is cut down (as when one has to gain one’s end 
viz, to make a road through a forest), A Ms, reads the 


sec. 1. 88, ..भूतो जनानां. ..पार्थिवेन्द्र:- 
कि तेनाभिहितेन &c.—what is the use of saying that which, 


afterwards, is unaccompained ( unsupported ) by action 
or which it is not easy to accomplish afterwards, 


225, Constrणeः—अनिश्चितै...उक्ता गिर: we: बिसंवादमुपागताः सत्यः 
लोक &c.— The words spoken by those who are not resolute, 
who shrink from a determind effort and who betray (show) 
hundreds of faults successively (अनु ), when failing to 


attain their end ( when not corresponding with fruit » 
become an object of Jaughter among men, 


लघुघु-- ४४118, unimportant, अनादरः &c.—disregard 


should not be shown i, e, they should be promptly 


executed, 


226. Some men, who with careless minds neglect a 
duty to be done, saying —‘I can do this,, this is of small 
importance; this can be done without an effort; what 
anxiety with regard to this,—experience the pain of 
misery easy to obtain (so natural) in times of adversity: 


.925.' One can sleep with an easy mind in a house &¢. 
qud the serpent in which is taken a captive or bound up. 
4 ter read संदादृष्ट in which a serpent is always seen- 


D 


mn E ; 
d. S 7 E हे if 
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ताळ 
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228, How can there be happiness, which must find 
room in a heart full of restlessness (amg) (4c. where it 
can not exist ) so long as those, who are oarnestly 
anxious to maintain (lit. are ardently fond of व्यसनिनः} 
their self-respect, pride and valour, have not aceozaplish~ 
ed ( lit. gone to the other side of ) their purposes, which 
are momentous on account of the object to be gained 
being attainable by mighty efforts, for the accomplishment 
of which blessings have been given by relatives and Friends 
(lit. loving i. e. interested persons), which depend upon 
wise policy, the spirit of adventure and loftiness of mind 
and which come up to the height of desire (fulfil ambition}, 


P. 82. safna &e.—' The work undertaken by whom 
has come to a successful end, ‘This should better have 
been भवसितारब्धकार्यस्य, अचल०--एा। tho royal umbrella, the 
throne and royalty ever unshaken. 


229. रक्षाद्‌०—snch qualities as giving protection to 
gubjeets and the others. 

930. The king who hasa liking for merits, dislike 
€aversion) to vices and affection for good servants, enjoys 
for a long time royalty, characterised by waving cámaras 
and banners and decked with the white umbrella. 


आत्मा syafyo—allow yourself to be elated or puffed up 
with; fr, आंसू with वि. यरकारणं-8०९, for, वंशांरो० दुरोराहा--” 
It is as difficult to ascend ( manage, secure ) royalty ( the 
goddess of ) as. it is to climb up & bamboo tree. क्षणविनि०= 
दुधर-taring delight in falling off (vanishing) in a moment 
ghe is difficult to be held fast ( made firm ) although held 
up (secured) with hundreds of efforts, प्रशस्ता०--स्मिनी-> 
Although cleverly propitiated she deceives in the end. 
fiar —4ying to ( attracting ) the adie of many, like 
वानं the monkey-species which is also विद्वुता०-२६४५ विद्वुतमनेक- 
faq वित्तं यस्या; whose unsteady (lit. not fixed on one object) 





| 
| 
| 
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minds are. differently attracted, qaqayo—who does not 
embrace any one firmly like water on s lotus-leaf which, 
does not keep contact with (stick to) it, अतिचपका-=(1) 
extremely fickle, (2) very fast. अस्थिरा not permanent or 
steady, दुरुपचारा--दुरेन उपचारो यरया:; difficult to be served or 
waited upon; (2) whose bite is difficult to be cured. 
झन्ध्या्र— Like the line of evening clouds she is Sgdo—- 
(1) whose attachment is momentary (2) whose red colour 
Jasts for a short time. स्वभावभे०-- (1) naturally evanescent 
or transitory; (2) naturally fragile, easily broken. शीरपघ्र०० 
Jike the nature of a snake, @uigeo—vanishing after be. 
ing seen for a moment. 


232, डुहिव्येसनेपु &c—one should direct one’s mind to 
flifficulties 7, e, one should expect or foresee difficulties and: 
take precautions, योज्या—sbould be set on or directed to, 
Excepting this the verse is the same as V. 65, 


नच RS &c.—No one is, indeed, beyond the reach of 
(unassailable by) calamities. 


282. 'नियमन॑-रestriction, confinement, बृष्णीनाँ--0/ the 
Yadavas, नास्याचा०—teaching of dancing by Arjuná, See 
sypra sl. 203, 

सव कालवशात्‌ &c.—Man, in this world, puts up with 
every thing, in obedience to the power of fato ( lit. time ); 
Tor otber particulars See V, 66, 


288, क्क स दश० गतः--7. e. whatis left of him after all, 
although so exaled. Similarly, where is Sagara, who 
fixed the bounds of the sea ! Sagara was a king of Ay6- 
Hhyá, of the solar race anda remote ancestor of Rima, 
He was so called because, when born, he was affected with 
poison (Sa with, and gara poison). His sons, while 
engaged in the search of the sacrificial horse, excavated the 
earth and the tremendous chasm thus formed was filled 
with water and came to be known as the Sagara or sea, 





ee 
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119 P. 83. Qog:—Prihu, son of Vena, He was proe 


duced from the right arm of his dead father, He wasa 
great king and the earth received its name Prthvi from 
him, See Prthu for other particulars in Apte’s 8. E. dic 
tionary. wa:—The son of Sürya and the progenitor of 
the solar race; See Rag. I. 12, See A.’s Dic, नचु—Surely; 
were they not ? प्रवोध्य नि०—They were called into existence 
or prominence and laid low—( destroyed ). 


234, aizarat—A great king of the solar race, son of 
Yuvands’va, त्रिकोेऋू०— Victorious over the three worlds. 
सत्यत्रतः-सत्यं A यस्य; lit, who observed the vow of truth- 
fulness. Name of Dharma, the eldest Pandava. नहुष+-- 
A king of the lunar race, the son of A’yus and grandson 
of Purüravas and father of Yayáti, He wasa powerful 
and pious king, He was temporarily raised to the post 
of Indra when the latter lay concealed under waters to 
atone for his sin of Brahman murder ( for he had killed 
Vrtra who was a Brihmana ). Anxious to win the love 
of Indráni, he, at her desire, caused himself to be 
conveyed to her house ina palanquin borne by the seven 
sages. On his way he asked the sages to moye on quickly 
saying ' Sarpa, Sarpa ^. At this Agastya got angry and 
cursed him to be a ‘ Sarpa or serpent’, and he dropped 
down in aserpentine form from which he was relieved by 
Yudhishthira, 

मन्यन्ते &c.—These, who 
their chariots and best of elehant 
made by the great Kala and also ta 

935. That king (any king), his ministers &e, were 
seen ( brought under his influence ) by कृतान्त ( Fate ) and 
destroyed, ; 
aenito—unsteady like the ears of a rotting elephant, 
«qi o— solely intent on doing justice. 


FD rd 


shared with Indra his seat, with 
8, are thought to be 80 
ken off from the world, 








436 


ःतावदु—In the first place; or एप aag as for him, he &c, 
Seno-—by the influence of the particular hour of time, 
Frqte—alienated, separated from. 


129. Of kings whose minds are set on war, the treasure 
is exhausted &c, तेन सह—with the énemy (Meghavarna ), 


130, The self born (Brahma) has declared that policy 
should begin with &c, and end with Danda or war. 
( forcible measures ); दण्ड is the worst of them all. 
| go P. 84. 131. Works, accomplished by means of a 
policy of peace, never produce bad consequences, Like the 
minds of the good they always contribute to pleasure. 


132, The wise man who employs the policy of punish- 
ment &c,—is like -the man who drinks the decoction of 
patola (कडुपडवळ Mar.) in a bilious affection when it can be 
easily put down by means of sugar, 


133. quto—the rustling of leaves, (४, ८, that are so 
cautious), ; 


साम्ना--07 gentle means. 


. 184, 18 not the lotus-plant scorched up by the falling 
of snow or frost &c, 


135. He wades gently through water out of compassion 
for creatures (lest they might be burt by his treadings). 
Oh, the acquatic bird, crane, is very righteous ! ! (i. e. the 


crafty bird does it simply to delude and destroy his enemies 
the fish, 


T 136. «zqe—-whose fever is to be reduced by perspira- 
on being induced, See supra sl. 27, Wqe-even a wicked 
enemy can be snbdued by menns of treachery, 


137. Since even an enemy, pre- 


) eminent by valour, is 
‘overcome &c, 


Fs S&c,— who is desirous of a kingdom and 





(ei 
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139. 


One should render the chief person on the side of 
ihe enem 


y an object of suspicion (or, win him over to one’s 
side) by false (cunningly written) writings and liberal gifts 
of money, as Chanakya did Rakshasa, 

Rákshasa, the minister of the andas, wishing ta 
restore the Nanda dynasty entered into an alliance 
with Malayaketu, the son of Paryataka, and planned an 
expedition against Kusumapura, the capital of Ohandra- 
gupta. Chinakya, however, by his stratagems succeeded 
in making him an object of supicion to the prince who 
dismissed him from his service afterwards, 


140, A king should seduce the army (of the enemy) 
by bribery, since it canthen be easily overpowered, like 
good timber when eaten through by worms, 

P. 85. 141. Seo IY. sl. 108 p. 36, 


रक्ष्यः--आ00010 be prevented. gqqyo—attracted or seduce 
ed by bribes, 


142, A man, overpowered (or swayed) by greed, looks 
to money and not to the calamity (his action leads to) &e. 


143, A wise king satisfies his enemy to remove hig 
desire ( to do evil ) by gentle means &c., For Vádaya see: 
IV. p. 8, sl, 26, and notes, 


144, An enemy may be the killer of his father ( so 
cruel); but even he, when lured by bribes, will repose 
confidence in and deliver himseli up to his enemy, 


145. दुर्गस्थाः--(1) Stationed in a fort; (2) living in a 
difficult place ( fishes ), 

aA Sqo—Men avoid giving bribes &e, 

146. See supra sl. 62. 


(82 P. 86. 147. fedys—for fal. When a king employs 


other means than force in the case of an enemy, the lattor, 
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knowing him to be a coward, marches against him of his 
own accord ( even though unprovoked ). 


148, lst line—What is the use of that wealth, though 
splendid ( or, increasing ) which is obtained without the 
display of valour ! 


149. Wealth is certainly mentally possessed by every 
one; but in reality it is possessed by those who follow a 
very rigorous policy ( lit. inflict severe punishment )- 


150. 2nd line:-But it is enjoyed, like a harlot, by ४1088 
who are industrious and who pay money in the form of 
yalour in a battle. 


151, द्विषतां मूर्धसु पादम्‌ अदत्वा पुरुषः श्रियं नाश्रुते, A man does 
not enjoy ( or, get ) wealth without placing his foot on 
the heads of his enemies, variegated with the jewels in 
their crowns and with their rays spreading upwards. 


152. Wealth is drawn to themseves (by men ) with 
arms which are of the size of the trunk of a powerful 
elephant and which are reddish brown by the bright rays 
of the shining ( रफुरव्‌ ) sword drawn in haste. See Kam, 
Nit, XIII, 14. 


153, The wealth of the enemy reduced to submission 
by being overpowered by valour becomes, of her own 
accord, the wife of one, although gone to sleep on the lap 
of another ( the enemy ). : 


154, A man, always trying to rise, should adopt the 
course of action of the lion and enjoy the $$ of the enemy 
by seizing her by the hair ( forcibly ) as one does an jm- 
modest woman, See Kám, Nit. XIII. 11. 


दण्डसाध्यः-advocating the object to be gained as de- 
pending on ‘force’. 


P. 87. उपादत्ते--802०8, attacks, ज्ञातिः--१ member of 
& species attacks another of the same species, 


दी > ie) d c 
uos (CUP ee LEEREN 
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156, Those, who, in this world, being destitute of 
mercy a: fullof apprehension, strike those who utter 
words of pity, who have sought their protection and 
who have received many wounds, go to Raurava and 


other hells, Another reading of the 2nd line is FATA 
भये सुखे वा. 


157. afümmo—rieh in Dak, and other things, 
158, See IV. 22. 


159. Even the crows do not eat the flesh of those, 
when dead, who, being honoured and haying gained their 
object, do not become grateful. 


[G4, P. 88, 160. When unknown persons ( whose cha- ` 


racter is not known ) enter the fort of a king, there is no 
doubt that enemies also quickly enter it, 


स्वसुज०— The cage in the form of the valour of their 
arms. 


161. «gsi—inborn, natural मणिदी०=॥ jewel serving 
as lamp. , 

162, wqa;—Kubera 7, e. whose wealth came from 
Kubera, See IV. 85, 

qmRmgro——even against the advice of my followers or 


ministers, स्थिरजी०-7७॥१ should Sthir, say much, कुली- 
qato—He outwardly means—(1) nobility of birth; really— 


(2) the family I belong to. 


163. As is the destiny of a man so are his inclinations. 
or thonghts; such is bis mind, such are his impressions 
and such his servants, (1. e, every thing conforms to the 
will of fate). i» um 

164, A man in distress will lay all his grivances bes 


fore a kings &o auaa guilty of a crime or going wrong. 
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azaaqo—Tl- Jifficult or dangerous position of his fort 
(which afforded no means -of escape). यथोक्तं ge —has all 
the disadvantages of a fort as described before, असारं-> 
weak, of feeble structure, 
j Qs P. 89, at sfa—with regard to me, 
हितः also he inwardly means—aza: च, तत्वाउ रक्त ० 
(1) really attached to you; (2) तत्वे stqo—attached to 
truth; true to my mission. पतावत्कालं--101 so long a time, 
177—8. see p. 80; 218—9, 
| | 8 G P. 90. 179. 2nd | —These grow again and agains 
Y 





therefore, no remnant should be left, 
180.—see supra 221, 
देवप्रर—This is the résult of Your Majesty’s glory: 
| indicating future prosperity. .क्सo—meré executers of 
i duties assigned to us, 
181. see 229, 


तत्तव भवि०- knew by the errors of judgment committed 
by the enemies of you, who were destined to prosper, that 
they were doomed by fate. Tis:—shrewd, sagacious. भवि० 
whether they are destined to prosper or to be ruined, 

182. see 11, 84. 


संस॒खः-furned towards 7, e. favourable, gf&o—endowed 
with sound judgment or unerring talent, 













184% P. 91.188. ai$gfre—wish to raise to prosperity. 


a We—endow him with right understanding. 
Mahabha, V. 35. 40. 


: 184. हिंसितुमि०--एा8॥ to destroy or ruin, fp3o— 
Et ‘deprive him of talent, 
185. When talent is clouded and destruction is at hand, 
"३ wrong policy, which appears as right policy, never leaves 
the ming, 
ae CRT 












| NOTES. 
| ; —'i0:—_——_—. 
| TANTRA IV. 
| (05 P. 1. छब्धप्रणाशमू--लब्घ० the loss of what was gained: 
hence eai the book descriptive of it, 
सम्न॒त्पन्नेषु का०--1,00. Abs. He alone whose intellect 
( presence of mind) does not failhim when occasions 
(lit, things or works to be accomplished) arise ( 7, e, under 
trying circumstances), surmounts (extricates himself 
from ) -a difficulty, as did the monkey when in the midst 
of water, समुत्पन्नेषु का० may also be taken as a simple Loc, 
One’s intellect as regards works to be accomplished &c, 
The Abs., however, is better, 
GENO LEE —The story runs thus ( lit, is heard from mouth 
to mouth, related). gqmos—near the shore of. gq —gives 
to the pres, the sense of the past tense; ex स्मे Pin, III. 
2, 118. कराल०-करारूं jagged or pointed, hence frightful 
सुखं यस्य. ०सनाधे - Lit. having a master ( नाथ ); hence full 
of very soft 8800, न्याविशत्तू- विश with नि is more generally 
used in the sense of ‘encamping, as in सेनानिवेदा. समभ्या०-- 
welcome. 
2, A guest, who comes after the daily sacrifice (Vais/va- 
deya) is performed, whether welcome or hateful, whether 
a fool or a learned man, leads (the householder) to heaven, 
"arg daily sacrifice offered with fresh food to all the 
gods before the morning and evening meals; sce Manu 
y a . 
m NEUE not ask a guest coming at the close of 
the Vais. and on the occasion of a S ráddha ( an anniver= 
z त श्राद्धं ) his Charana (the school or branch 
p अ E he belongs, such as that of the 
of the Veda ; 
A/pastamba &e,s fem—sacred knowledge (id of the 


Vedas and their, angas, ) &० 








19० 
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4. €to—Wearied or tired hy the fatigue of a long 
journey. 

5. अपूजित:-- Unbonoured, not hospitally seceived, 
विनिव्वसन्‌-- breathing heavily (being dissatisfed or feeling 
insulted ), गच्छन्ति &c.— The deities and his manes leave 
him with their faces turned away. 


P. 2, एवंविधानि--0! this sort, such. भह—a title of 
address indicative of affection, प्रीतिएू्वेस्‌— ith feelings of 
joy, affectionately, अस्त ०-1] of, saturated with, nectar, 
wafe &०.--1! you have anything to do with me, your wife, 
( if you at all care for me, or want me for your wife ), 
Sttjo—The tasting of nectar is supposed to grant immunity 
from old age or death, प्रतिपन्नः—has become; is accepted 
as, मिथ्या०--॥॥ or foolish idea (or resolve or obstinacy, ) 


6. The mother gives birth ‘to one kind of brothers 
Speech to another. "The wise declare that the brother by 
Speech is superior to ( is more important than ) the 
brother by whole blood ( lit, born of the same womb,) 


Sreqsme —not complied with or disobeyed (i. e, you haye 
ever complied with my request). stgo—Out of love for 


her, @¥YR—properly, in your true colours, (i. e, ns 
faithless to me and loving another, ) 


7. प्रमच्छसि--४००३ with वचने and वान्छितं, a goes with 
every sentence. Since you do not reply to me joyfully nor 
do you grant any of my desires; since, for the most part, 
you heave sighs (indicative of unbearable separation ) in 
quick succession and hot ( burning ) like flames of fire 
durning nights, &. Tito —slackness, coldness, भादरा 
eagerly, lovingly. घूत--0 cunning one, © decciver, 
स्थिता--18 cortainly abiding in, has taken possession of, - 

पादो०--187112 seized or taken hold of hig wife's feet 
(ssa mark of submission ) WIqo—51:— who had flown 
into the highest pitch of anger. wquiq—very meekly or 
submigsively, १ 


PM. ee 
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19) ४.98. 0 passionate one, when I have prostrated 
Ee nes feet and have become your servant ( am 
ae s to your desires like a slave ) why do you, 

tarling y heart, get angry with me ? 

अश्रु०—with her eyes flooded with tears, 

9. O clever deceiver, that dearly loved one, on whom 
you have fastened a hundred sweet desires, is, indeed, sta- 
tioned in your heart, attractive ( though she is) by her 
feigned affection. One like myself has no admittance here 
( into your heart ); have done, therefore, with this mockery 
of falling at my feet, 

srat— moreover, another consideration is this that, 
भणितेपि--१1॥॥०प३2्टा I actually tell you. कश"० what 
consequence or significance. प्रायोप०--10109 that (ice 
be sure that ) I will starve myself to death, See Tant. I. 
p. 44 and note thereon, farato—bis mind perturbed or 
distracted 0१” anxiety. 


10. aw3q-—the diamond-eement, things joined by 
Which remain indelibly together, See I, 263. ग्रह--15. 
seizure , grasp; in the case of armi it means—the idea 
they once entertain ( 2. ८, they never give it up ). कर्थं स Ñ 
&c,—How ‘can it be possible for me to kill bim ? सोद्रेगं-- 
full of dejection, sorrowfnl — चिरवेलया--1078 after the 
usual time, faggxqo—Very harsh. sqastieq— having lived 
on the bounty of. yeqyo—a return of the obligation, 

o— Even by simply bringing him to our house, प्राय- 
Bro— There is no atonement (for thesin of this your 
ingratitude. ) 

11, An expiatory rite is prescribed by the good (że. 


writers of Smrtis ) for one who kills a Bráhmana...for 
one who breaks his yows,,.jout there is none such for the 
ungrateful, Rami. IV. 34, 12, Gf. I. 978, The sl. occurs in 


Tantra 3rd also, 


gat—Aco, sing. of dg or देवर, 
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| 9 P. 4. कृंलह् ०-1०. p.of theden, fr. कल ह. इयत्ती-इयत्परिमाणमस्याः 


80 much, ्चतुष्का-॥॥॥0 has drawn the ornamental square 
figures in powder (of chalk, burnet chaff &c, called in Mar, 
रांगोळी) which are usually drawn round the seat and dish 
or plaintain leaf ( foredining ) of a distiguished guest &c, 
safer &c.—who has put on her best ( प्रगुणित excellent ) 
garments, jewels, rubies and other ornamens suitable for the 
occasion (or which it is proper to wear &c.); or this may 
mean-who hag kept ready &c, for presentation, In this 


case dissolve the compound as प्रयुणितानि आभरणानि यया | qrg- 
नखझाला-4 garland hung over a gateway like an arch, छो: 


त्कण्ठा-उत्कण्ठया सहिता full of eager expectation, 


12. A man wiser ( than others) should avoid a friend 
who is of the form of a weaves (८. e, selfish), who, being 
greedy always keeps pulling towards himself (4. 6, secures 
his own interest). In the case of the weaver—who always 


draws towards himself the batten and the threads of the 
welt, 


13. He (a friend is one who) gives and receives in hig 
turn, tells his own secrets and asks ( those of his friend), 
dines at the house of his friend and invites him to dine 
with himself, These are the six signs of friendship. 


ससुद्रान्ते--01 the other side of the sea, अकृतभयः—छithः 
out entertaining any fear, ‘Sogeqa—my body is washed 
over (deluged) with the billows or waves of water, में वश: 
संजात:--1188 fallen into my power, is safe in my grip. 
तिल्मार्त्रै- ०7९1] a jot, वाक्यैन-11 compliance with my wife's 
word. ०विश्वास्य—aVingp secured your confidence ( lit. 
' having caused you to confide in me ), SITEESq— purified 

i ¢ purged of its impurities; hence Sweetened with, atgz— 
a strong desire; usually this means the desire or longing 


of pregnancy ° भत्यु०-प्रत्युतन्ना मॅतियेर्य ready witted, possessed 
of presence of mind, Se ip 
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(9 3 P.5 SIqEqq:—without the heart, not having the heart 
with me, शुन्यमविद्यमानं हृदय यस्य. अनश ० तिष्ठति--16. will rise 
from, will give up, her fasting. afqao—who had promis- 
ed to various deities worship with proper materials ( for 

} the safety of his life ) दीघेतर०--७५ 8 prodigious leap, 


14, विश्वसेत्‌--18 an anomalous form, It should pro- 
| perly be विश्वस्यात्‌, One should not trust an untrustworthy 
person, nor one in one’s confidence either; for the danger 
| arising from confidence (ie, a persen enjoying one’s 
confidence ) ents off the very roots ( of the confider ), See 
Mah, Bha’, T. 149° 63, 


15, He who wishes to gain over ( make friends with ) 
8 friend once estranged ( lit, affected by il-feeling, evils 
disposed } courts ( invites ) death like a female mule by 
conceiving, 

सविल—nith abashment, feeling ashamed of’ himself, - 


स्वचित्ता०—The object I had at heart, my secret motive, 
? कर्थचित्‌ू &c.—by some means comes to confide in me, 
हास्येन —by joking. ते अभि०--ी ascertained what you 
would think of the matter, प्राघूणेक०—In the manner of 
a guest. (The Mara. word पाहुणा is derived from this word; 
/ also occurring 88 प्राधु्णे० प्राघुणकं ४९.) 
16. What sinful deed will a hungry man not do? Men 
| reduced in wealth become cruel; good dame, tell Priyadar- 
shana that Ganga. will not again come to the well, 


(94 P. 6. afüq—An introductory particle used x: the 
beginning of tales, Originally it must have meant *There 
18-88 the story goes, there lived &c. दायादाः--दायमाददने इति; 
lit. those who take (inherit) a share of the paternal estate; 
hence all one’s relations. See Ya'j. S. II. 263, उद्वोजितः-ha- 
rassed or teased. syqqyge—having mounted on a bucket 
attached to the water-machine ( Mar, रहाट ). qeqo—How 
can I retaliate the injury. j 
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17. J consider that man to be born again (after having 
been dead, as it were, owning to the insults suffered ) who 
chastises (lit. wrongs in return) both the persons viz, 
him who has wronged him in times of adversity and him 
who has leughted at him when in straitened circumstan- 
ces, Cf, Tant, I. 339. 


18. To gain one’s object one should set an enemy 
against an enemy; and against a powerful one, one more 
powerful still; for ( thus ) there will be no trouble in 
bringing about his (the enemy’s) destruction; or, when 
the enemies are destroyed there will be noe(further) moles- 
tation 

10, A wise ( diplomatic) man should eradicate ( root 
oul } a powerful enemy, harassing him by a powerful one 
that he may gain happiness, ४8 one removes a pointed (तीक्ष्ण) 
thorn by means of one ( equally ) pointed. 


परिभाव्य-Haring thus reflected in his mind. प्रियदेशन -- 
dear one (lit. one of charming aspect or one whose sight 
is longed for). &ari—connection, ( bond of ) friendship. 
gi—in this hole serving melike a fortress, 


20, One should not associate with a mam whose 
character is not known &e. संश्रयः--1180९ of residence. 
ggo—A reputed writer on law and of a treatise on Niti 
(especially ‘distrust or अविश्वास ) 


मन्त्रवादी--8 reciter of ( one who knows ) the spell ( of 
“charming a serpent ). आओषधघ०--016 skilled in the use of 
drugs which deaden a serpent. roni —taking his 
stand on his enemity ४, e, wishing to have his enemity 
'कस्यचित्त? &c.—ocalls me that I should bite some 
ny). 8{#aq—what cannot be believed, this 
should come in contact with ( seek 


icm of another noyer approaches 4 
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i him, even in a dream; why do you talk unmeaningly 
thus | 


स्वभाव०--& natural 
having suffered insults 
contemned or humiliate 


७ 19S ip. 7. 22. 


enemy. qriqfo—owing to my 
at the hands of my enemies; being 
d by my enemies, 
When one's all is going to be lost and even 
life is threatened (is in danger) one should bow even to 
one’s enemies and save life and wealth, संजाते should be 
taken to mean ‘is about to be lost” 

पाषाण०-- walled with stones piled up, नास्ति मस &c.— 


I cannot find entrance there, स्थान--4 proper place, living” 
in which &c. 


| 23. That which it is “possible to eat, which can be 
। digested when eaten and which proves beneficial in the end 
( when assimilated in the system ) aman, desirous of his 
welfare, should eat, 
छुखोपायेन--०१ easy means; easily, तथा-- 118, to make 
the matter clear, qeq—z. e. of the well, जलोपान्ते—near 
| the water, कदाचित्‌ &c.—Sometimes and with difficulty, 
| ुख़ा०—contributing to happinesge Sere—Lit, the burn- 
ing charcoal to his family, the destroyer of his family 
(कुलस्य अगारः). This sometines also means ‘the bane of one’s 
family ( कुळे भंगार इव ). 
| 24, The wise man who is reduced in strength (su): परि- 
क्षीणः whose life blood is sapped) and is without helpers 
-should contrive to gain a livelihood which might prove to 
be the means of getting all kinds of happiness, Mah. Bla’, 
| V, 84. 14. wA 
तव वचनेन - According to your direction. अरघट्ट०--07 the 
passage afforded by the buckets attached to the water— 
wheel, ‘yeaqy--having placed or lodged, मण्फूका०--2४० more 
frogs being left. निः 3to—extirpated. 
6 P. 8. faameqa—(You have accomplished ) the object 
or-business of your friend. qé Occupied, tba 
Ta me who must stay here, स्ववर्गीय--०४ your own cla 
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(family ). s्arggo-distracted or perplexed at heart. निषेध 
If I contradict or forbid him. 


26. He, who forms friendship with his enemy who is his 


superior in valour, eats poison, no donbt, with his own 
hands. 


26. Men of prudence (foresight ) please with the gift 
of a part their enemy prepared todeprive them of their whole 
property as the sea does the sub-marine fire ( with a small 
quantity of its water ), Vádava or Vádavágni, ‘also called 
Aurva (because produced from the wrath of that sage) 
was cast into the ocean by Aurva where it dries up a space 
of twelve Kosas in extent. 

27. The weak man who does not yield up peacefully 
even a little to a stronger person when asked to do so,.or 
does not give wlrat is pointed out to him, gives afterwards 
(when compelled todo so) a far greater quantity (lit. a 
Khári of flour ), A Khari is equal to a maund and.a half, 


28. When the loss of the whole impends, a wise man 
parts with a half (to save the other half); and he gets his 
purpose served (or, his want satisfied) with the half; for 
the loss of the whole is difficult to be borne, 

29. A talented man should not allow much to be 
sactificed for the sake of little: true wisdom lies in this that 
much should bi saved as the cost of a trifle, See I. 19, 


30, Just as aman with dirty clothes sits any where 
he likes ( without ¢he fear of soiling his clothes ) 80 
a person fallen from a virtuous course of conduct does 
(not care to ) keep up what little character he has. 

P. 9. तारस्वरेण- 11 a loud voice, धिग्धिकप्रलाप o— ince- 
ssantly uttering the cries of— fie upon me, woe me ! न वि- 
रराम! e. continually kept on crying, 

-81. Why do you cry (now ), you, whose cry is of no 
avail and who have brought down ruin on your family: 
when our partisans are destroyed who will save us ! आत्मनो 


निष्क०--४. * ho w to effect your own escape and to eacome 
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pass his death, गच्छता कालेन -In the course of time, कवलित 
Lit, made mouthfuls of, eaten up; a denom, fr. कवल a mouth- 
101. मयावास्थतेन--॥॥॥11९ I live, Inst, Abs. विविधदेवतो०-- 
Having promised to offer worship and presents to various 
deities तदाकांक्षया-- ९१८९१ expecting his return. गोधा-- 
a lizard, स्तोक--8 little, येन--07 which you are to say, तव 
faeg—against you ४. e, do harm to you सुकृतमन्तरे &e— 
Then I pledge ( lit, place in the middle as a sate-guard ) 
my religious merit, Thisis a sort of oath, He means— 
I won't do you harm on pain of losing my religious merit. 
विरुपकरणे-- In the matter of doing you harm. निःशकेस-- 
with a mind free from all misgiving; fearless. gEINT:— 
When I have seen danger in it, 


P. 10. कृतप्रतादोषम्‌ &ec.— Remove the blame of inzrati« 
tude attaching to me, He means—By my words I have 
appeared ungrateful to you. I wish to prove my gratitude, 
But that can be done only when you come to my house 
and return unharmed—all safe, Of course the Makara is 
trying ( to lure him into his snare again ). तवोपरि--८. e, 
the sin will fall to your lot ( for having forced me to have 
recourse to this ) 


33. भकणेहृदयः—haring neither ears ( to hear ) nor a 
heart (mind to think ), 

क्रराल्कसरः--1 16, having a rugged mane, परिचारकः 
servant, a Waiter on. SrgRT:—strokes ८, e. wounds, ्षुत्ला ०-- 
His throat parched with hunger; क्षाम p. p. p. of à I. P. to 
waste away &c. अन्यस्मित् ०--०076 day. अन्वेषयन्‌ आससाइ-- 
In the course of his search came to or reached, oqizq— 
on the margin or border of, wafaxwo—the sprouts of the 
Durvá grass thinly grown, माम-- Uncle (Mar. मामा). संभा- 
ब्य०--810010 be duly accepted (honoured), अतिभारेण--09 
putting on me heavier loads than I can bear. qr@o-a hand- 
ful of grass. AtHaAc—A hounding in tender grass resem- 
bling ( green like ) emerald. qgtac—And with a river 
running through it, 
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fog णता. Weg--prand, beautiful. WET >—Protected 
by the power of my arms, अनेनैव दोषेण--0॥1॥2 to this 
Very want of good luck ( viz, being ill-fed ). कदथिता।-- 
ill treated (by washermen ) smmu—helpless; also, 
without a husband. योवमों ०-- Lit. bursting with youth, 
काम०--118 limbs ( body ) being powerfully affected hy 
passion, 

34. Excepting (beyond ) a fair woman there is 
nothing that may be called neetar or poison (7, e. a 
Woman is both these); by being in company with whom 
one lives or Separated from whom one dies, 

35. It is a wonder if one does not melt (is not affected 
with passion) on meeting with the glance of those (wemen) 
by "the mere mention of whose name passion is inflamed, 
withont union or sight. 

व्यथाङ्कालितः-fficted or overpowered with pain. पला- 
यम्रानरय--88 he was rnnning, तल०--8 stroke or slap 
With his paw, व्यवसाय--०5९४०॥ or effort ( proved. fruit- 
less like ), 


Uqo—OF this sort 7, e. so weak, बलातू-- 07 force. वि- 





ढक्ष०- with a smile of confnsion or shame मया &c.—I had | 
| not put myself into an attacking posture (क्रम ); I was not : 
i ready for the spring. mW the position of attack assumed | 
A by an animal, . प्रत्क्रमा ०--९०॥७ within the reach of my 







spring or leap, snzgo—with his own -eyes; actually, 


i 290 7, 19, तथाह्ृु०--४ e. the lion having assumed a position 
7 of attack. चरन्‌-87921, द्राग्मत्यु०--1 should have instant. 
Jy perished or entered the jaws of death ( had I not fled 
away) or it may mean—J was quickly led into the jaws of 
death, अतिरोद्र &c.—from the very flerce and thnnderbolt- 
like stroke of whose hand I escaped. कासरत्वान्नष्टः-}०7 fled 
away through timidity, अवल्स्ब०- To hold you back or 
to stay you (frem flying.) तत्प्रसादे FaT—showing us 
r you willbe pleased ( to come) 
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36. Those fools, wanting in good sense, who having 
left off the victorious banner of the god of love, in the 
shape of the woman, leading to the acquisition of wealth of 
every kind, (or, securing all desires and wealth), go in search 
of vain fruits ( euch as are obtained Ly leading a liie of 
celibacy, by observing fasts &c, ) are, by that very goa, 
very mercilessly stiuck down and made (to wander about) 
naked and shaven ( as Jaina and Buddha ascetics ), some 
again being turned into wearers of red garments, some of 
matted hair and others of human skulls. ' qxgqo-these 
are vagrant smürta ascetics. क[पाठिकाः--80 called because 
ihey wore garlands of human skulls and also carried a 
skull in their hand to gather their alms in &c. They 
formed a sect which worshipped S'iva and Durga in their 
terrific forms of Bhairava and Chandi, The verse attri- 
butes the asceticism of such mem to the anger of Cupid, 


भ्रद्धेयतया—as deserving of confidence, with faith, 


37. A person does a reprehensible deed although 
knowing it to be so, being (entirely ) led to it by d esti- 
ny; else how can a man, 17 this world, like a deed de sery- 
ing condemnation ? sias may also mean—a man of knows 
ledge. Qarq—under the influence of adverse fate. 


P. 18, शक्षपाळं-^ guard. निरूप्य=having appointed 
(to keep watch over the body). am —should better be न॒दी, 
छोल्यो ० — through the eagerness of greed. gata »-Having 
satisfied his Pitrs (departed ancestors ) with libations of 
water (४. 6. after having performed the Brahmayajna ). 

N. B. The student should remember that these are the 
stories of human concerns, though animals take part in 
them, Hence the lion is represented here as offering 
worship to the gods &c,, duties which propery belong to 
men only. , 

कौपपरी०= Lit, with bis soul dri (प्रि) in the power 
of anger, burning with anger, उ नौत्‌+--7610५९९ ta i 
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the condition of being the residue of food eaten. Mor food 
is supposed to be defiled or rendered unfitfor holy purposes 
when part of it is eaten, Sea I. p. 78, wissmi-humbly and 
respectfully. संविभज्य—dividing it with. (afaa: -with 
a mind free from all suspicion ( as to the corpse being de- 
filed by the jackal ). विनासिचं—frustrated; foiled, 


38. That imposter, who having given up his own in- 


_terest (to the detriment of his interest) speaks the truth, is 


dull-headed (a fool); (for) he certainly fails to gain his ob- 
ject and is like a second Y udhishthira (the potter). 


प्रमद:-deeply intoxicated. spfo-On the sharp point of a 
half-broken farpar (a kind of earthen pot; Mar खापर). कोंटि- 
point or end, qifzq—wounded; lit, broken open or torn. gg- 
fa---covered over, bathed in. अपथ्य०-- On account of his 
having eaten unwholesome food. कराठतां &c.--The wound 
Testered; lit. assumed a rugged surface, नी रोगतां ०-ए४३ heal- 
ed ५.दुर्भिक्षपी०-The country being famine-stricken. सँशुखप्र- 
हार:--116 stroke of a weapon when fighting an enemy 
face to face, सकाशात्‌] the presence of, QARAT &c.-— 
looked upon him with ( 7. e showed him ) special favour, 

















&c.--although entertaining feelings of the greatest jeal- 
ousy. अन्यस्मिन्न०-07९ day, वीरसंभावनायां &c.-when honour 
was being done to the warriors (warlike men), Aa? ago- 
hostilities having arisen; when a war was imminent, प्रक- 
ecqutag—-were being arrayed (with respect to their 
strength, size &c.) and fitted up (for battle), érqwro—were 
being covered with armours and equipped for war. प्रगुणी ०- 
when the warriors were being encouraged by being entrus- 
ted with special offices for taking part in the coming war, 
gearato—In a manner befitting the occasion; or in the 
course of the business in hand, निजने--10 private, प्रहार- 
the effect of i, e. the wound caused by the blow. 

ing bamed. ₹ 
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turned out by being seized by the neck, aiaz is more 
usual; see T P. 23. हस्तलाघ०-1.1(. the skill of the hand; 
my skill in wielding the sword or using the bow. 


39. Thou art brave; thou hast mastered the lores; and 
thou art handsome to look at, my boy ! Nevertheless the 
family in which thou art born kills not (or, is not known 
to kill ) an elephant (lit. no elephant is killed by any 
one born in &e.) 


वनोद्देश--१ region of the forest. अजीजनव--४११९ birth to 
(two cubs ), 3rd Aor, of जन्‌ caus, स च बारकोयामे2-स 
hangs loose in the sentence and does not properly stand 
for fig; it should be d ( sj ). The reading in the 
foot-note is better, 


* P. 15, aftasq—excepting, 


40. Even when one's life is in peril, one should not 
strike (dead, kill) a woman, an ascetic (or one bearing on 
his person the mark of a linga of Siva), a Bráhmana, a 
child, and especially those who have placed confidence 
in one. 

पर्थ्यं g«—eat your food, hare your meal ( which is 
necessary for you). 

41, An act which is unfit to be done should not at all 
be done (lit, cannot be fit to be done) even when there is 
imminent risk to life (lit, when the abandonment of life 
is at hand) ; nor should a duty be given up (lit, omitted 
to be done): such is the holy law that obtains for all times. 
—-without mutually knowing the particular 
d. विहारिणों &c.—they passed 
ring together, कुपिता०-- 

प्रचाठितो 111 or marched 


परस्परं-40. 
species to which they belonge 


their childhood playing or spo 
With angry or excited looks. 
towords. 

थाबत्ता ०--]086 as they set out to 8 
The natural enemy of your race. WT 


Mack. युध्मत्कुठ०-- 
g— Un account of 
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their eidest brother taking to flight ( lit, yielding to feat); 
or owing to the want of energy of, fReeato—lost their 
energy; their spirits flagged. 

42, By reason of even one person, resolute and energetic, 
the whole army becomes energised (eager) for wars but 
by the break-down (or taking fright of one) it will break 
down (or lose courage). 

48. Hence it is that kings desire to have warriors &९५ 
धीरान्‌--frm-minded, resolute, mato—energetic or spirited, 
a o—discard, avoid, 

yearat—laughing at, deriding, Kaqy:—spoke of, des 
scribed, the action of &c. that he fled away &c, srttgo-— 
with his leaf-like lower lip throbbing त्रिशिखां &c.—knit- 
ting his eyebrows; the three Sikhás are the two ends and 
the middle part raised up in the act of knitting. प्रुषतर-> 
very harsh, aed नी e—bhaving taken (him) to a private 
or secluded place. wWattaaq:—advised or remonstrated with, 
By—younger, प्रभूत— exasperated with anger, हीनः 
inferior, 

P. 16. जीवितo—desirous of his life 7, e, wishing to 
save his life. स्वजातेमध्ये in the midst of your own species, 

भयव्याकुल०--01811801९0 with fear at heart, एतेषा qo— 
from them; at their hands. विङम्ब्न—disgrace, mortifie 
cation, प्रेकटीकृतः--१०प were exposed, your real nature 
was known. 

45. Parrots and starlings are confined (in cages) for 
the fault of their mouths ( their power of speaking and 
singing). बक--७ crane, मौनं &c.-silence is golden (lit, 
leads to the accomplishment of all objects ), 

40. Although carefully guarded and presenting a 
horrid body, being dressed in a tiger's skin, the ass was 
killed because of his voice (braying). 


'रासभ= 81 ass, घास — grass (that is eaten in monthfula 
ir eee thing has Happened, 
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this is a godesend, gao—corn-fielde (aq barley), ष निर 
emm o-vwill not drive away or turn out, 

ROS P.17 पीवर०--७(0प or fat in body, gega, &c.- was even 
tied down with difficulty ( did not easily allow himself to 
be tied down ). sreqfigi—to bray. ggeo—striking him 
with sticks &c, इयामलक- Name of a person, 

'बरापीठ--॥'1९ surface of the earth, महा-महत्‌ large wq 
fortune यस्य, भाण्डपति;--8४ merchant. प्राघुर्णका:---88 guests 
(i. e without being invited). 

महता गौरवेण &c,—They were received with great honour 
and well treated with food, clothing &e. परमगौरवेणा०-- 
pleased ( or, attracted) by the high honour or great recep- 
tion accorded to them. afta &e.—what do you say to 
this ? I think, they will not go without being insuked. 
अपमानं sre—knowing ८, e. feeling insulted. लघ्वाल०-- 
(taking insult) at a small seat being given to him, 
कद्‌श०—being served with coarse food. gjqwe—since hs 
would not go, 

47, wmpo—omwing to the matter with regard to ( water 
for) washing the feet. fatt—the changed state of your 
feelings, you being altered. 

48, A fool is quieted ( appeased ) although sin ( 8 
wicked deed ) be committed in his presence: 8 carpenter 
bore on his head his wife with her paramour. 

पुश्चठी-—Lit. wandering to another man; a bad character; 
faithless to her husband. 

304€ P. 18. जमापo—was badly or scandalously talked of; 
was branded with infamy. प्रीक्षार्थ-1९1९०६९१ or fell athink- 
ing as to how to test her (chastity). 

49. नदीनाँ--४. e. fathom the depth of rivers. कुलानां 
i e. of the purity of the origin of. महात्मनो--71988118111* 
mous ( and therefore above such scrutiny ). 

. 50, The sage ( Paràshara ) had intercourse with 
( Satyavati ) a fisherman’s daughter, born of the seed of 
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Vasu ( one of the eight gods of that name ); and so ( as 
the result of the connection ) was born Vya'/sa, the reposi- 
tory of hundreds of virtues; what more to say ! He divided 
and arranged the Vedas; and yet he, the illustrious one, 
beeame the progenitor of the Kuru race when brought toa 
termination; alas ! irreconcilable are the ways of destiny ! 


AeeYo—Because Satyavatt was found in the belly of a 
fish by a fisherman, For the origin of Vyása and otber 
things mentioned in the s], see Mahábhárata Adip. 105, 
6. व्यस्यन्‌-P९. p. of असू with वि; lit. dividing for ar- 
rangement, विषम—uneven, opposed in their nature. 


कुलानामिति--As regards the statement ( of sl, 49 ) that 
ihe origin of families should not be too closely examined, 
अ[ि०—should be ascertained; should be pried into, 
asiti—hborn of the same mother ( hy different fathers ). 
tuwqo— Prep. p. of the pass, of aga 1 A. to kindle; 
when stirred up; when inquired into, अनेक्‌०--018010868 
a number of blemishes or short-comings, श्लीणाभिति--90 
far about the statement— ain} &c. 


51, syeor—very hot. smro—the hare—marked, the 


moon ( शाशः लाच्छर्न यस्य ) दुजेनो हित:—If a wicked man be 
ever well-disposed then chastity is possible in the case of 
women ( women can be chaste ). 


तथापि लोकवच०--७॥]), following 7, e, considering the 


talk of the people I will ascertain whether she is chaste or 


not, 


52. What is not found in the Vedas or the S'/ástrag. 
what is neither seen or heard ( in the world )—all that the 
people know; as also that which may exist in the world. 
२. ¢. people talk all manner of things without caring to 
to know the truth, 


. एवं do— Having come to this conclusion; thus resolved, 


Bo days will havo to be passed there, पाथे- 
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S—provisions for a journey. sius m — through great 
eagerness. fa@ae—Ready food mostly consisting cf ghee 
and sugar, 


53. On a cloudy day, when there is dense darkness, 
when the streets of a city are difficult to pass through and 
when the husband is gone to a foreign country, great de- 
light is felt by a lewd woman, दुर्दिवसे &c.—are to be taken 
as independent causes of the joy. Or qafao &c. may be 
taken as qualifying दुर्दि०; when there is darkness caused by 
the clouds ( घन ) when the streets &c.—( owing to the 
showers of rain;) cf. the reading वर्षति जलंदे which should be 
preferred in this case, 


प्रहसि०--प्रहसितं वदनं यस्याः with a smiling countenance, 
atgo—the decoration of the body. påta with great 
difficulty. faz—a paramour, alover. प्रसुप्ते--( when the 
inmates of your house ) willbe in deep slumber or fast 
asleep. तथाह०--After things were thus arranged, 


A) P.19. शय्या०--ए॥10९1 the bed stead, faeit ga — care 


fully concealing himself. शयने- शरण v. l. in the house, 07 
the secret apartment, gaqt—easily. परं qmm — But let me 
first ( before I take any step). fxd (de—having made 
(shut ) the door fast. aq &c.—-Surely it must be the 
vile or wicked carpenter ( who lies thus concealed ) to try 
me, भाव्ये-_?०. p. p. eao—I will make him get some 
idea of or understand in some measure what women’s 
actions are ( what ready wit they possess ) gqto—who 
had formed the cavity of ( folded ) her hands. महाहु०-- 
महाननुभावों यस्य. O noble one ! qfaaaro—devoted to my 
husband and highly chaste. भस्मसा०--7 will completely 
reduce you to ashes, wepro—with a mind entirely devoted 
to mei, e- with undivided attention. चण्डिकo—The tem- 
ple of Chandika, the goddess Durgá in her fierce form. 
aa संजात-- There a voice in ( from ) the sky (खे) was 
suddenly heard. विधि००-)7॥ accordance with the decree of 
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fate; as ordained by providence, सन्नपि &e.—Althongh 
there is one (a remedy) still it is as good as non--existent 
( unavailable); since it depends upon you to make use of it 
(which you are not expected to do ) थदि मत्प्राणेः &e— 
If it can be used at the cost of my life, if it can be done at 
the sacrifice of my lite, भतेसक्तो ०-7९ untimely death | 
impending on ( threatening ) your husband will be trans- 

ferred to him ( the other man ). तेन—for that Treason, 

with this object in view. न हि st-qyto—will never be fal- 

sified. निश्चयः—After this the Nir, -Ed, and Ms. read— 

aa: ( तच्छ्रुत्वा Ms. ) अन्तहासविकाशमुखः स॒तदुचितमाचचार which 

shorld have been inserted in the text. अन्तहोंस ०-18 1808 
brightening with an internal smile, geato—His body 
(marked) bristling with the hair standing on end, कुल०--- f 
the delighter of the family, दुजेन०-टुनेनानां aad: aid 

( का अस्य संजाता तत्‌ ) हृदय यस्य, With my heart (mind ) rll 

of suspicion owing io &e, व्याज Hral—under the pretext 

of; pretending to go to, 


RO P. 90. ्रह्मत्रतं- (see foot-note)-the vow of chastity. 
परसड्गापे-९४०१ though you had to keep company with a 
Stranger. अनिच्छन्तमापि—९४en against his will, तूयेध्वानि ०- 
dancing to the sound of a térya (a kind of musical instrn- 
ment). दृष्टविकारः-—one in whom a change of feelings or 
affection is observed. स्वभाव०--18(ए1६]]7 wicked, शिष्ट०-> 
even through the company of a respectable man. अथवा-> 
or rather, This is used to correct or modify a previous 
statement, 

54, A wicked soul ( an evil-natured man ) whose pro- 
wess is exercised in doing sinful deeds never attains pnrity 
of intention ( becomes a g00d—natured man ) though 
properly advised by good men; just as a charcoal, how.so f. 
ever rubbed, never becomes white, 4 

55, Having given up ( discarded ) 80798 ( the suns 
VEO n e . god), the god of rain, Wind and the Presiding deity of mo- 

nk 7 io: A - ee 
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untains, a female-mouse accepted one of her species ¢ one’s | 
own race is difficult to be transgressed (८. e, it is diffi- 


cult for one to get over or overcome the promptings or 
instincts of one’s race, ) 


तपीवन--8 penance-forest (7, 6, a forest inhabited by 
penance-practising sages) or grove, सयfo—ns he was 
offering prayers to the sun. @zqto—by a hawk 
with very sharp-pointed nails or talons. तस्य प्राहि०—threw 
at him. पाषाणo—his senses overpowereed by the stroke 
of, qgo—with the fem, mouse dropping from bis hold, 
क्ृतेव्य०—at a loss to know what todo. चेतनां रूब्ध्धा-- 
having recovered his senses or regained consciousness, 


QOL P. 21. अधर्मात्‌ &c.—Are you not afraid of a breach of 
duty or an irreligious deed, gtqrq—sternly said, विहुंगा— 
Thou wretch of a bird; vile bird. emere —irrelevant, | 
nonsensical spa—Vegetable food, fafeati—are design- 
ed as food. 





56. Whatisordained as one's proper food does not 
make one guilty of sin; if one eats what is not proper for 
one to eat, there is great sin in it; therefore no exchange 
of duty should be caused (7, e. one should not ask another 
to do what is not proper to be done ). 


57. 0018.:--मद्यमन्येषां भक्ष्यमपि दिजातीनामभक्ष्यतामेति&0.--48 | 
wine in the case of Brahmanas, as sacrificial food in the | 
case of those habituated to drink wine, becomes unfit to 
be eaten though proper for others to eat, so is the case, | 
oh Bráhmane, with others also. In this sl, the व्यत्यय 18 i 
explained. The meaning is—every one is justified iu | 
eating his proper food. 


58, Good attends those who eat their proper foods 
what is improper to be eaten Cif eaten ) leads to great sin; 
how can it be then proper for you to punish me as one 
acting improperly ? Supply इव alter वृधाचार, It will be 
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better to read ago not acting improperly; or वृथाचार oh you 
who are not acting properly, 


अपर, &९.—Moreover, such isnot the duly (i.e. to 
punish others ) of sages: for they should consider what 
is seen as unseen, and what is heard as unheard, and be 
free from greediness and enmity: such conduct is com- 
mended for them, 


59.—60. Of sages blameless ( praiseworthy ) and 
following the path of good conduct (virtue) he is esteemed 
the highest who is the same to friend or foe, who treats a 
lump of earth, a stone or gold as of equal value, who is 
indifferent to well-wishers and friends, who remains 
neutral towards those who are the object of hatred or 
relations and who regards equally the good and the sinful. 
A practiser of Yoga should always devote himself to ab- 
straction, remaining in a secret place, 


These lines, with the exception of साधूनां &c. are quoted 
from the Bhagavatgita but very indifferently. Thus the 
first line is made up of parts from XII. 18, and VI. 8; the 
two lines. सुहृ०- विशिष्यते make one sl in the Gili viz. 
VI. 9. and the line योगी forms part of the next sl, Theline 
udis is again changed, the original reading being सुहन्मि- 
त्रायुदासीनमध्यसथद्ेष्य बन्धुषु । 


भ्रष्टतपाः &c.— By this act you have fallen from your 
asceticism; you haye lost the high virtue of your 
penance, 


61. Crying ont * let go yonr hold, Jet go your hold, 
one fell off from virtue, and another by saying ‘don’t let 
807; seeing the fall of both (the third remained quiet ): 
silence leads to the accomplishment of all objects, Or 

we may supply तृतीयः and अभजत; तृतीयः सवोथ०मौनमभजत 
the third had recourse to silence, the means of acquiring 
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ie, ६22: चौत्तपो ०---४४६)९० garments, निरालस्बा:-- निर्गत 
भालम्बो यासां without support. gfeat—The hawk means—his 
interference with another’s duty lessened the stock of his 
religious merit and caused the fall of his garment. ağ- 
qro—distressed with the fear of that (7. e. the falling of 
his garment ). aqseff—adv, silent. पापाला०--७१९] by 
talking with a sinner. अशिष्टाला०--०१ talking with one 
not respectable, &zqo—through the fault of casting re- 
proach on a good man, पापात्म-sinful by nature कमे 
greg &e,—one does not incur sin unless a deed is actually 
done. 

62. In the other ages (than Kali) the sins of men trans- 
ferred themselves to others (as by associating with a 
sinner &c. see next sl. ); but in the Kali age which is full 
of sin, he alone stands guilty of sin who (actually) com- 
mits it, 

63, Inthe Krta age sin travelled to ( infected ) an- 
other from his sitting or sleeping or going or associating 
or dining with ( a sinner ). 

afa gure— Why waste words on the subject? दाङ्षिण्य*- 
full of kindness, or sympathy. smume—seeking protection, 

P, 23. (अ) कार्पः-2nd pers. sing. of the Aor. of a, 
the a being dropped after the prohibitive particle मा. 
धर्मपिता religious father (2, e. by a religious act ). 

64, These five, viz. the generator, he who performs 
the sacred thread-ceremony, he who imparts knowledge 
(educates), and he who protects from danger, are declared 
in Smritis to be fathers (7. 6, to occupy the position of), 
of. Rag. I. 24. 

ggo—the digit of the moon in the bright half of a 
month. cf. Kum. I, 25. भाशु भयात्‌ quickly attained, योवनो०- 
bordering on adolescence. अनह ¬ uit 

65. The manes of him in whose house his unmarried 


‘daughter attains puberty, fall, although they be in heaven, 
"er | 
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owing to the demerit arising from that, कस्मैचित्‌ cs 
to some supereminent or distiguished bridegroom. 

66, A girl chooses an excellent husband, the mother 
looks to wealth ( ornaments &c. ), the father to learning 
( the education of the bridegroom ), the relatives to family ‘ 
( desire connection with a person of family ) and other 
people to dainties ( only ), 

67, One should get a danghter married before she 


begins to blush, while she plays with dust and while she 
"stands on tha path of cattle, 


~ 


68. दृष्टा &c.— On seeing a girl in menses ( before mar- 
riage ), 

69. High family ( nobility of birth ), good disposition, 
the state of having guardians (or supporters), scholarship, 
wealth, handsomeness of bodily make and (youthful ) 
age;—having ascertained these seven qualities (necessary 

in a bridegroom ) wise men should give away their daugh- 
ters ; other things need not be considered or inquired into, 

70, Wise men should not give a daugher in marriage 
to those who live at a ( great) distance, who are devoted 
to duties leading to absolution, who 816 ( recklessly ) | 
brave and who are penniless, 

71, By aman desiring a happy result his daughter 
should not be given toa bridegroom who is not liked 
by her though he be endowed with beauty. 

को दोषो &c.—What is wrong in this? What harm 
is there! 

ål A P.24 अतिदहनात्मकः-०६ an exceedingly burning nature, 

ScHEo—superior to. निस्छृहः—having no liking for her. ना. 

मापि &c.—Not a trace of me is to be observed; | am tolally 

$ hidden. कृष्णवर्ण:--01 a dark complexion. जडात्मा-जडः आत्मा 

ी यस्य dull by nature: also जलात्मा ( ह and लू being interchange- 

able) composed of water, @gaat—in a thousand directions 

x ! हि S S येन संस्तभ्य stopped 
r ta SR "um De i RAS 





by whom f remain bound up in or confined to (one place). 
कठिणा०--1810 in body. gasq—stesdy, fixed in one place. 
ते suferariei—appear suitable to you, does he come up to 
your liking? यथोचित०--७॥४६ is proper can be done. 
ges[o-—decked with horripilation, pap o—I will pere 
form the duties proper for or peculiar to my race, of- 
aAa —by him conversant with the duties of women, 

72. Not gold, not jewels, not even the comforts of 
royalty women desire so much as they do a husband most | 
coveted ( or loved ) by them. 

021% P. 25,  Qqud—the rank or position of a deity, zgo— 
though favoured with. friendship, सजाति०=you were 
spoiled or affected by the innate qualities of your race, 
@fiysq—unduly fond of your wife, uxorious, त्रीजित-- 
Swayed or subdued by your wife. qemq— 6, for the sake 
of your wife, 

73. -इद्वि्ञते—treats me with disgust, shrinks from me. 
STq To — embraces, प्रियकारक 0 you who have done me |. 
an agreeable service; my benefactor. कामोप०--कामेन उपहतं | 
वतो यस्य whose mind was overpowered ( disturbed ) by 
passion. द्वाहित—married, 

74, ufa शिरोरुद्माणां cd पदे वीक्ष &c-Beholding the whites 
ness of the hair on the head ( lit, the whole place of hair 
on the head turned white )—and that is the great cause of 
men’s discomfiture—young women go far away avoiding 
(such a man) as people do from a Chándàla's well having 
& piece of bone suspended over it, 

This is taken from Bhar, Vair. Sa't. Mis.38, where the 
teadin for श्रतं qd is वर्णे सितम्‌, It was customary in ancient 
times to mark the wells set apart for the use of, or owned 
by, Ohàndalas to suspend a bone over them, that they 
might easily be recognised. 

75, (In ‘ld age) hà limbs are shrivelled, the gait 

. falters, the teeth fall off, the eyessight quivers ( becomes 
unsteady ), beauty itself wanes, the mouth dribbles naliva, 
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the relatives do not at all obey orders ( or act up to one’s 
words), and the wife does not wait upon ( or serve her 
husband): alas, oh pity ! a man decrepit with ( or broken 
down by ) old age is despised even by his own sons ! 

This is also quoted from Bhar. with some change of 
readings; see Vair, 111. लालायते. denom fr, लाला. शुञूषते— 
desiderative of »; which is Atm. अवज्ञायंते-3. denom, fr, 
अवज्ञा. पराङ्खुखी &०.--पराझ्ुख यस्याः while she lay with her 
face turned away from him. 

P. 26. पुलका०-पुल्केः भंकितानि aan गात्राणि यस्याः सा 
with all her limbs marked with bristling hair, आहो--०॥ 
wonder! निपुणतया —with skill १, e, minutely, with a search- 
ing glance. कोणेकदेशे-1 a part of a corner (of the room). 
एवं taaga:—while he was thus disputing with him, a} चि- 
रयति--१8 you delayed. प्रणया०--१९१ from the disappoiut- 
ment of (unrequited ) love. (Depending on her love for 
you she sat down withont food awaiting your return. Your 
not returning in time gave a shock to her feelings, too great 
for her to bear and she died). 

VT. A house is not a (real) home, they (the wise). 
say; it is the wife that is said to be (to constitute) the home: 
for a house without a wife surpasses even a forest (in dreas 
riness or desolation ), 

78. Where there is a beloved even at the root of a tree 
that is a home; even a palace without her is said to be like 
8 wilderness. 

. 79. यथारण्यं £c.—To him a home is like a desert, 

स्त्रीवर्यश्च--910 a slave of your wife, under her thraldom. 
प्रत्ययः-direct experience ( now conviction is brought home 
to me). आनन्दै mTü—when you should rejoice; instead of 
feeling delighted why do you feel grieved? 

80. A wife, whose actions are wicked and who loves 
quarreling, should be known by the wise to be (simply ) 

orrible old age in a wife's form, 
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81. Therefore a men who desires happiness for self 
should, with every effort, avoid &c. 


xig P. 27. 82. Who, indeed (or possibly), do not perish E 
that, through misapprehension, (or, a wrong notion ) | 
approach a beautiful woman (lit, with large hips) thinking | 
her to be attractive, like moths flying towards the flame | 
( of a lamp )? 


83. For, these women are, by their very nature, ine 
wardly (at heart) full of poison and attractive (heart. 
bewitehiug) by their outward appearance, thus resembling 
the Gunja' fruits in form, विषमया[;--+8 grammatical ins t 
accuraeys the correct form is—weq:, 


cie 


84, That which is in their heart is not on their tongues 
what is on their tongue is not in their expression; what 
they express they do not put into execution; strange is the 
behaviour of women ! 

85. विखंडि०—cut into pieces, dismembered. wast 
यान्ति--00 not submit or yield (to the power of). संस्तवेः-- | 
by praises or flatteries. | 

86. Let this be aside; why talk of any other 
wickedness on the part of women ? they kill, through i 
anger, even the child of their womb. (lit. borne in 
the womb.) 

87. A fool (one ignorant of the nature of women) 
will falsely attribute an affectionate good feeling to ( or 
suppose it to existin) a young woman who is unfeeling, 
great delicacy to her who is hard-hearted and seatiment to 
her who is destitute of it. 

अनर्थ ०-० mishaps or calamities, Teo—the loss 
of home, afgo-the severance of heart 7, e, alienation 
of affection, loss of friendly feeling. दैवो०-condemned by 
fate, those under the frown of fortune, 


88. qieea—cleverncss, circumspection. agi &.— 
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yours is doubly of the same sort, pg &e.-neither the 
paramour nor &c, is left to you, निरीक्षसि—The Par. is 
probably for the metre; the root is usually Atm, 


हालिक०--2 couple of peasants, अन्य०-अन्यस्मिनू चित्त 
यस्याः सा who thought of others; whose mind was 
attached to other persons (than her husband). स्थैयेमा०-- 
remain steady, qxo-in search of, hunting for other ien, 
परवित्ता *--ए४)॥० was in the habit of robbing others of their 
wealth, धूते०--६ swindler, a rogue. fasjqy—in private, 
@M—Oh tortunate one, रूप०--७7 seeing the loveliness 
of your form.  x(qo—the free giit of your love, 


P. 28. spra&--more delightful or prosperous, तथेतिप्र०- 
having undertaken to do 80, योवन०--०ा the border ( last 
stage) of youth. सुदुस्तरा-ए०'१ difficult to cross, द्रव्यमात्रां- 
your purse of wealth, उत्तार ०-1 will take you over. परिधा०- 
your wearing garments, निःशंक. e. without the fear 
of wetting them. यथाचि०—t० the place plauned or fixed 
upon, wugo—placing her both hands on her neek. 
झोदवेगा-- ull of grief, pensive. बदन ०--18918 in her mouth 
a piece of flesh उपाद्र०--191 or rushed towards अवतीये- - 
darting down from. घ्थथ—foiled in her efforts; whose 
efforts proved vain, 

90. मत्स्य०--४ ०७ who hare lost the fish as well as &c, 
पतिधन०--४))० had lost both, her husband's wealth &c, 


P. 29, weto—by a powerful or huge alligator, 
Vi —occupied faken possession of, नि सारायेतुं-।० 
oust or drive him ont 'देवोप०--)४५ being struck down or 
persecuted by fate. 

92, My friend is turned into an. enemy: and to add 
to my misfortune ( अपरं) &c.; what further is there im 
store for me ? 


it is well observed छिद्रेष्व०~ 


) single, 
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क्षते do, (see foot-note )—Strokes fall again and 
again on a wound (क्षते); gastric fire ( hunger) 
increases when there is scarcity of food; enmities spring 
into existence ( arise ) in adversity; all this results when 





fate is adverse ! ` | 
warat—by peaceful means, For the four means of : 
success see ] sl, 481. प्रत्रोध्य—haring advised; see I. 
p. 65. ye—sowing seeds of or creating discord. दान-- IE 
bribery; a gift. Bs 
93. Hs who acts ( lit, does a thing ) having consulted | 


those worthy persons ( elders and friends ) who are his 
well-wishers and whose advice is fit to be sought, meets 
with no -obstacle ( lit, obstacles do not come in his way ) 1 
in any undertaking. $ 





ee—Occupied. mena fFo—which should be employed 
in the present case (lit, which has scope here)! 

94. यादृशे &c,— To any man whatsover (7. e. indiseri- | 
minately). निम्रृहीकृ०— ४s deprived of her dwelling, was 
made homeless, see I p. 83. | 

कुलाय nest, अकाल० &c.—Beaten by an untimely है! 
shower of rain and his body shaken by a violent wind. 
दन्तर्व०—his teeth chattering. संकुचित-_0९०॥१०(९0, drawn 
in. mmpro—pityingly. 

95. see T. 395, 


२) I P. 30. आत्मसं०-pleased with his own good condition; x 
self-satisfied. आत्मनं०—tbinks highly of herself; gives 
herself airs. 5 
96. Who, indeed, has uo pride caused by his own 
thoughts.abont himself? A Jap-wing lies with feet up 


3 turned for fear of the sky falling down (or, giving way- 
that it might gupport it). 22 





०९19 


. by disease 
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haved wench, who consider herself wise, hold your tongue; 
else I will &. 

SESDe—tired out his patience, troubled or teased him. 

gå% o—taking into cousideration our former friendship. 
भायो०-4 the request ( bidding ) of. agum—dearer ( the 
ab, लोकात expresses the sense of the compa ). नहिं ल्लीणां 
#ec,—One should not, under any circumstances, confide 
in women, 


98. She for whose sake I quitted my family and parted 
with half of my life, even she, setting aside her affection 
for me ( or being cold-hearted ) abandons me, Who can 
place confidence in women ! 

अतिप्रा ०-० greatest darling of his heart, करूई--- 
विश्रास्याति-_५०११ never desist from or cease quarrelling 
with, always picked a quarrel with, ogieegre—aut of 
his fondness or affection for, विप्रकृष्ट distant, आर्युपु ५-- 
husband ; (lit, the son of the father-in-law; a husband 
was thus addressed). gyqq-just as. विषाद्‌ Ho-grieving 
for.  spdpo—hsving purified himself (by bathing or 
touching the cavities of the body with water &c ). Such 
purification is necessary for every religious act, such as a 
solemn gift &c. 


P, 31. तिस्तभिः &c,—by repeating the words ‘I give? 
three times—which is necessary for the solemnity of the 
act, Cf. the maxin—fueq हि देवा: | Taittirya Aranyaka 
II. 18. 6. वाक्यस०--110 moment the words were uttered, 
प्रवेश-at the entrance ( the border ground) of.qeqo— a 
flower-garden, a@eqe—turning, moving. feey{ato—with 
a heavenly ( ethereal) voice 7, e, exquisitely melodious, 
gui —the (flower-arrowed), god of love, शहृतया—smitten 
with love, मदीया ज्रीहत्या-116 sin of woman:murder cansed 
by my death. oyetq—broken down (disabled or enfeebled) 

5. वचनसहायः--9 companion to talk ७. न 
uses von a are not able to Walk, yourself 










lit, to — 
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carry or bear up your own self) what to say of—much 0 
less-this cripple. eremo whose miod was deluded 
by her bypocritical (cunning) speech, An Wo—he aecept- 
ed her proposal, granted her request, पृछुतु०-- who was 
attached to (deep in love with) the Jame man, संप्रेये-- 
being pushed. शुल्कचोर्य ५--101 the purpose, or with the 
object, of guarding against or preventing the avoidance of 
the payment of the toll and other duties, Wife —being 
snatched off or forcibly taken away, शजणुरुषानु०-०।०४९]} 
following the foot-steps of the royal officers, , स्नेहव्या०- 
with my heart distracted owing to my affection for him, 
.) 20 P. 32 राजे नि०—The king was informed against him; 
` he was accused before the king. वधार्थं @ayo—He was or- 
dered to be put to death, मम @m—belonging to me, what 
was entirely mine, waaqeee:—a lover of justice ( doing 
what is right ), eyqq—Oau. of दा; ask ( compel) her 
to give it back. ffanSai—given with a threefold declara- 
tion, उपाख्यानक--81. anecdote, a minor story. 


99. What will a man, earnestly asked by women not 
give or do? since in such cases those who are not horses 
neigh like a horse or on such an occasion the head is 
shaven! The fourth line should better have been शिरो$- 
qr &c. 


WReqró—whose strength and prowess were well 
known, sqd4o— whose footstool was densely covered 
With the streaming rays of the diadems of numerous 
kings. omgr:—whose fame was clear ( spotless ) like the 
rays of the autumnal moon, cपथन्तायाः— stretching to 
(bounded by ). &o— who had mastered all the prin- 
ciples of all the S'a'strás. वरशाविः—Lib of fine taste. 
Wwo—Owing to’ a love-quarrel. ertare— Although 
she was being propitiated in vatious ways. येन प्रकारेण-- 
the meang by which. fApyq—surely. प्रसादा०- 1001100 
te, ready to. खक्तीन-॥ bridle. 





i 
hr 


470 





dal P. 33, Hasteo—Although I entertained thoughts 
against your person. शोभनो०—A good ( effective) reme- 
dy. संविधास्याति-dopt or use it, 

100. He, who, through folly (or, a wrong notion about 
himself) disregards (does not act upon) the advice | 
given by the good ( wise ), does meet with destruction, as 
did the young camel at the hands of a lion, | 


स्वकर्मा ० १--४)० did not know his profession well, अहनि- 
goes with पछव० किमन्यैः &c.—what is the use of other | 
difficult professions ! 

RIA P. 834 yeq-welfare, happy maintenance, geqp-a kind 
of coin. (cf. Greek Drakhmé) equal in value to about four 
armas, sixteen drammas being equal to a nis/ka (a dra. = 16 
panas; a pana=4 Kákinis; a Kakini=20 vara‘takas or 
kauris). अस्या उपरि-४ e. by selling her. कलभ०--(० 
purchase young camels. निवेद्य--118711 assigned; आदिष्टं- 
was ordered 7. e, they were permitted to drink milk, अधि 
Zri[o—the garden in the vicinity of their residence, 
eieuqr—sporüvely, playfully. पू्वे०- the first-bred, ( the 
eldest of them ). मदfिo—throngh excess of youthful 
pride, पृष्ठे wqo—OComing afterwards ( having lagged be- 
hind). 4%yfo—straying away from, Wzt—within the 
sight of. qfqgo—as he proceeded to go home, न कथंचित्‌ 
&c.— could not by any means find his Way. ०सारण--07 
following his voice, @istao—having assumed an attacking 
posture,  इछलित्व[०-- having jumped upon; a grammatical 
irregularity: 

101 Men skilled in the S'a/stras say that Iriendshiy is 
formed after walking seven steps ( with a person, or Ei HAPS sors 
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F * T'oot-not-q(fXzite- Overcome or smitten with poverty. 
3 emo iin happy circumstances by following his own 
trade, अईति-is not properly carried on, *iqite — four-sto- 
ried, having four floors, rzxro-in the midst of thickets re— 

ing a cave, gero-sulfering from the throes of travail.: 
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exchanging seven wordy with him). Referring to or regard- 
ing (lit. putting forward) friendship &e, 

102. No mishap, whether in this world or in the next, 
ever befalls those men who, being well-wishers, give good 
advice, 

& 37$ P. 35. 103.—What merit is there in*the goodness of 
him who acts well towards his benefactors? He is said by 
the wise to be (truly ) good who does an agreeable service 
to those who have done him injury, 

101. अथोपि वा-भथो यशः 7, l is also good, Bub if you 
fight, you will have two supremely excellent results, अड- 
त्तमं Bah. comp. न विद्यते उत्तमं यस्मात्‌. 


105. One should deal with ( gain over ) one’s superior 
by bowing to him ( by acting humbly ), with a brave man 
by using discord, a mean person by making a small gift 
and with one’s equal by displaying equal valour, 


महाच०- Lit, very clever, कठिनाँ--0810, tough. क्षितितल०- 
having placed his head on the surface of the earth (asa 
mark of great respect). संयोजित—having joined (as a mark 
of humility). लाकुटिकः-8 staff bearer, a servant (moie usunal- 
ly लायुडिकः ; here a sentinel. qaretaa:—given as a present, 

वनेपि dc. (see ft.-note ),—Const.—aaqiae—who live 
on the flesh of the animals ( killed by themselves) gy- 
क्षिताः अपि तृणं &०. 

युक्तमिदं &c.—-This is worthy of your lordship towards 
Servants, 

106. A great man, though reduced to the last state 
does not leave off his , qualities asa marl on account of 
his ( innate ) purity ( unmixed greatness ): 2 conch, 
though put into fire and taken out does not give up its 


whiteness. 
aqaa: — was removed, got rid of. Mio d ma. s ; 
naged or brought into my power (made to aot as I ! e) " 
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P. 36. 107. Where it is not possible to usé Sáman 
(peaceful means) or concession (gift) the policy of Bheda 
(dis-cord) should be adopted; for that is an efficient means 
of winning over (or reducing one to subjection.) qeqa— 
brought under power, is confined, 


108 This sl, is capable of having a double meaning:-(1) 
Even a pearl, though exceedingly pure ( white ), unperfo- 
rated (or compactly formed), well rounded and very beauti- 
ful, gets confined (i. e. woven in a necklace) when bored 
through. (2) A man deésirons of final eméncipation, 
though quite free from all taint of the mind, not holding 
views contrary (to the teachings of the Veda; or though of 
a uniform course of conduct), well-behaved and very charm- 
ing to look at, gets fettered down to the world when unable 
to concentrate his mind on the Supreme soul (lit, when 
his mind is not in union with the Supreme soul). 


sifipgo—íacing him and with neck a little raised, qayo- 
the jaws of death. gyca—very secretly, झून्ये—in solitude 
2, e. when there was none to guard it. 3fgo—was defiled 
by having been previously eaten. प्राण०-४. e, generously 
save my life. चिरायात्राग ०-०० a long time after he comes 
back here. ह्वीपित्‌—a leopard. ggdo—has strong jaws. 
अस्य maait by his means (I shall get the skin opened by 
bim). चिरादृष्सेसि--/0०४१ चिराद्‌ gee. How is it that I 
see you &c. लक्ष कार्य-Then I have nothing to do with the 
eating of the flesh (as it will mean certain death to me), 
qa: &c.—for if a man lives he can see (enjoy) hundreds of 
good things. 


109. See supra sl. 28. अधीर-chicken-hearicd. egt- 


&ur—by the opening made by him, आत्मतु०--० a prowess 


«qual to his own, 


P. 27. watto—Marching upon m दिशोमार्ज--दिशः 
मजते इति दिशोभाकूः तं; here the: acc, term, is not dropped; 
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having made him Jie scattered in the directions 7, e. having 

thrown portions of his flesh in all quarters. qego—when 
| 
| 
1 


he takes root ñ, e, gets strength in course of time, gets a 
firm footing. 


111. Wealth (prosperity ) can be expected in ( from ) 
cows, penance in a Brahmana, rashness in women and feer 
from one's own kinsmen, 


112. ‘There are good articles of food of various sorts; | 
and the women too are loose (in their home-management): | 
there is only one disadvantageyin a foreign country in that i 
one's own race is adversely set, ङ्षिफ्छि—loose, not very ] 
careful in managing home affairs, eo that one-can expect | 
much from them. Of. the Mara’thi word सेल ( सढळहाताच्या ). 
















fuaim:—Lit, fri spotted ag यस्य. सारमेयः dog. 
Properly the son of. Saramà, who is represented in the Rig- 
Veda as the bitch of the gods ( of Indra ), the mother of 
the two dogs, called Sárameyas alter her, wlio each had four 
eyes and were the watch dogs of Yama. She is said to 
have pursued and recovered the cows of the Angiras stolen 
by the Panis, She is supposed to represent the dawn, the 
cows being the rays of the sun hidden by the night. चि- 
इकारू--188118 for along time. निष्कुलतां &e.—were in 
course of being totally destroyed (lit. annihilated family by 
family ); mg ajo —hearing that there was plenty of corn 
&0, शूहमे ०-2. householder. फ्र्मादैन—is not a gaod reading 
as the. woman could not have been always careless, ज्ुप्ति०-- 
ate food to his satisfaction, aqigst—tn all the four quar- 
ters, on all sides. किंचेष्टित:--- hat are the pursuits or 
occupations of the people ? sqqo—dealings, transactions. 
अवुज्ञाप्य —having taken leave of. 


X el G P. 38 आतता ०--100 usurper; see com; also Manusmriti 
VIII. 350-1. ¢zeeato—By summoning up great courage, 


114, What isthe use of that wealth, which though 





474 


Well enjoyable is obtained without any manly effort ? Even 
8n old bull eats grass obtained luckily (readily found, 8, e, 
Without any effort on his part). 





विषम० —The waves of which were variegated (ate) with 
the white foam produced by the turnings of the fishes 3 


frightened on hearing the splashing sound of the water 
dashing against the surfaces of rugged rocks (or stones), 
०पराय णै;-- who Were devoutly engaged in the performance 
of such acts as offering sacrifices, observing fasts, studying 
the proper portions of the Vedas, practising penance, ob- 
Serving vows and silently repeating prayers, परिपूत०--७]॥० 
drank pure and a Measured quantity of water, ०शरीरे:-- 
Who trad mortified their bodies by eating roots &c, प्रच्छादने:- 
Whose raiment consisted only of small strips made of barks, 
STH —oecnpied all round, कुलपातिः- patriarch; see 
com, उपस्प्रष्टमा०--98 he began to rinse the month by sipping 
in water and ejecting it &c, प्रार्यश्वित्ता०--1189108 performed | 
the rites of atonement (for the defilement caused by the 
touch of the monse), लालिता-£०nd।९१. नावबुध्यसे--५१० 
not realise the fact that, ०तिक्रमः—that the proper time 
- of her marriage is passing. 


cd P. 39, 56, sec Rigveda, Ashtaka VIIL 3 last 





portion, 
57. तास्त- to them, sli— purity, fifi — refined, 
polite, erde—purity or holiness of every kind, निष्कल्मषा:- Y 
B sinless, | 
४ 58. A girl is called Gauri while she has not yet attain- | 





ed puberty ( Jit, while menstruation has not appeared in 
dd her) अव्यन्जना--0९1०९ she has the marks of youth, Cf. 
however the verse from S'abdakalpadruma often quoted — 
aea भवेद्गौरी नववर्षा च रोहिणी । दशमे कन्यका प्रोक्ता अत ऊर्ध्व 
emer ॥ 












"wl (the manifestation of the signs 
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of puberty) प्रथमं इष्टान्‌ लोकान्‌ इन्ति (deprives the parents of) 
तः पयाधरो इतः &c. 


62. When a girl remains in her paternal house after men- 
struation, it is laid down that she should offer herself (toa 
husband, choose her husband). स्वायंझुवः--8०1 of the Seli- 
born Brahma, 


68. असंस्कृता-—Unmarr।९१, अविवाह्म-he is unfit to 
be married, she is socially degraded and is said in Smritis 
to be a Vrishali (a woman of the Sidra class). 

64. जघन्येभ्य-persons of lower orders; ४६ e, such a girl | 
should be married to a man of any class, 1 

65. see I. 284, | 





TANTRA V.  - 


——oo 1:0 09 —— 


JAZ P. 40, smRfao— Describing or having for its theme 
one who did a rash or inconsiderate deed, 


1, A man should not act upon what he has imperfectly 
geen or known or heard or examined, as was done by f 
8 barber (as related) in the following story, ; £ 


qo —is the old name of Patna, the ancient capital of 
Magadha or Bihar. If the same town is meant, the author | 
must have put it in through inadvertence, as itis situated w 
in northern India, Perhaps he meant Mahilàropya, which 
was a southern city, but forgot to mention it, as he has done 
else where; see JI. p. 1. quaro — while discharging duties ह | 
relating to religion, the acquisition of wealth (अर्थ) and the i 


satiafaction of desire (conjugal happiness or the enjoy- 


ment of worldly pleasures). 


Purushàrthas or objects a 
fourth or Moksha can be sought. farto—As fate would J 


hare it, through the will of providence. अपमान e—owing, 


These are three of the four 
of human pursuit after which the 
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tothe series of insults he had to suffer, qẹ&c.——he felt 
exceedingly sorry. अहो धिगियं &c.— Oh misery ! fie upon 
this poverty ! धिक्‌ may be used with the.Nom. as here, or 
with the Acc. as in धिग्वो arag, Uttar, धिगिमां देहभ्रतामसारतां 
Rag. VIII. 51, &c. 

2. Character, purity of conduct (or integrily of purpose) 
forbearnnee, politeness, amiableness, and high birth-these 
do not appear to advatage when a person is without wealth 
(poor). 

3. Self respect, vanity, worldly knowledge, grace, and 
beneficence-all these vanish simultaneously when a man 
is reduced to penury. 


4. याति sq—goes on diminishing. सभाहता-struck or 
blown off. शिशि०--(10 beauty of winter. भर maintenance, 
supporting. 

5. विपुल०--० great or high talent. qrgo—whose for- 
tune bas declined. efeqqr—with the anxiety or worly of 
procuring &c. 

6. Like the sky from which the stars have yanished or 
like a lake that has got dry or like the cemetery that 
presents a horrid view, the house of a poor man looks 
ghastly (or ugly) although (originally) of charming aspect, 


7. Men destitnte of wealth being (thus) dwarfed down 
are not noticed although dwelling before (the eyes of rich 
men) like bubbles that constantly vanish the mcment they 
appear on the surface of water, aad जा०--॥॥५ also be 
taken with वित्तवि० who are always tieated as dead although 
born (living), 

8. Leaving a man who is high born, accomplished 
and of good disposition (when poor), the multitudes of 
people attach themselves to a rich man, as though he were 
a wish-granting tree, although destitute of noble birth, 


skill and character, gegete—here कुशल 18 used like a 
noun, 


= 
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P. 41. 9, The merit arising from actions done in 
8 previous life is fruitless in this world, since even men 
endowed with learning and born in anoble family become 
the slaves of (serve) any person who has wealth at the 
particnlar time. Or सुकृत may better be taken to mean the 
previous good deeds or past favours of a man (since even 
learned men forsake such a man when poor and serve 
him who has wealth &c. ) 


10, People do not say-this ocean is light-hearted, 
although it keeps roaring as it pleases: all that the opulent 
do is far from being shameful in this world (01, does not 
reflect or cast any shame on them), 

व्यथेजी० —This yain fondness for ( the continuation of ) 
lie. qarita:—a treasure amounting to ten crores of 
coins, wWerR—etymologically दोषान्‌ क्षपयतीति; a Buddhist 
or Jaina mendicant, w@f—in the form of, वैराग्य-विगतो 
रागो यस्य स वैरागी तस्य भावो वेराग्य॑ disgust for the world;-don’t be 
tired of the world. अक्षयो भवामि-will stay with you per- 
manently;-your wealth will be everlasting, िन्ताचo—Lit, 
placed on the wheel of thought; was perplexed by a variety 
of thoughts. मिथ्या भ०— The dream might proye to be false 
or ineflective. 

11, ‘he dream seen by a person who is diseased or 
afflicted with grief or stricken with anxiety or overwhelmed 
with the pangs of love or intoxicated turns out false. 

पांदप्रक्षा०--1/ is not clear what this practice was, How- 
ever, it appears that the custom of calling barbers to 
wash the feet and do other menial MOE did prevail among 
the Buddhist and Jainas before." Gudbole. 
lrendy mentioned, यथ[सन्न०--७४४॥ a cud- 
d to be near or at hand. fd»zd—secreuy, 

.— pnt then. नग्रकाः--९ Buddhist ascetics, ag- 
पुनः बिहार ८९ monastery of the 
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Jinas or the Buddlas (who have triumphed over the 
internal enemies), The epithet Jinendra is often applied to 
S'ákyamuni or Buddha. 

जानुभ्या०--180178 knelt down (in veneration), qqqo— 
having covered (lit. placed on the opening of) his mouth 
with the end of his upper garment (that the saliva from 
his mouth should not fall out). 

12, Victorious are ( all homage to) those Buddha 
ascetics who are distinguished by the highest knowledge 
(which leads to salvation), whose minds have been, from 
their (very) birth, the salt (barren) ground for the produc- 
tion of the feelings of love. जयन्ति-—the pres, indicative is 
used, instead of the Imper, when inferiors express a wish 
for the welfare of superiors or persons in a higher station, 


ऊषरा०--]. p. of the denom, from ऊषर which means galt, 
unproductive, soil, 

P. 42, 13, That is a tongue (others are merely lumps 
of flesh) which praises Jina; &c, xd-—devoled to (finds 
pleasure in). ‘Those hands alone are praiseworthy which 
offer worship to him, ast in %1@} may also be taken (by 
'लिंगवचनात्रिपरिणाम ) with (Sar and चित्त; सा जिल्ला शाध्या, sre 
mie] &०. 

14. What woman are yoti thinking of under lit, 
having recourse to ) the pretext of meditation ? Open 
your eyes for a moment and look at these persons wounded 
by the shafts of the bodiless one ( god of love ); although 
able to protect, you protect us not, Vainly are you mer- 
ciful ( you only pretend to be merciful ); who else can be 
२० than yOu? Mey Buddha Jina, who was 
thus vehemently addressed by love-stricken women, pro- 
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of love, With the Buddhists it signifies, like the Satan of 
the Bible, the spirit of evil or the devil, wreqeqi—or the 
Instruments of Mra, sit before Jina and try to seduce him 
but in vain, 

प्रथानo—the chief of the Kshapanakas, @sqo—who got 
the blessing—‘May your religious faith prosper. The 
usual form of a blessing given by a Bud. ascetic is 
qa} वर्धतां or «dz. guo—who was given insruction in 
vows leading to the attainment of uninterrupted or con- 
tinued (lit. 8 series of ) happiness, gatiqe—who had a 
knot tied to his upper garment (probably in recognition of 
the favours received ), @sqo—respectfully विहुरण०--8 ००९ 
out for alms, भ्रावक—lit. a reverent hearer; a term of 
address generally applied to Jaina, and sometimes toa 
Buddha, layman ( see Mudra^id. p. 111, ). The Buddha 
laymen are more often called उपासकः, @enfeo—W ander- 
ing about for being received with hospitality at the time 
(i. e. without any definite aim). कृच्छाद० ( गच्छामः )— 
greatly importuned, gpurapo— Just sufficient to support 
life, to keep body and soul tcgether. atztta—pieces of 
cloth. sgpgpo— what befits the occasion, कपाट० समाथाय- 
having well placed or adjusted the two leaves of the door. 
@rgsgo—when it wasa prahara anda half (about half 
past 10 0? clock). क्रमेण नि०--98 they issued out one after 
another, ggo—with great inportunity. 


15, Behold the wonder ! Even he who is all alone, who 
has left off home, who carries in his hand a bewl for alms 
and who has the quarters for his garment (is naked) is led 
away by desire एकाकी. ४. e. without any family connections. 
Jgo—is a bad comp, it should be संत्यक्तगृहः. 


P, 48. 16, As a man grows old his hair gets 
old (wears away); so do his teeth (2. e. decay) and his eyes 
they lose their power of seeing and hearing) 

(lit, youthf ] a i 
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Prat Prarq—having carefully closed. एकरे some. अन्यै 
others, with their pates cloven or broken. @ecpno— began to 
wail, eypare—the cries of lamentation. कोट ०-४९ guards 
or sentinels af the city fort or police station, कोलाइरु:— 
uproar, mixed noise, छावित- bathed in, covered with, 
धम्मौ०— The court of justice, तै--४. e. घभौीविकीरभिः the judges | 
and other officers of the court, ggo—wicked deed. एवं विधा | 
sort यस्य. व्यति०--81 incident, procedure. शलमारों ०-- Let | 
him be impaled. 

18. Nothing should be done without being properly | 
examined; it should be done after careful investigation; else 
it would Jead to repentance afterwards, as in the case of a 
Brahmana’s wife with regard to an ichneumon, | 

सुत०--७॥0 loved ( new born) children, — &qeqo—by 
giving it her milk, by rubbing its body with unguents, 
attending to its nourishment &c. gyiq—brought or reared it 
up. स्वजावति०—yielding to or following the evil instincts 
of its own species, अस्य— विरुद्ध &c.—might act harmfully 
towards; i. e, do harm or injury to, 

19. Even a bad son who is ill-bred, ugly, foolish and 
vicious gives delight to the hearts of men, 

P. 44. 20. fie—itis said. पुत्र—but the touch 
of a son's body excels that of rubbed sandal ( in its cool- 
ness-gladdening influence ), 


21. People do not desire ( long for) so much the bond 
of affection of a brother, a father, a well-wisher or a pro- 
tector as they do of a son, 

शाययित्वा-- having laid him" down to sleep, ग्रहमरक्षितं 
&e,—Leaving the house vacant 7, ८. unguarded or un- 
protected. स्वभाववै०-- गाता it to be its natural enemy 
i.e. impelled by its natural antipathy, BgMaaqo—with 
its mouth covered with, स्वव्यापार०--(0 show what it 
had done; to display its feat, रुघिर०--रुधिरेण fea wet. 

यरय. alRac—with a mind full of suspicion, or, 
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alarmed at heart, विचिन्त्य—having decided or come 
to the conclusion, din—:. e just as she had left him, 
Vsqwqo—her killing the Mungoose that she had re. 
garded as her son. गृहीतनिर्वाप:--18४198 collected alms, 
oRaar— afflicted with. प्रलपति-adaressed him these dole- 
ful words. SINIT o—greedy-natured, °भिभूतेन—over 
powered by, 

22, One should not have too much greed, nor should 
one give up greed (just desire) altogether; for a gyheel 
whirls over the head of one overpowered by excessive greed, 

23. Better.is a residence in a forest inhabited by tigers 
elephants, and other beasts, void of water and full of 
thorny shrubs, as also a grassy bed and a bark garment for 
clothing, than a life of poverty among one's relatives, 


P. 45. 94, The master, though well served, 
dislikes those men who have no wealth; (even) gocd 
relatives leave them all at once; their merits do not shine 
forth, their sons forsake them; their difficulties multifly; 
their wives, though born of noble families, do not serve 
them well (साधु ie, as they ought to do), and their 
friends whose valour is based on justice, desert them, 
शाधुषु वे०--R९॥१ साधु gio. न्याय[[०--४६ e. whose exertions are 
guided by the consideration of what is right and who, 
therefore, may be expected to be of service to them, 

25, Leta man be brave, good looking, amiable and 
eloquent; let him be an expert in the use of-weapons and 
well-versed in the S/ástras; he does not at all get fame 
“and respect in this world of mortals. gam should not be 
taken here in the sense of fortunate or lucky, as he can 


nof then be poor, ee 
26. ‘His senses with their powers unimpaired are the 
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same, his name the same, his acute (lit. not obstructed | 1 
T any aero) atellect the same, his speech the REE and — 
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wealth, he becomes in a moment one to be avoided: this is 
strange, See Bhartrih, Nit, Sat, 40. 


97, Inthis world a man whose mind is perplexed 
with anxiety disregards truth, leaves off the multitude of 
his relations and abandoning even his mother and leaving 
his birth-place, quickly repairs to a foregin land, the people 
whereof he likes (desires to associate with ). 

fam-The river on the bank of which Ujjain stands, the 
modern Detwa. महाकाल — name of the celebrated Lings of 
Sivu at Ujjain, one of the 12 Jyotirlingas and often referred 
io by Kálidàsa; see Rag. VI. 34; Meghnduta 30-38. 
The twelve Jyotirlingas are thus mentioned in the Siva 
Purana — AÈ सोमनाथं च श्रीशेले मछिकाजुनम्‌। उज्जथिन्यां | 
मॉकारपरमेश्वरम्‌ (ओंकारममरेश्वरं, ओकारं च महेश्वरे इ. पा.) ॥ केदारं हिमवस्पुष्ठ 
डाकिन्यां ( भीमायां ) भीमशंकरम्‌ । वाराणस्यां च विश्वेशा saad गौतमीतटे ॥ 
वैद्यनाथ चिताभूमो (पएली इति WAST) नागेशं दारुकावने । सेतुबन्धे च UA 
gaia (घणेश इ qr) च शिवाल्ये (वेरुळ इति ख्यात) ॥ (एतेषां दरीनदिव 
alan नेव RBAI) ०विधिना संभाव्य-haring honoured him in the 
form proper for a Bráhmana, fafgo—Pilgrims wander- 
ing about to gain Siddhi (superhuman power obtained by 
magic and such other means enabling one to gain one's 
object ). or Age may simply mean-to gain our object. 


28. Coveted things of varions sorts and difficult to 
obtain are gained by means of the bodies of adventurous 
men which rise quite equal to the occasion. ( That is 
adventurous persons who run any risk regardless of the 
safety of their bodies gain their object ), 

99. Water sometimes falls from the sky; it also comes 
(flows) from the lower region (the bowels of the earth) into 
an excavation (a well, a tank &.) (7, e. man gets it without 
‘an effort and also with an effort by digging a well &c.);80 
fate, though powerful, should be disregarded (lit, should not 
pe considered); manly effort too, is, indeed, powerful, The 

halt mey also be translated 


| 88-À. man sometimes falls 
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from the sky (४, 6. some height) into aditch (owing to the 
working of fate); but he also rises to the surface of water 
from the lowest abyss (as the result of his own exertion), 

P. 46. 30. Every desired object of a man is accom— 
plished, without exception, by means of manly exertion; 
and even what you call fate is (the result of) human exer- 
tion called Adrshta, (the invisible one) i. e. the sum of his 
good or bad actions (घर्माथमों) done in a previous life which 
exerts a secret influence over and predetermines the various 
conditions of his present life, and which is regarded as a 
quality of the soul, 

31. Adventurous people count as light as straw, and 
itis to their eredit, the extraordinary fear coming from 
powerful (or elderly) persons, as also their lives:-wonderful 
is this line of action followed by the generous-minded, 
एतद्‌ &०. एतद्‌ उदाराणामुदारै: चरितमाचरितं चरितमद्भु० go, 

32. Without subjecting the body to pain or hard- 
labour (i. e. if one is not prepared to expose one’s body to 
hardships) happiness of different kinds is not obtained in 
this world. The slayer of Madhu (Vishnu, even) 
embraces Lakshmi with arms fatigued by the churning of 
the ocean (१. e. even Vishnu did not obtain Lakshmi by 
easy means), Lakshmi was one of the 14 a obtained 
from the milky ocean when. churned by the gods and the 
demons. See Bhág. Pu. VIII. 8.8-23. Mah, Bhar, T, 18, 19, 


33. How can (Lakshmi), the wife of that Vishnu, 
though appearing in the terrible form of the man-lion, not 
be unsteady, when he, lying on water, enjoys sleep for four 
months. Here the fickleness of Lakshmi is humourously 
attributed to Vishnu?s inactivity. Vishnu is supposed to 
sleep in the milky ocean, reclined on the body of Sesha, 
for four months, from the-llth of the bright half of 
A‘shadha to the 11th of the bright half of Kártika, 


dd o So long as a man does not put forth manly 
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exertions, supreme excelleuce (great fortune) is not to be 
obtained; even the sun, in this world, succeeds in 
dispelling the clouds when he enters the zodiacal sign 
libra (proves by his might to be equal to his enemies, the 
clouds). The sun does not attain brightness until he 
displays his valour; so a man does not attain prosperity l 
without exploit. Some take परभाग to mean-the property 
or portion of the enemy, but this is far-fetched, It also ill 
suits the second line, The sun does not acquire any 
property of the clouds but gains supreme brightness by his 
victory, 
विवर--& cavern. शाकिनीलाधनo०—Propitiating a 
शाकिनी (a particular female demon). इमप्तश[ाू ०--10807018 to 
the charnel ground for attaining miraculous power 
by means of spells &e. महामांस ०--8९)॥४४ human flesh 
(see Mal, Mad V.) and the flesh of such higher animals as  , 
2 cow, horse &c, as the S'àktas offer to their Devi. @ram- | 
वत्ति magic wick, sy¢qo—you are reported to possess | 
extraordinary or wonderful powers. i 
85. Great men alone are able to accomplish the object | 


of great men. Who but the sea can bear (support) the j 
submarine fire ? j 


agarg—the efficacy of which was accomplished by diffe- 
rent modes of preparing it, sy@f¥o—undoubtedly, qy- || 
च्छाय[--88 much as you desire, i 


P. 47. aroga — whichis merely a burden, ग्रीष्माके०- 


his body heated by the sultry sun, f&feapyo—straying 
l from the path safe for the seekers of Siddhi. प्वटिते--500- i 
po denly transferred itself to. g3afte—would come down, 


बीणावत्स०-- Wilson says—Udayana or Vatsa, the king of 
Kaus'ámbi, is probably intended here; he was celebrated 
— for his skill on the Vina or Lute, see Wilson's works, Vol 
j र 60. कालसंख्यां-the measure, the exact period 
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out feeling, afste:—free from, चिरयाति-8 he tarred, did 
not turn back, long. oqk:-engaged in his search, तत्पद०-< 
following the line of his footsteps. atgut—sharp-edged, 
सवेद्न--in agony कणन्‌—groaning. 

P. 48. विधिनियोग--the decree of fate. faureqa—re- 
p roaching. I8I8&:— disuaded, asked to desist from going 
further, 

36, Better to have good sense than learning as such; 
for good sense is superior to the mere study of letters; 


those wanting in common sense perish, as did the revivers 
of the lion, 


परं (ir10— Who had become intimate friends, पारंगताः-- 
Gone to the other side of, 2, e., completely mastered, 
को gute—What is the good of possessing knowledge, 
if, डपाजेना--.4 cquisition, ge:—llliterate, destistute. of, 
learning. प्रातिग्रहः--४19118, the favour of, बाल्याप्र०-- 
from childhood. ' म॒ह्दाडुभाव--th९ good fellow, e(go— 
Let him share or participate in.. 

37. What is to be done with (what is the use of) that 
wealth which, like a wife, is confined to one man and 
which, not being a common property like a harlot, is not 
enjoyed by all passers by, 

P. 49. 88, This is mine, this is a stranger-such is 
the reckoning (consideration) of the little-minded, To the 
generous-minded the world itself is their family (i.e,, they 
7९४810 the whole world as.) 

मागाशितेः--88 they were travelling their way, journey- 
ing on, {qayo—Let us try or put to test our knowledge, 


विद्याप्रः—by the virtue of our special knowlege, जीवस०— | १९ 


Jet us endow it with life, reanimate it. संचयक०--४४ 
together, औत्सु०—throngh eagerness. संयोजितं०—ऽupplied 
the skin ete. उत्पा०--8 being called into existence or 
revived. विद्याया०-- will not allow my knowledge to be in 
vain or mpm प्रती०--॥००, wait till, 


$89, hose are exposed 8 हिर 9) though — 
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well versed in the S/dstras, are ignorant of the ways of the 
world, as were the foolish Pandits. 


बालभाव &e.—A thought occurred to them while they 
were yet boys, अन्यास्मि०— One day. maleqo—To the city 
of Kan., modern Kananj. The sing. shows that the 
city is meant, विच्या०--9 school or college एकावित्त०-738 
they studied with undivided attention or close application. 
उत्कला०--59ए112 asked the permission of, The affix त्वा is 
again irregularly added. Thisis the cau, of कळू with उदू 
irregtlarly formed. Other instances found in story books 
are मो चापयति, जीबापयति &c. नीत्वा v.l.-baving taken with them. 
महाजन:--9 large crowed of men, अवलo—consulted his 
book and said—That path should be followed which is 
taken by a large conclave of men ( the real meaning 
is—that is the proper course of action which is followed by 
the majority ). Theis the fourth line of a 8]. from the 
Mah. Bhár, which runs thus—qaiaias: श्रतयो विभिन्ना नेको मुनि- 
dup वच प्रमाणम्‌ । धर्मरय तत्वे निहितं गुहायां महा० ॥ IIT. 313 117. 


P. 50. 40. He is a (true) relative (or friend) who stands 
by (assists) one when there is a festival, in difficulty, when 
there is a famine, when there is a calamity arising from 
an enemy, at the royal court, &c, The Pandit took fasta 
in the literal sense of-one who stands ina cemetery &c. 


sma—clung to. धमस्य &c.—The motion of Dharma is 
quick ( as wrongly interpreted by the Pandit ), The real 
meaning is—A religious duty should be done at once 
(i.e. the moment one thinks of it ). The whole sl. 
stands thus—vi चित्ते क्षणं वित्तं क्षणं जीवति मानवः | यमस्य करुणा 
नं।स्ति धर्मस्य... ... ॥ इष्टं &c.—one should unite Dharma with 
a desired thing. The proper sense is—one should give a 
desired thing (and not a worthless one) as a religious 
gift. The whole 8), 15--सत्कुछे योजथत्कन्यां yt Rag योजयेत्‌ । 
॥ आगमिष्यति &c-—This is the —- ol 
2) 8 boat. नद्यानी०-< 
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was being carried by the current of the river, Weg 
the end of his crest. 


41. When the destruction ( or, loss ) of the whole im. 


pends, a wise man foregoes half (a part of it) and manages 
his business with the other half (the remainder) &c, 


fafea:—this was the culminating point of their folly 
सूत्रिका“ maccaroni’ called in Marathi शेव इ. दीघेसत्री-> 
दीर्घ सूत्र यस्य; one who has (to do with) things like 
long threads. The real meaning is ‘Delay is dangerous’, 
This also must be part of some verse, सपडकाः--६ kind 
of cake made of wheaten flour, much flattened and 
extremely thin, called in Mar, “Mindi,” अत्िवि०—that 
which has a wide extent does not last long (does not con- 
tribute to long life, shortens life as interpreted by the 
Pandit). वटिका--2 kind of cake (called आंबोळी in Mar.) 
made of rice and Masha ground together and has a number 
of little holes. छXषTo— When there are weak points (loop. 
holes) misfortunes or difficulties multiply, हास्यमा०-- 
ridiculed or laughed at hy the people. This should be 
geo. dpmeqo—the ways of the world, the mode of be- 
haviour in the world. अकारण-not an adequate or 
proper cause (ho partly admits the truth of Su,’s 
remark), Here the meaning of the negative particle is 
तददपत्व Or ANAK. AgEFo—even men of great talent perish 
when led to ruin by adverse fate, aeafd-live happily. 

.P. Dl. 42. See 1, 820, 

48. Here is S'atabuddhi ( the possessor of a hundred 
talents, being carried away being ) placed on the head and 
Sahasrabuddhi, hanging down; while I, Ekabuddhi 
(having one kind of talent alone), ob beloved, sport in 
clear water, 


Tao—the hundred-wit. वैल[याँ-- ०१ the edge. गोषीग०-- aa 
Ce - While they were assembled together. जलाशय —A Tee YO. | 


^ 
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of water, fty:—among themselves, Argo —with faces 
dejected, epzery—remain here firmly. 

44. The intentions ( or objects ) of ...... and of evil- 
minded men do not succeed; and hence does the world 
exist. See I, 159, 

सलिलंगाति०--१1०१७४ of moving in water, ; 

45. There is nothing in the world inaccessible to 116 
talent of the talented. Tor it was by the force of talent 
that the Nandas, though armed with swords were slain 
by Chanakya, 

Cbinakys, assisted Chandragupta and enabled him 
to get the throne of the Nandas, kings of Magadha, See 
1. notes p. ], 

46. Where there is no access to the wind or to 
the rays of the sun, there the intellect of talented men 
penetrates, 


P. 52. frqafo—Lit. handed down by or come from 
Successive ancestors, heriditary, 

47. The happiness which men experience in the place 
where they were born, although it be a bad one, will not be 
found even in heaven charming on account of the coutact 
of celestial beings ( or things ), 

Nenpro—Which dictates a flight, tells me to flee, 
Seq &c.— Canght all the tenants of water, of the 
low, middle and high order, such 88 &e, कर्कट crab, 
गतिविशेष०--७५ their knowledge of Special movements, गुरु- 
त्वा९--01 account of its weight, TRIER —absolutely, exclu- 
sively. wmut—standard of action; cannot be depended 

- upon, ०नीयं--810010 not be disregarded, or ‘transgressed. 
__ ष्हुंकाराव--॥1१० of learning, 

40 Well sung, uncle; although disua 
m it ); extraordinary is the gem tied 
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SEW:— Lit, puffed upor flushed with pride, जारै०-« 
beering bundles. gf@njo—breaking through the fence, 
ककेटिक[०—a field af cucumbers, : 

P. 53. चिर्भटिका kind of cucumber (Mar. चिवूड ). 
निमेला--!1९७ from clouds, clear, bright with moon-lighf, 
कतमेन रागेण--10 what strain or mode of music, 

वृथानo— Why stir up danger for nothing ? sildo— we are 
engaged in a theivish act, freit:—silent, 37q—when 
engaged in such acts, 

50. A man suffering from cough should refrain from 
stealing; a sleepy man also should not think ofa thefts 
and one affected with diseases should give up the greedi- 
ness of tongue (a great fondness for eating);—if they care 
for Efe in this world. 

Wugxo—has not a sweet melody. yiq@o—resembles-i as 
jarring to the ears as- the sound of a conch, मा त्वं &c.— 
Don’t concern yourself with a business which is not proper- 
ly your own; do not do a rash deed, शीतरसं—the flavour of 
( pleasure arising from ) song, 

51, ‘The nectar born of ( arising from ) the symphony 
of musical notes drops iuto the ears of blessed men (alone) 
at a time when the darkness is dispelled far away by the 
autumnal moon-light and when a beloved is near. 


Po Ie emm 


Sa 


gc oq rte a ym mnm 


BG ra मक्का 22. Hn 


waafa—ratile or bray aloud. eqrfo-which will come in 
the way of or lead to the loss of your own interest, 

52. There are seven notes, three octaves, and twentye 
one scales; the quavers are fortynine-these constitute the 
whole body of sounds, 

58. There are three positions of the pauses, six A’syas 
(a technical term in music), nine sentiments, thirtysix 
Ra'gas (modes or airs) and forty emotions (or, feelings). 

E 54. Thus the parts ( or, divisions ) of music are men 
TES to be 185 in number, These were formerly clearly = 
ur Ta by Bharate, in addition to those. mentioned in the * 
eda, F ; 
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The seven Svaras ave represented by at, रि, गे, 8, फ 
ध, नि and named ॥४--निषादषेभगान्थारषडूजगध्यमधेनताः । पळ्चमश्रे- 
त्यमी सप्त तन्त्रीकण्ठोथिता: equ: For Gramas and Murchhunas see 
com. तान 15 a protracted tone with different modulations 
in music, a Key, note &c, ताल--४. l, represents the marks 
ing of time of musical intervals hy striking the hands &e, 
The number 185 is obtained by taking the Svaras as 21, 
7 for each grama. भरत a sage of antiquity whose work 
on music and the dramatic art is well known, 

55. There ia nothing in this world more pleasing than 
music even to the gods, Ravana captivated ( won over ) the 
three-eyed God ( S’iva) by the delight (pleasurable sen- 
sation) caused by the sounds proceeding from dried 
muscles ( forming the.strings of his musical instrument.) 

staat —unskilled in, ignorant of, qaq-braying. qiqi- 
grinding, gnashing. 

P. 54. garleai—being belaboured, gyqqeé—a mortar 
(with a hole in it ). स्वजाति० —getting over his pain owing 
to the nature ofits race, asis usual with animals of 
its kind. 

56. In the case of a dog, a horse ( mule ) and particu- 
larly an ass, the pain caused by striking does not last 
longer than a muhurta ( a space of 48 minutes ) 

चूणीयत्वा--1190108 broken to pieces, shattered, 

58. A man who has no talent ( power of judgment or 
discrimination ) of his own and does not act up to (follow) 
the advice of his friend meets with death like Manthara, 
the weaver. 

परकमो०--७॥11९ engaged in weaving cloth, ०काशनि--11० 
wooden tools or instruments used in weaving. कतितेन-- 


. wheu hewn or sawed into pieces, व्यन्वर--॥ sprite, ससुद्र०> 


प्याथितः- refreshed or invigorated by breezes cool on account 
of their contact with the sea-waves, aT8H[o— wooden appae 
ratus or tocls. तथेAिo—upon the sprite having agreed to ib 


keying ‘ao it will be, 


A "EN : DESET ik है 
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P. 65. faar—is favourably disposed towards, ready 
to grant a favour. 

09. A king, always intent on doing justice, obtains 
glory in this world and again, by its power, rivals with the 
gods in heaven, 

We3:—consultation. स्वल्पमतय्‌ः-— whose intellect is of 
limited scope; who are narrow-minded, 

60, भूयणा०--01180101(3 and other things. न ताभिः &c. 
but a wise man should not hold a consultation with them. 

61. Oh king, that house is extirminated where a wo- 
man, ora gambler or a boy is the ruler ( at the hat of 
affairs)—so says (this is the opinion of) Bhargava, भागव- 
otherwise known as Sukra or Us'anas is a well known 
wiiter on Niti. 

62. Solong as aman does not listen to the words 
(advice) of women he has a cheerful countenance and is 
attached to bis elders. 

63. These women, who ever consult their own interest, 
are solely intent on their own happiness; there is no one 
who is their favourite, not even their son, unless he contri» 
butes to their happiness. 

का मतिः &c.—what power of judgment or counsel have 
barbers ? 

64. A wise man should not take counsel with wanders 
ing players, bards, mean persons; barbers, children and 
beggars. 

राज्यस्थितिः-- 1१०१०17, the administration and manage- 
ment of a kingdom, संधि०-दिभिः--(0 ४18 to the cares of) 
peace, war, marching against (an enemy ), lying in wait 
or maintaining a post, taking shelter (with a powerful उ 
and duplicity. These are technically called Gunas in | 
treatises on State policy. See J p. 10. and notes. 

65, The moment a man entertains n desire for a king- 
dom he (also) thinks of courting ( lit, the mind seeks ) 
difficulties, for at the time of coronation of kings the 





ia. 
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pitchers pour down trouble along with water (on their 
heads ) 


P. 56. Considering the departure of Rima ( to the 
forest ), the confinement of Bali, the residence of the sons 
of Pándu in a forest, the destruction of the Yádavas, king 
Nala’s loss of his kingdom, king Saudása reduced to that 
plight, the slaughter of Arjuna ( Ka rtavi»ya ) and also 
marking how the lord of Lanká was subjected to in- 
dignity-and all this on account of a kingdom, one should 
not wish for it ( a kingdom ) 

The Vrishnis, a subdivision of the Yadavas, perished 
owing to internal dissensions, Sauda'/sa—son of Suda'sn, 
was a king of the Solar race who came to be known after- 
wards as IKalma's'apàda, According to the Mahábbàraía 
while he was hunting in a forest he encountered S'aktii, 
the eldest son of Vasishtha, whom he insulted and was 
cursed by him to be a man-eating demon, 

67. Since ( यदर्थ ) brothers and even sons, and also re- 
latives wish for ( desire to encompass ) the death of a king 
for the sake of his kingdom, one should leave that at a 
distance 

fareqrge—produce, sqquia-&c.—all our (ordinary) ex- 
penses are defrayed.  füarmgo— special purposes will he 
served; the duties to be done on special occasions will he 
performed, gp[go— both the worlds will be secured अश्रद्धे या- 
deceptive, आशo—the devil in the shape of desire (which 
never leaves a man); the delusive phantom of degire, 

68. He who bestows thought on (enjoys sweet fancies 
about) what has not come to pass and what cannot well 
be expected to be possible, lies, turned white, as did the 

father of Somas/arman, f 

सक्तुभिः"! (ground) barley. भुक्तोवे०--1181 remained 
after he had eaten of it. नांगदन्त०-a peg ( originally 
probably a part of an elephant’s tusk used as a peg) 


2m aeq having suspended it ra aaa खडा 


T 
| 
| 
| 
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eot, wmgESp-- with eyes solely directed to it; with fixed 
eyes. Tqyo—Owing to their bearing young every six- 
month, q«wpqi—by their means. वडवा mare, sig: 
MS— Having four wings (halls or sets of rooms) on all 
four sides ánd a court in the middle, प्राप्तवथ०--प्राप्तवरां v. l 
will mean प्राप्तो वरे वरणं यया who will be chosen by me; or qq 
may mean 'dowery' waqyeqi—rich in beauty, very beauti- 
ful, जाइुचल्न०—when able to crawl on the knees, ost- 
a stable of, sqqaye—will be attending to its contents, be 
reading it. ज्स्संगान्‌-learing the lap of. अखखुरा०छ-णा। 
approach or be near the hoofs of. ध्यग्रतया--0०००8 deeply 
engaged in house duties,  ध्यानस्थि०--4 bsorbed in thought 
or reverie, fqe{eqo—mocked or deceived. बाध्यतै--8 
subjected to misery. 

69, He, who does a deed through greed and pays no 
heed to the result, meets with mortification like king 
Chandra, 

ovari—fond of playing with, सुथाधिपः-—the chief of the 
troop of. ofafg—conversant with the principles propounded 
by Us‘anas, Brhaspatiand Chanakya, all well known 
wrilers on Niti (state and domestic politics). भर्वष्शता-- 
who put them into practice, acted upon them, निः शक ०-- 
fearlessly. महानस the kitchen. सूपकाराः- cooks, 

P. 58. कांस्य०--9 vessel made of bell metal, भस्वादळ०- 
excessively fond of tasting सहाकोपाः--7९१7 passionate or 
irrascible, o@aqedat—with the thing that happens to be 
near, gegen a fire brand. satye-covered with an abundance 
of wool. omfe—stable. शालिहोत्र-8 fam ous writer on veter- 
inary theraputics and surgery. qe marrow. दाघदीषः--४1० 
injuries caused by burns are removed or cured. we--this 
is sure to come to pass, ; 

70. @o—lt will undonbledly lead to the destruction of- - 

7]. Therefore a man wishing to live should avoid from 
a distance the house where there is always a quarrel with- 
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72. Great houses are destroyed by dissensions (lit. dis- 
sension proves the end of), friendship by ill words, king- 
doms when they have bad kings and the fair name of men 
by evil (ignominious) deeds 

बुद्धिविक० &c.—your intellect or power of perception is 
weakened 

73. In the case of an infant, and especially of an old 
map, the mouth is without teeth, the saliva dribbles out 
every day and the intellect does not operate in any quarter 

tayao—the pleasure obtained from which is like that 
obtained in heaven, भक्ष्यवि०--००णं०९ eatables, कषाय०-- 
fruits which are astringent, pungent, bitter, salt and juice- 
less, e*RgWr—soiled or bedimmed with, 

P. 69. पाकरस्षा०--॥००8॥]१ consisting in your tasting 
the juice of ripe truits, 

74. Blessed are those who do not seea friend over- 
taken by calamtiy, weir own place forcibly seized by 
auother (w, ab enemy), the destruction (Gr, suudugation) 
ol their country We, 

Sisacqe—with his body fiercely burning; prep. par, 
of the irequentative of ज्वल्‌. तृणप्रा० प्रछठतः-A8 he rolled 
on the ground covered with a large stock of hay. egiza— 
broken, blinded. त्रोटयित्व-having broken or torn asunder, 
आकुली चक्ु :--111000 mto confusion, caused great agitation 
among. सविषाद:--10)) of sorrow, distressed शाठिहोत्र०— 
conversant with the work of Sali, 7, e, proficient in the 
art of treating the diseases of domestic animals, ०नोपायः—- 
a remedy to allay the burning heat of 

75, Tbe injuries caused to horses by being burnt with 
fire disappear (are cured) by means of the marrow of 


_ monkeys like darkness at sun-rise, 


fatnieta— treatment, भागिनेय sister's son नपा- 
qaq—a vile king, अपसद--110. one sitting apart on 
account of one's ill deeds, अनणता०&०.--॥०७ can I do 
injury to him by way of paying him out (retaliation), 
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76. He, who, through fear‘or self-interest (or, wilfully) 
puts up with the insult offered to the persons of his 
family by another (or, an enemy) should be known to be 
(considered as) the meanest of men, 

“प्राण्डिते--80०110१ or beautiful with the beds of, सक्ष्मेक्षि०- 
with searching eyes. qsrax—forest animals, 

P. 60. qqo—the line of footsteps going towards (there 
is ingress and no egress). geute—a monster. are—the 
hollow stalk of. aqaqt—exceedingly shrewd. दृषयति--०80 
do harm to me, despise me. वाक्षप्रपन्चेन lit. with an ampli- 
fication or diversity of speech, by means of my eloquence 
or clever speeches. @[yjo—having enticed him. तिरस्क०- 
throws into the back ground, surpasses, गुष्ततर्र॑--५१1(९ 
secluded from view. प्रत्ययस्ते -you have a proof in this, 
you will be convinced by. yapaq—if you at all want a 
ne ४1800 &c. दोलाधि०--868164 ina dola (a swing ora 
vehiate like a men à.) 

77. A bow to thee, oh goddess, Desire, by whom even 
the wealthy are made to do unworthy deeds or seek in- 
accessible spots, 

78. शत्ती--४ man who has a hundred (coins), of{q:— 
he who is a master of, 


P. 61. सिद्विर्भवाति-Tbe desired object is gained, 
aqari—having got to. eanad—avenged. easj—arising 
or sprung up from. $ 

80. One should meet a deed by a counter deed (४, e, 
do an injary in return for an injury done), aad a murder 
by acounter murder. I do not see any sin (or, crime) in 
thie. One should act wickedly towards a wicked man, 

शोकाविष्ः-overwhelmed with grief, पदातिः Walking on 
foot (पदा erii). qurarae—taking the way by which he 
had come. 1 

81 ‘The enemy is killed; a friend is gained; the jewel- 
necklace is not lost; and water was drunk by means of a 
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lotne-stalk-well accomplished all this, oh monkey on the 
fig tree, ( वडे वानरः वटः). ` 

amay — for use in adversity. एवंबिच-7 this plight, 

82. That friend, who having deserted his friend when 
overtaken by calamity, becomes hard-hearted and (thus 
proves) ungrateful (to him) undoubtedly goes to hell owing 
to that sin, 

गम्यस्थावे शक्तिः &e.—If one bas the power to help in & 
ease within one’s reach (admitting of a remedy) Vage 
Wacuro— beyond the reach of man, अपरे &e,— Besides the 
more I see the distortions of your face due to the pain 
caused by the turning of the wheel, the more I think of 
this that I should quickly go away that no calamity should 
befall me also. 

P. 62, 88, From the colour that 1 see of your face, 
oh monkey, you are seized by Vikàla: he, therefore, lives 
who runs away (beyond his reach), 

a@geuao—endowed with all auspicious marks, कृतरक्षी०- 
whose protection was well ensured, who was well guarded. 
रक्षः सात्निव्यजामवस्थां- the condition of being possessed by. 
मध्यनिद्ञा ०-- ४६ mid night or the dead of night, विक्राड०-- 
(1) at an unseasonable hour; (2) at the time of Vikála 
(i, e. his coming, a8 understood by the demon), MAIRO- 
any remedy to keep him off orto prevent him from doing 
80 ;-wbhatis his prowess, how powerful he is, 
अश्वतम-—-t९ best horse, कशाघातेन-—पith the stroke of the 
whip, Rerfpad—to stop him. वेग्ाङ्केग० —more and more 
speedily, swilter and swilte still. agsyGtqo—who disre- 
garded the drawing or pulling in of the bridle-bit, एवमग 
forgo—itbat thus disregard or do not mind the pull &c. 
qige—inll of dust; ल shows ‘possession’, पातवयागि- will 
drop myself. जीवित०-य cannot hope to live. qugo—bis 
tutelary deity. निष्क्रान्त:---288880 under, वटप्ररो०-- ०७१1०४ 


००१४०१६ hold of a hanging off-shoot of the banian free, 
just clung to it, @eaqeqre—who regained hope. 


— 
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P. 63. अलीक०- 18180, vain. gifaxeto—diffident at heart. 
स्खलित०--छांधा faltering steps, with a stumbling gait, ovzp- 
Gr —superior to, more powerful than, equmq:—writbing 
with agony or pain. yag:— Vanished, ran away. अकार०-- 
not the proper cause, सम्पद्यते—befalls, comes to pass. 

85. That Ravana, who had the mountain Triküta for 
his fort, the ocean for the ditch, demons for warriors and 
Kubera for his treasuser (lit. whose wealth came form Ku). 
and who had the science of politica composed for him by 
Us'anas, perished in obedience to the will of fate, 

86. A blind man, a hunch.baek, and a princess with 


three breasts-all three gained their objects by wrong means 


when fate turned favourably towards them. 

quygc—the modern Mathura. sनिgo—cansing evil. 
wgsqu—should be consulted, q विरुध्यते-_१०१ will not of- 
fend against (Z. e. you will not be guilty of doing what 
will expose you to blame in this world and deprive you of 
the next world.) 

87. The intellcet of him who always enqnires, listens 
(to the advice obtained ), and lays it to heart eonstantly, 
ever grows likea day-lotus by the rays of the sun. 

P. 64. 88. A wise man should be always enquiring; 
for a Bráhmana once effected his escape, although caught 
by a huge demon, because he asked a question. 

अग्रे at:—the yonder tank, कमलोवर०--8०६ or tender 
like the interior of a lotus. sraafta—I am under a vow, 
आष्रेपादः-४ith wet feet, मोक्षोपायः-the way to escape or gét 
out of his clutches. 2qqraae-—the act of offering worship 
to the deities. s vd—aiter the performance of. तस्याः प्रति- 
विधानं--११) remedy to counteract the evil foreboded by 
her birth, i 

89. When a daughter is born to men, with limbs 
defective or in excess, she will be the cause of her hus- 
band's death as well as of the loss of her own character 
( or, virtue ). 
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90. Again, a daughter, who, having three breasta, falls 
Within sight, does kill her father quickly; there is no 
doubt ar to that, 

Sagale—marrier, देशत्याशैम &c.—he should he asked to 
leave the country or banished the country way óc. If 
this be done no offence will be offered to both the worlds 
( you will be acting ina way commendable to both the 
worlds). प टहशब्धेन--09 cansing a drom to be beaten, घो- 


घणां-- proclamation, ०क्रियमाणायां--4 Ithough the proclama- 
ticn was being made, 

P; 65. योवनो०--4 hont to reach womanhood, अग्रेसरो 
Yo-his guide by holding a stick, स्पृझ्यृते-8honld he touched 
(Sounded by way of accepting the offer), ०पात्तस्य---070ए६8 07६ 
on by, mem our misery will end. 

91. Modesty (or shame), affection, clearness of voice, 
discretion, goodness of heart ( mental ease ), vitality, 
passion, Jelationship with one’s kinsmen, absence of pain, 

Sports, discharge of religious duties, knowledge of the 8/88- 
tras ( or, action in conformity with sacred precepts), a 
talent like that of Brhaspati, purity and the thought about 
(desire for) conforming to the rules of conduct—all these 
proceed in the case of men when the pot in the form of the 
belly is full of grain (8. 6, when men are in affluent circum- 
stances ), 

92, Let the man be blind or dead, affected with leprosy 
or a pariah, let bim accept the girl with the lac of gold 
coins; he will have to leave (on conditon that he leaves ) 
the country, 

जलयान--8 boat or ship. 'कैवर्तो:-(16 boatmen, सूल्यूेन &९.- 
having purchased a honse, Weeqto—-managed the house- 
hold affairs. विकृतिः &c.—a change of feeling (१. e. a feel- 
ing of love) for the huneh-back arose in the mind of- 


98. हृहमा०--० a burning natnre (which ig impossible), 
BENE: —of good taste ( i. 
stity m 
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अन्येश--3॥ another time ४. ¢. sometime alter, 

P. 66. ast—dry ginger, Hempy-having flavoured it by 
mixing it with. f§ee—with defective eyes ८. e. the blind 
man. तक्रमादाय -having put buttermilk into the pot, छतप्रश्नय॑- 
rospectiuily, modestly पाचनाय--०7 being roasted, qaf— 
a ladle ( mar. पळी ). सृक्कणी &c.— licking the corners of the 
mouth, अथ तस्य &c.— l'hen as he was stirring up the fish, 
the black covering, of film dropped from his eyes being 
fumigated with the vapour charged with venom, बहुगुर्ण-- 
thinking it did him much good. meqgo-being restored to 
sight, having regained his vision. 3fgq—action. वषोपाय-- 
plan to bring about my death. धताहो-०1. स्वाकारं "- Conceal- 
ing his real features or true state. @fag—to enjoy. व्याकुलं- 
distracted or over-powered with. पूवेवत्‌ -as before i.e. feign- 
ing blindness, @geq—having taken hold of. सामथ्यांतू-- 
through main force. segat गतः—became straight, 


94. "Those who are burn of the same parents, but have 
different heads ( live in discord ), enjoy their earnings se- 


parately and are disunited, perish like the Bháranda birds 


which have one belly bat separate necks and which being 
disunited eat fruits brought by each separately. 


P. 67. भरण्ड—isa kind of bird supposed to live in 
the country of the Uttarakurus, wüme-—-thrown up by 
the waves, atgq—wonderfal, such 88 was never enjoyed 
before. eftqo—One of the five heavenly trees. अग्यक्तेन &c.- : 
by fate remaining invisible. सतोक—little, a small part, 


"ee ee. apnea 
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प्रहष्टटम[--00४08 exceedingly delighted. qxp—became ins 1 
tent on giving him an embrace, a kiss, showing respect : 
and addressing him sweet sxpressions. निश्चिश--०7७७), g- z 


garo —base creature, निरपेक्ष-निगता अपेक्षा यसमात्‌ you who 
have no regard for another; who are indifferent. सवांपमाना- 
on account of the insult suffered at your hands, 

95, One should not eat a sweet thing alone, one should 
not wake up alone while others are sleeping; one should 
nat go on a journey alone; and one should not think of 
gaining wealth alone. 


E 





E ET Pe 


500 


96, Ons joumey, a companion, although he bean 
insignificant person, does a good service; a crab that was 
taken as a companion, saved the life (of a person), 

प्रयोजन ०--०01 account of some business,  [निरुप०--1९७ 
from harm or danger. 

P. 68. कार्येब०--0१॥ to the pressure of the business, 
कपूर ०--॥ the midst of camphor tables, कपूरसहज०-- 
on account of its natural fondness for the smell ofleamphor, 
wea:—being delighted. sgro—with a mind full of faitn, 
सर्पव्याषr०—from being killed by. 

97. As is the faith of a man in incantations, a hely place 
( or a respectable person), a Bráhmana, God, an astrologer 
medicine, one’s preceptor ( or, spiritual guide ), so is the 
success obtained by him, 

Thus ends the fifth Tantra, Here we should naturally 
of expect some reference to the king at whose instance Vi- 
shnus/arman made the compitalion for the instruction his 
sons orto the princes themselves as in the Hitopades'a. 


Wilson, however, thus gives the concluding portion as 
found in the copies consnlted by him. 


Visbnus'/armá, having thus terminated these narratives, 
asked the princes, what more it was necessary for him to 
say. The princes replied-M ost worthy preceptor, we 
have learnt from you all that is essential to the duties of 
aking. Then we have only to wish, answered Vishnu- 
s'armà, that this S'ástra may be considered asa mirror, 
reflecting light friendly to other sciences, and facilitating- 


to those, who are acqnainted with its contents, the acquir- 
ment of workily wisdom. 


When the king found his sons were instructed in this 
manner, in the course of six months, in the substance of 
all the Sástras, he was highly delighted with their im- 


3  proveme tA ते acknowledging that the sage had fnlflled 


aded him with 
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The Paficatantra is a famous litera: { work o 
| Visnusarman, the Court-Pandit of Kine Arwnaraŝakti 
— of Mahilaropya. in the south. Orie sally it was 
intended by the author to educate ths princes of 
| his patron in the science of politics and practica! 
- life. The work comprises five Tantras, consisting of 
stories interspersed with verses which are full of 
: political maxims applicable to exigencies of life. 
| The present edition contains, besides the text, 
| Copious notes and literal translation in English. A 
m Sanskrit Commentary, explaining difficult 
compounds and grammatical formation of words 
- has also been added. The edition contains some 
E- verses and different readings found in 
some manuscripts. Any student who has acquired 
a preliminary knowledge of Sanskrit gr qmmar will. 
understand the text with the help ofjnotes and 
- translation without any difficulty. 
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